ΙΩ ΑΝΝΟ Υ 
ΡΥΣΟΣΤΟΜΟ Υ 
ΕΡΓΑ 

ΤΟΜΟΣ  63 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
ΟΜΙΛΙΑΙ  Α'  -  ΙΒ' 
<ΚΕΦ.  1  -  3) 


Είσαγωγή 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ  Γ.  ΤΣΑΚΩΝΑ 
Ύφηγητοϋ  τοΟ  Πανεπιστημίου  Αθηνών 


Μετάφρασις  ■  Σχόλια 

ΚΥΡΙΑΚΟΥ  Γ,  ΡΟΥΜΠΗ 
θεολόγου  -  <ριλαλόγου 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


ΕΙΣ  ΑΓΠΓΗ 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ 
Όμιλία  Α'  (προοίμιον) 

Όμιλία  Β'  (Ματθ.  α',  1) 

Ό μιλιά  Γ'  (Ματβ.  α',  1-16) 
Ό|ΐιλία  Δ'  (Ματθ.  α'.  17  -  21) 
■Ομιλία  Ε'  (Ματθ.  α',  22-25) 
Όμιλία  ΣΤ'  (Ματθ.  β\  1  -3) 
Όμιλία  Ζ'  (Ματθ.  β',  4-10) 
Όμιλία  Η'  (Ματθ.  β',  11  *  15) 
Όμιλία  θ'  {Ματθ.  β',  16-23) 
Όμιλία  Ι'  (Ματθ.  γ',  1-6) 
Όμιλία  ΙΑ'  {Ματθ.  γ',  7-12) 
Όμιλία  ΙΒ'  {Ματθ.  γ',  13  -17) 
ΑΡΧΑΤΟΝ  ΚΕΙΜΕΝΟΝ 


*  ΟΙ  ένχόί  παρενθέσεων  ύριΟμοΙ 
δων  τοΟ  αρχαίου  κειμένου. 


Σελ 


11 

21- 

259 

21 

(263) 

40 

(277) 

57 

(289) 

72 

(300) 

109 

(322) 

125 

(333) 

150 

(340) 

171 

(362) 

187 

(372) 

205 

(385) 

225 

(398) 

246 

(414) 

263 

-428 

είναι  οΐ  αντίστοιχοι  τβν  σ«λί- 


ΤΑ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  &.Δ.  ΕΡΜΗΝίΠΓΤίΚΑ  ΕΡΓΑ 
ΤΟΓ  ΙΩΑΝΝΟΓ  ΤΟΓ  ΧΡΓΣΟΣΤΟΜΟΓ 

Εβρύ  καί  πολυσχιδή  εϊνα ι  Λ  έρμηνιιπικόν  ϊργον  τοΟ  Ιερό* 
Χρυσοστόμου,  τόσον  ιί;  τήν  Π.  Διαθήκην  8σον  καί  εις  τήν  Κ. 
Διαθήκην.  Ό  Ιερός  σϋτος  πατήρ  διά  τής  διαχρινούσης  αδτόν  6α- 
θίίας  γνώσεως  τών  Αγίων  Γραφών,  τής  εύγλωττίας  καί  τής  θερ- 
μούργου  πίστεως  πρός  τόν  έν  Τριάδι  θεόν  χατίστη,  κατά  τήν 
γνώμην  τίδν  έγχυβοτίρων  μελετητών  του,  6  γονιμωτατος,  δ  γλα- 
φυρώτατας-καί  6  πσλυμερέστερος  τών  ρητόρων  τής  Εκκλησίας,  ά- 
πΐραντος  καί  άνεξάντλητας  διαμορφωτής  τοΰ  χριστιανικοί)  ήθους, 
Βαθύς  γνώστης  τής  ανθρώπινης  χαρδίας  καί  τδν  άπααχολούντων· 
τήν  έϊίοχήν  του  προβλημάτων  προσέδωκεν  εις  τό  έρμηνευτιχόν  του- 
Ιργον  ήθιχοχοινωνιχήν  χροιάν  τή  βοήθεια  τής  γραμματικό  -  Ιστο¬ 
ρικής  μεθόδου  Ιρμηνείας,  τήν  όποίαν  δ  ιερός  πατήρ  πιστώ;  ήκο- 
λούθει,  ώς  Εκπρόσωπος  τής  “Αντιοχειανής  σχολής.  Βασική  ίπι- 
βίωξις  τοΰ  Χρυσοστόμου  ήτο  ή  διά  χής  έρμηνείας  τών  Αγίων 
Γραφών  κατανόησι;  τοΟ  μεγαλείου  τής  θείας  Άποκαλύψεως  καί 
ή  σημάσίά  αδτής  διά  τόν  άνθρωπον,  προκειμένου  ούτος  νά  κατα- 
στή  εΐχών  τοΟ  θιού  καί  ούρανοπολίτης. 

ΑΙ  έρμηνεϊαι  των  βιβλίων  τής  Κ..Δ.  Υπό  τοΟ  ίεροΰ  Χρυσο¬ 
στόμου  γίνονται  ύπό  μορφήν  όμιλιών,  ίχτός  τής  πρδς  Γαλάτας  ε¬ 
πιστολής,  ήτις  έρμηνεύεται  στίχον  πρό;  στίχον  καί  ϊχει  τήν  μορ¬ 
φήν  αύστηρώς  έρμηνεντικοβ  Υπομνήματος.  Αί  δρμηνευτίκαί  δΐ  0- 
μιλίαι  αΥται  άν^ρχανταί  εις  489,  εις  τάς  όποιας  περιλαμβάνονται 
-καί  7  δμιλέαι  είς  τήν  παραβολήν  τοΟ  πλουσίου  καί  τοΟ  Λαζάρου 
τοΰ  Λουκά  16,  19  -  31,  του  μόνου  τμήματος  ίκ  του  κατά  Λουκάν 
Εόαγγελίου  τοΟ  ίρμηνευομένου  Υπό  τού  Χρυσοστόμου1. 


1.  Ρ.(1  4»,  9ΘΪΙ-10Λ4.  Λί  δμιλίαι  «ιηπΐ  ΙΙεδόθησαν  ϊΐς  τοΰς  ΐ4ον 
καί  ΐδον  τόμοι·;  τί>;  ^αι^ούσης  σειςά;  «ΑΠΑΝΤΑ  ΤΩΝ  ΑΓΙΩΝ  ΠΑ¬ 
ΤΕΡΏΝ*. 
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32 

Έκ  των  βιβλίων  τής  ΚΔ.  4  ΐερδς  Χρυσόστομος  $έν  ήρμ.^-- 
νευσε  τά  Εύχγγέλια  κατά  Μάρκον  καί  κατά  Λουκάν  —  Εκτδς  τού 
άνωτέ ρου  μνημονευομίνου  τμήματος  —  τάς  Καθολικά;  Επιστολάς 
καί  τήν  ’Απο/.άλυύιν  του  Ίωάννου.  Διά  8Ε  τά  λοιπά  βιβλία  τής 
ΧΑ.  αί  489  δμιλίαι  κατανέιιονται  ώς  Εξής: 

1)  Εί;  τδ  κατά  Ματθαίον  Εϋαγγέλιον  90  δμιλίαι,  έκφωνηθεϊ- 
σαι  Εν  Άντιοχεί^  πιθανώτατα  τφ  390 4. 

2)  Εις  τδ  κατά  Ίωάννην  Εύκγγέλιον  88  όμιλίαι,  έκψωνηθεΐ- 
σαι  περί  τδ  391  1ν  ’Αντιοχείςι  *. 

3)  Εις  τάς  πράξεις  τών  Αποστόλων  55  δμιλίαι,  αί  δποΐαι  Απο¬ 
τελούν  τ6  μόνον  πλήρες  ύπόμνημα  είς  τδ  Ιν  λόγψ  βιβλίον, 
τδ  δπσίον  ύπόμνημα  σώζεται  Εκ  τών  10  πρώτων  μ.Χ.  αιώ¬ 
νων,  καί  έςεφωνήθησαν  τ<ρ  400  κατά  τδ  3ον  Ετος  τής  Εν 
'Κων/πόλει  παραμονής  τοΟ  Χρυσοστόμου,  ώ;  βέβαιοί  δ  ίδιος1. 
Έκτδς  τών  Ανωτέρω  ομιλιών  ΰπάρχουν  δλλαι  8  δμιλίαι  το5 
Χρυσοστόμου  «ΐς  τδ  βιβλίον  τών  Πράξεων,  έξ  ών  4  άνα- 
φέρονται  εις  τήν  Αρχήν  τών  Πράσων5  καί  4  είς  τήν  Αλλα¬ 
γήν  τών  δνομάτων  εις  τήν  περίπτωσιν  τοΟ  Παύλου  καί  άλ¬ 
λων  προσώπων  τής  Βίβλου6.  Αί  Εν  λόγιμ  8  δμιλίαι  ίξειρω- 
νήθησαν  Εν  Αντιόχεια  κατά  τήν  Παονάλιον  περίοδον  νοΟ 
388. 

4)  Ε!ς  τήν  πρδς  Ρωμαίους  Επιστολήν  32  δμιλίαι  αί  δποΐαι  άπο- 
τελοΟν  τδ  ίπιφανέστερον  ύπόμνημα  πατρδς  τής  Εκκλησίας 
Επί  τής  Εν  λόγψ  Επιστολής  καί  τήν  ώραιοτέραν  Εξ  δλων  τών 
Εργασιών  τοΟ  ιερού  Χρυσοστόμου 7.  Έςεφωνήθησχν  δΕ  Εν 
’Αντιοχεί^  πιθανότατα  κατά  τήν  περίοδον  μεταξύ  881  ■  398 
καί  μετά  τήν  δλοκλήρωσιν  τού  είς  τδ  κατά  Ίωάννην  Εύαγ- 
γΕλιον  δπομνή;ιατος  τοΟ  Χρυσοστό;ισυ. 


ϊ·  Ρ.Ο.  τόμοι  37  -  58, 

Η.  Ρ.Ο.  Λ»,  23  -  482- 

4.  Ρ.Ο.  00,  13  -  384. 

5.  Ρ.<ι.  Γιΐ,  65  -  112,  ΈξΕ&ίί&νίσαν  εί;  τίιν  ΒΟόν  τόμΐιν  τή;  «Τίΐ^θς 
«Α.Α,Π». 

6.  Ρ.Ο.  βΐ ,  ]  1ί  -  1<5Λ.  Κηί  αντΑ  ώ  ύμιί,(·αι  έςείίόΐίησαν  είς  κ*ν  36αν 
τόμον  τής  σείφΛς  «Α.Α.ΙΙ.», 

7.  Ρ.Γι.  61),  391  -  6Β2. 


ό)  Είς  τήν  Α’  πρό;  Κορινθίους  44  δμιλίαι*  καί  ε?ς  τήν  Β' 
πρδς  Κορινθίους  30  δ|«λίαι  ®,  αΐ  δποΐαι  δμού  Αποτελούν^  τά 
ώραιότιρα  δείγματα  τής  οκέψεως  κα.1  διδασκαλίας  τοβ  Χρυ¬ 
σοστόμου  καί  έξ^ωνήθησαν  Εν  Άντισχ*ί*  είς  χρόνον,  μή 
δυνάμενον  νά  δρισθή  Εγγύτερον.  Ιίάντως  μ«τ«  τά  ύπομνή- 
ματα  ίϊς  τά  κατά  Ματθαίον  καί  κατά  Ιωάννη ν  Εύαγγέλια. 

Έκτδς  των  δμιλιών  τούτων  ί  ίερδς  πατήρ  Εγραψε  τρεις  λό¬ 
γους  είς  τδ  Α'  Κυρ.  7, 1 10  κα!  τρείς  λόγου;  ε!ς  τδ  Β'  Κορ.  4» 
1311  καί  ϊνα  λόγον  είς  τδ  Α'  Κορ.  15,28.  Τδ  Ελληνικόν  -/«ίμε- 
νον  τοΟ  τελευταίου  τούτου  λόγου  Εβημοσιεύθη  τδ  πρώτον  6πδ  τοΰ 
1ΐ3Β!&<1β6ΐΐ6Γ  τίρ  1907. 

6)  Υπόμνημα  εις  τήν  πρδ;  Γαλάτας  Επιστολήν 12,  συντεθέν  με¬ 
τά  τάς  δμιλίας  Επί  τών  δύο  πρδς  Κορινθίους  Επιστολών  έν 
Άντιοχείςι. 

7)  Είς  τήν  πρδς  Έγεσίους  24  όμίλίαι  *,  γραφεΐσαι  έν  Άντιο- 

8)  Είς  τήν  ποδ;  Φιλιππησί&υς  15  δμιλίαι,  γραφεΐσαι  έν  Κων- 
σταντινουπόλει  Μ· 

9)  Εί;  τήν  πρδς  Κολ«οσαε!ς  12  δμιλίχι  '3,  1κ<ρωνηθεΐσα·.  ώσχύ- 
τως  έν  Κων/πόλε ι  περί  τδ  399,  διότι  Ιν  αύταΐς  δ  Χρυσόστο¬ 
μος  ύπαινίσαεται  τήν  πτώσιν  τοϋ  Εύτροπίοο,  Επισυμβ&σαν  κα¬ 
τά  τδ  θέρος  του  αϋτοΟ  Ιτους. 

10)  Είς  τή·ν  Α'  πρδς  θεσοαλονικεΐς  11  δμιλΐα*. 19  καί  είς  τήν 
Β'  πρό;  θεσσαλονικείς  5  έμιλίαι 1Τ,  χί  δποΓαι  δμοΰ  άνήν^υν 


8,  Ρ.Ο.  61,  9-&82. 

3.  Ρ.Ο.  61,  Η61 -610. 

10.  Ρ,6.  Λ1,  207  -  242,  Έ^εόόΐηβαν  ϊΐς  χδν  36αν  τάμα\'  τής  σει«ας 
«Α.Α.  Π.». 

Ρ.Ο.  51,  2Ϊ1  -  602.  ΈξεδώΟησαν  εί;  τδν  9»(Λ>  ιόμσν  τής  οεμ)«; 
«Λ.Α.  Π.ί. 

12.  Ρ,6.  61,  611-682. 

18.  Ρ.α.  62,  3  *  176. 

14.  Ρ.Ο.  62,  1Τ7-298. 

15.  Ρ.Ο.  62,  299- 302. 

16.  Ρ.Ο  62,  391-46Β, 

17.  Ρ.Ο.  «2,  4Ι6Τ-50». 
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Κ6^β*βν  ίν  ^ων/Λ<4λε·  παραμονής  τοΟ'Χρκσο- 

II)  Είς  τήν  Α'  πρδς  Τιμόθεον  18  δμιλίαι 14  *αί  «Ες  χήν  β- 
«ρύς  Τιμοθβον  10  δμιλίαι αί  όάρΐαι  άπασαι  φαίνεται  νά 
έγράφησαν  Ιν  Άντιοχείφ,  Μ-η,  Ινφ  δπανειλημμένως  ύμιλβί 
^ ,  *  __5Βπα.  περί  το&  έπισκοπίκοΰ  Αξιώματος  τοό  Τιμο- 
θ“υ>  μνείαν  ποιείται  περί  τοί  έαυτοθ  τον  ώς  έπι- 

*α1  σνγχρίνι«>ς  όμιλε!  περί  τών  πολλών  Ιρημιτών 
τών  ζώντιον  ττ£ρεξ  τής  Άντιοχβίας,  τονΐζων  καί  έγώιιίζων 

Χσ“Τδΐβίν  π*ΐθαρχίαν  κκ1  Τήν  άφο- 


12)  Είς  τήν  πρδς  Τίτον  έπιστολήν  6  δμιλίαι*  αί  όποΐαι  £«ί9νς 
πρίπ81  νά  τοποθετηθούν  Ιν  Άντιοχείφ,  έ*  λόγων  έοωτ^ριχΛν 
ακτών  τούτων  τών  δμιλιών. 

13)  Είς  τήν  πρδς  Φιλήμονα  3  δμιλίαι 81,  αί  δποϊαι  ίγράφησαν  χα. 
τά  τδν  αότδν  πρδς  τάς  δμιλίας  έπί  τών  ποιμαντικών  Ιπιστο- 
λών  χρονον. 

14)  Είς  την  πρδς  Εβραίους  34  δμιλίαι*,  συντίθεϊσαι  κατά  Ά 
τίΑίϋταΐον  £τος  τής  Ιν  Κων/πόλε:  παραμονές  τον  Χρυσοσχδ- 
μον,  ώς  Ιπισκόπσυ,  ή  τώ  403/404,  διότι  είς  τδν  τίτλον  *3- 
τών  Αναγράφεται,  δτι  αδται  έδημοσιεύθησαν  μετά  τδν  θάνα¬ 
τον  τοα  Χρυσοστόμου  άπδ  έστενογραφημένας  σημειώσεις  όπο 
Κωνσ  .αντίνου,  ϊερέως  έν  Άντιοχείφ. 


Ως  προελέχθη,  δμιλίαι  εις  τάς  Καθολικά;  έπισχολάς  I χ  μί- 
ροος  τοΟ  Χρυσοστόμου  δέν  όπάρχουν.  Τά  Αποσπάσματα  είς  κύτάς, 
ίπο  μορφήν  σειρών,  τά  Ιχδοθέντ*  ύπά  τδ  δνομα  τού  Χρυσοστό- 
,μοκ  εί;  Ρ.Ο.  65,  1039  - 1062  Αποτελούν  μάλλον  σνλλογήν  ές  άλ¬ 
λων  πραγματειών  τού  Χρυσοστόμου. 

Α“1  α1  έργαοίαι  τοΟ  ίεροϋ  Χρκαοστδ- 

μοκ  εις  τά  βιολιά  τής  Κ.Δ.  αί  μέχρις  ήμών  διασωθεΤσαι.  Έν  αύ- 
Έ«ΐς  ■*  ιερός  πατήρ  άπτεται  πάντων  χών  θεμάτων,  ί  σ  τ  ο  ρ  ι  π  ώ  ν, 


ι«.  Ρ.Ο.  «2,  501  -600. 
1».  Ρ.Ο.  68,  δ!>0-  662. 
30.  Ρ.Ο.  <12,  644-700. 

21.  Ρ.Ο.  62,  701  -  720, 

22.  Ρ.Ο.  63,  ί-236. 
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δογματικών»  κοινωνικών,  ή$<κών>  Αναλόγως 
πρδς  τάς  δπδ  ρδ  ίεροΟ  κειμένου  παρβχομένας  άφρρμάς,  καί  διά 
λεπτών  χειρισμών  καί  βαθβίας  είς  τδ  κείμενον  διβισδύσβώς  συνά¬ 
γει  τά  πρδς  οικοδομήν  τοΟ  σώματος  τής  Εκκλησίας  χρήσιμα  συμ¬ 
περάσματα. 


ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ  ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΟΜΙΛΙΑΣ 
ΤΟΤ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ 
ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΕΓΑΓΓΕΑΙΟΝ 

Αί  Ιν  συνεχείφ  χής  παρούσης  εισαγωγής  (κδιδ^μεναι  είς  τδν 
παρόντα  καί  είς  έπομένους  τόμους  90  άμιλίαι  τσΰ  Χρυσοσχύ[ΐου 
*ί;  τδ  κατά  Ματθαίον  Εύαγγ^ιβν  άποτΛοΟν  άντιπροσωπευτικδν 
δείγμα  τών  δρμηνεοτικών  άρχών  καί  μεθόδων  τσϋ  ιερού  πατρός. 
Ίί  μετάφρασις  τών  ώς  άνω  δμιλιών  Ιστηρίχθη  είς  τδ  κείμενον 
τδ  «κδοθέν  ύπδ  τού  Γτΐιάειύοαδ  Γΐιώά  εί;  τριΐς  τόμοκς  είς  τήν 
σειράν  <ι8ί6ΐίοοΐΗβο&  Ρυΐταιη  Εοσίεδί&ε  ϋυΐΐιοΐίίαβ  §αι  αοίο  Οη- 
οηίϊδ  βΐ  0<χήί1βίΐϊΐ8  3οΗΪ5ΐη3  ί)θΓα£τυηΙ»,  ίν  Όξφόρδ^  1639, 
μετά  διερεΰν^σιν  πολλών  κωδίκων,  ώς  άναφέρει  δ  έκδότής  είς 
τήν  έκτενή  εισαγωγήν  του. 

Αί  90  δμιλίαι  είς  τδ  κατά  Ματθαίον  Ευαγγέλιο  ν  τού  Χρυ¬ 
σοστόμου  είναι  τδ  Αρχαιότερο ν  πλήρες,  κηρυγματικδν  βεβαίως,  ΰ- 
πό[ΐνημα  είς  τδ  Ιν  λόγψ  Εύαγγέλιον,  το  δπαϊον  ύπόμνημα  ?χει 
διασωθή  δκ  τή;  περιόδου  τών  πατέρων  τή;  άρχαίας  Εκκλησίας  23 . 
Ό  ίερδς  Χρυοόστο^ιος,  ών  δπαδδς  τής  ύπό  τής  Άντιοχειανής  Σχο¬ 
λής  άκολουθουμένης  έρμ^νευτικής  τών  "Αγίων  Γραφών  μεθόδου, 
καθ'  ήν  πραγματοποιείται  κυρίως  γραμματική,  φιλολο¬ 
γική  καί  ιστορική  διερεύνησις  τών  κειμένων  τής  θείας 
Άποκαλόψεως,  Αποφεύγει  τήν  άκρατον  άλληγορικήν  έρμηνείαν  καί 
πάσας  τάς  άλλχς  Ακρότητας,  ίίς  τάς  όποιας  έξβτράπησαν  άλλοι  5ρ- 
μηνευτα1.  πρδ  καί  μετά  τδν  Χρυσόστομον  Μ,  καί  έ[ΐμένει  είς  τδ  ίε- 


21.  I.  Ουωίςη,  Ρ4ΐη)1θϊ7,  νοΙ.  1ΙΪ,  ΜΦ7^η^'ι  1903,  σ.  437. 

24.  Πε>οΙ  τσίτοκ  λρ.ττομεοέστί<?ον  .τοόδ?„  Μ.  Α.  Σιώτου,  (Χ·  Τ<?εί; 
Ίβράρχαι  ώ;  έβ»«ϊνρνΓαΙ  τί)ς  Αγίας  Γ^οαρή;.  ’Ελ·  Ά#ήναις  1ϊ64,  α.  4ί 
ί'ξ.  ' Ομοίως  .κ?6λ.  Δ.  Σ.  Μπσλάνου,  ΠατοολοΥία.  ’Εν  Άβήναις  1930, 
σ.  Ϊ66. 


Ιό 


ρ4ν  κείμενον,  ζητών  νά  καταστήση  «χΟτό  κατανοητόν  εις  τούς  ά- 
ράοΡί^  κ“1  ^  ”ν“ϊ*1Π6  τ*  **  τούς  πιστούς  συμπε- 

Ήδη  έν  Αρχή  των  δμιλιών  τούτων  δ  ιερός  Χρυσόστομος  έ&- 
αιρες  την  σπουδαιότατη  καί  Αναγκαιότητα  τής  μελέτης  τής  Γρα¬ 
φές,  ίεωρων  τήν  γραπτήν  παράδοσιν  τής  θείας  ’Αποκαλύψεως 
άναγκαϊον  υποκατάστατων,  λόγφ  τής  Αδυναμίας  παντός  Ανθρώ- 
που  να  σεχθή  δι  Αμέσου  έπεμβάσεως  το0  Αγίου  Πνεύματος  χήν 
χαριν  τού  θεού1  *  Εδει  μέν  ήμδς  μηδέ  οείσθαι  τής  άπδ  τΩν  γΡαμ. 
ι„  ω.ν  βοηθε.ας,  «Λλ  οΰτοι  βίον  παρέχεσθ*;  καθαρόν,  ώς  τού 
Πνεύματος  τήν  χάριν  άντί  βιβλίων  γίνεσθοα  ταΐς  ήμετέραις  όυ- 
χα.ς,  καί  καθαπερ  ταΟτα  διά  μέλανος,  ουτω  τάς  καρδίας  τάς  ή- 
μετέρας  διά  Πνεύματος  ^ΥγεγρΑφθαι»  *®, 

Τήν  θβίαν  Γραφήν,  τόν  φορέα  τής  'Αποκαλύφβως,  θεωρ* 
νωτέραν  καί  υπερέχουσαν  Εναντι  παντός  φιλολογικού  ή  φιλοσοφώ 
χοΟ  δοκιμίου,  κληροδοτηθέντος  είς  ήμδς  |*  τής  Αρχαιότητάς  ■  έπ- 
«ζήγών  δέ  συγχρόνως  καί  τούς  λόγους,  δι’  οΰς  τά  ιερά  6ιβλ£α  *!■ 
ναι  αιώνια  και  ρυθμίσταί  τής  ήθικής  συμπεριφοράς  τών  άνθρώ- 
Χ  ϊάρ  δύναμις  ήν  ή  πάντα  έπιοΟσα  κα;  χατορ- 
^ούσα  παρα  π**»»  Κ*ί  είτα:  «Τήν  γάρ  γήν  Αφέντες,  πάντα  πε- 

βίον  Ρ4^1  ?τίρα>  ^  ζωήν  είσάγοντες  καί 

οίον  άλλο  Λ  και  Πλούτον  καί  πενίαν,  καί  Ελευθερίαν  καί  δουλείαν, 
καί  ζωήν  κα,  θάνατον,  καί  κάομσν  κα!  πολιτείαν,  πάντα  έξηλ- 
λαγμενα»  28 . 

*  ^ιΤΰ1  ^ρήΤ  ?  ^  Χρυσόστομος  ένιαίαν  κα!  Αδιαίρετον 
^ήι·  θε,αν  Αποκάλυφιν  ,  ώς  κύτη  έκτίθεται  έν  χή  παλαι®  καί 
π  ,0ύδόλως  δ"”*ζ*  νά  τονίση  τήν  Εναντι  τής 

ϋ?ρβχ*'  τ7&  Κ*[νήί  Διαθήκης.  Ή  ύπεροχή 
δε  αυτή  τής  δεντέρας  έγκειται  εϊς  τό  γεγονός,  ότι  ή  Παλαιά  Δίαί 
Βήκη  αποτελεί  μέσον  έπι κοινωνία;  τού  θεού  μετά  τού  Ανθρώπου 

^ΪΤ'ίΤ*  Λ*  πλ^  *  ^στφ  Άπσκάλυψιζ  τού 
,  ο  3,  έ,νφ  ή  Καινή  Διαθηχη  είναι  φορεύς  τού  π  νευρικού  Νό¬ 
μου,  στις  είναι  Αποτέλεσμα  τής  Αμέσου  μετά  τού  ΘεοΟ  κοινωνίας 


26.  'Ομιλίίχ,  Α',  1. 

24.  ’Ομιλέα  Α',  -  ΐι$Α, 

ϊϊ.  'Ομιλία  Α',  5Α, 

2*.  '  Ομιλία  Α',  ίΒ. 

20.  Ουϋϊΐ*^  {νθ.  <τν.  ο.  437. 


1ϊ 

τΛ&  ά^ρώπον®^.  Διά  τής'  έν  Χριστή  Άποκαλύψεως  ή  θεία  Χά¬ 
ρις.. έχκέχυται  εις  τάς  καρδίας  χών  πιστών  οιά  Πνεύ^ιατος  Αγίου, 
τού.  δοθέντος  εις.  αϋτούς  καί  διά  τού  Εργου  ιών  πνευματοκινήτωγ 
κηρύκων  τής  χάριτο;·  «Οΰ  γάρ  ές  δρους  χατήεσαν  στήλας  φέροΆ 
τες  λιθίνας  Ιπί  τών  χειρών  ο!  Απόστολοι,  κχθάπερ  Μωθσής·  Αλλά 
τό;  Πνεϋμα  Εν  τή  διανοία  «εριφέροντες,  και  θη·χιυρόν  τινα  καί 
πηγήν  δογμάτων  καί  χαρισμάτων  καί  πάντων  τών  Αγαθών  άνα* 
ολύζοντες,  οΰτω  πανταχού  περιήεσαν,  βιβλία  κα!  νόμοι  γινόμενοι 
όιλ  τής  χάριτος  Εμφυχοι*". 

'  Έκ  τής  Αρχής  ταύτη;  όρμώμενος  δ  ιερός  Χρυσόστομος  και 
διά  'τής  γραμμαΓ.κο  -  ιστορικής  μεθόδου  Ερμηνεύων  τδ  ίερδν  Ει> 
αγγέλιον,  καταλήγει  «ίς:τήν  ύπ1  αύτοΟ  έγκαινιαζομένην  κα!  διαρ- 
κώς  χρησιμοποιο·ή4νην  πνευματικήν 33  μέθοδον  Ερμηνείας,  τήν 
άπόβλέπουσαν  εις  τν/ν  Ιξαρσιν  τδ>  καρπών  τής  χάριτος  τοΟ  Α¬ 
γίου  Πνεύματος,  δι'  ιδν  οί  πιστοί  καθίστανται  άγγελοι  έπΐ  τής 
γής  καί  δυνάμει  ούρανοπολΐται Οΰτως  ό  Χρυσόστο·ιος  καθίοτα- 
ται  ό  πνευιιατικώτερος  τών  Ερμηνευτών  τής  Εκκλησίας,  ό  τήν 
πν·υ[νατικήν  τοΰ  ποιμνίου  του  οικοδομήν  ύπέρ  πάντα  άλλον  σκο¬ 
πόν  τιθέμενος 

Η  τάσις^δμως  πρός  τήν  πνευματικήν  ή  Εποικοδομητικήν  Ερ- 
[ΐηνείαν  τσΟ  Ευαγγελίου,  οίδόλως  παρεμποδίζει  τον  Χρυσόστομον 
εί;  τδ  νά  διερευνά  γραμματικές  καί  ίστορίκώς  τό  ιερόν  κείμενον, 
Οθτως,  Εν  σχίσει  πρός  τά  Εύαγγέλια,  Αναζητεί  τήν  αιτίαν  καί 


•Μ.  'Ομελία  Α\  2Β-9Γ. 

31.  'Ομ*λ*α  Α',  80. 

32.  Πν«λ.  X.  Άγονρίίου,  Οϊ  τί|;  Εκκλησίας  ώς  έβ- 

μφΈυταΙ.  ιών  'Αγίων  Γραφών.  ’Βν  Άθήναίς  1976,  σ.  19,  21  -  23. 

■·'*<*·  ΧίΜ?ακτηψ[ίη:ική  ϋ  τυγχάνει  ή  .«ύούττκ  Γϋΐ'  π«ρ«-χομι'’Λ5υ,  ί|ν 
Λ  Χουσόστομο;  δίδει,  βΐς  τόν  δ^ον  «Βύανγέί.ισν»  καί  εί>ς  τήν  πνευματικήν 
σύτοΰ  ίκρήν ;  «Εΐύαγγέλιον  όέ  αΰτοίι  τίρ·  τκκιγμ«.τϊίαν  ΐίχάτως  Εκάλεσε. 
Καί  γάρ  χολάσεως  (ΐνώ^ΕΛν,  καί.  άμαρτημώτ^ιν  λύσιν,  καί  δικαιοίτύνην, 
καί  άγιασμά-,  καί  άτολίΈρακην,  καί  ^ΚΚαί-ιν,  καί  κληρονομιάν  τών  ον^ 
ρανών,  καί  στ,ηγένίΐΛν  «ρά;  τδν  ΪΙάν  το&  θεσΰ,  «άασν  Αταγγέλ- 

λων:„.  ί«ό;  ω  γης.  ίγ  οι ϊβανφ·  καί  «ΐπτα  ώνομίξ  έγέν&τβ, 

ίγγελ&ι  <Λτν«χάρΕυον  άν#σιώ«κς,  άνθρωποι,  τοίς  άγγέλοις  έκοινώνμνν,  καί 
ναίς  Αλλοι;  ταϊς  α-Λυ  δυνάμί ('Ομιλέα  Α',  4Α-Β).  ·..  „ 

34.  Πρόλ.  ΣτόγίΛίν  Γκόβεδιτς,  Ή  λ*οΙ  θείας  Χώριχος  διδασκαλία 
Ίωάννου  χοί  Χρι-οο<ηόμοι»  ’Εν  Άθήναΐς  ]Ι>Λ«,  σ.  6  ίξ. 
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τ&γ  σκοπόν  αυτών,  Απτεται  τοί  προβλήματος  τών  διαφορών  τών 
Εύαγγελίωγ 38  καί  Χαίρει  τό  γεγονός  τής  ύΛάρξβανς  τών  τισσά- 
ρων  Εύαγγελίων,  ώς  μαρτυροό/των  τήν  άλήθειαν  τών  γεγονότων, 
τών  όπ*  αύτών  Εστσρουμένων».  ΤοιαΟτα  δέματα  ΑπασχολοΟν  καί 
σήμερον  τήν  έρευναν. 

νΟθεν,  δύναταί  τις  νά  παρακολσυθήση  τήν  κλιμΑκωσιν  τής 
ι>π4  τοΟ  Χρυσοστόμου  έφαρμοζομένης  Ερμηνευτικής  μεθόδου  Εν  τφ 
έχΑστστε  Ερμηνευβμένψ  κειμένψ,  Ιχουσαν  ώς  Εξής:  ■ 

1)  Απαραίτητος  προϋπόθεσι;  τυγχάνει  ή  άνάγνωσις.  τρή  ΙεροΟ 
κειμένου,  προκειμένου  ό  Ακροατής  >ά  Εςοικεΐωθή  πρός.αότό 
καί  νά  φέρη  τούτο  διαρκώς  «ίς  τήν  μνήμην  του.  Ή  έξόικίίω- 

.  .  σις  πρός  τό  κείμενον  Αποτελεί  βασικήν  προΟπόθεσιν  πρός  κα- 
τανόησιν  τών  βαθυτέρων  νοημάτων  αύτοΟ  καί  πρός  άνίχνευ- 
σιν  τής  διά  μίσων  Ανθρωπίνων,  ώ;  είναι  ή  γλώσσα  καί  ή 
γραφή,  διαμηνύσεις  τών  αιωνίων  Αληθειών  τής  θείας.  Άπό- 
καλίψεως*. 

2)  Έν  συνεχείς  έπιχειρείται  ή  γραμματική  διασάφησις.καί  ι¬ 
στορική  τοποθέτησις  τών  λεγομένων-  Τό  στΑδισν  ιοΟτο  σκο.- 
πόν  Εχει  τήν  λύσιν  ώρισμένων  προβλημάτων  καί  τήν  Επισή- 
μανσιν  τυχόν  διαφοροποιήσεων  μεταξύ  τών  ιερών  κειμένων 
και  τοϋ  ύπό  ερμηνείαν  τοιούτου 

8)  Σκοπός  τών  Ανωτέρω  είναι  ή  έγρήγορσις  καί  παρακίνησις 
τών  πιστών  πρός  τήν  ήθικήν  πράξιν  καί  τήν  κατά  Χριστόν 
βίοτην,  τά  όποια  Αποτελούν  τό  τέλος  πάσης  Ερμηνευτικής 
προσπαθείας 3ί.  Ή  άκολοοθουμένη  αΰτη  μέθοδος,  Εκκινούσα 


Μ.  'Ομιλί*  Α’,  *Α... 

Μ.  “Ομιλία  Α',  ίΒ«...κΙτα.  ωοπε^  άφ’  Ενό;  στόματος  Λάντα  *ρδέγ- 
γαΛτα»1  μεγίστη  της  Αλήθεια*  ά«ό&*ξι*  ·κ*τοο  γίνε™*». 

»7.  Όιαλία  Α’.  13Β  «ΑιΑ  παίκοκιλώ.  μ«Α  .τολλή;  ήμϊν  τής 

(«σνΗ;,  ώστε  ώς  τά  πέλαγος  χ&ν  γεγυαμμίντυν  είσελφεΐν,  *©£.  Χφίατον 
{φοηγυυμλνον  ταία^  ήμίνΊτής  είσάδοΐ».  *Ό<ττί  6$  ίύιΐπ^ίσϊί^υτ  γενέβΑμι 
Τ0η/  "ύ.  ίΙβφΟΧ^ΛΙ^Ρν·,  &Ι60  &«1  Τ&ν  δλλων  ΥΟ<ϋ}Η^· 

**Μκή»«μβν,  «οολαμδΑνειν  τήν  «εοιχοΛήν-  τή;  νοωρή;,  ην  Αν  μέλλιομβν 
ίξηγεϊσθαν  ίνα  ιή  γνώσι*  ή  Ανάγνωσι*  ηροοδοΛύΐοϋιω,  ή  χαΐ  πολλήν 
τήν  εάωΐλαν  ήμϊν.  Κο£  γά<>  ·*Α  ζητούμε^  .πολλά  καί  Ιι*Α3ληλ α». 

*β.  “Ομώία  Α',.  ΙΛα... 

8β.  “Ομιλία  Α',  ΐόΑ.„.  * 


Από  τοΰ  γράμματος  τής  Γραφής,  σΰσης  τής  θιίρας  πρός  τόν 
ούρανόν,  καί  Απολήγσυσα  «Ις  τήν  γνώσιν  τής  κατά  θεόν  ά- 
ληθείας  καί  είς  τί/ν  ι«τά  τοΟ  θεού  κοινωνίαν,  δύναται  νά 
κληθή  θεοκεντρική  έρμηνεία,  τής  όποίας  κά- 
μνει  χρήσιν  ί  Εερός  Χρυσόστο]ΐ.ος  εις  πάσαν  αύτοΟ  όμιλίαν  “> 
Ή  δέ  πρόοδος  αί>τη  1κ  τών  Εξωτερικών  πρός  τά  έσώτερα,  Ικ 
τής  γρ ασιατικό  -  Ιστορικής  Ερμηνείας  πρός  τήν  πνευματικήν 
τοιαύτην  καί  ή  Αναγωγή  τών  πιστών  Εκ  τής  γνώσεως  τής 
κατά  Ηεόν  αλήθειας  πρός  τήν  κατά  θεόν  ζωήν,  κατά  τόν 
Ιερόν  Χρυσόστομον,  Επιτελείται  Ανευ  θσρύβου  καί  ταραχής, 
Αλλά  μετά  σιγής^ μυστικής:  «Μή  τοίνυν  ·ιετά  θορύ¬ 
βου  καί  ταραχής  «ίσίωμεν,  Αλλά  μετά  σιγής  μυστικής» 

Τήν  δλην  8Ε  αυτήν  Ερμηνευτικήν  μέθοδον  Εμπλουτίζει,  ό  ίε- 
ρό;  Πατήρ  διά  ρητορικών  σχημάτων,  διά  τονιομοΟ  τών.  Αντιθέ¬ 
σεων,  οιά  τοΰ  γλαφυροΟ  δφρυς  του,  διά  τών  λεπτών  ψυχολογικών 
χειρισμών,  2ι’  ών  χειραγωγεί  τήν  άνθρωπίνην  ψυχήν,  όδηγών 
αυτήν  είς  λεΐ|ΐώνας  σωτηρίας  καί  εΐς  τήν  ζώσαν  μετά  τού  θεοί 
κοινωνίαν,  καταστάς  οΰτω  ό  πνευματικώτερος  τών  Ερμηνευτών. 
Κ  Ερμηνεία  διά  τόν  Χρυσόστομον  κέκτηται  τυγχρόνως  Ε.στορι- 
κήν,  δογματικήν  καί  κοινωνικήν  σπουδακίτητα. 
ϋΒτως  άπτεται  τής  εύκαιρίας,  τής  ύπό  τής  έκάστοτε  Ερμηνείας 
παρεχομένης,  ίνα  άσχοληθή  περί  τά  δόγματα  τής  Εκκλησίας  Λ1, 
προσπαθώ ν  νά  έμπεδώση  αύτά  εις  τάς  ψύχος  τών  Ακροατών,  του 
καί  συγχρόνως  νά  στηλιτεύση  τάς  αιρέσεις,  αίτιες  κατ«τΑΐ>ασοονΤ 
τήν  Εκκλησίαν,  Πλεΐσται  δέ  δσαι  δογματικοί  8 ιδασκαλίαι  έχτί- 
θινται  ίϊς  τάς  δμιλίας  του  εις  τό  κατά  Ματθαίον  Εύαγγέλιον,-ώί 
λ.χ.  τό  δόγμα  της  ίσότητος  τού  Πού  ςιρός  τόν  θεόν^  -  Πατέρα, 
τής  τελείας  Ανθρωπίνης  φύσεως  τού  Πού  κατά  τήν.Ινσαρκρν  οί^ 
κονομίαν  **,  τής  θεοπνευστίας  τών  Αγίων  Γραφών 4ί  καί  Αλλα. . 

40.  ' Ομιλία  Α',  170.... 

41.  'Ομιλία  Α',  18Α,  Π<Λλ.  'Ο^άία  Β’,  18-19Β, 

4ϊ.  ΙΙϊρΙ  χαΰ  ΧϋίχιΚκίτόμον,  ώ;  όιΛϊΐσκάΪΛυ  τών  δογμάιων,  «ϊ?βλ. 
λΜγ.  1'χόι^ΐίΓ,  Ε%^.  άν.  λ  14  -ίΟ,  9,-του  4ύ  ί-χ-τύση  ή  ΰ- 

λΙΛρλλι;  χοδ  Ίρ^οΰ  Πατ^ός  «αχύ  «*>;  μ«*  αύχΑν  χφύνω.·ς  κΐς  τήν  Λα- 
μ<Ηί<Γ·ωαν  τών  δόγμα Μον  τ^ς  'ϋ^ίΜόςον  '&.,.ίψρΐΜ;  διά  Τ*ν  Άγιων 
ίΧκΛι-μί-νυαΰ  Συνόδων.  χ 

«.  0Η351«Μ,  "ΕνΟ.  Αν.  σ.  457.  ι  ...» 

44.  ’Οιιΐλία  Λ',  ϋΙί-ΟΗ. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 


ν';·  .’·®χ  'ή5  δογματικής  διδασκαλίας  όρμώμενος.  δ  ί*ρός. 

Ιϊσφήρ-  έπιτίθίται  κατά  τών  διαφόρων  αιρέσεων.,  αΓχινες  ώς  ΙπΕ  το 
Γ-λεΐοτον  -στηρίζονται  «Ες  παρερμηνείαν  χωρίων  τινών  τή;  Γρα 
-χά  ίποϊα  αί  αιρετικοί  ίρμηνβύαυν  μεμσνωμένως  πρός  θεμ«- 
λίιο^ιν  τών  δοξασιών  των.  Ούτως  έπιτίθίται  κατά  χών  Μανιχαί- 
ωνΡ  τών  Άρηχνΰν  κ·3.,  φρσνών,  δτι  ή  Γραφή  δέον  νά  έρμηνεάη- 
ταΐ(  ώς  τι  ένιαΐον  καί  Αδιαίρετον 

Αλλαχού  δέ  άναφέρβ ται  είς  ίστορικά  γεγονότα,  σχέσιν  Ιχον 
τα,ττρδς^τδ  έρμηνευόμεναν  τμήμα  τοΟ  κατά  Ματθαίον  Εύαγγβλί- 
«*ι  Οΰδόλως  Βέ  παραλείπει  ν’  άναφερθή  είς  τά  κοινωνικά  καί  ή- 
ίΐίϊά  δεδομένα  τής  έπσχής  του,  προκειμένου  νά  έςάρη  τά  κοινωνι¬ 
κά  ·  καί  ή  θίκά  Ιπιτεύγμαχα  τής  έν  Χριστψ  ζωή;  ή  νά  στηλιτεύω 
χάς  πάοης  φύσεως  Αδικίας  καί  έλλείψεις  έν  τή  κοινωνική  καί  ή- 
θική  τών  Ανθρώπων  ζωή,  Οΰτω,  πολλάκις  άναφέρεται  «'ς  τά  ά- 
α*ήτ«άν  Ιδεώδες,  περιγραφών  τήν  ζωήν,  χήν  άφοσίωσιν,  τά  ήβη. 
καί-  -ά  ϊθηνα  τών  Ασκητών*,  καί  εις  τάς  άρετάς  χής  έλεημοού- 
νηζϊ .  τής -Αγάπης  καί  τής  δικαιοούνης,  ώς  καρπών  της  νέας  έν 
Χριστή  κοινωνίας 

Είναι,  τφ  δνα,  Αδύνατον,  νά  άναλύση  τις  έν  μιδ  αι>ν«όμ<μ 
εισαγωγή  πάντα  χά  θέματα,  άτινα  δ  ιερός  Χρυσόστομος  Βίγει  καΙ 
Αναπτύσσει  εις  τάς  90  δμιλίας  τοΟ  κατά  Ματθαίον  Ευαγγελίου. 
Μάνογ-ή·  μετά  προσοχής  μελέτη  αύτών  ίύναται  νά  βεδαιώοη  τόν 
Αναγνώστην  περί  τού  έρμηνεοτικοΟ  πλούτου,  τόν  όποιον  έκληροδό- 
τησ«Η  ά.ίερδς^  Πατήρ  εις  τάς  έκάστοτε  στρατιάς  τών  πιστών  διά 
μέσοίί:  τών  αιώνων  καί  νά  δικαιώση  τήν  περί  τοΟ  Χρυσοστόμου  ά- 
ποψιν  ιτάντων  τών  μελετητών  αύτοϋ,  ώς  τού  γλαφυρωτέραυ,  πο- 
λομ^ρεοτέρου  καί.  πνευματικωτίρου  τών  πατέρων  έρμηνευτών,  εις 
τάν’. όποιον  πρέπει  νά  προσφεύγουν  μετά  πόθου  πάντες  οΕ  ποθούν^ 
τες  τήν  έν.  Χριστψ  οικοδομήν  καί  οΐ  ίντρυφώνκ;  «ίς  τήν  αΕωνίαν 
καί.  ·άγκλλοίωτον  κληρονομιάν  τών  πατέρων  τής  Εκκλησίας,  έν  οϊς 
Ιξέχουσαν  κατέχει  θέσιν  4  Χρυσόστομος. 

Β.  Γ.  ΤΣΑΧΩΧΑΣ 

Υφηγητής  τοϋ  Πανεπιστημίου  Αθηνών 


40.  0«α*«η,  2ν*,  Αν,  ο.  *8.*, 
Μ.  Όμιλίαι:  2Η'  χαί  3Θ'. 
47.  Όα^λίαυι  ΜΕ\  καί  ΝΒ'. 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 

ΟΜΙΛΙΑ  Α' 


1*  "Επρεπε  νά  μή  χρειαζώμεθα  καθόλου  τήν  βοήθειαν 
τών  γραμμάτων,  άλλά  νά  παρουσιάζωμεν  τόσον  καθαρών 
ζωήν,  ώστε  ή  χάρις  τοΟ  Πνεύματος  νά  άπστυπώνεται  είς 
τάς  ψυχάς  μας  άντΙ  τών  βιβλίων  καί,  Β  δπως  άκριβώς  αύ- 
τά  μέ  τά  μελάνι,  έτσι  καί  αί  κσρδίαι  μας  μέ  τά  "Αγιον 
Πνεύμα  νά  έχουν  γραφή.  Επειδή,  όμως,  άπεμακρύναμεν 
άπά  κοντά  μας  αύτδ  τό  χάρισμα,  έλάτε,  δς  δεχθώμεν  μέ 
χαράν  Εστω  καί  τόν  δεύτερον  τρόπον  Επικοινωνίας  μέ  τόν 
θεόν.  Τό  βτι,  βέβαια,  ό  πρώτος  τρόπος  ήτο  άνώτερός,  τό 
κατέστησε  φανερόν  καί  μέ  βσα  είπε  καί  μέ  6σα  ϊπραξεν  ό 
•θεός.  *  Πραγματικά,  μέ  τόν  Νώε,  μέ  τόν  Αβραάμ  καί  τούς 
όπογόνους  του,  μέ  τόν  Ίώβ  καί  τόν  Μιοϋσή  δέν  σσνωμίλει 
διά  μέσου  τών  βιβλίων,  άλλ’  ό  ίδιος  αύτοπροσώπως,  Επει¬ 
δή  έγνώριζεν  βτι  ή  ψυχή  των  ήτο  καθαρά,  "Οταν  βμως  έ- 
βνθίσθη  ε!ς  τήν  άμαρτίαν  δλος  γενικώς  ό  Εβραϊκός  Αρός, 
τότε_  λοιπόν  έχρειάσθησαν  γράμματα  καί  πλάκες  καί  ή  6ι* 
αύτών  παρεχομένη  ύπενθύμισις.  Καί  θά  ή  μπορούσε  κανείς 
νά  Γ6π  δτι  αότό  δέν  συνέβη  μόνον  είς  τούς  Αγίους  τής 
Παλαιός  Διαθήκης,  άλλά  καί  είς  τούς  Αγίους  τής  Καινής. 
*0  θεός,  δηλαδή,  δέν  παρέδωσε  τίποτε  γραπτόν  είς  τούς 
άποστόλους,  άλλά,  άντΙ  τών  βιβλίων,  ύπεσχέθη  βτΐ'θά'χό- 
ρηγήση  ε[ς  αύτούς  τήν  χάριν  του  Αγίου  Πνεύματος.  «Έ- 


*  Οι  έντά·;  "ήί  |ι,:ΐ5,9ρ»ίΕ.Γΰ·-  3!)νε%όμΕνοι  ι±^·γΉ| ιο ί  ίΙν-ο'ίοΟ  ϊ.  *2, 
Γ.ύΐρβπβμιιο·;·/  ε<;  τά  άνϊίαιοϊχ'Λ;  ·ήρι0|ΐ7,μέν*  τμήματα  τοδ  Αγκίθα 
κκμ^νΊΜ.  Ί'ά  ίί  Β,  Ο.  Π.,.  άτ:οτ=>.ο?ίνι  ι'ιπηδιχ(ρ4τϊ;τ  τ*7π  τμηιιάν»^  τοίίΜν. 


22 


18ΑΝΝ0Ϊ  ΧΡΓ20ΣΤ0Μ0Γ 


23 


κϋνος  (ό  Παράκλητος) λ,  λέγει,  «θά  σάς  ύπενθυμίση  δλα»!. 
Καί  διά  νά  καταλάβ^ς  ότι  αύτό  είναι  πολύ  άνώτερον,  Λ- 
κουσε  τί  λέγει  διά  μέσου  τού  προφήτου.  Θά  συνάψω  δια¬ 
θήκην  μαζί  σας  νέαν,  Β  δίδων  νόμους  ε!ς  τήν  διάνοιαν  αύ- 
τών,  καί  θά  τούς  γράψω  είς  τάς  καρδίας  των*  καί  δλοι 
θά  διδάσκωνται  άπ’  εύθείας  άπό  τάν  θεόν1 * 3.  Καί  6  Παύλος 
έπιθυμών  νώ  τονίοη  τήν  ύπεροχήν  αυτήν  (τής  άμέσου  μέ 
τόν  θεόν  Επικοινωνίας}  έλεγεν  βτι  έχει  παραλάδει  νόμον 
«όχι  είς  λιθίνας  πλάκας,  άλλά  ε!ς  πλάκας  σαρκίνων  καρ¬ 
διών»4, 

“Όταν,  όμως,  μέ  τήν  πάροδον  μεγάλου  χρονικού  δια¬ 
στήματος,  άπεμακρύνθησαν  ώπό  τόν  θεόν,  άλλοι  μέν  λό- 
γφ  δογματικών  διαφορών,  άλλοι  δέ  λόγςι  τοΟ  τρόπου  τής 
ζωής  των  καί  των  συνηθειών  των,  τότε  πάλιν  παρέστη  ά- 
ναγκη  τής  διά  μέσου  των  βιβλίων  παρεχομένης  ύπενθυμί- 
σεως.  Ικέψου,  λοιπόν,  πόσον  μεγάλο  κακόν  είναι  αύτό,  τό 
δτι  δηλαδή,  ένψ  εϊχομεν  τήν  ύποχρέωσιν  νά  ζώμεν  τόσον 
καθαρόν  βίον,  ώστε  νά  μή  χρειαζώμεθα  καθόλου  τά  βιβλία, 
αλλ’  άντ*  αύτών  νά  προσφέρωμεν  τάς  καρδίας  μας  ε!ς  τό 
"Αγιον  Πνεύμα,  τώρα,  Θ  έπειδή  έχάσαμεν  τήν  τιμήν  αύ- 
τήν  καί  έφθάοαμεν  είς  τά  σημείον  νά  έχωμεν  τήν  Ανάγκην 
αύτών,  δέν  χρησιμοποιούμεν  πάλιν  όσον  πρέπει  ούτε  τά 
δεύτερον  μέσον  θεραπείας.  Διότι,  έάν  ήτο  Αξιόν  κατακρί- 
σεως  τό  νά  χρειασθώμεν  τά  βιβλία  καί  νά  μή  προσελκύω- 
μεν  άπ’  ευθείας  τήν  χάριν  τοΟ  Αγίου  Πνεύματος,  προσ¬ 
πάθησε  νά  άντιληφθής  πόσον  μεγάλη  κατηγορία  είναι  τά 
νά  μή  προθυμοποιούμεθα,  ύστερα  άπό  τήν  βοήθειαν  αύ- 
τήν,  νά  έπωφεληθώμεν,  άλλά  νά  ττερκρρονώμεν  τάς  Γρα¬ 
νάζι  μέ  τήν  Ιδέαν  δτι  πρόκειται  περί  τυχαίων  καί  άνωφε- 
λών  συγγραμμάτων,  ώστε  νά  προκαλώμεν  μεγαλυτέραν 
τιμωρίαν  εις  τούς  έαυτούς  μας.  Διά  νά  μή  συμβή  αυτό, 
δς  προσέχωμεν  μέ  άκρίβειαν  είς  δσα  έχουν  γραφή,  καί  άς 
προσπαθήοωμεν  νά  άντιληφθώμεν  μέ  ποιον  τρόπον  έδέπ 


1.  Ίοχίν,  14, 

Β.  ΙΙβί/„  Ίί<*.  9$,  3ύ 

3.  'Ηλ  54,  ΙΑ 

4.  11'  Κο^ινλ  ί,  Α 
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θη  ά  παλαιός  νόμος  3  καί  μέ  ποιον  ή  Καινή:  Διαθήκη. 

Πώς  παρεδόθη,  λοιπόν,  τότε  ό  νόμος  έκείνος;  Καί  πό¬ 
τε  καί  εις  ποιον  μέρος  έδόθη;  Είς  τήν  έρημον,  βέβαια,  με¬ 
τά  τήν  όλοκληρωτικήν  καταστροφήν  των  Αίγυπτίων,  καί 
ουγκεκριμένως  ε!ς  τό  όρος  Σινδ,  καθ’  δν  χρόνον  καπνάς 
καί  φλόγες  Ανέβαιναν  άπό  τό  δρος,  ή  σάλπιγξ  ήχουσε, 
βρονταί  και  άστραπαΐ  ήκούοντο,  ό  δέ  Μωΰσής  είσήρχετο 
ε|ς  αύτό  τό  σκοτάδι3, 

Δέν  συνέβη  όμως  τό  ίδιον  κατά  τήν  παράδοοιν  τής 
Καινής  Διαθήκης.  Δηλαδή,  αύτή  δέν  έδόθη  ούτε  είς  τή^ 
έρημον  ούτε  εις  τό  δρος  ούτε  συνωδεύετο  άπό  καπνόν  καί 
σκοτάδι  οΰτε  άπό  όμίχλην  καί  καταιγίδα,  άλλά,  τήν  ώρα 
πού  ήρχιζεν  ή  ή  μέρα,  μέσα  είς  τά  σπίτι,  ένώπιον  δλων 
{των  Αποστόλων )  Ιλαβον  χώραν  τά  πάντα  μέ  μεγάλην 
ήσυχίαν.  ΤοΟτο  συνέβη,  διότι  οί  Ακαλλιέργητοι  πνευματι¬ 
κές  κρί  δυσπειθείς  είχαν  Ανάγκην  άπό  μίσθητά  φαινόμε¬ 
να,  βπως  είναι  ή  έρημία,  τό  δρος,  Β  ό  καπνός,  ό  ήχος  τής 
σάλπιγγος  καί  δλα  τά  παρόμοια  γεγονότα,  ένφ  οί  εύγενέ- 
στιροι  καί  ευπειθείς,  πού  έχουν  ύπερπηδήσει  τήν  έννοιαν 
ιών  σωμάτων,  δέν  χρειάζονται  τίποτε  άπό  αύτά.  Τό  δτι 
βέβαια  καί  είς  αύτούς  ήκουσθη  θόρυβος,  τούτο  δέν  συνέβη 
διά  τούς  Αποστόλους,  άλλά  διά  τούς  περευρισκομένους 
έκεϊ  πλησίον  Ιουδαίους,  χάριν  των  όποίων  έφάνησσν  έπί- 
σης  καί  αΐ  γλώσσαι  του  πυράς.  Διότι,  Αφού  καί  ΰτερα  άπό 
τό  θαυμαστόν  αύτό  γεγονός  ύπεστήριζον  δτι  «οί  άνθρω¬ 
ποι  αώτοί  είναι  γεμάτοι  άπό  δυνατό  κρασί»*,  πολύ  περισσό¬ 
τερον  θά  Ισχυρίζοντο  τά  ίδια,  έάν  δέν  εΤχσν  ήδη  τίποτε 
όπό  αυτά.  Καί  κατά  μέν  τήν  σύνα'ψιν  τής  Πολαι&ς  Διαθή¬ 
κης,  τότε  κατήλθεν  ό  θεός,  δταν  άνήλθεν  είς  τό  δρος  ό 
Μωΰσής,  ένώ  είς  τήν  Καινήν,  τότε  κατέρχεται  τό  Αγιον 
Πνεύμα,  δταν  πλέον  ή  (δική  μας  άνθρωπίνη  φύσις  είς  τάν 
θύσανόν  ή  μάλλον  είς  τόν  βασιλικόν  θρόνον  άνυψώθη.  Ε¬ 
άν  δέ  τό  Πνεύμα  ήτο  κατώτερον,  δέν  θά  ήσαν  σπουδαιότε¬ 
ρα  καί  Αξια  μεγαλυτέρου  θαυμασμού,  τά  δοα  συνέβησαν. 
€  Καί  πραγματικά,  σί  πλάκες  αύταί  είναι  κατά  πολύ  άνώ- 


Λ.  Π<*λ.  ΈξΑ6.  19,  1  ίξ, 
ί.  ΐ,  13 
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οι  ον  γεγονός,  λοιττόν,  θά  ήμπορουσε  νά  έξίσωθή  υέ  τάο 

Ά*%Τ3  Γ*  «-π*·*  ·°  ®*ς  «ίκΚ  £  ίήί 

γην  καί _ό  άνθρωπος  Ανεβαίνει  είς  τόν  ουρανόν  Τά  πάντα 
Ανεμείχθησαν,  δηλαδή,  οί  άγγελοι  έχόρευον  μέ  τούς  Αν¬ 
θρώπους  καί  οΐ  άνθρωποι  ήρχοντο  είς  ίτικοινωϊίσν  μ^τού* 
ογ γάλους  καί  τάς  άλλας  έπουρανίους  δυνάμεις:  Καί  ήτα 
νοο°δ.εΡ«ννδη  ΚανΆζ  ΤίλειωΜένον  τόν  άπό  μ  άκρου  χρό- 

2  -ΤΑ ΐΕΛ0μΕν0ν  1!όλ^ον1  κα1  Τ1*|ν  συμφιλίωσή  τού  θεού 
0*  Η°ί Υέν,?ς’  Τ0ν  διά6ολον  έντροπιαομένόγ  καί 

λαίυέϊάΐ ^5|ν?  Τ^τΐωντα“  Είς  ^ν·  τόν  θάναΤον  δια- 
ΛΓΛυμενον,  τον  παράδεισον  άνοίγόμενον,  τήν  κατάοαυ 

ηΓ'Ζ^  **"*»  *  χ4»εταΓ4Λ  ζ^; 
οίίόνΰα,  ’">μα?ί';£τα''  ^  άλήθί,αν  νά  ίίϊ- 

ανέρχεται,  τόν  λόγον,  που  διδάσκει  τήν  πίστιν  πρός  τόν 


ΚΙ2  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Α’  25 

θεόν,  νά  διαδίδεται  πρός  πάσαν  κατεύθυνσιν  καί  νά  Καρ~ 
ποφορή,  νά  έγκαβίσταται  έπΐ  Τής  γής  ή  οόράνιος  πολιτεία, 
νά  όμιλουν  μαζί  μας,  χωρίς  φόβον,  αί  δυνάμεις  τού  ούρα- 
νοΟ  τούς  Αγγέλους  νά  έπισκέπτω^πται  συχνά  τήν  γην  και 
μεγάλη  διά  τά  μελλοντικά  άγαθά  έλπίς  νά  έτηκρατλ.  Δι’ 
αυτόν  τόν  λόγον  ώνόμασε  τήν  ιστορίαν  του  Εύαγγέλιον, 
επειδή  βέβαια  όλα  τά  άλλα  είναι  λέξεις  μόνον  χωρίς  ούαια- 
στι^κόν  περιεχόμενον,  όπως  είναι  έπΙ  παραδείγματι  ή  Αφθονία 
τοϋ  πλούτου,  τής  έξουσίας  τό  μέγεθος,  τά  πρωτεία,  αί  6ό- 
ξαι,  »  αί  τιμσΐ  καί  τά  άλλα,  δσα,  κατά  τήν  κρίσιν  των  Αν- 
«ρωπων,  θεωρούνται  άγαθά.  °Οσα  όμως  διεκηρύχθησαν  άπό 
τους  άλιεις,  θά  ήμποροΟοαν  νά  όνομασθοΰν  κυριολεκτϊκώς 
καί  έπικαίρως  Εύαγγέλια,  όχι  μόνον  διότι  Αποτελούν  άγα¬ 
θά  σταθερά  καί  Αμετακίνητα  καί  υπερβαίνουν  τήν  άξίαν 
μας,  άλλά  καί  διότι  μος  προσεφέρθησαν  δωρεάν  μέ  κάθε 
εύκολίαν^  Διότι,  βέβαιο,  έλάβαμεν,  δσα  Ακριβώς  έλάβαμεν, 
άχι  έπειδή  έκοπιάσαμεν  καί  Ιδρώοαμεν,  ύπεφέραμεν  καί  έ- 
ταλα ιπωρήθη μεν ,  άλλ1  έπειδή  μόνον  μάς  ήγάπησεν  ό  θεός. 

Διά  ποιον  λόγον,  δμως,  ένφ  είναι  τόσοι  πολλοί  οΐ  μα¬ 
στοί,  δύο  μόνον  άπό  τούς  Αποστόλους  καί  Αλλοι  δύσ  έ- 
πίσης  άπό  τούς  άκολούθους  αύτών  συγγράφουν;  Δηλαδή, 
6  μέν  εϊς  (ό  Λουκάς)  ύπήρξεν  μαθητής  τού  Παύλου;  ό  δέ 
άλλος  (ό  Μάρκος)  μαθητής  του  Πέτρου  καί  οΐ  δύο  αύτοί 
μαζί  μέ  τόν  Ίωάννην  καί  τόν  Ματθαίον  ουνέγρσψαν  τά 
Ευαγγέλια.  Β  Διότι  είς  ούδεμίαν  άπό  τάς  ένεργείας  τών 
δέν  έθεταν  ώς  σκοπόν  τήν  ίκανοποίησιν  τής  φιλοδοξίας 
των,  άλλά  τά  πάντα  έπραττον  πρός  κάλυψιν  μιδς  ύφιστα- 
μένης  Ανάγκης.  ΤΙ  λοιπόν;  Δέν  ητο  Αρκετός  ένας  εύαγγε- 
λίστής  διά  νά  τά  συμπεριλάβη  δλα  είς  τό  Εύαγγέλιόν  του; 
Ασφαλώς,  ήτο  Αρκετός.  *Αλλ5  δταν,  ένφ  οΐ  συγγραφείς 
Ιίναι  τέσσαρες  καί  χωρίς  νά  συγγράφουν  κατά  τήν  Ιδίαν 
χρονικήν  περίοδον,  ούτε  είς  τόν  ίδιον  τόπον  καί  Ακόμή 
χωρίς  νά  προηγηθή  συνάντησις  καί  συνεννόησις  μεταξύ 
Των,  κατορθώνουν  νά  διηγούνται  τά  πάιηα  σάν  άπό  ένα 
άτόμα,  τότε  αύτή  ή  όμοιότης  εϊναι  ή  πιό  μεγάλη  άπόδει^ 
ξις  τής  όληθείας  των.  Καί  όμως,  τό  Αντίθετον  σύυέβη, 
ίσχορίζονται,  μερικοί,  διότι  είς  πολλάς  περιπτώσεις  Απρ- 
όείκνύεται  ότι  διαφωνούν.  Άλλ’  αύτή  Ακριβώς  ή  διαφωνία 
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είναι  ή  μεγίστη  άπόδειξις  τής  άληθείας  των.  Διότι,  έάν 
σύνεφώνουν  είς  όλα  μέ  Ακρίβειαν  0  καί  ή  συμφωνία  των 
αήτή  έφθανε  μέχρι  ίου  χρόνου,  τοΟ  τόπου  καί  τών  λέξεων 
ακόμη,  κανείς  άπό  τούς  άντιπάλους  δέν  θά  έπίστευεν,  ότι 
έγραψαν,  όσα  άκριβώς  έγραψαν,  χωρίς  νά  βασίζωνται  είς 
κάποιαν  άνθρωπίνην  συνθήκην,  πού  άπό  κοινού  συνωμολό- 
γησμν,  καθ’  όσον  δέν  είναι  γνώρισμα  είλικρινείας  ή  τόσον 
μεγάλη  συμφωνία.  Τώρα,  όμως,  καί  ή  παρατηρουμένη  φαι¬ 
νομενική  διαφωνία  είς  τάς  λεπτομερείας,  άφ’  ένάς  μέν 
απαλλάσσει  αύτούς  (τούς  εΟαγγελ  ιστός)  άπό  κάθε  ύττο- 
ψίαν,  όφ’  έτέρου  δέ  άποδεικνύει  έξόχως  τόν  τρόπον  τής 
συγγραφής  των.  Έάν'δέ  μέ  διαφορετικόν  τρόπο  διηγήθη- 
σαν  κάτι,  πού  σχετίζεται  μέ  τούς  χρόνους  η  τούς  τόπους 
των  συμβάντων,  αότό  καθόλου  δέν  παραβλάπτει  τήν  άλή- 
θειαν  των  λόγων  των.  Καί  αύτά  όμως,  μέ  τήν  βοήθειαν 
τοΟ  θεόϋ,  θά  προσπαθήσω  είς  τήν  συνέχειαν  νά  άποδεί- 
ξω.  Τώρα,  είς  δσα  έχουν  λεχθή,  τό  έξής  σας  συνιστώ  νά 
προσέχετε,  ότι,  δηλαδή,  είς  τά  κεφαλαιώδη  ζητήματα,  πού 
συγκροτούν  τήν  ζωήν  μας  καί  άπαρτίζουν  τό  κήρυγμα, 
κανείς  άπό  αύτούς  (τούς  εύαγγελιστάς)  είς  κανένα  ση- 
μείον,  οΟτε  καί  τό  έλάχιστον,  φαίνεται  νά  διαφωνή.  Ποια 
είναι  όμως  αύτά)  Τά  άκόλουθα'  ότι  ό  θεός  έγινεν  άνθρω- 
πος,  ότι  έθαυματούργησεν,  ότι  έσταυρώθη,  ότι  έτάφη,  ό¬ 
τι  άνέστη,  δτι  άνελήφθη,  ότι  πρόκειται  νά  κρίνη  τόν  κό¬ 
σμον,  άτι  παρέδωσεν  έντολάς,  πού  ή  τήρησίς  των  έξασφα- 
λίζει  τήν  σωτηρίαν,  δτι  δέν  είσήγαγε  νόμον  άντιστρατευό- 
μενον  είς  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην,  ότι  είναι  ΥΙός  τού  θεού, 
ότι  είναι  Μονογενής  υΐός,  ότι  είναι  άληθής,  ότι  είναι  6μο- 
ούσιος  μέ  τόν  Πατέρα  καί  δσα  άλλα  θέματα  είναι  παρό¬ 
μοια.  Σχετικώς  λοιπόν  μέ  τά  ζητήματα  αυτά,  θά  εϋρωμεν 
ότι  ύπάρχει  μεγάλη  συμφωνία  μεταξύ  αύτών.  ’Εών  πάλιν, 
καθ’  θ  μέρος  άφορρ  είς  τά  θαύματα,  δέν  τά  διηγήθησαν 
όλοι  όλα,  άλλ’  άλλος  μέν  αύτά,  άλλος  έκείνα,  αύτό  τό 
πράγμα  νά  μή  σοΰ  προκαλή  συγχυσιν.  Β  Διότι  έάν  ό  ένας 
τά  συμπεριελάμβανεν  δλα,  τότε  θά  ήσαν  περιττοί  οΐ  ύπό- 
λοιποί.  Ακόμη,  έάν  όλοι  τά  διηγούντο  παρηλλαγμένα  καί 
νέα,  ώστε  νά  διαφωνούν  μεταξύ  των,  τότε  δέν  θά  άνευρί- 
οκετο  ή  άπόδειξις  τής  συμφωνίας  των.  Διά  τούτο  πολλά 
τά  .διηγήθησαν  άπό  κοινού,  άλλά  καί  6  καθένας  των  περι- 
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έλαβε  κάτι  τό  ξεχωριστόν  είς  τήν  διήγησίν  του,  ώστε  νά 
μή  θεώρηθή  περιττός  καί  εύκολα  περιφρονηθή  καί  έπ ι 
πλέον  διά  νά  μάς  δώση  άπηκριβωμένην  τήν  άπόδειξιν  πε¬ 
ρί  τής  άληθείας  των  δσων  λέγει. 

€  Ό  Λουκάς  λοιπόν  μάς  άναφέρει  καί  τήν  αίτίαν,  διά 
τήν  όττοίαν  άποφασίζει  τήν  συγγραφήν  τού  Εύαγγελίου 
του,  Διά  νά  κατέχης  λέγει  «τήν  βεβαιότητα  των  πραγμά¬ 
των  πού  έδιδάχθης»τ.  Αύτό  σημαίνει,  ότι,  όταν  τά  ένθυμή- 
σαι  ουνεχώς  αύτά,  θά  £χης  τήν  βεβαιότητα  καί  θά  παρα¬ 
μονής  σταθερός.  "Οσον  άφορφ  τόν  Ίωάννην,  ό  Ιδιος  βέ¬ 
βαια  δέν  άνέφερε  τήν  αίτίαν,  πού  τόν  ώθηοεν  είς  τήν  συγ¬ 
γραφήν  τού  Εύαγγελίου  του,  σύμφωνα  δμως  μέ  παλαιάν 
μαρτυρίαν,  πού  μέσψ  των  πατέρων  έφθασεν  είς  ήμάς,  ού¬ 
τε  καί  αύτός  κατέληξεν  χωρίς  λόγον  είς  τήν  άπόφασιν  τής 
•  •υγγραφής,  άλλά,  έπειδή  οί  τρεις  προηγούμενοι  εύαγγε- 
λισταί  προσεπάθησσν  νά  διηγηθοΰν  πρό  πάντων  τά  είς 
τήν  ένανθρώπησιν  τού  Κυρίου  άναφερόμενσ  γεγονότα  καί 
εκινδύνευσαν  νά  άποσιωπηθούν  τά  δόγματα,  πού  άνεφέ- 
ροντο  είς  τήν  θεότήτα  Αύτού,  V  έλαβε  τήν  άπόφασιν  νά 
ουγγράψη  τό  Εύαγγέλιόν  του,  σάν  νά  τόν  παρεκίνησεν  ό 
Χριστός  είς  αύτό.  Ή  άποψις  δέ  αύτή  έπιβεδαίοΟται  καί 
άπό  τήν  Ιδίαν  τήν  Ιστορίαν,  άλλά  καί  άπό  τό  προοίμιον 
τού  Εύαγγελίου  του.  Πραγματικά,  δέν  άρχίζει  τήν  διήγη- 
οίν  του  όμοια  μέ  τούς  όπολοίπους  άπό  τά  έπίγεια,  άλλ’· 
άπό  τά  ούράνια,  διά  τά  όποια  καί  διακαώς  ένδιεφέρετο. 
Πρός  τόν  σκοπόν  δέ  αύτόν  συνέγραψε  καί  όλόκληρον  τό 
βιβλίον  του.  Είναι  δέ  Ανώτερος  άπό  τούς  άλλους  όχι  μό¬ 
νον  είς  τό  προσίμιον,  άλλά  καί  είς  έ^όκληρον  τό  Εύαγγέ- 
λιον. 

Υπάρχει  έπίσης  παράδοσις,  δτι  καί  ό  Ματθαίος  συν- 
έγραψε  τό  Εύαγγέλιόν  του  είς  τήν  Εβραϊκήν  γλώσσαν,  ό¬ 
ταν,  δσσι,  άπό  τούς  Ιουδαίους  έπίστευσαν,  τόν  έπλησία- 
σαν  καί  τόν  παρεκάλεσαν  νά  τούς  άφήση  γραμμένα,  δσα 
προφόρικώς  έκήρυξεν. 

Β  Καί  ό  Μάρκος  είς  τήν  Αίγυπτον  £πραξε  τό  ίδιον,  ά- 
κριβώς,  όταν  τόν  παρεκάλεσαν  οί  μαθιγταί  του. 


7.  Αο«'χ.  1,  4 


* 


:2^  ΙΟΑΚΝΟΓ  ΧΡΓΣΟΖΤΟΚΟΓ 

Συνεπώς,  6Γ  αύτόν  τόν  λόγον  ό  μέν  Ματθαίος,  έ'*εΐ- 
6ή  έγραφε  διά  λογαριασμόν  τών  Εβραίων,  δέν  έπέδίωξε 
τίποτε  περισσότερον  νά  άπσδείξη,  παρά  δτι  (6  ΊσόΟς) 
•κατήγρτο  άπό  τόν  >Αδραάμ  καί  τόν  Δαυίδ,  ένφ  6  Λουκάς, 
επειδή  άπευθυνετο  πρός  όλους  γενικώς  τούς  άνθρώπους, 
ύοηγεί  τήν  άφήγησΐν  ε(ς  παλαιοτέρους  χρόνους,  φθόνων 
μέχρι  τοϋ  Άδάμ.  Ό  Ματθαίος  λοιπόν  άρχίζει  άπό  τήν 
γέννησιν,  διότι  τίποτα  δέν  Ικανοποιεί  τόσον  πολύ  τόν  Ί- 
ουδαΐον,  όσον  ή  πληροφορία  δτι  6  Χριστός  ήτο  άπάγονος 
του  Αβραάμ  καί  τοϋ  Δαυίδ8,  Ό  Λουκάς  όμως  δέν  άρχίζει 
με  αύτόν  τόν  τρόπον,  άλλά,  άφοΟ  προηγουμένως  παρα- 
θέση  πολλά  άλλα  γεγονότα9,  τότε  προχωρεί  είς  τήν  γε¬ 
νεαλογίαν10.  Γ  V 

€  Επί  πλέον,  τήν  όμοφωνίαν  αύτών  θά  άποδείξωμεν 
καί  άπό  τήν  μαρτυρίαν  δλων  τών  άνθρώπων,  πού  έδέχθη- 
σαν  τό  κήρυγμά  των,  άλλά  καί  άπό  τούς  Ιδίους  τούς  Εχ¬ 
θρούς  τής  άληθείας,  Πραγματικά,  6στερα  άπό  Εκείνους  πα- 
ρουσιάσθησαν  πολλαΐ  αΙρέσεις,  πού  έπίατευαν  άντίθετα 
άπό  δ, τι  είχε  Επισήμως  κηρυχθή.  Καί  ^ιερικαί  μέν  παρίδέ- 
χοντο  δλα,  δσα  εΓχον  γραφή  είς  τά  Εύαγγέλια,  ένψ  άλλαι 
ξεχώρισαν  ίνα  μέρος  άπό  αύτά  καί  τά  διατηρούν  2τσι  ά- 
κρωτηρ^ασμένα.  Έάν  όμως  ύπήρχε  κάποια  σύγκρομαις  με¬ 
ταξύ  τών  λεχθέντων,  τότε  κα)  αΐ  αΙρέσεις,  πού  ύπεστήρι- 
ζον  τά  άντίθετα,  δέν  θά  τά  έδέχοντο  δλα  γενικώς;  άλλά 
μόνον  τό  μέρος  Εκείνο,  πού  θά  έφαίνετο  ότι  συμφωνεί,  μ£ 
?πόΨ£ι|  των·  *  Άλλά  καί  έκείναι  αΐ  αΙρέσεις,  πού  άπ- 
εδέχθησαν  ίνα  μέρος  τής  εύαγγελικής  άληθείας,  δέν  συνε- 
ζήτησαν  στηριζόμενοι  είς  τό  μέρος  σύτό,  διότι  καί  τά  τμή¬ 
ματα  αύτά  δέν  άττέκρυπταν  τήν  αλήθειαν,  άλλά  διεκήρυσ- 
σαν  μεγαλοφώνως  τήν  συγγένειάν  των  πρός  τό  δλον  σώμα 
του  ΕΟαγγελίου.  Καί  δπως  άκριβώς,  όταν  άττό  τήν  πλευ¬ 
ράν  ενός  σώματος  πάρης  ίνα  κομμάτι,  θά  εΰρπς  κάΐ  είς 
τό  ^μικρόν  αυτό  Τμήμα  δλα  τά  στοιχεία  Εκείνα,  άπή  τά  ό¬ 
ποια  άπαρτίζεται  τό  σώμα  είς  τό  σύνολόν  του,  δηλαδή  θά 
ΐϋρης  νεύρα,  φλέβας,  όστα,  άρτηρίας,  αίμα  καί,  δπως  θά 
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ΰμποροϋσε  κανείς  νά  εϊπη,  θά  £χης  ένα  δείγμα  όλοκλή- 
ρόυ  τοϋ  σώματος,  έτσι,  προ  κειμένου  περί  τών  Γραφών,  εί¬ 
ναι1  δυνατόν  νά  Ιδης  είς  κάθε  τμήμα  αύτών  διαπίστουμένην 
καθαρά  τήν  συγγένειάν  των  πρός  τό  σύνολον  τοϋ  Εύαγ- 
γιλίου.^  Έάν,  δμως,  ύπήρχαν  διαφωνίαϊ  μεταξύ  τών  εύαγ- 
γελίστών,  τότε  δέν  θά  έγίνοντο  πιστευτά  αύτά  καί  έπΐ  πλέ¬ 
ον  ή  Ιδία  ή  δογματική  διδασκαλία  θά  εϊχεν  πρά  πολλοΰ 
δισλυθή.  «Διότι  κάθε  βασίλειον,  τό  όποιον  έχωρίυθη  ε!,ς, 
κόμματα  έχθρικά,  καταλήγει  είς  τήν  έρήμωσιν»11. 

Τώρα,  δμως,  καί  είς  τήν  περίτττωσιν  αύτήν  άπαστρά- 
πτει  ή  δύναμις  τοϋ  Αγίου  Πνεύματος,  ή  όποΐα  έπεισε  τούς, 
άνθρώπους  νά  ένδιαφέρωνται  διά  τά  άναγκαιότερα  καί 
σπουδαιότερα,  Β  χωρίς  νά  ύφίστανται  καμμίαν  ζημίαν  άπό 
αύτά  τά  άσήμαντα. 

Δέν  πρέπει  βέβαια  νά  έπιμείνωμεν  πολύ  ε(ς  τό  νά 
ίξακρ  ιβώοωμεν  τό  μέρος  πού  εύρίσκετο  ό  κάθε  εύαγγελι- 
ςηής,  δταν  έγραφε  τό  Εύαγγέλιάν  του.  Τό  έξής  δμως  θά 
προσπαθήσω  νά  άπσδείξω  μέ  δλην  τήν  όμιλίαν  μου,  άτι 
δηλαδή  δέν  έγραψεν  ό  ένας  έναντίον  τοϋ  άλλου.  Σύ,  πού 
Επιρρίπτεις  είς  τούς  εύαγγελιστάς  τήν  κατηγορίαν  τής 
διαφωνίας,  κάνεις  τό  Ιδιον  πράγμα,  σάν  νά  προέτρεπες. 
αυτούς  νά  χρησιμοποιούν  τάς  Ιδίας  λέξεις  καί  τούς  ιδίους 
τρόπους  έκφράσεως.  Καί  δέν  άναφέρω  άκόμη  δτι  πολλοί 
άπό  αυτούς,  πού  καυχώνται  ύπερβολικά  διά  τήν  ρητορι¬ 
κήν  καί  φιλοσοφικήν  των  Ικανότητα  καί  έγραψαν  πολλά 
βιβλία  διά  τά  Ιδια  θέματα,  δχι  μόνον  άπλώς  διεφώνησαν*. 
άλλά  καί  έχθρικώς  ώ μίλησαν  ό  ένας  έναντίον  τοΰ  άλλου. 
(Διότι  άλλο  πράγμα  είναι  νά  διατυπώσουν  διαφορετικός, 
γνώμας  καί  άλλο  νά  διαπληκτίζωνται  6ι*  αύτάς}.  Δέν  έπΐ- 
καλοΟμαι  δμως  καθόλου  τάς  άποδείξεις  αύτάς.  Ο  Μακάρι, 
νά  μή  μοϋ  συμβή  νά  συνθέσω  τήν  άπολογίαν  στηριζόμε- 
νος  είς  τήν  παραφροσύνην  αύτών.  Δέν  έπιθυμώ,  βέβαια,, 
νά  παρουσιάσω  τήν  άλήθειαν  άπορρέουσαν  άπό  τό  ψέμμα, 
θά  ύποβάλω,  δμως,  εύχαρίοτως  τάς  άκολούθους  έρωτή- 
Οΐις'  Πώς  έγιναν  πιστευτά  τά  έμφανίζοντα  διαφωνίας;  Πώς, 
Επικράτησαν;  Πώς,  άν  καί  περιείχον  άλληλοσυγκρουομέ- 
νας  πληροφορίας,  άπέβησαν  άντικείμενόν  θαυμασμού, 
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ίΧΐνβν,ο^1Ι,σΐεΐ,τΑ  κσ1  δι«ΠΡύσσοντο  είς  κάθε  σημεϊον  τής 
Γπ5ί  ,,,  ,  β'  Υπήρχαν  πολλοί  μάρτυρες  τών  κηρυσσομί- 
υων,  άλλά  σ υγχρόνως  πολλοί  ήσαν  οί  Αντίπαλοι  καί  οΐ  πο¬ 
λέμιοι  αύτών.  Διότι,  Αφού  τά  Εγραψαν,  δέν  τά  κατέχωσαν 
εις  κάποιαν  άπόκρυφον  γωνίαν,  άλλά  τά  ήπλωσαν  ε|ς  όλα 
-ιά  σημεία  τήςγής  καί  τής  θαλάσσης  είς  τήν  διάθεόιν  τής 
ακοής  όλων  τών  Ανθρώπων.  Επίσης,  αύτά  έδιαβάζοντο  Ε¬ 
νώπιον  τών  Εχθρών,  δ  πως  άκρ.βώζ  καί  σήμερα  συμβαίνει. 
Κα|  όμως,  τίποτε  άπό  τά  λεγάμενα  δέν  έσκανδάλιόε  κανέ¬ 
να.  Καΐ^  πολύ  φυσικά.  Διότι  ή  θεία  δύναμις  ήτο  Εκείνη  πού 
ενεργούσε  είς  δλα  καί  τά  Εφερεν  έπιτυχώς  είς  πέώείς  είς 
όλους  τούς  άνθρώπους.  Διότι,  Εάν  δέν  συνέβαινεν  άύτό, 
κατά  ποιον  τρόπον  ύ  τελώνης,  ό  ψαράς  καί  ό  ά γράμματος 
Ιία  ήσχολειτο  συστημστικώς  μέ  τάς  γνώσεις  αύτοΰ  Τοΰ 
είδους;  Λοιπόν,  όσα  δέν  ήδυνήθησσν  ποτέ,  οΰτε  σάν  όνει- 
ρον ,  νά  φσντασβοϋν  οΐ  Εκτός  τής  Έκκλήοίας  συγγραφείς, 
κ  αύτά  οΐ  ευαγγελιστα!  τά  διακηρύσσουν  μέ  μεγάλην  βε¬ 
βαιότητα  καί  γίνονται  πιστευτοί.  Καί  δχι  μόνον,  δταν  εό- 
ρίσκοντσ  είς  τήν  ζωήν  έκαναν  αύτό,  άλλά  καί  όταν  άπέθα- 
νον.  Δέν  έπήραν,  βέβαια,  μέ  τό  μέρος  των  δύο  ή  είκοσιν 
άνθρώπους,  οΰτε  έκατόν  ή  χιλίους  ή  δέκα  χιλιάδας,  άλλά 
πόλεις,  έθνη,  λαούς,  γην,  θάλασσαν,  τήν  Ελλάδα  καί  τάς 
βαρβαρικάς  χωράς,  τά  κατσικούμενα  καί  άκστοίκητα  μέρη 
ϊ!^·.γ7ΐς'.ιϊα1ί·ς  Ττρώς  Τ1>1ν  ν^ώσιν  πραγμάτων  πού  κατά  πο- 
Αυ  ύπερέβαλλον  τήν  Ιδικήν  μας  φύσιν.  Διότι,  άφοΟ  άπΕβα- 
λαν  κάθε  φροντίδα  διά  τά  Επίγεια  πράγματα,  συνεζήτουν 
συνεχώς  διά  τά  ούράνια,  δι δασκοντές  μας  μίαν  άλλην  ζωήν 
,  προτείνοντες  Ενα  διαφορετικόν  τρόπον  διαβιώσεώς.  Ε¬ 
πίσης  ήλλαζαν  τό  περιεχόμενον  τών  Εννοιών  τοΟ  πλούτου 
καί  της  πτωχείας,  €  τής  Ελευθερίας  καί  τής  δουλείας,  τής 
ζωής  καί  του  θανάτου,  ΤοΟ  κόσμου  καί  τής  πολιτείας.  "Ό¬ 
χι  Οπως  ακριβώς  δ  Πλάτων,  πού  συνέθεσε  τήν  κατάγέλα- 
στον  Εκείνην  πολιτείαν  του,  καί  δ  Ζήνων  καί  όποιος  άλλος 
έγραψε  πολιτείαν  ή  έθΕοπισε  νόμους.  ΔιόΤι  όλοι  γενικώς 
αυτοί  μέσα  άπό  τά  συγγράμμστά  των  άπο δεικνύονται,  ό¬ 
τι  κάποιο  πονηρόν  πνεύμα  καί  Ενας  άγριος  δαίμων,  πού  άν- 
τιστρατεύεται  είς  τήν  φύσιν  μας  καί  είναι  Εχθρός  τής  Εγ¬ 
κράτειας  καί  πολέμιος  τής  εύταξίας,  ΙΟ  ώστε  νά  άναστα- 
τωνη  τά  πάντα,  ένέπνευσε  τήν  ψυχήν  των.  5 Ασφαλώς,  τί 
άλλο  ήμπορει  νά  εΤπη  κανείς,  όταν  παραδίδουν  τάς  γι^αΐ- 
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κας  κοινάς  είς  όλους,  όδηγοΰν  τάς  παρθένους  γυμνάς  είς 
τάς  παλαίστρας  είς  θέαν  τών  άνδρών,  δημιουργούν  λαθραί¬ 
ους  γάμσυς,  αναμειγνύοντες  καί  άναταράσσοντες  τά  πάν¬ 
τα,  μέ  άποτίλεσμα  νά  άνατρέπουν  τούς  νόμους  τής  φύ- 
οιως;  Τό  ότι  δέ  δλαι  γενικώς  αί  άπόψεις  αύτών  είναι  έφ- 
•υρέσεις  τών  δαιμόνων  καί  Αντίθετοι  πρός  τήν  φυσικήν  τά- 
ξίν,  θά  ήμποροΰσε  νά  μάς  τά  μαρτυρήοη  ή  Ιδία  ή  φύσις, 
ή  όποία  δέν  ανέχεται  τά  λεγόμενό  τους.  Καί  δλα  αύτά  τά 
έγραψαν  χωρίς  νά  Αντιμετωπίζουν  διωγμούς,  κινδύνους  καί 
πολέμους,  άλλά  μέ  Ασφάλειαν  καί  καθολικήν  Ελευθερίαν 
καί  επί  πλέον  καθιστώντες  αύτά  εύχάριστα  έκφραοπικώς 
μέ  κάθε  μέσον  άπό  πάσης  άπόψεως.  Β  Αντίθετα,  τά  συγ¬ 
γράμματα  τών  άλιέων,  μολονότι  κατεδιώκοντο,  Εμαστιγώ- 
νοντο  καί  Εκινδύνευον,  τά  έδέχθησαν  μέ  κάθε  φιλικήν  διά- 
θεσιν  οί  άπλοι  Ανθρωποι  καί  οί  σοφοί,  σΐ  δούλοι  καί  οΐ  Ε¬ 
λεύθεροι,  οί  βασιλείς  καί  οι  στρατιώται,  οί  βάρβαροι  καί 
Οι  Έλληνες. 

Βέβαια,  δέν  θά  ήμποροϋσες  νά  ίχυριοθής  δτι  τά  Εύάγτ 
γέλια  Εγιναν  εύκολα  άποδεκτά  άπό  όλους  γενικώς.  Επειδή 
είχον  άσήμαντον  καί  τετριμμένον  περιεχόμενον,  διότι  αύ¬ 
τά  ήσαν  κατά  πολύ  Ανώτερα  Εκείνων.  Πραγματικά,  Εκείνοι 
δέν  συνέλαβαν  διά  τής  φαντασίας  των  ούτε  τήν  άμυδράν 
Ιίκόνα  οΰτε  τό  όνομα  τής  παρθενίας,  άλλά  οΰτε  καί  τής 
Ακτημοσύνης  καί  τής  νηστείας,  ούτε  καμμίάς  άλλης  όψη- 
λής  Αρετής.  Οί  Ιδικοί  μας  όμως  συγγράφεις  όχι  μόνον  τήν 
Επιθυμίαν  καταδικάζουν  καί  τήν  πρδξιν  τιμωρούν,  Ο  άλλά 
καί  τό  Ακόλαστον  βλέμμα,  τά  ύβριστικά  λόγια,  τό  άτα- 
κτον  γέλοιο,  τήν  Ενδυμασίαν,  τό  βάδισμα  καί  τάς  φωνα¬ 
σκίας,  Επεκτείνουν  δέ  τήν  φροντίδα  των  καί  μέχρι  τών  πλέ¬ 
ον  άσημάντων  λεπτομερειών,  ώστε  τήν  οικουμένην  άλό- 
κληρον  Εγέμισαν  μέ  τό  φυτόν  τής  παρθενίας. 

Σχετικώς  δέ  μέ  τά  άναφερόμενα  είς  τόν  θεόν  καί  τά  ού^ 
ράνια  πράγματα  καί  ζητήματα  συμβουλεύουν  τούς  πιστούς 
νά  Εχουν  τοιαύτας  Αντιλήψεις,  τάς  δποίας  κανείς  άπό  Ε¬ 
κείνους  ουδέποτε  κατώρθωσε,  Εστω  καί  νοερώς,  νά  σύλλά- 
βη .  Πώς  δμως  θά  ήχο  δυνατόν  αύτό  δι’  αύτούς,  11  οί  ό¬ 
ποιοι  έθεοποίησαν  τάς  εΙκόνσς  τών  άγρίων  θηρίων,  τών  Ερ¬ 
πετών  καί  άλλων  πλέον  άσημάντων  ζώων;  1 

Καί  όμως,  τό  ύψηλά  αύτά  δόγματα  Εγιναν  άποδεκτά 
καί  Επιστεύθησαν  καί  κάθε  ή  μέραν  άνθσυν  καί  έπεκτε(ν>ον- 
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τ^1-  /Αντίθετα,  τά  ίδικά  των  έπέρασαν  καί  έχάθηοαν,  έξα-ι 
φαν,ίσθέντα  εύκολώτερρ  άπό  τόν  ιστόν  τής  Αράχνης  Καί 
πολύ  φυσικά  συνέβη  αύτό.  01  δαίμονες  βέβαια  διεκήρυσ- 
σαν  αυτάς  τάς  Ιδέας  καί  κατά  συνέπειαν  μαζί  μέ  τήν  άκο- 
Λασίαν  περιέκλειον  πολύ  σκοτάδι  καί  άκόμη  περισσότερον 
πόνον.  Διότι  ποιον  πράγμα  θά  ήμποροΰσε  νά  είναι  περισ¬ 
σότερον  άξιο  ν  γέλωτος  άπό  τήν  πολιτείαν  έκείνην,  είς  τήν 
Οποίαν  ό  φιλόσοφος,  πέραν  των  λεχθέντων,  άφιέρωσεν  άν- 
αριθμήτσυς  στίχους  διά  νά  κατορθώση  νά  άποδείξη  τί  εί- 
ναι  τέλος  πάντων  τό  δίκαιον  καί,  μαζί  μέ  τήν  μακρηγορί- 
αν,  διετυπωσε  μέ  μεγάλην  Ασάφειαν  τάς  Απόψεις  του;  Β 
Πράγμα  τό  όποιον  καί  έάν  άκόμη  εΤχε  νά  προσφέρΓ  κάτι 
ωφέλιμον,  έπρόκειτο  νά  άποβή  αύτό  παρά  πολύ  Ανωφελές 
είς  τήν  ζωήν  τών  Ανθρώπων.  Πραγματικά  δέν  ύπάρχει  ώ- 
φέλεια  άπ’  αύτό,  όταν  ό  γεωργός,  6  σιδηρουργός,  ά  οίκο- 
δόμος  ό  κυβερνήτης  τοϋ  πλοίου  καί  ό  καθένας,  πού  άπο~ 
ςη  άπό  τήν  έργσσίαν  τών  χειρών  του,  πρόκειται  άφ’  ένός 
μέν  νά  άπομακρυνθή  άπό  τό  έπάγγελμά  του  καί  τούς  δι¬ 
καίους  κόπους  του,  άφ5  έτέρου  δέ  νά  δαπανήαη  τόσα  καί 
τόσα  χρόνια  μέ  σκοπόν  νά  μάθη  τί  τέλος  πάντων  εϊναι  τό 
δίκαιον,  Άκόμη,  πολλάς  φοράς,  προτού  νά  κατορθώση  νά 
το  μάθη,  ν  άποθάνη  άπό  τήν  πείναν  καί  νά  χαθή  έξ  αΐτί- 
ας  αυτου  τού  δικαίου,  τερματίζων  τήν  ζωήν  του  μέ  βίαιον 
θάνατον,  χωρίς  νά  διδαχθή  κανένα  άπό  τά  χρήσιμα  πρά¬ 
γματα,  ^ 

Ή  ίδική  μας  δμως  πίστις  δέν  είναι  αύτοϋ  τού  είδους 
Διότι  καί  τό  δίκαιον  καί  τό  πρέπον,  καί  τό  ώφέλιμον  καί 
ολόκληρον  έν  γένει  τήν  άλλην  άρετήν  €  τήν  έδίδαξεν  είς 
ήμας  ό  Χριστός,  άφού  τήν  συμπεριέλαβεν  είς  μικράς  καί 
σαφείς  προτάσεις,  Δηλαδή,  δταν  λέγρ,  άλλοτε  μέν  άτι 
<  άπό  αυτάς_  τάς  δύο  έντολάς  έξαρτώνται  δλος  ό  νόμος 
καί  οι  προφήται»  ,  δηλαδή  άπό  τήν  άγάττην  πρός  τόν  θε¬ 
όν  καί  πρός  τόν  πλησίον1^,  άλλοτε  δέ  άτι  «όλα  όσα  θέλετε 
νά  σάς  κάνουν  οΐ  άνθρωποι,  κάνετε  καί  σείς  τά  ίδια  είς 
αυτούς.  Διότι  αύτός  είναι  6  νόμος  καί  οΐ  προφήται1*. 


1$.  Μ&-Τ&.  22,  40 

}8.  Πφβλ.  ΜατίΚ  22,  &5  - 

14.  Ματφ.  7,  12 
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Αύτάς  τάς  άληθείας  βέβαια  ήμπορεί  νά  τάς  Γδη  καί 
εύκολα  νά  τάς  κατανοήση  κβΛ  ό  γεωργός  καί  ό  υπηρέτης 
καί  μία  γυναίκα  χήρα  καί  Ενα  παιδί  καί  άκόμη  αύτός  πού 
φαίνεται  πώς  είναι  πάρα  πολύ  άνόητος.  Αύτοΰ  τοϋ  ^δους 
είναι  λοιπόν  όσα  πράγματα  άναφέρονται  εις  τήν  άλήθει- 
αν.  Τό  άποδεικνύει  δέ  τό  άποτέλεσμα  τών  ένεργειών.  1* 
Δηλαδή,  όλοι  έμαθαν,  δσα  πρέπει  νά  πράττουν.  Καί  όχι  μό¬ 
νον  τά  έμαθαν,  Αλλά  καί  μέ  πόθον  τά  ήγάπησσν.  Τούτο 
δέν  συνέβη  μόνον  είς  τάς  πόλεις  ούτε  είς  τά  πολυσύχνα^ 
στα  μέρη,  άλλά  καί  είς  τάς  κορυφάς  τών  βουνών,  άκόμη. 
Πραγματικά,  έκεϊ  θά  Ιδης  νά  άκμάζη  ή  φιλοσοφία,  νά  Α¬ 
κτινοβολούν  όμιλοι  Αγγέλων  μέ  άνθρώπινον  σώμα,  νά  έφ- 
αρμόζεται  έδώ  τό  πολίτευμα  του  ούρανοΰ,  Δηλαδή,  οΐ 
άλιεΐς  έδημιούργησαν  πολιτείαν  δι’  ή  μάς,  χωρίς  νά  καθο¬ 
ρίσουν  τήν  έκ  τής  παιδικής  ήλικίας  έκπαίδευσιν,  όπως  Α¬ 
κριβώς  έκεΐνοι,  οΰτε  νά  νομοθετήσουν  ότι  ό  ένάρετος  εί¬ 
ναι  ι  τόσων  καί  τόσων  έτών,  άλλά  άπλώς  συζητούντες 
ιούς  Ανθρώπους  κάθε  ήλικίας,  ’  Εκείνα,  βέβαια,  ήσαν  παι¬ 
χνίδια  τών  παιδιών,  ένψ  αύτά  είναι  ή  άλήθεια  τών  πρα¬ 
γμάτων.  Β  Λοιπόν,  όπως  ήτο  φυσικόν,  τόν  οόρανόν  καθώ- 
ριοαν  ώς  τόπον  είς  τόν  όποιον  ύπάρχει  ή  πολιτεία  αύτή, 
τεχνίτην  δέ  αυτής  καί  νομοθέτην  τών  νόμων  της  παρου¬ 
σίασαν  τόν  θεόν.  Επίσης,  τό  βραβεία  τής  πολιτείας  αύτής 
δέν  είναι  οΰτε  φύλλα  δάφνης  ούτε  κότινος  ούτε  διατροφή 
έίς  τό  πρυτανείαν  οΰτε  χάλκινοι  Ανδριάντες,  τά  ψυχρά  αύ¬ 
τά  καί  ά νάζια  λόγου  πράγματα,  άλλά  ζωή  χωρίς  τέλος  καί 
ή  δυνατότης  νά  καταστώμεν  παιδιά  τού  Θεού,  νά  συνανα- 
Οτριφώμεθα  μέ  τούς  Αγγέλους,  νά  Ιστάμεθα  πλησίον  τοϋ 
βασιλικού  θρόνου  καί  νά  εύρισκώμεθα  συνεχώς  μαζί  μέ 
Τόν  Χριστόν. 

ΟΙ  άρχοντες  δέ  τής  πολιτείας  αύτής  είναι  τελώ  ναι, 
άλιεΐς  καί  σκηνοπο  ιοί,  οι  όποΤοι  δέν  έζησαν  μόνον  έπΐ  άλ[* 
ον  χρόνον,  άλλά  ζούν  αιωνίως.  Συνεπώς,  καί  μετά  τόν 
άνατον  Ε  ήμποροϋν  νά  βοηθήσουν  έξαιρετικά,  όσους 
οΟν  σύμφωνα  μέ  τούς  νόμους  της.  Ή  πολιτεία  αύτή  δέν 
ΐΐζάγει  πολέμους  έναντίον  Ανθρώπων,  άλλά  έναντίον  τών 
δαιμόνων  καί  τών  άσωμάτων  έκείνων  δυνάμεων.  "Οθεν, 
στρατηγός  τών  πολιτών  της  δέν  είναι  κανένας  άνθρωπος 
ή  άγγελος,  παρά  ό  ίδιος  ό  θεός,  ΈπΙ  πλέον,  τά  όπλα  τών 
στρατιωτών  της  δέν  όμσιάζουν  μέ  τά  όπλα  τού  συνηθισμέτ 
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νου  πολέμου,  διότι  δέν  είναι  κατασκευασμένα  Από  δέρμα 
καί  σίδηρον,  άλλά  άπό  τήν  Αλήθειαν,  1»  τήν  δικαιοσύνην, 
τήν  πίστιν  καί  τήν  φιλοσοφίαν  έν  γίνει. 

Επειδή  λοιπόν  τό  περιεχόμενο ν  τοϋ  βιβλίου  αύτοϋ 
αναφέρεται  είς  τήν  πολιτείαν  αότήν  καί  ήμεϊς  τώρα  σκο- 
πεύομεν  έπίοης  νά  κάνωμεν  λόγον  δι’  αύτήν,  δς  στρέψω- 
μεν  τήν  προσοχήν  μας  μέ  έπιμέλειαν  πρύς  τόν  Ματθαίον, 
ο  όποιος  τόσον  καθαρό  όμιλεϊ  περί  αυτής,  Βέβαια,  όσα 
λέγέι  δέν  προέρχονται  άπό  τόν  ίδιον,  άλλά  άπό  τόν  Χρι¬ 
στόν,  ό  όποιος  είναι  καί  6  νομοθέτης  τής  πολιτείας  αύτής. 
Λοιπόν,  δς  προσέχωμεν,  διά  νά  ήμπορέσωμεν  νά  πολιτο- 
γραφηθώμεν  είς  αύτήν  καί  νά  δοξασθωμεν  μαζί  μέ  όσους 
έζησαν  σύμφωνα  μέ  τούς  νόμους  της  καί  τώρα  λαμβάνουν 
τά  αμάραντα  έκςΐνα  στεφάνια.  Είς  πολλούς  όμως  τό  βι- 
βλίον  τούτο  φαίνεται  εΰκολον  καί  μόνον  είς  τούς  προφή- 
τας  εύρίσκουν  δυσκολίας,  Ή  άντίληψις  αύτή  βέβαια  είναι 
γνώρισμα  έκείνων,  πού  άγνοοΰν  τό  βάθος  τών  νοημάτων, 
που  κρύπτονται  είς  αύτό.  Β  ΔΓ  αύτό  σάς  παρακαλώ  νά  μέ 
παρακολουθήτε  μέ  μεγάλου  ζήλον,  ώστε  νά  δυνηθώμεν  νά 
εΐσίλθωμεν  ε!ς  τό  πέλαγος  αύτό  τοϋ  βιβλίου,  μέ  όδηγόν 
τής  εισόδου  μας  ταύτης  τόν  Χριστόν.  Διά  νά  Αντιλαμβά- 
νεοθΕ  δμως  εύκολώτερα  τήν  όμιλίαν  μου,  σας  παρακαλώ 
καί  σάς  προτρέπω  νά  κάνετε  τό  ίδιον  άκριβώς  πού  έκάνα- 
τε  καί  κατά  τήν  έρμηνείαν  άλλων  βιβλίων  τής  Γραφής,  δη¬ 
λαδή  νά  μελετάτε  έκ  τών  προτέρων  τήν  περικοπήν  τής 
Γραφής,  τήν  όποίαν  σκοπεύομεν  νά  έξηγήσωμεν,  ώστε  ή 
προανάγνωσις  αύτή  νά  προετοιμάζη  τόν  δρόμον  τής  γνώ- 
σεως.  (Αύτό  συνέβη  καί  μέ  τόν  εύνοΰχον) .  Τό  ίδιον  θά 
διευκολύνη  καί  έσάς  ύπερ βολικά. 

Βέβαια,  αί  έρωτήσεις  είναι  πολλαί  καί  Αλλεπάλληλοι. 
Δηλαδή,  πρόσεξε  πόσας  άπορίας  θά  ήμποροΰσε  νά  διατύ¬ 
πωση  κανείς  άμέσως  άπό  τό  προοίμιον  τοΟ  Εύαγγελίου 
αυτού.  ΰ  Καί  έν  πρώτοις,  διά  ποιον  λόγον  γενεαλογείται 
ό  3 Ιωσήφ,  ένφ  δέν  είναι  πατήρ  του  Χριστού.  Δεύτερον, 
άπό  που  θά  καταστή  φανερόν  είς  ήμας  ότι  τό  γένος  τοϋ 
Ίησοϋ  φθάνει  μέχρι  τοϋ  Δαυίδ,  άφοΟ  άγνοοϋμεν  τούς  προ¬ 
γόνους  τής  Μαρίας,  άπό  τήν  όποίαν  έγεννήθη,  έφ’  όσον 
δέν  παρατίθεται  ή  γενεαλογία  τής  Παρθένου.  Τρίτον,  διά 
ποίαν  αιτίαν  ύ  μέν  Ιωσήφ,  ό  όποιος  δέν  έπαιξε  κανένα  ρό¬ 
λον  είς  τήν  γέννησιν,  γενεαλογείται,  ένφ  άντίθετα  ή  Παρ- 
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θίνος,  ή  όιτοία  ίγινεν  μητέρα  τοϋ  Ίησοΰ,  δέν  λέγεται  άπό 
ττοίους  γονείς,  πάππους  καί  προπάππους  κατάγεται.  *  Ε¬ 
πειτα  άπ’  αύτά,  καί  έκεινο  άξ.ζει  νά  έρευνήσωμεν,  14  δια- 
τ!  δηλαδή,  ένφ  προωθεί  τήν  γενεαλογίαν  μεταβαίνων  άπό 
άνδρα  είς  άνδρα,  άνέφερε  καί  γυναίκας.  Καί  ένφ  λοιπόν 
έθεώρησεν  αύτό  σωστόν,  διατί  δέν  συμπεριέλαβεν  δλας 
τός  γυναίκας,  άλλά,  άφοϋ  παρέλειψεν  δλας  έκείνας,  πού 
ήοαν  γνωσταί  διά  τήν  άρετήν  των,  όπως  είναι  ή  Σάρρα  καί 
ή  Ρεβέκκα  καί  δσας  όμοιάζουν  μέ  αύτάς,  έκείνας  μόνον  έ¬ 
φερε  ν  είς  τήν  δημοσιότητα,  πού  ήσαν  γνωστοί  διά  τήν  κα¬ 
κίαν  των.  ^Οπως  έπΐ  παραδείγματι  κάποιαν  πόρνην  καί 
μοιχαλίδα,  ή  κάποιαν,  πού  δέν  συνήψε  νόμιμον  γάμον,  ή 
μίαν  άλλόφυλον  ή  βάρβαρον.  *Έτσι  έμνημόνευσε  τήν  σύ¬ 
ζυγον  τοϋ  Ούρίου,  τήν  θάμαρ  καί  τήν  Ρούθ.  ’Από  αύτάς 
ή  μέν  τελειπαία  ήτο  άλλοεθνής,  ή  δέ  πρώτη  πόρνη  και 
ή  δευτέρα  διεφθάρη  άπό  τόν  πενθερόν  της,  Β  χωρίς  νά  ύ- 
πάρχη  6<’  αύτό  κάποιος  νόμος  σχετικώς  μέ  τόν  γάμον. 
Άλλά  μετέμφιέσθη  εις  πόρνην  καί  έκλεψε  τήν  συνουσίαν. 
Καί  τήν  γυναίκα  του  Ούρίου,  όμως,  δέν  τήν  Αγνοεί  κανέ¬ 
νας, ^  έπειδή  τό  τόλμημά  της  είναι  πασίγνωστον.  Καί  όμως, 
ό  «ύαγγελιστής  παρέλειψεν  όλας  τάς  όλλας  γυναίκας  καί 
αύτάς  μόνον  συμπεριέλαβεν  είς  τήν  γενεαλογίαν.  Βέβαια, 
έάν  ήτο  άπαραίτητον  νά  μνημονεύση  καί  γυναίκας,  έπρε¬ 
πε  νά  τάς  άναφέρη  όλας.  Άφοϋ, όμως  δέν  τάς  έμνημόνεμ- 
σεν  δλας,  έπρεπε  νά  μνημονεύση  έκείνας,  πού  είναι  γνω¬ 
στοί  διά  τήν  άρετήν  τους,  καί  όχι  έκείνας,  πού  έχουν  κατα- 
στή  διάσημοι  διά  τά  άμσρτήματά  των.  Βλέπετε  λοιπόν 
πόσον  πρέπει  νά  προσέξω  μεν  άπό  αύτό  άκόμη  τό  προοί¬ 
μιον;  Άν  καί  δίδη  τήν  έντύπωσιν  ότι  είναι  περισσότερον 
εύκολονόητον  άπό  τά  άλλα  προοίμια,  πιθανόν  μάλιστα 
άπό  πολλούς  νά  θεωρήται  καί  περιττόν,  έπειδή  άποτελεί- 
ται  άπό  ένα  σύνολον  όνομάτων  μόνον. 

Ο  "Υστερα  άπ’  αύτό,  τό  Ακόλουθον  άξίζει  νά  έξετά- 
σωμεν,  διατί,  δηλαδή,  παρέλειψε  τρεις  βασιλείς.  Διότι,  έάν 
άπεσιώπησε  τά  όνόματά  των  κινούμενος  άπό  τό  γεγονός 
ότι  ήσαν  πάρα  πολύ  Ασεβείς,  τότε  δέν  έπρεπε  νά  μνημσ- 
νεύσιγ  καί  τούς  όμοίους  των.  Άλλά  καί  τό  έπόμενον  εΤνάι 
(να  βλλο  ζήτημα.  Ένω,  δηλαδή,  ήρίθμησε  δεκατέσσαρες 
γίνεάς,  εις  τήν  τρίτην  γενεάν  δέν  διέσωσε  τόν  Αριθμόν. 
Ακόμη,  διά  ποιον  λόγον  ό  μέν  Λουκάς  έμνημόνευσε  δια- 
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ψορετικά  όνόματα  καί  μάλιστα  δχι  μόνον  διαφορετικά,  άλ¬ 
λά  καί  πολύ  περισσότερα,  ένψ  ό  Ματθαίος  παρέθεσε  καί 
ώλιγώτερα  καί  διαφορετικά,  μολονότι  κατέληξεν  καί  αυτός 
είς  τόν  Ιωσήφ,  είς  τόν  όποιον  έτελείωσε  καί  ό  Λουκάς. 

1»  Προσέξατε  κατά  συνέπειαν  πόσον  χρειάζεται  νά  ά- 
γρυπνήσωμεν,  όχι  μόνον  διά  νά  δώσωμεν  άπάντησιν  εις. 
τάς  απορίας,  άλλά  καί  διά  νά  άντιληφθώμεν  ποια  πρέπει 
νά  διασαφηνίσωμεν.  Διότι  καί  τοΟτο  δέν  είναι  χωρίς  σπου- 
δαιότητα,  τό  νά  ήμπορέσωμεν,  δηλαδή,  νά  άνακαλύψωμεν 
ττσϊα  σημεία  παρέχουν  άπορίας.  Καί  τό  έξης  βέβαια,  είναι 
άξισν  άπορίας.  Τό  έπΐ  τή  βάσει  ποιων  λόγων  ή  Ελισάβετ, 
πού  κατάγεται  άπώ  τήν  φυλήν  του  Λευΐ,  ήτο  συγγενής 
τής  Μαρίας. 

’Αλλά,  διά  νά  μή  Υπερφορτώσω  τό  μυαλό  σας  μέ  τήν 
ουοσώρευσιν  πάρα  πολλών  ζητημάτων,  δς  σταματήσω  τώ¬ 
ρα  είς  αύτώ  τό  σημεϊον  τήν  όμιλίαν  μου.  Διότι  σάς  είναι 
άρκετόν  νά  διεγερθή  τό  ένδιαφέρόν  σας  καί  νά  συγκρατή¬ 
σετε  μόνον  δσας  άπορίας  έτέθησαν  έδώ,  Έάν  τώρα  δια- 
κατέχεσθε  άπό  σφοδρόν  έπιθυμίαν  νά  άκούσετε  καί  τήν  ά- 
πάντησίν  είς  τάς  άπορίας,  αύτό  έξαρτάται  άπό  σας,  πριν 
αρχίσω  τήν  όμιλίαν  μου.  "Οταν,  δηλαδή,  σάς  ίδω  δτι  έχε¬ 
τε  ένδιαφέρόν  καί  έπιθυμεϊτε  νά  μάθετε,  τότε,  θά  προσπα- 
θήσω  νά  σας  δώσω  καί  τήν  λύσιν  των  προβλημάτων,  Β 
Αντίθετα,  όταν  σας  ιδω  νά  χασμάσθε  καί  νά  μή  προσέχε¬ 
τε,  τότε  θά  άποσιωπήσω  καί  τά  προβλήματα  καί  τήν  λύ¬ 
σιν  των,  συμμορφούμενος  πρός  τήν  θείαν  έπιταγήν,  ή  ό- 
ποία  λέγει·  «Μή  δίνετε  τό  δγιον  είς  τά  σκυλιά  καί  μή  ρί¬ 
χνετε  έμπρός  είς  τούς  χοίρους  τούς  μαργαρίτας,  μή  τυχόν 
τούς  καταπατήσουν  μέ  τά  πόδια  τους»18.  Ποιος  εΤναι  όμως 
ό  καταπατών;  Ασφαλώς,  δποιος  δέν  θεωρεί  αύτά  τίμια  καί 
ιερά.  Καί  ποιος  είναι  τόσον  άθλιος,  λέγεις,  ώστε  νά  μή 
θεωρή  αύτά  δγια  καί  άξια  μεγαλυτέρας  τιμής  άπό  κάθε 
τι  άλλο;  Μά,  αύτός  πού  δέν  διαθέτει  τόσον  χρόνον  διά  τήν 
μελέτην  αύτών  των  ζητημάτων,  όσον  σπαταλφ  είς  τάς 
πόρνας  γυναίκας  είς  τά  σατανικά  θέατρα.  ^  Λοιπόν,  είς 
αύτά  πολλοί  περνούν  τάς  ήμέρας  των  καί  δεικνύουν  τε¬ 
λείαν  άδιαφορίαν  διά  τά  θέματα  των  οίκογενειών  των,  χά- 
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ριν  τής  άναρμόοτσυ  αυτής  άπασχολήσεως.  Ενθυμούνται  έ- 
πίσης  μέ  άκρίβειαν  όσα  άκούουν  έκεΐ  καί  τά  συγκροτούν 
μέ  άποτέλεσμα  νά  ζημιώνουν  τήν  ψυχήν  των.  Αντίθετα, 
εδώ  (είς  τόν  ναόν),  όπου  όμιλεΐ  ό  Ιδιος  ό  θεός,  δέν  άνέ- 
χονται  νά  παραμείνουν  ούτε  καί  δι’  όλίγην  ώραν.  Έξ  αί- 
τίας  αύτοΰ,  βέδαια,  δέν  ίχομεν  τίποτε  τό  κοινόν  μέ  τόν 
ούρανόν  καί  ή  Θρησκευτικότης  μας  περιορίζεται  μόνον  είς 
τά  λόγια.  Συνεπώς,  6Γ  αύτόν  τόν  λόγον  μάς  ήπείλησεν  ό 
θεός  μέ  τήν  κόλασιν,  δχι  βέβαια  διά  νά  μάς  ρίψη  είς  αύ- 
τήν,  άλλά  διά  νά  μάςπείση  νά  άποψεύγωμεν  τήν  κατα¬ 
στρεπτικήν  αύτήν  συνήθειαν,  ύπακοόοντες  είς  όσα  άκούο- 
μεν.  Ημείς  δμως  ένεργούμεν  άντίθετα.  Δηλαδή,  άπό  τό 
Ινα  μέρος  άκούομεν  (δ,τι  λέγει  ό  θεός)  καί  άπό  τό  άλλο 
τοέχομεν  κάθε  ήμέραν  πρός  τόν  δρόμον,  πού  όδηγεϊ  έχει. 
Καί,  ένφ  ό  θεός  διατάσσει,  δχι  μόνον  νά  άκούωμεν  τούς 
λόγους  του,  άλλά  καί  νά  έφαρμόζωμεν  όσα  λέγονται,  ή- 
ρείς  παρά  ταύτα  δέν  άνεχόμεθα  ούτε  νά  τά  άκούσωμεν. 
Πές  μου  όμως,  πότε  θά  έφαρμόσωμεν  τάς  έντολάς  τοϋ 
θεού  καί  πότε  θά  άρχίσωμεν  τήν  πραγμστοποίηοιν  των 
έργων,  δταν  δέν  άνεχώμεθα  νά  άκούωμεν  ούτε  τούς  λό¬ 
γους,  πού  όμιλοΰν  δΐ’  αυτά,  άλλά  μάς  καταλαμβάνει  στε- 
νοχωρία  καί  έκνευρισμός,  δι’  όσον  χρονικόν  διάστημα  πα¬ 
ραμένομε  ν  έδώ,  &ν  καί  είναι  πάρα  πολύ  όλίγον;  *Έπεΐτσ 
σκεφθήτε.  Β  "Αφού  ήμείς,  όταν  καταλάβωμεν  δτι  οΐ  άκροα- 
ταΙ  μας  δέν  μάς  προσέχουν,  όσάκις  κάνωμεν  λόγον  διά  θέ¬ 
ματα  στερούμενα  ένδιαφέροντος,  θεωροΰμεν  τήν  συμπερι¬ 
φοράν  των  προσβλητικήν,  δέν  νομίζομε  ν  δτι  παροργίζο¬ 
με  τόν  θεόν,  όταν,  ένφ  όμιλεΐ  ό  Ιδιος  διά  τά  θέματα  αύ- 
τοΟ  τοϋ  είδους,  ήμείς  περιφρονοΰμεν  τά  λεγάμενα  καί  στρέ¬ 
φομε  ν  πρός  ίλην  κατευθυνσιν  τό  ένδιαφέρόν  μας;  Βέβαια, 
Ινας  γέρων,  πού  έταξίδευσεν  είς  πολλά  μέρη  τής  γής  εί¬ 
ναι  είς  θέσιν  νά  διηγηθή  μέ  κάθε  λεπτομέρειαν  καί  τά  χι¬ 
λιόμετρα  πού  διήνυσε  καί  τήν  θέσιν,  τήν  μορφήν,  τό  λι¬ 
μάνι  καί  τήν  άγοράν  των  πόλεων  (τάς  όποιας  έπεσκέ- 
<ί'θη) ,  Αντίθετα,  ήμείς  δέν  γνωρίζαμεν  ούτε  εΐς  ποίαν  ά- 
πόστασιν  εύρισκόμεθα  άπό  τήν  ουράνιον  πόλιν.  Διότι  Α¬ 
ληθινά ,  έάν  έγνωρίζσμεν  τήν  άπόστασιν  αύτήν,  θά  πρα- 
οτταθουσαμεν  νά  σμικρύνωμεν  τό  μήκος  της.  Πραγματικά, 
6ίν  άπέχει  τόσον  μόνον  άπό  ή  μάς  ή  πόλις  έκείνη,  όση  εί¬ 
ναι  δηλαδή  ή  άπόστασις  μεταξύ  ούρανοϋ  καί  γής,  άλλά 
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άποβαίνει  αύτή  πολύ  μεγαλυτέρα,  όταν  δέν  δεικνύωμεν  τήν 
άνάλογον  έπιμέλειαν  αύτήν.  €  Απεναντίας,  έάν  έχωμεν  ζή¬ 
λον,  ήμποροϋμεν  αύτοστιγμεί  νά  φθάσωμεν  είς  τάς  πύ- 
λας  της.  Διότι  τά  διαστήματα  αύτά  δέν  μετρώνται  μέ  τήν 
άπόστασιν  των  τόπων,  άλλά  μέ  τήν  διάθεσιν  των  πρά^ 
ξεων. 

Σύ,  ασφαλώς,  γνωρίζεις  μέ  άκρίβειαν  τά  πράγματα 
τής  παρούσης  ζωής  καί  τά  σύγχρονα  καί  τά  άρχαϊα  καί  τά 
παλαιό.  Επίσης  είσαι  είς  θέσιν  νά  άπαριθμήσης  τούς  άρ¬ 
χοντας,  μέ  τούς  όποίοος  έξεστράτευσες  κατά  τά  παρελ¬ 
θόν,  τόν  άγωνοθέτην,  τούς  νικητάς  καί  τούς  στρατηγούς, 
τά  όποΓα  κανένα  ένδιαφέρον  δέν  παρουσιάζουν  δι’  έοέ.  ΙΤ 
Όμως,  δέν  ήμπάρεσες,  ούτε  είς  τά  δνειρόν  σου,  νό  φαν- 
τασθπς  ποιος  ύπήρξεν  ό  πρώτος  ή  ό  δεύτερος  ή  6  τρίτος 
αρχών  αύτής  τής  πόλεως,  διά  τήν  όποίαν  όμιλούμεν,  οϋτε 
πόσον  χρόνον  έδασίλευσεν  ό  καθένας  των  ή  πόσα  ζητή¬ 
ματα  έτακτοποίηοε  καί  έφερεν  έπιτυχώς  είς  πέρας.  Ό¬ 
σον  δ’  άφορή  τούς  νόμους,  πού  ισχύουν  είς  τήν  πόλιν  αύ- 
τήν,  δέν  έχεις  τήν  ύπομονήν  νά  άκούσης  μέ  προσοχήν  ού¬ 
τε  άλλους  νά  όμιλοϋν  περί  αμτών.  Πές  μου  όμως,  μέ  ποιον 
μέσον  έλπίζεις  νά  άποκτήσης  τά  ύπεσχημένα  άγαθά,  ά- 
φοΰ  δέν  προσέχεις  ε!ς  όσα  λέγονται;  Αλλά,  έάν  κατά  τά 
παρελθόν  δέν  έδείξαμεν  τήν  άνάλογον  προσοχήν,  δς  τό 
πράξωμεν  τώρα  λοιπόν.  Διότι  σκοπεύομεν  νά  είσέλθωμεν, 
έάν  6  Θεός  τά  έπιτρέψπ,  είς  πόλιν  χρυσήν  καί  μάλιστα 
τιμιωτέραν  άπό  βλον  τό  χρυσάφι.  Συνεπώς,  άς  έξετάσω- 
μεν  μέ  προσοχήν  τά  θεμέλια  καί  τάς  πύλας  της,  αΐ  όποϊαι 
είναι  κατασκευασμένα!  άπά  σάπφειρον  καί  μαργαριτάρια. 
Β  Έξ  άλλου,  έχομεν  άριστον  όδηγόν  τόν  Ματθαίον.  ΕΙσερ- 
χόμεθα  λοιπόν  τώρα  άπό  τήν  Ιδικήν  του  πύλην  καί  πρέ¬ 
πει  νά  προσέχωμεν  πολύ,  διότι,  έάν  Ιδη  κανένα  άπρόσε- 
κτον,  θά  τόν  διώξη  άπό  τήν  πόλιν.  Ή  πόλις  αύτή  ται¬ 
ριάζει  κατ’  έξοχή ν  είς  τόν  βασιλέα  καί  είναι  ξακουστή. 
Δέν  εΤναι  δέ  χωρισμένη  ε[ς  άγοράν  καί  άνάκτορα,  όπως 
αί  ΙδίΚαί  μας,  άλλά  τά  πάντα  έκεϊ  άνήκουν  είς  τόν  βασι¬ 
λέα. 

Κατά  συνέπειαν,  άς  άνοίξωμεν  τάς  πύλας  τού  μυα¬ 
λού  μας,  άς  άνοίξωμεν  τά  αύτιά  μας  καί  άς  προσκυνήσω- 
μεν  μέ  μεγάλην  φρίκην,  τόν  βασιλέα,  της,  καθ'  ήν  στιγμήν 
πρόκειται  νά  διαδώμεν  τά  πρόθυρα  αύτής.  Διότι  καί  ή 


πρώτη  έπαφή  άρκεϊ  διά  νά  προκαλέση  κατάπληξιν  είς  τόν 
θεατήν. 

ΈπΙ  του  παρόντος  βέβαια  είναι  κλειστοί  αί  πύλαι  δΓ 
ήμδς.  €  "Οταν  όμως  τάς  ίδωμεν  άνοικτάς  (αύτό  τό  πρά¬ 
γμα  σημείνει  ή  άπάντησις  είς  τάς  άπορίας) ,  τότε  θά  πα- 
ρατηρήσωμεν  είς  τό  έσωτερικόν  της  μεγάλην  άκτινοβό- 
λίαν.  Πραγματικά,  αύτός  έδώ  ό  τελώνης,  όδηγούμενος  μέ 
τούς  όφθαλμούς  τού  Πνεύματος,  ύπόσχεται  νά  σοϋ  δείξη 
τά  πώντο,  Δηλαδή,  πού  κάθεται  ό  βασιλεύς,  καί  ποια  άπό 
τά  στρατεύματά  του  τόν  περιβάλλουν,  πού  εύρίσκονται  οΐ 
άγγελοι  καί  πού  οί  άρχάγγελού  Ποιος  χώρος  έχει  καθο- 
ρισθή  διά  τούς  νέους  πολίτας  τής  πόλεως  αύτής  καί  ποι¬ 
ος  δρόμος  όδηγεΐ  έκεϊ.  1 6  Ποίαν  τύχην  είχον  οί  πρώτοι  πθ· 
λίται  αύτής,  οί  έπόμενοι  καί  οί  μετά  άπ*  αύτούς.  Ποϊαι 
τών  πολιτών  αί  τάξεις,  ποια  τά  σώματα  τής  βουλής  καί 
ποϊαι  διακρίσεις  ύπάρχουν  μεταξύ  τών  άξιωμάτων. 

"Οθεν,  άς  μή  είσερχώμεθα  μέ  θόρυβον  καί  άναταρα- 
χήν,  άλλά  μέ  κατανυκτικήν  σιγήν.  Διότι,  έάν  τά  διατάγμα¬ 
τα  τοΰ  (έπιγείου)  βασιλέως  άναγιγνώσκωνται  είς  τό  θέα- 
τρον,  άφοϋ  προηγουμένως  έπικρατήσει  άπάλυτος  ήσυχία, 
πολύ  περισσότερον,  προ  κειμένου  νά  γίνη  λόγος  διά  τήν 
(ούράνιον)  πόλιν,  πρέπει  τά  πάντσ  νά  εΤναι  τακτοποιημέ¬ 
να  καί  αί  ψυχαί  καί  τά  αύτιά  μας  νά  είναι  έτοιμα.  Β  Δέν 
πρόκειται  βέβαια  νά  άναγνωσθούν  τά  διατάγματα  κάποι¬ 
ον  έπιγείου  δρχοντος,  άλλά  τοβ  Κυρίου  τών  άγγέλων. 
Συνεπώς  έάν  τοιουτοτρόπως  διαθέσωμεν  τούς  έ αυτούς 
ρρς,  τότε  ή  χάρις  τοΰ  Πνεύματος  θά  μας  όδηγήση  μέ  με¬ 
γάλην  φροντίδα,  ώστε  νά  φθάσωμεν  μέχρις  αύτόν  τόν  6α- 
σιλικόν  θρόνον  καί  νά  άπολαύσωμεν  δλα  τά  άγαθά,  διά  τής 
χάριτσς  καί  τής  φιλανθρωπίας  τού  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χρι- 
οτοΟ,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος,  μαζί 
μ|  τόν  Πατέρα  καί  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε 
καί  είς  τούς  αίώνας  τών  αίώυων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Β' 

(Κεφ.  α',1) 


«Κατάλογος  γενεαλογικός  τού  *1η- 
σου  Χρίστου,  τοΟ  υ  I  ο  υ  του  Δαυίδ  του 
υίουτοΰ  Αβραάμ»1 2. 


Αρά  γε  ένθυμείοθε  τήν  προτροπήν  πού  σάς  έκανα 
προηγουμένως,  δταν  σας  παρεκάλουν  νά  Ακούετε  μέ  μεγά- 
λην  σιωπήν  καί  κατανυκτικήν  ήσυχίαν  όσα  λέγονται  έδώ 
εν  γίνει;  ^  Καί  νά  σήμερα  πρόκειται  νά  διαβώμεν  τά  Ιερά 
πρόθυρα  καί  διτ  αΟτό  σδς  ύπενθύμισα  τήν  προτροπήν  έ- 
κείνην.  Διότι,  άφοϋ  οί  Ιουδαίοι  έλαβαν  έντολήν  πρό  τρι- 
ομ^ου  νά  Αποφεύγουν  τήν  έπαφήν  μέ  τάς  γυναίκας  των, 
νά  καθαρίσουν  τά  ένδύματά  των  καί  κατείχοντο  άπό 
τρόμον  καί  φόβον  καί  οι  ίδιοι  καί  ό  Μωθσής,  δταν 
έπρόκειτο  νά  προσεγγίσουν,  ή  μάλλον  δχι  νά  προσ¬ 
εγγίσουν,  άλλά  άπό  μακριά  νά  βλέπουν  καί  νά  ά- 
κούουν  τό  καιόμενον  δρος,  τή  φωτιά,  τήν  όμίχλην,  τό 
σκοτάδι  καί  τήν  καταιγίδα3,  πολύ  περισσότερον  ήμεΐς  έπι- 
βάλλεται  νά  έπιδείξωμεν  μεγαλυτέραν  εύσέβειαν,  δχι  κα- 
θαρίζοντες  τά  ένδύματά  μας,  άλλά  τήν  στολήν  τής  ψυχής 
μας  λευκαίνοντες,  Απαλλασσόμενοι  άπό  κάθε  βιοτικήν 
φροντίδα,  έφ’  δσον  σκοπεύομεν  νά  άκούσωμεν  τόσον  ση¬ 
μαντικούς  λόγους  καί  βχι  νά  ίστάμεθα  μακράν  καπνίζον- 
τος  όρους,  άλλά  νά  είσέλθωμεν  εις  αυτόν  τόν  Ούρανόν. 
Δέν  θά  άντικρύσετε,  βέβαια,  ούτε  όμίχλην  ούτε  καπνόν 
ε£5τε  καταιγίδα,  άλλά  τόν  Ιδιον  τόν  Βασιλέα  Β  νά  κάθεται 
είς  τόν  θρόνον  τής  άνεκφράστου  έκείνης  δόξης  του,  τούς 


1.  -ΜλιΟ,  ι,  ι 

2.  'ΚννοΕί  ί»α  .-*!(0χ#ιϊιλ  νά  τήν  τοΰ  Εΰαγγί- 
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Αγγέλους  καί  Αρχαγγέλους  νά  Τστανται  πλησίον  του  καί 
τά  πλήθη  των  άγιων  μαζί  μέ  τάς  άναριθμήτους  μυριάδας 
τών  Αγγέλων.  Αύτοΰ  του  είδους  είναι,  λοιπόν,  ή  πόλις  τού 
θεού,  δηλαδή,  περιλαμβάνει  τήν  Εκκλησίαν  τών  πρώτων 
χριστιανών,  τάς  ψυχάς  τών  δικαίων,  τό  σύνολον  των  Αγ¬ 
γέλων,  τό  αίμα  τοΟ  ραντισμοΟ,  μέ  τό  όποιον  τά  πάντα  ή- 
νώθησαν  καί  6  Ούρανάς  έδέχθη  δτι  προήρχετο  άπό  τήν 
γήν,  ή  δέ  γή  ότι  προήρχετο  άπό  τόν  Ούρανόν,  καί  έπρα- 
γ ματοπο  ιήθη  ή  ειρήνη,  τήν  δποίαν  άπό  πολύ  χρόνον  έ- 
πόθουν  οΐ  άγγελοι  καί  οί  άγιοι.  ΕΙς  αύτήν  τήν  πόλιν  έχει 
στηθή  τό  λαμπρόν  καί  ύπέροχον  τρόπαιον  τοϋ  σταυρού, 
καθώς  καί  τά  λάφυρα  τού  Χριστού,  τό  έκλεκτότερον  μέ¬ 
ρος  τού  Ανθρωπίνου  γένους,  ή  λεία  τού  βασιλέως  μας. 

"Ολα  αότά,  βέβαια,  θά  τά  γνωρίσωμεν  διά  μέσου  τών 
Εύαγγελίων.  Έάν,  λοιπόν,  παρακολουθής  μέ  τήν  προσή¬ 
κουσα  ν  ήσυχίαν,  €  θά  ήμπορέσω  νά  σέ  όδηγήσω  εις  βλα 
τά  μέρη  καί  νά  σού  δείξω  που  έχει  καρφωθή  δ  θάνατος,  που 
έχει  κρεμασθή  ή  άμαρτία  καί  πού  εύρίσκονται  τά  πολλά 
καί  παράδοξα  Αφιερώματα,  πού  προέρχονται  άπό  τόν  πό¬ 
λεμον  καί  τήν  διαμάχην  αύτήν.  θά  Ιδης  έδώ  καί  τόν  τύ¬ 
ραννον  δεμένο  ν  καί  τό  πλήθος  τών  αιχμαλώτων  νά  ακό¬ 
λουθή.  Ακόμη  (θά  ϊδης) ,  τήν  άκρόπολιν,  άπό  τήν  όποίαν 
ό  μιαρός  δαίμων  ίίκανεν  δλας  τάς  έπιδρομάς  του  κατά  τό 
παρελθόν.  Επίσης,  (θά  ίδης) ,  τά  κρυσφύγετα  καί  τά  σπή¬ 
λαια  τοΟ  ληστου  <  νά  έχουν  καταστροφή  πλέον  καί  νά  έ¬ 
χουν  παραδοθή  εις  κοινήν  θέαν,  3Μ>  διότι  καί  είς  αότά  με- 
τέβη  6  βασιλεύς. 

Άλλά,  Αγαπητέ  μου,  νά  μή  κουρασθής.  Διότι,  έάν  κά¬ 
ποιος  διηγείτο  πόλεμον  αίσθητόν  καί  τρόπαια  καί  νίκας, 
Ασφαλώς,  δέν  θά  έχόρ'ταινες  νά  τά  άκούης,  ούτε,  βέβαια, 
θά  προετίμας  τό  φαγητόν  καί  τό  ποτόν  άπό  τήν  Ιστορίαν 
βύτήν.  Έάν,  λοιπόν,  ή  διήγησις  αύτή  είναι  εύχάριστος, 
ττολύ  πιό  εύχάριστος  θά  είναι  ή  παρούσα.  Διότι  σκέψου 
πόσον  σπουδαίον  πράγμα  είναι  νά  άκούσης,  άφ’  ένός  μέν 
μέ  ποιον  τρόπον  6  θεός  άφησε  τόν  Ούρανόν  καί  τόν  6α- 
Οίλικόν  θρόνον  καί  έσπευσεν  είς  τήν  γην  καί  είς  τόν  "Α- 
βην,  άκόμη,  καί  έλαβε  θέσιν  μάχης,  άφ'  έτέρου  δέ  πώς  άν- 
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τιπαρετάχθη  6  διάβολος  ε|ς  τόν  θεόν,  ή  μάλλον  όχι  είς 
τόν  θεών  άκάλυπτον,  άλλ’  είς  τόν  θεόν,  ό  όποιος  έκρό- 
ιττετο  κάτω  άπό  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν.  Καί  έκεϊνο  πού 
είναι  άξιυν  θαυμασμού  Β  είναι  ότι  θά  Ιδης  τόν  θάνατον  νά 
καταλύεται  μέ  τόν  θάνατον,  τήν  κατάραν  νά  άφανίζεται 
μέ  τήν  κατάραν  καί  τήν  Εξουσίαν  τού  διαβόλου  νά  διαλύ¬ 
εται  μέ  τά  ίδια  τά  βργανα,  μέ  τά  όποια  άπέκτησε  τήν  δύ- 
ναμίν  του. 

Συνεπώς,  άς  έγερθώμεν  καί  άς  μή  κοιμώμεθα  πλέον, 
διότι,  νά,  βλέπω  τάς  ττύλας  νά  άνοίγωνται  πρός  χάριν  μας, 
Άλλ’  άς  είσερχώμεθα  μέ  μεγάλην  τάξιν  καί  φόβον,  άμέ- 
σως  μόλις  θά  πατήσωμεν  τά  πρόθυρα  τής  πόλεως.  Ποια 
είναι,  όμως,  τά  πρόθυρα  αύτά;  «Κατάλογος  γενεαλογικός 
τού  ΊησοΟ  Χριστού,  του  υίοϋ  τού  Δαυίδ,  τού  υίοϋ  τού  Α¬ 
βραάμ».  Τί  λέγεις,  λοιπόν;  Μας  άττεσχέθης  νά  όμιλήσης 
διά  τόν  μονογενή  ΥΙόν  τού  θεού  καί  ού  άναφέρεις  τόν 
Δαυίδ,  άνθρωπον  ό  όποιος  έγεννήθη  ύστερα  από  άναριθ- 
μήτους  γενεάς,  καί  ύποστηρίζεις  ότι  αύτός  είναι  καί  πα¬ 
τέρας  καί  πρόγονος  τού  ΊησοΟ;  Ο  Περίμενε  καί  μή  ζητείς 
νά  τά  μάθης  όλα  διά  μιας,  άλλά  σιγά  καί  κατ’  όλίγον.  ΕΙς 
τά  πρόθυρα  ίστασαι  άκόμη,  κοντά  είς  τά  προπύλαια.  Δια- 
τί,  λοιπόν,  σπεύδεις  πρός  τά  άδυτα;  Ακόμη  δέν  είδες  κα¬ 
λά  όλα  τά  έξωτερικά  πράγματα,  Δέν  σοΟ  όμιλώ,  άκόμη, 
διά  τήν  πρώτην  έκείνην  γέννησιν  καί  μάλλον  ούτε  διά  τήν 
άκολουθφασαν,  διότι  είναι  άνέκφραστος  καί  άπόρρητος. 
Άλλωστε,  πρίν  άπό  έμένα  σοϋ  τά  είπε  καί  ό  Ήσαΐας,  ό 
όποιος  διακηρύσσουν  τό  πάθος  του  καί  τήν  μεγάλην  του 
αγάπην  δΐ’  όλόκληρον  τήν  άνθρωπότητα  * 1  καί,  άκόμη, 
δοκιμάζων  κατάττληξιν  διά  τό  ποιος  ήτ°  (ό  Ιησούς)  καί 
τί  έγινε  καί  που  κατήλθε ν,  άνεφώνησε  μέ  δυνατήν  καί  Ι¬ 
σχυρόν  φωνήν,  λέγων  τά  έξης:  «Ποιος  δύναται  νά  άνακα- 
λύψη  τήν  καταγωγήν  του;»5, 

"Ωστε,  τώρα,  δέν  κάνω  λόγον  δι’  έκείνην  τήν  σύράνιον 
γέννησιν,  άλλά  διά  τήν  κάτω,  αύτήν  πού  συνέβη  είς  τήν 
γήν  καί  συνωδεύθηκεν  άπό  πολλούς  μάρτυρας.  Μά,  καί  τά 
άναφερόμενα  είς  αότήν  γεγονότα  έτσι  θά  σάς  τά  διηγηθώ, 
όπως,  δηλαδή,  είναι  δυνατόν  νά  όμιλήσώ  περί  αύτών  μέ 
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τήν  χάριν  τοΰ  άγίου  Πνεύματος.  Πραγματικά  οΰτε  τήν  έ- 
πίγιιον  γέννησιν  τού  ΊησοΟ  είναι  δυνατόν  νά  παρουσιάοη 
κανείς  μέ  σαφήνειαν,  έφ’  όσον  καί  αύτή  προκαλεΐ  μεγάλην 
φρίκην.  Λοιπόν,  νά  μή  νομίσης  δτι  άκούεις  άσήμαντα  πρά¬ 
γματα,  όταν  άκούης  νά  γίνεται  λόγος  διά  τήν  γέννησιν 
αύτήν.  Αντίθετα,  νά  έχης  τό  μυαλό  σου  είς  έτοιμότητα 
καί  νά  αίσθανθης  άμέσως  φρίκην,  Β  όταν  άκούση ς  ότι  ό 
θιός  κατέβηκεν  είς  τήν  γην.  Διότι  τό  γεγονός  αύτό  ήτο 
τόσον  άπροσδόκητον,  ώστε  καί  οΐ  άγγελοι  έσχημάτισαν 
χορόν  δι*  αύτό  καί  έψαλαν  τό  καλόν  πού  άπέρρεοσεν  άπ' 
αότό  διά  τήν  οικουμένην.  Επίσης,  καί  οί  προφήται  παλαιό- 
τερα  έδοκίμασαν  κατάπληξιν,  διότι  ό  ’Ιησοΰς  ένεψανίσθη 
«Ις  τήν  γήν  καί  συνανεστράφη  μέ  τούς  άνθρώπους6.  Πραγμα¬ 
τικά,  ήτο  πολύ  παράδοξον  νά  πληροφσρηθής  ότι  ό  θεός 
ό  άπόρρητος,  ό  άνέκφραατος,  6  άπερινόητος  καί  ίσος  πρός 
τόν  Πατέρα,  διήλθεν  άπό  τήν  μήτραν  τής  Παρθένου,  κα- 
Τίβέχθη  νά  γεννηθή  άπό  γυναίκα  καί  νά  έχη  προγόνους  τόν 
Δαυίδ  καί  τόν  Αβραάμ.  Καί  διατί  άναφέρω  μόνον  τόν  Δαυ¬ 
ίδ  καί  τόν  Αβραάμ;  Τό  περισσότερον  φρικτόν  είναι  ότι 
Ιχκι  προγόνους  καί  τάς  πόρνας  έκείνας  γυναίκας,  διά  τάς 
άΐτοίας  έκανα  λόγον  ε(ς  τήν  προηγουμένην  όμιλίαν.  ϋ  Α¬ 
φυπνίσου,  λοιπόν,  πνευματικώς  άκούων  αύτά  καί  νά  μή  ύ- 
Ιϊοώΐαστής  ότι  ύπάρχει  τίποτε  τό  άξιον  κατακρίσεως.  ΈπΙ 
ΙίΜΟν,  καί  δι’  αύτό  άκριβώς  νά  αίσθανθης  θαυμασμόν,  άτι 
βηλαδή,  ένψ  είναι  Υίός  τού  άνάρχου  θεού,  καί  μάλιστα 
γνήσιος  Υίός,  έν  τούτοις  ήνέχθη  νά  άκούση  δτι  είναι  υίός 
ΗοΙ  τού  Δαυίδ,  διά  νά  σοϋ  δώση  τήν  δυνατότητα  νά  γ!νης 
υίός  τού  ΘεοΟ.  Ήνέχθη  νά  γ!νη  πατέρας  του  δούλος,  διά 
νά  σοϋ  δώση  ώς  πατέρα  τόν  Κύριαν,  μολονότι  είσαι  δού¬ 
λος, 

Κατάλαβες,  λοιπόν,  άπό  τό  προοίμιον  ποία  είναι  ή  ση- 
μαοία  καί  ή  οπουδαιότης  των  εύαγγελ(ων,  έάν,  όμως,  άμ- 
•ΐβάλλης  δι*  όσα  άναφέρονται  είς  έσένα,  ίί*  νά  πιστεύσης 
§ΤΓ0  τά  άναφερόμενα  είς  Εκείνον.  Διότι,  άσφαλώς,  είναι  πο¬ 
λύ  πιό  δύσκολο  ν,  μέ  τά  μέτρα,  βέβαια,  τής  άνθρωπίνης  λο¬ 
γικής.  νά  γίνη  άνθρωπος  ό  θεός,  παρά  ό  άνθρωπος  νάκα- 
ΤβΟτή  υίός  τοΰ  θεού.  Κατά  συνέπειαν,  όταν  άκούση ς  δτι 


I.  Ϊ3«β.  η,  Η8. 
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6  Υιός  τοΟ  θεού  ίγινεν  υΐώς  του  Δαυίδ  καί  τοΟ  Αβραάμ, 
νά  μή  Αμφίβολης  πλέον,  δτι  καί  σύ,  ό  υΙός  τού  Άδάμ,  θά 
γίνης  υιός  τοϋ  0εοΰ.  Διότι  δέν  έταπείνωσε  τόσον  πολύ  τόν 
ίαυτόν  του  άσκοπα  καί  μάταια,  έάν  δέν  εΓχεν  ώς  πρόγραμ¬ 
μα  νά  μας  άνυψωσρ.  Έγεννήθη,  λοιπόν,  σαρκικώς,  διά  νά 
γεννηθης  έσύ  πνευματικώς,  έγεννήθη  άπό  γυναίκα,  διά  νά 
■παύσης  έσύ  νά  είσαι  υίός  της  γυναικός  \  Δι’  αύτόν  τόν  λό¬ 
γον  καί  ή  γέννησίς  Του  έχει  διπλόν  χαρακτήρα,  άφ’  ένός 
μέν  όμοιάζει  μέ  τήν  [δικήν  μας,  άφ’  έτέρου  δέ  Οπερβαίνει 
αύτήν.  Δηλαδή,  τό  νά  γεννηθή  άπό  γυναίκα  ήτο  κάτι  πού 
καί  είς  ημάς  συνέβαινεν,  Β  άλλά  τό  γεγονός  δτι  έγεννήθη 
οχι  άπό  αίμα,  ούτε  άπό  τό  θέλημα  του  άνδρός  ή  άπό  σαρ- 
κικήν  Επιθυμίαν,  άλλά  άπό  τό  άγιον  Πνεύμα  Ά  προεικονίζει 
τήν  γέννησιν  πού  ύπερβαίνει  τά  Ιδικά  μας  μέτρα  καί  προα¬ 
ναγγέλλει  τήν  μελλοντικήν  Αναγέννησίν  μας,  τήν  όποίαν 
«σκόπευε  ν*  χαρίσΠ  ε1$  ^Μάς  διά  τοΟ  άγίου  Πνεύματος. 

Αλλά  καί  δλα  τά  άλλα  γεγονότα  ήταν  παρόμοια.  Καί 
τά  οώπτισμα,  λοιπόν,  αύτό  τό  γνώρισμα  είχεν.  Δηλαδή,  κα- 
Αΐτ  να  ρέροςχε'ΧΕ  τών  χαρακτήρα  τού  παλαιού,  ένφ  άπό  τό 
άΛΛο  μέρος  είχε  τόν  χαρακτήρα  τού  νέου.  Πραγματικά,  τό 
νά  βαπτισθή  άπό  τόν  προφήτην  «φανέρωνε  τό  παλαιόν  6ά- 
πτιομα,  ένψ  ή  κάθοδος  τοϋ  άγίου  Πνεύματος  άπεικόνιζεν 
άδρομερώς  τό  νέον.  Κα!  δπως  άκριδώς  θά  ήμποροϋσε  νά 
ένώση  δύο  πράγματα  ττού  έχουν  χωρισθή  μεταξύ  των,  € 
ιχ  ΤΓσθ^  άν,άΡεσά  το*^  καί  άπλώση  τά  χέρια  του,  έτσι 
καί  ό  Ιησούς  έ'κανεν,  συναρμόζων  τήν  Παλαιόν  Διαθήκην 
£ΐς  τήν  Καινήν,  τήν  Θείαν  φύσιν  είς  τήν  άνθρωπίνην,  τάς 
[δικός  του  ίδιύτητας  είς  τάς  Ιδικάς  μας. 

Είδες  τώρα,  τήν  λαμπρότητα  τής  πόλεως,  δσον,  βέ¬ 
βαια,  οε  έφώτισεν  άπό  τό  προοίμιον  μέ  τήν  λάμψιν  της; 
(Είδες)  δτι  οοϋ  παρουσίασε  τόν  βασιλέα  μέ  τήν  [δικήν  σου 
μορφήν,  όπως  συμβαίνει  είς  τά  στρατόπεδα;  Δηλαδή,  έκεϊ 
ό  βασιλεύς  δέν  έμφανίζεται  πάντοτε  μέ  τά  διακριτικά  σύμ- 


7·  ΔηλοΛή,  τί«  Ε&»;.  Ός  γνοκίχλν  ή  γέννη®.-  »αΙ  τό  άτ»\ν%ο<α· 
το£·  Ίϊ**>ϋ  έν  'φπχ  ί'δίΛϊίν  τού*  άν^)Κϋνζ,  τήγ  βίΛτα- 
χότητίί  νΛ  «πα?.λ(ΐγοΠν  έ*  χών  ίτννίπκκΤϊΥ  -ίη-  ίΐ«ραχοί>;  των  π$υη<>- 
-πλύστΊΛη·, 

#·  ΙΙ^λ.  'Γωάν.  Λ,  18. 
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άθλα  τοΰ  άξιώματός  του,  άλλά  πολλάς  φοράς  αποβάλλει 
τήν  πολυτελή  του  ένδυμασίαν  καί  τό  στέμμα  του  καί  έν- 
όύιται  μέ  τήν  στολήν  τοϋ  άπλοΰ  στρατιώτου.  93  Ή  μετ¬ 
ά  μφίεσις,  δμως,  αύτή  έκεϊ  έχει  σκοπόν  νά  μή  γ(νη  Αντιλη¬ 
πτός  ό  βασιλεύς  καί  τραβήξη  «πάνω  του  τούς  έχθρούς. 
ΈΒώ,  δμως,  συμβαίνει  τό  Αντίθετον,  ή  μεταμφίεσις  έγινεν 
άφ1  ένός  μέν  διά  νά  μή  άποτρέψη  τόν  έχθρόν  άπό  τήν  συμ¬ 
πλοκήν,  δταν  γίνη  άντιληπτός,  άφ’  έτέρου  δέ  νά  μή  προ- 
καλέση  Αναταραχήν  είς  τούς  I δικούς  του.  Διότι  ό  σκοπός 
Του  ήτο  νά  σώση  καί  όχι  νά  καταπλήξη. 

ΔΓ  αύτό,  λοιπόν,  καί  6  εύαγγελιστής  Από  τήν  άρχήν 
Ιδωσεν  αύτό  τό  όνομα  μέ  βάσιν  τήν  Αποστολήν  αύτήν  τοϋ 
Κυρίου,  άνομάσας  αύτόν  Ίησούν.  Ή  λέξις  «Ιησούς»  δέν 
ΐίναι  έλληνικόν  όνομα,  άλλά  όνομάζεγαι  Ιησούς  είς  τήν  έ- 
βραίκήν  γλώσσαν,  όνομα  τό  όποιον  είς  τήν  έ?ληνικήν 

ΪΧώσσαν  μεταφραζόμενον  σημαίνει  «Σω-τήρ».  Ήνομάσθη 
I  σωτήρ,  έπειδή  τό  έργον  του  άπέβλεπεν  ε!ς  τήν  σωτη¬ 
ρίαν  τού  λαού  του. 

Β  Άντελήφθης,  τώρα,  μέ  ποιον  τρόπον  έδωσε  θάρρος 
{ό  εύαγγελιστής)  είς  τόν  άκροατήν  του  μέ  τό  νά  όμιλή- 


0ή  βιΔ  συνηθισμένα  πράγματα  καί  νά  φανέρωση  διά  μέσου 
βύτών  «κείνα  πού  ύπερέβαινον  τάς  προσδοκίας  μας;  Πρα- 

Γτΐκά,  καί  τά  δύο  αύτά  όνόματα  9  ήταν  πολύ  γνωστά 
τούς  Ιουδαίους,  έπειδή,  λοιπόντ  ήταν  παράξενα  τά  δ- 
ϊά  έπρόκειτο  νά  συμβοΟν,  πρσυπήρξαν  καί  οί  τύποι  των 
όνομάτων,  ώστε  έκ  των  προτέρων  νά  άφαιρέση  κάθε  θό¬ 
ρυβον  νεωτερισμού.  Δηλαδή,  Ίησοΰς10  όνομάζεται  ό  διάδο- 
τοΟ  Μωίίσέως,  ό  όποιος  ώδήγησε^τόν  λαόν  εις  τήν  γήν 
τής  έπαγγελίας.  Είδες  τόν  τύπον;  Πρόσεξε,  τώρα,  καί  τήν 
άλήθειαν.  Εκείνος,  (ό  Ιησούς  τού  Ναΰή)  ώδήγησε  τόν 
λσόν  τού  Ισραήλ  είς  τήν  γην  τής  έπαγγελίας.  Οδτος,  (6 
ΗηβοΟς  Χριστός) ,  άνύψωσε  τόν  άνθρωπον  είς  τόν  ούρανόν 
καί  τού  χάρισε  τά  ούράνια  άγαθά.  Εκείνος  (έδρασε)  μετά 
ΐάν  θάνατον  τού  Μωϋσέως.  Οϋτος  μετά  τήν  παόσιν  τοΰ  νό¬ 
μου  (τού  Μωϋσέως) .  Εκείνος  ώς  Απλός  αρχηγός.  Ούτος 
ώς  βασιλεύς.  Ο  Άλλά  διά  νά  μή  περιπέσης  εις  σύγχυσιν 


|.  'Γ<ί  ύτάμπτα  <Ίτ)οοί  νχά  «Χ^οτός*  ίννοεϊ. 
10.  'Ο  Ίηποδί  τοΰ  Ναν»1, 
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άττό  τήν  συνωνυμίαν  άκούων  τό  όνομα  *  Ιησούς,  προσέθε- 
οεν  (δ  ευαγγελιστής)  «...  τού  *  Ιησού  Χριστού  τού  υΙού 
τού  Δαυίδ. . Εκείνος ,  όμως,  δέν  ήτο  Απόγονος  τού 
Δαυίδ,  Αλλά  κατήγετο  άπό  άλλην  φυλήν  “ 

Άλλά  διά  ποιον  λόγον  δνομάζει  ό  εύσγγελιστής  τό 
Εύαγγέλιόν  του  «Κατάλογον  γενεαλογικόν  τοΟ  Ιησού  Χρί¬ 
στου»,  μολονότι  δέν  περιλαμβάνει  μόνον  τήν  γέννησιν, 
άλλ’  όλόκληρον  τήν  θείαν  οικονομίαν  Άπλοΰστατα,  διό¬ 
τι  όλοκλήρου  τού  μυστηρίου  τής  θείας  οικονομίας  αύ- 
τό  είναι  τό  κεφάλαιον,  καθώς  κα)  ή  άρχή  καί  ή  ρίζα  δλων 
τών  Αγαθών,  τά  όποια  προέκυψαν  δι’  ήμας.  Δηλαδή,  δπως 
άχριβώς  ό  Μωϋσής  όνομάζει  τήν  συγγραφήν  του  διβλίον 
τής  δημιουργίας  τοδ  ούρανοΰ  καί  τής  γής  14ρ  έστω  καί  άν 
δέυ  κάνη  λόγον  μόνον  διά  τόν  ούρανόν  καί  τήν  γήν, 
άλλά  καί  δι’  5λα  δσα  εύρίσκονται  μεταξύ  αύτών,  κατά  τόν 
Ιδιον  τρόπου  καί  ό  Ευαγγελιστής  έπέ  γράψε  τό  δίδλίον  του 
από  τό  βασικώτερον  σημεΐον  τών  άγαθών.  Πραγματικά, 
τό  γεγονός  τό  όποιον  προκαλεΐ  μεγαλυτέραν  κατάπληξιν 
καί  υπερβαίνει  κάθε  έλπίδα  καί  προσδοκίαν  είναι  τό  δτι  ό 
θεός  έγινεν  άνθρωπος.  Αφού  συνέβη  αύτό,  δλα  τά  άλλα 
γεγονότα  γενικώς  Ακολουθούν  κατά  λογικήν  σειράν  καί 
τάξιν. 

Διατί,  όμως,  δέν  είπε  πρώτα  «υίοΟ  τού  Αβραάμ»  καί 
έπειτα  νά  προσθέση  «υΙοΟ  τού  Δαυίδ»;  Όχι,  βέβαια,  κα 
θώς  νομίζουν,  έπειδή  ήθελε  νά  παρουσιάση  τήν  γενεαλο¬ 
γίαν  έκ  τών  κάτω  πρός  τά  άνω,  διότι  τότε  θά  ήμποροΟσε 
νά  έργασθή  δπως  ό  εύαγγελιστής  Λουκάς15.  Τώρα,  δμως, 


11.  3(<κφ.  4,  I. 

1Ϊ.  'Εχ  τή;  τού  Έςφακμ. 

13.  Ο&τοί  ϋ\»μάζ*ιτ«ι  τήν  Καινήν  Διοώήκην  τό  ογΜ έδιογ  καί  τό 
τοΟ  Θεού  διώ  τήν  οϋΐτη^Αον  τοϋ  ιΗ,θν?ώ«ου  ίν  γίνκι·, 

14.  Πο^λ.  Γεν,  2,  4 

15.  'Ω;  γνωουάν  έ»  τ&ν  δύο  Ευαγγελιστών,  Ματθαίου  Χοΐ  Λοιν.1, 

οί  ύ,ΐΒίοι  .τανι*Ετσιτ/  γ^νταλοπόαΥ  τ<Λ  Ιησού,  ό  μόν  Ματ»«ίΛς  ό^χίζβι 
Ατό  χήν  άσ.ΓίΗΜι<*·Υ  τ&ν  τού  Ίφκιύ  ά,τό  τόν  ’Αδ«αάμ  καί  κα- 

ίαλήνε*  βίς  ιών  Ίύχπ/φ,  6  Λονχας,  *»ολον£>ών  ύ·»τίί*τυν  γοφίΛ', 
•Αρχίζει.  άτό  τόν  Τί,χρήφ  *αι  φΜνει  μέχρι  ·κ»ύ  ’Λ&άμ.  Αηλβ&ή,·  Λ  μόν 
έα  τού  ΧΓφΒλΦόγιτις  ρΐς  τό  τότε  πφόγ,  ένΰ,  ό  9ό  έκ  Λα^όν- 

«ατΕίΛύνβται  Κς·  ιό  α,τώτατσν  *<*©<■  λ&ύν. 


κάνει  άκριβως  τό  Αντίθετον.  Διατί,  λοιπόν,  άνέφερε  κατά 
πρώτον  τόν  Δαυίδ;  Διότι  δλοι  οί  Ιουδαίοι  άνέφερον  καί 
ένεθυμοΰντο  διαρκώς  τόν  Δαυίδ,  άψ’  ένός  μέν  λόγψ  τής 
δόξης  του,  άφ'  έτέρου  δέ  λόγψ  τοϋ  μικρού  χρονικού  δια¬ 
στήματος,  διότι  δέν  είχε,  βέβαια,  άποθάνει  άπό  πολύ  πα¬ 
λαιό,  δπως  ό  Αβραάμ  141 .  Β  Είναι  δέ  γεγονός  δτι  καί  εις 
τούς  δύο  είχε  δώσει  τήν  όπόσχεσιν  ό  θεός,  άλλ’  ή  πρός 
ιόν  Αβραάμ,  ώς  παλαιστέρα,  έλησμονείτο,  ένψ  ή  πρός  τόν 
Δαυίδ,  ώς  πρόσφατος  καί  νεωτέρα,  διεδίδετο  άπό  όλους. 
01  Ιδιοι  έξ  άλλου  οί  Ιουδαίοι  λέγουν  «  ...  μήπως  ό  Χρι¬ 
στός  δέν  έρχεται  άπό  τό  σπέρμα  του  Δαυίδ  καί  άπό  τήν 
κωμόπολιν  Βηθλεέμ,  δπσυ  ήτο  ό  Δαυίδ;»17.  Καί  κανένας 
5ΐν  ώνόμαζε  τόν  Ίησοϋν  υιόν  τοϋ  Ά6ραάμ,  άλλ*  δλοι  τόν 
έλεγαν  υΙόν  του  Δαυίδ,  διότι,  δπως  προανέφερα,  ό  Δαυίδ 
διιτηρεϊτο  καλλίτερα  είς  τήν  μνήμην  δλων  καί  λόγφ  του 
χρόνου  καί  λόγψ  τής  ένδόξου  βασιλείας  του  1β.  χ 

Έτσι,  καί  δλους  τούς  μετ’  αύτόν  βασιλείς,  τούς  ό- 
ττοίους  έσέβοντο,  τούς  ώνόμαζαν  άπ’  αύτόν  καί  αύτοί  καί 
6  θεός.  Πραγματικά,  καί  ό  Ιεζεκιήλ,  €  άλλά  καί  οί  άλλοι 
προφήται,  προτρέπουν  τούς  Ισμαηλίτας  νά  πλησιάζουν 
τόν  Δαυίδ  καί  νά  άναγεννωνται.  Βέβαια,  δέν  έννοοΰν  τόν 
άποθανόντα  πρό  πολλοΰ  Δαυίδ,  άλλά  τούς  μιμητάς  τής 
άρετής  του.  Άλλά  καί  ό  θεός  λέγει  είς  τόν  βασιλέα  Έζε- 
κιαν’  «θά  ύπερασπίσω  τήν  πόλιν  αυτήν  διά  τόν  έαυτόν 
μου  καί  χάριν  του  δούλου  μου  Δαυίδ»10.  Καί  ε(ς  τόν  Σσλο- 
μώντα,  έπίσης  έλεγεν,  δτι  χάριν  τού  Δαυίδ  δέν  διήρεσε  τήν 
βασιλείαν  ένψ  δζη  αύτός  30 . 

Συνεπώς,  μεγάλη  ήτο  ή  δόξα  τοΟ  Δαυίδ  καί  ένώπιον 
τοΟ  θεοΰ  καί  ένώπιον  τών  άνθρώπων,  Δι5  αύτό  (καί  ό 
ΐόαγγελιστής)  άρχίζει  τήν  διήγηάίν  του  άμέσως  άπό  τό 
πιό  γνωστόν  πρόσωπον  καί  ΰστερα  άνατρέχει  πρός  τόν  πα- 


III.  Ό  ΆβρΛάμ  τ<νο>βΐτείται.  ΛΡ<?ί  τό  17Λ0  π.Χ,,  ό  όέ  ίαυΐδ  9α- 
Κίλνόνι  λαό  ταυ  100Β  -  !Η»ΰ  Λ.Χ.  ΌπωΛίΑτη-οε,  π?ΛμΑύΛ·βμθ;  Πζχί·;  τήγ 
Υ*ί«ι1υ  λΛ  Κινιγγκ/.ιοτοί·  ήτο  ό  ,  ό  Ά^ικΐμ. 

1Ϊ,  Τ πκ&ν.  ",  42. 

I  Η,  1]  ((4υ„  Γτημβίκικη.’ν  11»  τή;  ιΐκ^ΟυΊτ):. 

11»,  Ά'  ΚαΛιλ.  11»,  34. 

|0,  Ιί^Κλ.  Γ*  ΙΤαΟίΛ.  11,  34. 
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λαιότερον  πρόγονον  (τόν  Αβραάμ),  θεωρών  περιττόν  νά 
προχωρήση  τήν  γενεαλογίαν  πέραν  αύτοϋ,  έιρ’  δυον  άπευ- 
θύνεται  πρός  τούς  Ιουδαίους21.  Διότι  αύτοί  οί  δύο  έθαυ- 
μάζοντο  “περισσότερον.  Ό  μέν  (Δαυίδ)  ώς  προφήτης  καί 
βασιλεύς,  ό  δέ  (Αβραάμ)  ώς  πατριάρχης  καί  προφήτης. 

Ίσως  κάποιος  νώ  έρωτήση’  Πώς  άποδεικνύεται,  δ¬ 
μως,  δτι  ό  *  Ιησούς  κατάγεται  άπό  τόν  Δαυίδ;  Διότι,  έάν 
έγεννήθη  μόνον  άπό  τήν  γυναίκα,  χωρίς  τήν  συνεργασίαν 
άνδρός,  πώς  θά  βεδαιωθώμεν  δτι  είναι  άπόγονος  τού  Δαυ¬ 
ίδ,  άφοϋ  ή  Παρθένος  δέν  γενεαλογείται; 

Ε[ς  τό  σημεΤον  αύτό  τίθενται  δυο  προβλήματα  πρός  λύ- 
οιν.  Τό  πρώτον.  Διά  ποιον  λόγον  δέν  γενεαλογείται  ή  μη¬ 
τέρα.  Καί  τό  δεύτερον.  Διατί  μνημονεύεται  άπό  τούς  Εύαγ- 
γελ  ιστός  6  Ίωοήφ,  ό  όποίος  κανένα  ρόλον  δέν  παίζει  είς 
τήν  γέννησιν.  Τό  δεύτερον  έκ  πρώτης  δψεως  φαίνεται  πε¬ 
ριττόν,  ένφ  τό  πρώτον  φαίνεται  σάν  έλλειψις.  Β  Λοιπόν, 
ποιον  πρόβλημα  είναι  άνάγκη  νά  έρευνήσωμεν  κατά  πρώ^ 
τον;  Τό  πώς  άποδεικνύεται  δτι  ή  παρθένος  κατάγεται  άπό 
τόν  Δαυίδ.  Πώς,  όμως,  θά  μάθουμε  ν  δτι  είναι  άπόγονος 
τοΰ  Δαυίδ;  *Άκουσε,  λοιπόν,  ποίαν  έντολήν  δίδει  ό  θεός 
εϊς  τόν  Γαβριήλ,  νά  ύπάγη  δηλαδή,  «πρός  παρθένον,  ή 
όποίσ  ήτα  μνηστευμένη  μέ  δνδρα  όνομαζόμενον  Ιωσήφ, 
καί  αύτή  κατήγετο  άπό  τό  γένος  καί  τήν  οίκογένειαν  τοΰ 
Δαυΐδ»Μ.  Ποίαν  σαφεστέραν  άπόδειξιν  ζητείς  άπ’  αύτήν, 
δταν  άκούης  δτι  ή  Παρθένος  κατάγεται  άπό  τό  γένος  καί 
τήν  οικογένειαν  τοΰ  Δαυίδ; 

Συνεπώς,  είναι  φανερόν  δτι  καί  6  Ιωσήφ  έχει  τήν  Ιδίαν 
καταγωγήν,  διότι,  ώς  γνωστόν,  ύπήρχε  νόμος,  ό  όποιος  δέν 
έπέτρεπε  νά  λαμβάνη  κανείς  σύζυγον  άπό  άλλοΰ,  παρά  μό¬ 
νον  άπό  τήν  Ιδικήν  του  φυλήν.  Αλλά  καί  ό  πατριάρχης  Ι¬ 
ακώβ  προεφήτευεν  δτι  δ  Ίησοϋς  θά  κατάγεται  άπό  τήν 
φυλήν  τοΰ  Ιούδα,  όμιλών  ώς  έξης1  €  «Δέν  θά  έκλείψη  άρ¬ 
χω  ν  άπό  τήν  φυλήν  τοΰ  Ιούδα  καί  άρχηγός  έκ  τής  γενεάς 
του,  μέχρις  δτου  έκπληρωθοϋν  τά  άποταμιευμένα  είς  Κά¬ 
ποιον.  Αύτός  δέ  ό  Κάποιος  θά  είναι  ή  άναμονή  των 
λαών»2». 
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*Η  προφητεία  αύτή,  βέβαια,  φανερώνει  δτι  κατάγεται 
άπό  τήν  φυλήν  τού  Ιούδα,  άλλά  δέν  άποδεικνύει  άκόμη 
δτι  άνήκει  είς  τό  γένος  του  Δαυίδ.  Μά,  μήπως  είς  τήν  φυ¬ 
λήν  τοΰ  Ιούδα  ύπήρχεν  ένα  μόνον  γένος,  δηλαδή,  τό  γέ¬ 
νος  τοΰ  Δαυίδ;  Όχι,  βέβαια.  Αντίθετα,  ύπήρχαν  καί  πολ¬ 
λά  άλλα  γένη.  Καί  συ νέ βαίνε  κάποιος  νά  κατάγεται  μέν  ά¬ 
πό  τήν  φυλήν  τοΰ  Ιούδα,  χωρίς  δμως  νά  άνήκη  είς  τό  γέ¬ 
νος  τοΰ  Δαυίδ;  Άλλά  διά  νά  μή  ύποστηρίζης  αύτό  τά 
πράγμα,  σοϋ  άφήρεσεν  αύτήν  τήν  ύποψίαν  δ  εώαγγελι- 
στής,  «β  βταν  εϊπεν,  δτι  κατάγεται  άπό  τό  γένος  καί  τήν 
οίκογένειαν  τοΰ  Δαυίδ. 

Τώρα,  έάν  θέλης  νά  πεισθης  περί  αώτου  μέ  διαφορε¬ 
τικόν  συλλογισμόν,  δέν  θώ  εΰρεθώ  είς  άπορίαν  νά  σοΰ  πα¬ 
ρουσιάσω  καί  άλλην  άπόδειξιν.  Λοιπόν,  δέν  άπηγορευε- 
το  μόνον  νά  λάβουν  σύζυγον  άπό  άλλην  φυλήν,  άλλά  καί 
άπό  άλλην  οίκογένειαν,  μή  συγγενικήν  δηλαδή.  Συνεπώς, 
έάν  τήν  φράσιν  «άπό  τό  γένος  καί  τήν  οίκογένειαν  τοΰ 
Δαυίδ»  τήν  άποδώσωμεν  είς  τήν  Παρθένον,  εύσταθεϊ  ή  ίκ- 
φραοις,  έάν,  δμως,  τήν  άποδώοωμεν  είς  τόν  Ίωοήφ,  πά¬ 
λιν,  τό  ίδιον  έπιτυγχάνομεν.  Πραγματικά,  έάν  ό  Ιωσήφ 
κατήγετο  άπό  τό  γένος  καί  τήν  οίκογένειαν  τοΰ  Δαυίδ, 
βέν  θά  ήμποροΰσε  νά  λάβη  σύζυγον  άπό  άλλο  γένος,  πα¬ 
ρά  άπό  έκεϊνο  πού  καί  ό  ίδιος  κατήγετο. 

Ναί,  άλλά  έάν  δέν  συνεμορφώθη  πρός  τόν  νόμον  αύ- 
τόν;  Ισως  έρωτήση  κάποιος.  Μά,  δι'  αύτό  άκριβώς  έπρό- 
βθασε  καί  διεβεβαίωοεν  6  εύάγγελιστής  δτι  ό  Ιωσήφ  ήτο 
δίκαιος2*,  ώστε  νά  μή  ύποστηρίζης  τήν  άποψιν  αύτήν,  Β 
άλλά,  άφοΰ  πληροφορηθής  τήν  άρετήν  του,  νά  καταλά- 
βπς  καί  αύτό,  δτι,  δηλαδή,  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  παραβή 
τον  νόμον.  Διότι  πώς  ήμποροΰσε  νά  γίνη  παραβάτης  τοΰ 
νόμου  χάριν  τής  ήδονής  αύτός,  πού  διεκρίνετο  διά  τήν 
μεγάλη  ν  του  φιλανθρωπίαν  καί  ήτο  άπηλλαγ  μένος  άπό 
κάθε  πάθος,  δταν  δέν  ήθέλησε  νά  τψωρήοη  τήν  παρθένον, 
μολονότι  ή  ύποψία  τόν  παρωθοϋσεν  είς  αύτό;  Επίσης,  αύ¬ 
τός  πού  έσκέφθη  άνώτερα  άπό  τόν  νόμον,  (διότι  τό  νά 
τήν  άφήσπ  έλευθέρα,  καί  μάλιστα  νά  τήν  άπελευθερώση 
κρυφά,  είναι  γνώρισμα  άνθρώπου  σκεπτομένου  άνώτερα 
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άπό  τόν  νόμον) ,  πώς  ήτο  δυνατόν  νά  διαπράξη  κάτι  ΤΓα_ 
ράνομον,  δταν.  βέβαια,  δέν  τόν  ύποχρέωνε  καμμία  αΙτία; 

"Ωστε,  δτι  ή  Παρθένος  κατήγετο  όιπό  τό  γένος  τού 
Δαυίδ  άποδεικνύετα:  άπό  τό  παραπάνω,  Είναι,  δμως,  ά- 
νάγκη  νό  Είπωμεν  έν  συνεχείς  διατί  δέν  παρέθεσε  τήν  γε¬ 
νεαλογίαν  τής  Παρθένου,  άλλά  έγενεαλόγησε  τόν.  Ιωσήφ 
μόνον.  Διά  ποιον  λόγον,  λοιπόν;  €  Διότι  δέν  ύπήρχε_  νό¬ 
μος  είς  τους  Ιουδαίους  νά  γενεαλογοϋνται  αΐ  γυναίκες. 
Διά  νά  συμμορφωθώ  δμως  πρός.  τήν  συνήθειαν  καί  γά  μή 
δώση  τήν  έντύπωσιν  δτι  άπό  τό  προοίμιο ν  άκόμη  τήν  πα¬ 
ραβαίνει,  άλλά  συγχρόνως  διά  νά  μάς  καταατήση  γνωστήν 
τήν  κόρην,  δι*  αύτό  άπεσιώπησε  τούς  προγόνους  της  καί 
έδωσε  τήν  γενεαλογίαν  τοΟ  Ιωσήφ.  “Αν,  δμως,  έκανεν  αύ- 
τό  διά  τήν  Παρθένον,  θά  έδιδε  τήν  έντύπωσιν  δτι  καινο- 
τομεϊ.  Έάν,  πάλιν,  ήγνόει  τόν  Ιωσήφ,  6έν  θά  εΐμεθα  ε(ς 
θέσιν  νά  πληροφορηθώμεν  τούς  προγόνους  αύτής,  Συνε¬ 
πώς,  μέ  σκοπόν  νά  μάθωμεν  πο[α  ήτο  ή  Μαρία  καί  άπό 
ποίους  κατήγετο,  *’»'  άλλά  συγχρόνως  νά  παραμείνη  άμε- 
τακίνητος  καί  ή  έπιταγή  τού  νόμου,  έγενεαλόγησε  τόν 
μνηστήρα  καί  μας  άπέδειξεν  δτι  κατάγεται  άπό  τό  γένος 
τοΟ  Δαυίδ.  Αφού,  δμως,  άπεδείχθη  αύτό,  άπεδείχθη  συγ¬ 
χρόνως  καί  έκεϊνο,  δτι,  δηλαδή,  καί  ή  Παρθένος  κατήγετο 
άπό  τό  ίδιον  γένος,  καθ’  δσον,  δπως  παραπάνω  άνέφερα, 
ό  δίκαιος  Ιωσήφ  δέν  θά  έδέχετο  νά  λάβη  σύζυγον  άπό 
διαφορετικήν  οΙκογένειαν. 

Ήμπορώ,  βέβαια,  νά  σας  έκθέσω  καί  άλλον  μυστικώ- 
τερον  λόγον,  διά  τόν  όποιον  άπεσιωπήθησαν  οί  πρόγονοι 
τής  Παρθένου,  άλλά  δέν  είναι  τώρα  ή  κατάλληλος  στιγμή 
νά  σάς  τόν  άποκαλύψω,  διότι  δσα  έλέχθησαν  είναι  αρκετά. 
Συνεπώς,  άς  σταματήσω  μεν  έδώ  τόν  λόγον  διά  τά  προβλή¬ 
ματα  αύτά  καί  δς  ένθυμήσθε  μέ  άκρίβειαν  δσα  προηγουμέ¬ 
νως  έτέθησαν  όπ’  δψιν  σας,  δπως  είναι  έπΐ  παραδείγματα 
Β  Διατί  άνέφερε  πρώτον  τόν  Δαυίδ.  Διατί  τό  διδλίον  του 
τό  ώνόμασε  «κατάλογον  γενεαλογικόν».  Διατί  εΤπεν  «Ιη¬ 
σού  Χριστού»,  Κατά  ποίαν  λογικήν  ή  γέννησις  είναι  συνή¬ 
θης  καί  συγχρόνως  δέν  είναι  τοιαύτη.  Μέ  ποιον  τρόπον 
άπεδείχθη  δτι  ή  Μαρία  κατήγετά  άπό  τόν  Δαυίδ  καί  διατί 
έγενεαλογήθη  ό  Ιωσήφ,  ένώ  άπεσιωπήθησαν  οϊ  πρόγονοι 
έκείνης. 

Έάν,  λοιπόν,  ένθυμήσθε  αύτά,  θά  μέ  καταστήσετε  πιό 


πρόθυμον  καί  διά  έττόμενα  ζητήματα.  Έάν,  δμως,  τά  ά- 
πορρίψετε  καί  τά  διώξετε  άπό  τήν  ψυχήν  σας,  θά  αίσθά- 
νωμαι  δισταγμόν  νά  συνεχίσω.  Διότι,  χωρίς  άμφιβολίαν, 
κανένας  γεωργός  δέν  θά  ήθελε  νά  καλλιεργή  γήν,  ή  όποία 
καταστρέφει  τούς  σπόρους  πού  προηγουμένως  έσπάρη- 
σαν  είς  αύτήν.  ΔΓ  αύτό,  σας  παρακαλώ  νά  έχετε  είς  τό 
μυαλό  σας  διαρκώς  τά  ζητήματα  αύτά,  διότι  άπό  τήν  ένα- 
σχόλησιν  μέ  τά  θέματα  αύτου  τοϋ  είδους  κάποιο  μεγάλο 
καί  σωτήριον  άγαθόν  προκύπτει  διά  τήν  ψυχήν. 

€  Πραγματικά,  καί  ε!ς  τόν  θεόν  θά  κατορθώοωμεν  νά 
γίνωμεν  άρεστοί,  δταν  ένδιαφερώμεθα  δι*  αύτά,  καί  τά 
οτόυατά  μας  θά  διατηρήσωμεν  καθαρά  άπό  ύβρεις,  αίσ- 
χρσλογίας  καί  λοιδορίας,  άφού  θά  μελετούν  λόγους  μέ 
πνευματικόν  περιεχόμενον,  καί  εις  τούς  δαίμονας  θά  κα» 
ταστώμεν  φοβεροί,  όταν  θά  καθοπλίσωμεν  τήν  γλώσσάν 
μας  μέ  αώτου  τοϋ  ε.δους  τά  νοήματα,  καί  θά  προσελκύσω- 
μ«ν  περισσότερον  τήν  χάριν  τού  θεού,  ή  ποία  θά  κάνη  τά 
μάτια  πιό  όξυδερκή.  Διότι  6  θεός  δι*  αύτόν  τόν  σκοπόν 
μδς  έδωσε  τά  μάτια,  τό  στόμα  καί  τά  αύτιά,  διά  νά  εύρί- 
σκωνται  είς  τήν  ύπηρεσίαν  του  όλα  τά  μέλη  του  σώματός 
μας.  Δηλαδή,  διά  νά  λέγωμεν  τά  (δικά  του,νά  έκτελώ- 
μεν  τάς  έντολάς  του,  νά  ψάλλωμεν  συνεχώς  ύμνους  πρός 
«ύτόν,  νά  άναπέμπωμεν  εύχαριστίας  καί  μέ  δλα  αύτά  νά 
καθαρίζωμεν  τελείως  τήν  συνείδησίν  μας.  Διότι,  δπως  ά- 
Κριβως  τό  σώμα  θά  καταστή  ύγιέστερον,  δταν  άναπνέη 
Καθαρόν  άέρα,  ίίτσι  καί  ή  ψυχή  γίνεται  σοφώτέρα,  δταν 
τρέφεται  μέ  παρομοίας  μελέτας. 

Δέν  βλέπεις  δτι  οί  σωματικοί  όφθαλμοί  είναι  συνεχώς 
ξακουσμένοι,  δταν  εύρίσκωνται  μέσα  είς  τόν  καπνόν,  ένφ 
Αντίθετα  γίνονται  πιό  παρατηρητικοί  καί  πιό  όγιεϊς,  δταν 
ΐύρΙσκωνται  είς  τήν  καθαρόν  Ατμόσφαιραν,  είς  τάς  πηγάς 
καί  είς  τούς  κήπους;  Παρόμοιος  είναι  καί  ό  όφθαλμός  τής 
ψυχής.  Δηλαδή,  δταν  βόσκη  μέσα  είς  τό  λειβάδι  των  πνευ¬ 
ματικών  διδαγμάτων,  Β  άποβαίνει  καθαρός,  διαυγής  καί 
όζυδίρκής,  ένψ  δταν  έμπλακη  εις  τόν  καπνόν  των  βιοτικών 
πραγμάτων,  θά  δακρύση  καί  θά  κλαύση  πολύ  καί  είς 
Την  παρούσαν  ζωήν  καί  είς  τήν  μέλλοοσαν.  *Οπωσ- 
βήττοτε,  τά  άνθρώπινα  πράγματα  όμοιάζουν  μέ  κα¬ 
πνόν.  Δι’  αύτά  καί  κάποιος  έλεγεν’  «Σάν  καπνός  ·.  4- 
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χάθησαν  αί  ήμέραι  μου»  ®,  Καί  έκεΐνος  μέν  είπεν  αύ¬ 
τά,  άφου  έλα  δεν  ύπ'  όψιν  του  τήν  μικράν  διάρκειαν  καί 
τήν  άστάθειαν  των  Ανθρωπίνων  πραγμάτων ,  άλλ’  έγώ  δέν 
Αποβλέπω  μόνον  είς  αύτό,  μά,  θά  έλεγα,  ότι  πρέπει  νά 
προσθέσωμεν  ε!ς  τά  λεχθέντα  καί  τά  γεγονός  δτι  τά  Αν¬ 
θρώπινα  πράγματα  εϊναι  πολύ  συγκεχυμένα  καί  ταραγμέ¬ 
να,  Αναμφισβήτητα,  τίποτε  δέν  λυπεί  καί  δέν  συσκοτίζει 
τόσον  τόν  όφθαλμόν  τής  ψυχής,  όσον  τό  βάρος,  τό  όποιον 
πηγάζει  άπό  τάς  βιοτικός  φροντίδας  καί  τό  πλήθος  των 
έττιθυμιών. 

Αύτά,  λοιπόν,  είναι  τά  ξύλα  πού  βγάζουν  τόν  καπνόν 
αύτόν.  Καί  όπως  άκριβώς  ή  φωτιά  δημιουργεί  περισσότε¬ 
ρον  καπνόν,  όσάκις  τροφοδοτείται  μέ  ύγράν  καί  πολύ  βρε- 
γμένην  καύσιμον  ύλην,  €  έτσι  καί  ή  σφοδρά  καί  φλογισμέ¬ 
νη  αύτή  έπιθυμία,  όταν  συναντήση  άσταθή  καί  χωρίς  συγ- 
κρότησιν  πνευματικήν  ψυχήν,  δημιουργεί  καί  βύτή  πολύν 
καπνόν® .  "Ωστε,  δι’  αύτό  χρειαζόμεθα  τήν  δροσιάν  τοΟ 
Πνεύματος  τού  Αγίου  καί  τήν  αύραν  έκείνην,  διά  νά  σβή- 
ση,  δηλαδή,  τήν  φωτιάν,  νά  διασκορπίση  τόν  καπνόν  κα! 
νά  δώση  πτερά  εις  τόν  λόγισμόν  μας.  Διότι  δέν  είναι  δυ¬ 
νατόν,  όπωσδήποτε  δέν  είναι  δυνατόν,  νά  πτερουγίση  κα¬ 
νείς  πρός  τόν  ούρανόν,  όταν  είναι  φορτωμένος  μέ  τόσα 
πολλά  κακά.  Είναι,  βέβαια,  Ικανοποιητικόν  νά  είμεθα 
όπηλλαγμένοι  άπό  βάρη,  ώστε  νά  ήμπορέσωμεν  νά  βαδί- 
σωμεν  αύτόν  τόν  δρόμον.  Μάλλον,  όμως,  ούτε  έτσι  είναι 
δυνατόν  αύτό,  έάν  δέν  έφοδιασθώμεν  μέ  τό  πτερόν  τού 
άγίου  Πνεύματος.  Λοιπόν,  άφοΰ  πρέπει  νά  έχωμεν  έλαφράν 
τήν  διάνοιάν  μας  καί  χρειαζόμεθα  τήν  χάριν  τοϋ  Πνεύμα¬ 
τος  διά  νά  άναβώμεν  είς  τό  ΰψος  έκεΐνο,  τότε  πώς  θά  ή¬ 
μπορέσωμεν  νά  πετάξωμεν  όταν  παρασυρώμεθα  πρός  τά 
κάτω  άπό  τό  τόσον  μεγάλο  βάρος,  έφ’  όσον  δέν  διαθέτω- 
μεν  ^τίποτε  άπό  αύτά,  άλλά  προσελκύομεν  τά  άντίθετα 
αύτών  καί  προσθέτωμεν  έπάνω  μας  σατανικόν  φορτίον; 
Πραγματικά,  έάν  κάποιος  έπιχειρήση  νά  ζυγίση  τούς  λο- 
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νισμούς  μας,  σάν  νά  ύπήρχε  ζυγαριά  τοϋ  δικαίου,  μετά 
βίας  θά  εύρη  έκατόν  δηνάρια*  πνευματικών  λόγων  μέσα 
είς  Αναρίθμητα  τάλαντα®  λέξεων,  πού  άναφέρονται  είς  τά 
έπήγεια  πράγματα.  Μάλλον,  όμως,  δέν  θά  εΰριοκεν  οΟτε 
δέκα  όβολούς®,  Β  Μήπως,  όμως,  δέν  είναι  έντροπή  καί  I- 
σχάτη  γελοιοποίησις,  όταν,  ένψ  έχομεν  ύπηρέτην  διά  νά 
τόν  χρησιμοποιοϋμεν  είς  τά  περισσότερον  άναγκαϊα  πρά¬ 
γματα,  ήμείς,  έχοντες  τό  στόμα,  δέν  χρησιμοποιοϋμεν  τό 
μέλος  τούτο  τού  σώματός  μας  ούτε  σάν  ύπηρέτην,  άλλ' 
άντιθέτως  τό  χρησιμοποιοϋμεν  είς  πράγματα  άχρηστα  καί 
περιττά.  Μακάρι,  όμως,  νά  τό  έχρησιμοποιούσαμεν  μόνον 
είς  περιττά  πράγματα.  Μά,  τώρα,  τό  χρησιμοποιοϋμεν  είς 
ίχθρικά,  έπιδλαδή  καί  καθόλου  ωφέλιμα  πράγματα.  Βέ¬ 
βαια,  έάν,  όσα  λέγομεν,  ήσαν  χρήσιμα  είς  τούς  έαυτούς 
μας,  τότε  όπωσδήποτε  θά  ήσαν  καί  είς  τόν  θεόν  άρεστά 
τά  λεγόμενο.  Τώρα,  όμως,  λέγομεν  δλα  έκεΐνα,  τά  όποια 
μάς  ύπαγορεύει  ό  διάβολος.  “Άλλοτε  μέν  γελώντες  καί 
άστιΐζόμενοι,  άλλοτε  δέ  καταρώμενοι  καί  ύδρίζοντες,  Ω 
άλλοτε  πάλιν  όρκιζόμενοι  καί  ψευδόμενοι  ή  έπιορκοϋντες 
καί  άλλοτε  Αποθαρρυνόμενοι ,  άλλοτε  φλυαροΰντες  καί  μω- 
ρβλογοΟντες  περισσότερον  άπό  τά  γραΐδια,  άναφέροντες 
πράγματα  άσχετα  πρός  ήμδς. 

Διότι,  πές  μου  σέ  παρακαλώ,  ποιος  άπό  έσάς  που  εύ- 
ρίοκίσθε  έδώ,  είναι  είς  θέσιν,  δτάν  του  ζητηθή,  νά  είπη 
άπό  στήθους  ένα  ψαλμόν  ή  κάποιο  άλλο  χωρίον  άπό  τάς 
άιίας  Γραφάς;  Ασφαλώς,  δέν  ύπάρχει  κανένας.  Άλλά  δέν 
ΐίναι  μόνον  αύτό  τό  φοβερόν,  παρά  τό  δτΐ,  ένφ  διά  τά 
πνευματικά  ζητήματα  δεικνύετε  Αδιαφορίαν,  διά  τά  σατα¬ 
νικά  παρουσιάζεσθε  καί  τοϋ  πυράς  άκόμη  όρμητικώτεροι. 
Πραγματικά,  έάν  κάποιος  θελήση  νά  έξετάση  τάς  γνώσεις 
•ας  «ίς  τά  διαβολικά  άσματα  καί  τάς  πορνικάς  καί  άσελ- 
γίΤς  μελωδίας,  θά  εύρη  πολλούς  νά  γνωρίζουν  αύτά  μέ 
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κάθε  λεπτομέρειαν  30  και  μάλιστα  νά  τά  άπαγγέλλουν  μέ 
μεγάλην  εύχαρίστησίν. 

Πο(α  είναι,  δμως,  ή  δικαιολογία  αύτών  τών  άμαρτή- 
μάτων;  Δέν  άνήκω,  λέγει,  είς  τήν  τάξιν  των  μοναχών, 
άλλ  έχω  γυναίκα  καί  παιδιά  καί  φροντίζω  διά  τό  σπίτι 
μου.  Αυτή  ή  άντίληψις,  όμως,  είναι  πού  κατέστρεψε  τά 
πάντα,  τό  δτι,  δηλαδή,  πιστεύετε  δτι  ή  μελέτη  των  Θείων 
γραφών  ταιριάζει  μόνον  είς  τούς  μοναχούς,  ένφ  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  άπ’  αύτούς  έσεΐς  χρειάζεσθε  αύτάς.  Διότι  έ- 
κεΐνοι,  κυρίως,  οΙ  ποιοι  ζοϋν  μέσα  είς  τόν  κόσμον  καί  κα¬ 
θημερινώς  Οφίστανται  τραύματα  έχουν  άνάγκην  άπό  φάρ- 
μακα,  Συνεπώς,  είναι  πολύ  χειρότερον  τό  νά  θεωρός  τήν 
μελέτην  των  Γραφών  περιττήν  άττασχόλησιν  άπό  τοΰ  νά 
μ  ή  τάς  μελετάς  μόνον.  Όπωαδήποτε,  αί  σκέψεις  αύταί 
προέρχονται  άπό  σατανικήν  έμπνευσιν. 

Μά  δέν  άκούετε  τόν  Παύλον,  ό  όποιος  λέγει  δτι  όλα 
αυτά  έγράφησαν  διά  νά  μάς  νουθετούν;30  Σύ  λοιπόν,  έάν 
ήτο  Ανάγκη  νά  πιάσης  τό  Εύαγγέλιον  μέ  χέρια  άκάθαρτα, 
ασφαλώς,  θά  προτιμούσες  νά  τό  κάνης  αύτό.  Β  "Αλλά  δέν 
νομίζεις  δτι  καί  τό  περιεχόμενό ν  του  εΤναι  πάρα  πολύ  ά- 
ναγκαΐον;  Δι'  αύτόν,  λοιπόν,  τόν  λόγον  τά  πάντα  έχουν 
γίνει  άνω  κάτω.  Έάν,  βέβαια,  θέλης  νά  άντιληφθής  ποία 
ωφέλεια  προέρχεται  άττό  τήν  μελέτην  τής  Αγίας  Γραφής, 
νά  έρευνήσης  τόν  Ιδιον  τόν  έαυτόν  σου,  πώς  είσαι,  δηλαδή, 
δταν  άκούης  ένα  ψαλμόν  καί  πώς,  δταν  άκούης  ένα  δια¬ 
βολικόν  τραγούδι  καί,  άκόμη,  πώς  αίσθάνεσαι,  δταν  εύρί- 
σκεσαι  είς  τήν  Εκκλησίαν,  καί  πώς,  δταν  κάθεσαι  είς  τό 
θέατρον.  Καί  τότε  θά  εΰρης  μεγόλην  διαφοράν  μεταξύ  αύ- 
τής  καί  έκείνης  τής  ψυχικής  κατσστάσεως,  μολονότι  ή  ψυ¬ 
χή  είναι  ή  ιδία.  Δι’  αύτό  καί  6  Παύλος  έλεγεν'  «ΑΙ  κακαί 
συναναστροφα)  διαφθείρουν  τά  καλά  ήθη»31.  "Ωστε  διά  τήν 
σϊτίαν  αύτήν  μάς  χρειάζονται  πάντοτε  τά  άσματα  έκεΐνα, 
τά  όποια  προέρχονται  άπό  τήν  έμπνευσιν  του  άγίου  Πνεύ¬ 
ματος.  €  Έξ  άλλου,  αύτό  είναι  τό  γνώρισμα  έκεϊνο,  μέ  τό 
όποιον  ύπερέχομεν  άπό  τά  άλογα  ζώα,  άφοϋ  κατά  τά  άλ- 
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λα  πάρα  πολύ  ύστεροΟμεν  αύτών.  ΑύτόΜ  είναι  ή  τροφή, 
τό  στόλισμα  καί  ή  άσφάλεια  τής  ψυχής,  δπως  άκριβώς  καί 
τό  νά  μή  άκούης  τάς  Γραφάς  Ισοδύναμε!  μέ  πείναν  (πνευ¬ 
ματικήν)  καί  καταστροφήν.  Διότι  λέγει-  «θά  δώσω  είς  αύ¬ 
τούς  δχι  πείναν  άρτου,  οΰτε  δίψαν  ϋδατος,  άλλά  πείναν 
νά  άκούσουν  τόν  λόγον  τού  Κυρίου»33.  'Αλλά  ποίον  πρά¬ 
γμα  δύναται  νά  θεωρηθή  άθλιώτερον  άπό  αύτό,  δταν  έ- 
κιΐνο  τό  κακόν,  τό  ποιον  ό  θεός  ταυτίζει  μέ  τήν  τιμωρίαν, 
II 1  τό  προσελκύης  αύτομάτως  εις  τό  κεφάλι  σου,  είσάγων 
κάποιαν  φοβερόν  πείναν  είς  τήν  ψυχήν  σου  καί  έξασθενών 
αύτήν  άπό  κάθε  πλευράν; 

Συνεπώς,  είναι  φυσικόν  ότι  άπό  τούς  λόγους  καί  κα- 
ταστρέφεοαι  καί  σώζεσαι.  Πραγματικά,  ό  λόγος  έξοργίζει 
τόν  ψυχήν  καί  συγχρόνως  αύτός  6  ίδιος  τήν  καταπραΟνει 
πάλιν,  έπίσης  ένας  λόγος  αίοχρός  παρώθησεν  είς  έπιθυμί- 
αν  κακήν,  ένφ  ό  λόγος,  πού  είναι  γεμάτος  σεμνότητα,  ώ- 
δήγηοεν  είς  τήν  έγκράτειαν.  ΆφοΟ,  λοιπόν,  ένας  άπλός 
λόγος  διαθέτει  τόσην  μεγάλην  δύναμιν,  πές  μου,  διατί  πε¬ 
ρί  φρονείς  τήν  *  Αγίαν  Γραφήν;  "Οταν  μία  άπλή  συμβουλή 
ή  μπορεί  νά  φέρη  τόσον  μεγάλα  άποτελέσματα,  άσφαλώς, 
τά  άποτελέσματα  θά  είναι  πολύ  μεγαλύτερα,  δταν  αί  σύμ¬ 
βουλοί  συνοδεύωνται  άπό  τά  άγιον  Πνεύμα.  Β  Πραγματι¬ 
κά,  ό  λόγος  πού  έμπνέεται  άπό  τάς  θείας  Γραφάς  ή  μπορεί 
νά  μαλακώση  μίαν  πεπωρωμένην  ψυχήν  περισσότερον  άπό 
τήν  φωτιά  καί  νά  τήν  καταστήση  κατάλληλον  διά  νά  έκτε- 
λή  δλά  τά  καλά  έν  γένει.  Κατ1  αύτόν  τόν  τρόπον  ό  Παύ¬ 
λος,  άν  καί  ηύρε  τούς  Κορινθίους  νά  κατέχωνται  άπό  0- 
πίρφοοικόν  έγωίσμόν  καί  ύπερηφάνειαν,  κατώρθωσε  νά 
τούς  έπαναφέρΠ  είς  τήν  τάξιν  καί  νά  τούς  κάνη  πιό  συνε¬ 
τούς  καί  μετριόφρονας.  Διότι,  δι’  δσα  έπρεπε  νά  αίσθάνων- 
ται  έ ντροπήν  καί  νά  κρύπτωνται,  δΓ  αΰτά  ύπερηφανεύον- 
10.  "Ακούσε,  δμως,  τήν  άλλαγήν  των,  τήν  όττοίαν  έδεδαίω- 
Οίν  ό  ίδιος  ό  διδάσκαλος,  δταν  έλαβαν  τήν  έπιστολήν,  λέ- 
γων  τά  έξής*  «Τό  δτι  έλυπηθήκατε  δπως  θέλει  ό  θεός,  πό¬ 
σην  προθυμίαν  έχει  παρα γάγει  μέσα  σας,  πόσην  άνάγκην 
άπολογίας,  πόσην  άγανάκτησιν,  πόσον  φόβον,  θ  πόσον 
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ττδβον,  πόθον  ζήλον,  πόσην  έπιθυμίαν  -τιμωρίας  του  κα¬ 
κού».  Ετσι  συμβουλεύομε ν  τούς  δούλους,  τά  παιδιά,  τάς 
^  φ[λ0,ίς  ,Κα*  μεταβάλλομβν 

ττα  &  |Τσΐ’  ^  μεΥώλθ1  Ανδρες,  τούς  όποίους  ήγά* 
_Αα  *  ®εός·  **[ν?ν  καλλίτεροι.  Πραγματικά,  ό  Δαυίδ*  μετά 
τήν  οΐαπραξιν  της  όμαρτίας,  όταν  ήκουσε  τούς  λόγους  του 
προφήτου,  κατέληξεν  είς  τήν  άρίστην  έκείνην  μετάνοιαν® 
Αλλά  καί  οι  Απόστολοι  μέ  τόν  ίδιον  τρόπον  έγιναν  δ,τι 
κληρον  4ΤΓ^ραν  μ*  τό  μέρος  τ6,)ν  οϊκουμένην  όλό- 

Αλλά  ποιον  είναι  τό  κέρδος,  λέγει,  όταν  κάποιος  ά- 
κούη,  χωρίς  νά  έφαρμόζη  τά  λεγάμενα;  3»  Μάλιστα,  δέν 
είναι  μικρόν  τό  κέρδος,  τό  όποιον  προέρχεται  καί  άπό  τήν 
άκρύασιν  μόνον.  Διότι,  όπωσδήποτε,  θά  κατηγορήσω  τόν 
έαυτόν  του  καί  θά  στενάξη  καί,  πιθανόν,  κάποτε  νά  λάθη 
την  άπόφασιν  νά  έφαρμόση  τά  λεγάμενα.  *Ενω  έκεΐνος,  ό 
όποιος  δέν  γνωρίζει  δτι  ήμάρτησε,  πότε  θά  παύση  νά  ά- 
μαρτάνρ;  Πότε  θά  αίσθανθή  τήν  ένοχήν  του;  Συνεπώς,  άς 
μή  περιφρονώμεν  τήν  άκρόαοιν  τών  θείων  Γραφών.  Διότι 
αυτά  προέρχονται  άπό  τήν  έμπνευσιν  τοΟ  σατανά,  πού 
δέν  μάς  άφήνει  νά  διακρίνωμεν  τόν  θησαυρόν,  διά  νά  μή 
κερδίσωμεν  τόν  πλούτον,  ό  όποιος  ύπάρχει  είς  τήν  Γρα¬ 
φήν  ΔΓ  αύτόν  τόν  λόγον  ύποστηρίζει  δτι  είναι  χωρίς  άΕί- 
αν  ή  άκρόασις  τών  θείων  νόμων,  διά  νά  μή  ίδρ)  δτι  άπό 
τήν  άκρόασιν  ώδηγηθήκαμεν  είς  τήν  έφαρμογήν  αύτών. 

^  Συνεπώς,  άφοϋ  έγνωρίσαμεν  καλά  τήν  πονηρόν  του 
τέχνην,  Β  άς  όχυρώνωμεν  τούς  έαυτούς  μας  άπό  κάθε 
πλευράν,  ώστε  ώπλισμένσι  μέ  τά  δπλα  αύτά,  άφ’  ένός  μέν 
νά  καταστώμεν  καί  οΐ  ίδιοι  άκατανίκητο ι,  άφ’  έτέρου  6έ  νά 
ουντρίψωμεν  τήν  κεφαλήν  του  καί  £τσι  έστεφανωμένοι  μέ 
τά  σύμδολα  τής  νίκης,  νά  άποκτήσωμεν  τά  μελλοντικά  ά- 
γαθά,  με  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών 
ίησου  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  τό  κρά¬ 
τος  είς  τούς  αίώνας  των  αίώνων.  Αμήν. 
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«Κατάλογος  γενεαλογικός  του  Ί  η- 
σσΟ  Χριστοΰ,  τού  υ  ί  ο  0  τοΟ  Δαυίδ,  τοΟ 
υιου  τοϋ  Αβραάμ»1. 

Ο  Νά,  έφθάσαμεν  είς  τήν  τρίτην  όμιλίαν  χωρίς  ά- 
κόμη  νά  δώσωμεν  άπάντησιν  είς  τά  προβλήματα,  τά  ό- 
ποία  περιέχονται  είς  τό  προοίμιον.  Συνεπώς,  δέν  ύπεστή- 
ριζα  άσκοπα,  δτι  ή  φύσις  τών  νοημάτων  αύτών  κρύπτει  με¬ 
γάλο  βάθος.  Ελάτε,  λοιπόν,  νά  συνεχίσωμεν  σήμερα  μέ 
Τά  ύπόλοιπα  ζητήματα.  Ποιον  είναι,  δμως,  τώρα  τό  άντι- 
κΐίμινον  τής  έρεύνης  μας;  Τό  έξής-  Διά  ποιον  λόγον  γε- 
νίαλογείται  ό  Ιωσήφ,  άφοϋ  κανένα  ρόλον  δέν  παίζει  είς 
τήν  γέννησιν.  Άνέφερα  ήδη  μίαν  αϊτίαν8.  Είναι,  όμως,  ά- 
πβρβίτητον  νά  σός  έκθέσω  καί  τήν  άλλην,  ή  όποία  είναι 
«ρισσότερον  μυστική  καί  άπόρρητος  τής  προηγουμένης. 
Γ»ία  είναι  αύτή;  Τό  δτι  (ό  ευαγγελιστής)  δέν  ήθελε  33 
Μ  άποκαλύψη  είς  τούς  Ιουδαίους,  καθ’  ήν  στιγμήν  ή  Έκ- 
«Χήσία  εύρίσκετο  είς  τήν  άρχήν  τής  ίδρύσεώς  της,  δτι  ό 
Κρίάτός  ίγεννήθη  έκ  παρθένου,  Μή  ταράσοεσθε,  δμως, 
Μ  Τό  παράδοξον  τοϋ  λεγομένου.  Διότι  δέν  είναι  Ιδική  μου 
γνώμη,  άλλά  τών  πατέρων  μας,  οί  όποιοι  ύπήρξσν  θαύμα- 
*α1  περίφημοι  άνδρες.  Πραγματικά,  έάν  πολλά  γεγο- 
¥0Τβ  (ό  Ιδιος  ό  Ίησοΰς)  τά  παρουσίασε  ουνεσκιασμένα 
Λρχής,  δπως  δταν  ώνόμαζε  τόν  έαυτόν  του  «Υ\6ν  τοϋ 
•Λρώπου»,  καί  δέν  μας  έφανέρωσε  καθαρά  είς  κάθε  περί- 
1Τη»ν  τήν  Ισότητά  Του  πρός  τόν  Πατέρα,  διοηΐ  παραξε- 
14ΝΙ0αΐ,  έάν  καί  τότε  τό  άπέκρυψεν  αύτό,  οίκονομών  κά- 
7·»  θαυμαστόν  καί  μέγα  γεγονός;  Καί  ποιον  ήτο  τό  ά- 
ψ™  θαυμασμού;  έρωτά  κάποιος  ίσως.  Τό  νά  σωθη  ή  παρ- 

I,  Μ,άίΐ.  ι,  ι. 

I  ΙΙνΛ}.,  [ϊ'  ήμύΧαν. 
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θένος  καί  νά  Απαλλαγή  άπό  τήν  πονηρών  ύποψίαν. 

Διότι,  έάν  άπεκαλύπτετο  αύτό  άπό  τήν  άρχήν  είς 
τούς  Ιουδαίους,  Β  Ασφαλώς,  θά  έφόνευον  διά  λιθοβολι¬ 
σμοί}  τήν  Παρθένον,  κακοποιοϋντες  αύτήν  έξ  αΙτίας  τής 
Αποκαλύψεως  αύτής,  καί  θά  τήν  κατεδίκαζαν  διά  μοιχείαν. 
Έάν  διά  τάς  Αλλας  πράξεις  τού  Κυρίου,  διά  τάς  όποίας 
πολλάς  φοράς  είχαν  Αντίστοιχα  παραδείγματα  άπό  τήν 
Παλαιών  Διαθήκην,  συμπεριεφέροντο  φανερά  μέ  Αναίδει¬ 
αν"  (Δηλαδή,  έπειδή  έξεδίωκε  τούς  δαίμονας  τάν  ώνάμα- 
ζαν  δαιμονισμένον  καί  έπειδή  έθεράπευε  κατά  τήν  ήμέραν 
τοΰ  Σαββάτου,  τόν  έθεώρουν  Αθεον,  μολονότι  βέβαια  πολ- 
λάκις  κατά  τό  παρελθόν  είχε  κατολυθή  ή  άργία  τοΰ  Σαβ¬ 
βάτου)  ,  σκέψου  τί  ύπάρχει,  τό  όποιον  δέν  θά  τό  ύπεστή- 
ριζαν,  έάν  καί  αύτό  άπεκαλύπτετο;5. 

Είχαν,  βέβαια,  ώς  συμπαραστάτην  είς  τούς  ισχυρι¬ 
σμούς  των  όλόκληρον  τό  παρελθόν,  κατά  τήν  διάρκειαν 
του  όποίου  δέν  είχε  παρουσιασθή  παρόμοιον  γεγονός 
πρίν  άπό  αύτό.  Άφου,  λοιπόν,  ύστερα  άπό  τόσα  πολλά 
θαύματα  έθεώρουν  άκόμη  τόν  Ίησοϋν  ώς  υΙόν  τοΰ  5  Ιωσήφ, 
πώς  ήτο  δυνατόν  νά  πιστεύουν  πρό  των  θαυμάτων  δτι  έ- 
γεννήθη  έκ  Παρθένου;  €  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  καί  γενεά- 
λογεϊται  ό  Ιωσήφ  καί  μνηστεύεται  τήν  Παρθένον.  Όταν, 
όμως,  ό  *  Ιωσήφ,  6  όποιος  ήτο  δίκαιος  καί  άξιοθαύμαστος 
άνθρωπος,  έχρειάσθη  πολλά,  δηλαδή,  καί  τήν  έμφάνισιν 
τοΰ  Αγγέλου  καί  τήν  άποκάλυψιν  μέσφ  των  όνείρων  κα¬ 
θώς  καί  τήν  μαρτυρίαν  τώυ  προφητών  διά  νά  παραδεχθή 
τό  συμβάν,  πώς  ήτο  δυνατόν  νά  παραδεχθούν  τήν  Ιδέαν 
αύτήν  σΙ  Ιουδαίοι,  οί  όποιοι  ήσαν  πονηροί  καί  διεφθαρμέ¬ 
νοι  καί  διέκειντο  τόσον  έχθρικώς  πρός  τόν  Ίησοΰν;  Ό- 
πωσδήποτε,  θά  τούς  έφερε  μεγάλην  σύγχυσιν  τό  παράδο¬ 
ξον  καί  πρωτοφανές  αύτό  γεγονός  καί  άκόμη  τό  δτι  δέν 
είχαν,  έστω  καί  προφορικήν,  μαρτυρίαν  άπό  τούς  προγό¬ 
νους  των  ότι  συνέβη  κάτι  παρόμοιον  είς  τήν  έποχήν  των. 

Εκείνος,  όμως,  ό  όποΤος  άπαξ  θά  έπίστευεν  ότι  ό  Ιη¬ 
σούς  είναι  Υίός  τοΰ  θεοΟ,  δέν  θά  διετύπωνε  πλέον  άμφι- 
βολίας  διά  τόν  τρόπον  τής  γεννήσεως.  3-*  "Οποιος,  δμωςί 
θεωρεί  αύτόν  πλάνον  καί  άσεβή,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  μή 


>1.  4ηΛ·^δ·ή.  ή  έ*5  ι·«·νικΛ;. 
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οκανδαλισθή  περισσότερον  άπό  τήν  γέννησιν  καί  νά  μή 
όβηγηθή  πρός  έκείνην  ιήν  υποψίαν;  *Όστε,  δΐ’  αύτό  καί  οί 
Απόστολοι  δέν  διακηρύσσουν  άμέσως  τό  γεγονός  αύτό 
όπό  τήν  άρχήν,  άλλά  κυρίως  όμιλοϋν  συνεχώς  καί  Αναφέ¬ 
ρουν  πολλά  διά  τήν  άνά στάσιν,  έπειδή  ύπήρχαν  πολλά 
παραδείγματα  δι’  αύτήν  άπό  τό  παρελθόν,  μολονότι,  βέ¬ 
βαια,  δέν  ήσαν  άπολύτως  όμοια  μέ  αύτήν.  Τό  δτι,  δμως> 
έγεννήθη  έκ  Παρθένου  δέν  τό  Αναφέρουν  συνεχώς.  Μά,  οΰ- 
τε  καί  ή  Ιδία  ή  Μητέρα  έτόλμησε  νά  δώση  δημοσιότητα 
είς  αύτό  τό  γεγονός.  Κύτταξε,  λοιπόν,  τί  λέγει  ή  Παρθένος, 
κβΐ  πρός  τόν  ίδιον  τόν  Ίησοϋν  «Ό  πατέρας  σου  καί  έγώ 
βέ  έζητούσαμεν  μέ  μεγάλην  Ανησυχίαν)»4.  Β  Συνεπώς,  έάν 
ΰπωπτεύοντο  τήν  γέννησν,  δέν  θά  τόν  έθεώρουν  υίόν  τοΰ 
Δαυίδ.  Έάν,  πάλιν,  δέν  έγίνετο  πιστευτόν  αύτό,  θά  προέ- 
κυτττον  έν  ουνεχείφ  καί  πολλά  Αλλα  κακά.  Διά  τόν  ίδιον 
λόγον,  ούτε  καί  οί  άγγελοι  Ανακοινώνουν  είς  όλους  αύτό, 
παρά  μόνον  είς  τήν  Μαρίαν  καί  τόν  Ιωσήφ  τό  άποκαλύ- 
πτουν,  ένφ,  όταν  έγνωστοποίουν  τήν  γέννηοιν  εις.  τούς 
ποιμένας,  δέν  προσέθεσαν  καί  τό  χαρακτηριστικόν  αύτό. 

Άλλά  διά  ποίαν  αίτίαν,  όφοΰ  έμνημόνευσε  τόν  Αβρα¬ 
άμ  καί  άνέφερεν  δτι  άπέκτησε  τόν  Ισαάκ,  6  δέ  Ισαάκ  τόν 
Ιακώβ,  καί  χωρίς  νά  άναφέρη  τόν  άδελφόν  του,  όταν  I- 
φθασιν  είς  τόν  Ιακώβ,  έμνημόνευσε  καί  τόν  Ιούδα  καί 
τούς  Αδελφούς  του;5  €  Μερικοί,  λοιπόν,  ύποστηρίζουν  ότι 
άπισιώπησε  τόν  Ήσαΰ  έξ  αΙτίας  του  κακού  του  χαρακτή¬ 
ρας  καί  τών  προηγουμένων  πονηρών  ένεργειών  του,  Έγώ, 
όμως,  δέν  θά  δεχθώ  τήν  Αποψιν  αύτήν.  Διότι  έάν  συνέ βαί¬ 
νε  ν  αύτό,  τότε  διατί  όλίγον  παρακάτω  άνέφερε  τάς  κακάς. 
νυναΐκας;  Πραγματικά,  άπό  τά  Αντίθετα  Αποδεικνύεταί  έ- 
όώ  ή  δόξα  τοΰ  Ίηοοϋ,  δηλαδή,  δέν  δοξάζεται  έπειδή  είχε 
μεγάλους  προγόνους,  άλλ'  έπειδή  κατήγετο  άπό  μικρούς 
καί  Αφανείς.  Διότι  είς  τόν  δ  ιάσημο  ν  προσδίδει  μεγάλην  δό- 
(αν  τό  νά  κατορθώση  νά  ταπεινωθή  πάρα  πολύ. 

Μά,  διατί  δέν  τούς  έμνημόνευσεν;  Έπειδή  έκεΐνοι  δέν 
ίΐχον  τίποτε  τό  κοινόν  μέ  τό  γένος  τών  Ισραηλιτών,  δηλ. 
θΙ  Σαρακηνοί,  οί  Ίσραηλϊται  καί  οί  Άραβες  καί  δσοι  κα- 


1.  Λοικ.  2.  48. 

Λ.  Μιπθ.  I,  1  -  2. 
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τή γοντο  άπό  τούς  προγόνους  αύτούς.  8Μ  “Ωστε  δι’  αύτό 
τους  άπεσιώπησε,  διότι  ένδιεφέρετο  διά  τούς  -προγόνους 
τού  Ίησσΰ  καί  διά  τόν  Ιουδαϊκόν  λαόν.  Δι*  αύτό  λέγει' 
«Ό  Ιακώβ  έγέννησε  τόν  Ιούδαν  καί  τούς  άδελφούς  αυ¬ 
τού».  Είς  τό  σημείο ν  αύτό  λοιπόν  χαρακτηρίζεται  τό  υπό¬ 
λοιπον  γένος  των  Ιουδαίων,  «Ό  δέ  Ιούδας  έ γέννησε  τόν 
Φαρές®  καί  τόν  Ζαράτ  άπό  τήν  θάμαρ»8.  Τί  έπιδιώκεις,  άν¬ 
θρωπε,  ύπενθυμίζων  Ιστορίαν,  ή  όποία  περιέχει  παράνομον 
συνουσίαν;  Καί  διατί  τό  λέγει  αύτό;  Ασφαλώς,  έάν  κάποι¬ 
ος  κατέγραψε  τήν  γενεαλογίαν  Ανθρώπου  καταγομένσυ  ά¬ 
πό  άσήμαντον  γένος,  ήτο  φυσικόν  νά  άπέκρυπτεν  αύτά  τά 
γεγονότα.  Τώρα,  δμως  πού  γενεαλογεΐ  τόν  σαρκωθέντα 
θεόν,  όχι  μόνον  δέν  πρέπει  νά  άποσιωπφ  αύτά,  άλλ’  άντι- 
θέτως,  πρέπει  νά  τό  φέρη  είς  τήν  δημοσιότητα,  Β  διά  νά 
άποδείξη  τήν  πρόνοιαν  καί  τήν  δύναμιν  αύτοϋ.  Διότι  δι’ 
αύτόν  ακριβώς  τόν  σκοπόν  κατήλθεν  ό  Κύριος  είς  τήν  γήν, 
όχι,  βέβαια,  διά  νά  άποφύγη  τός  ίδικάς  μας  Αμαρτίας,  άλ- 
λά  διά  νά  τάς  έξαφανίση.  "Οπως  άκριδώς  προκαλεί  τόν 
θαυμασμόν,  6χι  έπειδή  άπέθανεν,  άλλ’  έπειδή  ύπέστη 
σταυρικόν  θάνατον.  (Εΐναι,  βέβαια,  έπονείδιστος  αύτός  ό 
θάνατος,  άλλ1  όσον  πιό  έπονείδιστος  είναι,  τόσον  πιά  φιλ¬ 
άνθρωπον  άποδεικνύει  τόν  ΊησοΟν).  Τό  ίδιον  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  λεχθή  καί  διά  τήν  γέννησιν.  Δέν  εΐναι,  δηλ,,  δίκαιον 
νά  θαυμάζωμεν  αύτόν  μόνον  έπειδή  περιεδλήθη  τό  σώμα  καί 
έγινεν  άνθρωπος,  άλλά  καί  έπειδή  κατεδέχθη  νά  έχη  αύτοϋ 
τοΰ  είδους  τούς  συγγενείς,  χωρίς  είς  ούδεμίαν  περίπτωσιν 
νά  αίσθανθή  έ ντροπήν  διά  τά  (δικά  μας  κακά.  €  Καί  αύτό 
τό  διεκήρυυσεν  άπό  αύτήν  τήν  άρχήν  τής  γεννήαεως,  ότι, 
δηλαδή,  διά  κανένα  άπό  τά  Ιδικά  μας  δέν  έντρέπεται,  δι¬ 
δάσκων  καί  ήμας  μέ  τό  παράδειγμά  του  νά  μή  νοιώθωμεν 
έντροπήν  διά  τήν  κακίαν  τών  προγόνων  μας,  άλλά  ένα  μό¬ 
νον  νά  έπιθυμώμεν  δίακαύς,  τήν  Αρετήν.  Άναμφιβόλως,  ό 
άνθρωπος  αύτου  τοΟ  είδους,  έστω  καί  όν  κατάγεται  άπό 
άλλόφυλον  πρόγονον  ή  £γεννήθη  άπό  πόρνην  μητέρα,  ή 
ό,τιδήποτε  άλλο  ήμποροΰσε  νά  είναι  αύτή,  δέν  είναι  δυ¬ 


νατόν  νά  ύποστη  καμμίαν  φθοράν.  Πραγματικά,  άφο$  τόν 
ίδιον  τόν  πόρνον  δέν  ήμττορεϊ  καθόλου  νά  έντροπιάση  6 
προηγούμενος  βίος  του,  όταν  πλέον  άλλάξη  διαγωγήν, 
πολύ  περισσότερον  δέν  ή  μπορεί  είς  οόδεμίαν  περίπτωσιν 
ή  κακία  τών  προγόνων  νά  ρίψη  είς  τήν  καταισχύνην  έ  κεί¬ 
νον,  ό  ποιος  κατάγεται  άπό  πόρνην  καί  μοιχαλίδα  μητέρα, 
όταν  ό  ίδιος  εΐναι  ένάρετος. 

1Μ*  Δέν  έκανεν,  όμως,  αύτά  ό  εύαγγελιστής,  άποβλέ* 
πων  είς  τόν  Ιδικόν  μας  παραδειγματισμόν  μόνον,  άλλά  συγ¬ 
χρόνως  έταπείνωνε  καί  τών  Ιουδαίων  τόν  έγωΐσμόν.  Δη¬ 
λαδή,  έπειδή  έκεΐνοι  παρημέλουν  κάθε  τι  πού  συνετέλει 
είς  τήν  πρόοδον  τής  ψυχικής  άρετής  καί  συνεχώς  έπεκα- 
λοΟντο  τήν  καταγωγήν  των  άπό  τόν  Αβραάμ,  πιστεύον- 
τκς  δτι  θά  έχουν  ως  ύπερασπιστήν  τήν  άρετήν  τών  προγό¬ 
νων  των,  τούς  Υποδεικνύει  άπό  αύτό  τό  προοίμιο  ν  ότι  δέν 
ίπιτρέπεται  νά  ύπερηφανεύωνται  δι'  αύτά  τά  πράγματα, 
άλλά  διά  τά  (δικά  των  κατορθώματα. 

"Υστερα  άπ’  αύτά  καί  κάτι  άλλο  έπιδιώκει,  τό  νά  ά- 
ποδείξη,  δηλαδή,  ότι  όλοι  είναι  ένοχοι  διά  κάποιο  Αμάρτη¬ 
μα,  άκόμη  καί  οί  πρόγονοί  των.  Ό  πατριάρχης,  λοιπόν,  καί 
συνώνυμος  αύτών*  δέν  φαίνεται  νά  διέπραξεν  άσήμαντον 
Αμαρτίαν,  καθ’  όσον  ένεφανίοθη  ή  θάμαρ  καί  τόν  κατηγό¬ 
ρησε  διά  τήν  πορνείαν  του11.  Επίσης,  ό  Δαυίδ  άπό  τήν  γυ¬ 
ναίκα  ”,  μέ  τήν  όποία  ν  περιέπεσεν  είς  τήν  πορνεί¬ 
αν,  Απέκτησε  τόν  Σολομώντα.  Β  Λοιπόν,  άφοΟ  οί 
σπουδαίοι  άνθρωποι  δέν  έτήρησαν  τόν  νόμον,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  δέν  έφήρμοσαν  αύτόν  οί  Ασήμαντοι .  Έάν,  δ¬ 
μως,  δέν  τόν  έτήρησαν,  τότε  όλοι  ήμάρτησαν  καί  κατά 
συνέπειαν  κατέστη  Αναγκαία  ή  παρουσία  τού  Χριστού.  "Ω- 
ΟΤε,  6ι*  αύτόν  τόν  λόγον  έμνημόνευσε  τούς  δώδεκα  πα- 
τρ*άρχας,  διά  νά  ταπείνωση  καί  άπό  έδώ  τόν  έγωΐσμόν 
τών  Ιουδαίων  διά  τήν  εύ γενικήν  των  καταγωγήν.  Πραγμα¬ 
τικά,  πολλοί  άπό  αύτούς  ήσαν  τέκνα  γυναικών  δούλων, 
χωρίς,  δμως,  ή  διαφορά  τών  γονέων  νά  προξενήση  διαφο- 


I.  Ό  Ίακάβ. 
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ράν  είς  τά  παιδιά,  διότι  όλοι  τους  ήσσν  έξ  ίσου  καί  πατρι- 
άρχάί  καί  φύλαρχοι.  Διότι  αύτή  είναι  ή  ύπεροχή  τής  Εκ¬ 
κλησίας.  Αύτή  είναι  ή  άρχή  τής  εύγενεΐας,  πού  ισχύει  με¬ 
ταξύ  μας.  ’Από  τόν  ουρανόν  παίρνει  παράδειγμα.  Ο  Συ¬ 
νεπώς,  ε>τς  είσαι  δούλος  είτε  έλεύθερος  δέν  προκύπτει  άπό 
έκεί  κανένα  πλεονέκτημα  ή  μειονέκτημα  δι’  έσέ.  "Ενα  εί¬ 
ναι  τά  ζητούμενον  άπό  έσέ,  ή  σύνεοις  καί  ό  χαρακτήρ  τής 
ψυχής  σου. 

Εκτός  αύτών,  ύπάρχει  καί  κάποιος  άλλος  λόγος,  διά 
τόν  όποιον  άνέφερε  τά  γεγονότα  αύτά  ό  εύαγγελιστής. 
Δηλαδή,  δέν  προσετέθη  χωρίς  αίτια  κοντά  είς  τόν  Φαρές 
καί  ό  Ζαρά.  Πραγματικά,  καί  άνώψελον  καί  περιττόν  ήτο, 
άφοΰ  άνέφερε  τόν  Φαρές,  μέ  τόν  όποιον  έσκόπευε  νά  συ¬ 
νέχιση  τήν  γενεαλογίαν  τού  Χριστού,  νά  ένθυμηθη  πάλιν 
ιόν  Ζαρά.  Διατί,  όμως,  τόν  έμνημόνευσίν;  3*3Γ  "Οταν,  λοι 
πόν,  έπρόκειτο  νά  γεννήση  αύτούς  ή  θάμαρ  καί  ήρχισαν 
οΐ  πόνοι  τοϋ  τοκετού,  έβγαλε  πρώτος  τδ  χέρι  του  ό  Ζα¬ 
ρά.  Τότε  ή  μαΐα,  δίαν  είδεν  αύτό,  έδεσεν  είς  τό  χέρι  μίαν 
κοκκίνην  κλωστήν,  διά  νά  ξεχωρίση  τόν  πρωτότοκον.  Μό¬ 
λις,  δμως,  έδέθη,  έτράβηξε  τό  χέρι  του  τό  παιδί  καί,  άφοΰ 
ύπεχώρησεν,  έγεννή9η  πρώτα  ό  Φαρές  καί  ύστερα  ό  Ζα¬ 
ρά.  "Οταν  είδεν  αύτά  ή  μαία  λέγει*  «ΔιατΙ  έκόπη  ό  φρα¬ 
γμός  τοϋ  προηγουμένου  άδελφοΰ  καί  ήνοιξε  διά  σέ  ό  δρό¬ 
μος;»12. 

Βλέπεις  τάς  δυσκολίας  των  μυστηρίων;  Όπωσδήπο- 
τε,  δέν  έγρώφησαν  αύτά  χωρίς  σκοπόν.  Ούτε  ήξιζε  νά  πε-: 
ριληιρθή  είς  τήν  Ιστορίαν  τό  τί  είπε  τότε  ή  μαΐα,  ούτε  νά 
άπστελέση  μέρος  της  διηνήσεως  τό  γεγονός  ότι  έγεννή- 
θη  δεύτερος  αύτός  πού  πρώτος  ήπλωσε  πρός  τά  £ξω  τό 
χέρι  του.  Β  Ποία  ή  λύσις  τοΰ  αίνίγματος  αύτοϋ;  Κατά  πρώ¬ 
τον,  άπό  τό  όνομα  τοΰ  παιδιού  άντιλαμβανόμεθα  τήν  ά- 
πώντησιν,  διότι  τό  όνομα  Φαρές  σημαίνει  διαίρεσιν  καί  δια¬ 
κοπήν.  Έπειτα,  άπό  αύτό  τό  .δίσν  τό  γεγονός.  Πραγματι¬ 
κά,  δέν  ήτο  σύμφωνον  μέ  τήν  φυσικήν  τάξιν,  τά  νά  άπλώ- 
ση  τό  χέρι  του  καί  νά  τό  άποσύρη  πάλιν,  άφού  έδέθη. 
Ούτε  είναι  χαρακτηριστικόν  λογικής  κινήσεως  αύτά  ούτε 
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προήλθαν  άπό  τήν  φυσικήν  άναγκαιότητα.  Πιθανόν  νά  ή¬ 
το  φυσικόν  τό  νά  έξέλθη  τά  χέρι  τοϋ  ένός  καί  νά  γεννηθη 
πρώτος  ό  άλλος,  άλλά  τό  νά  άποσύρη  αύτό  καί  νά  παρα- 
χωρήση  εις  τόν  άλλον  τήν  έξοδον,  μέ  κανένα  τρόπον  δέν 
συμφωνεί  πρός  τόν  νόμον,  πού  Ισχύει  κατά  τήν  γέννηοιν 
ιών  παιδιών.  Αλλά  ή  χάρις  τοΰ  θεοΟ  ήτο  έκεΐ  παρούσα, 
ή  όποία  καί  διηύθυνεν  αύτά  πού  ουνέόησαν  είς  τά  παιδιά, 
καί  συγχρόνως  έδιδε  ν  είς  ή  μας  μίαν  σκιαγραφίαν  των  μελ¬ 
λοντικών  γεγονότων. 

€  Τί  λοιπόν;  Λέγουν  μερικοί  πού  ήρεύνησαν  αυτά 
λεπτομερώς  ότι  τά  παιδιά  είναι  τύπος  των  δύο  λαών  ι\ 
Έπειτα,  διά  νά  άντιληφθής  ότι  ή  ζωή  τοϋ  δευτέρου  λαού 
ήκμασε  πρίν  άπό  τήν  έμφάνισιν  τοϋ  πρώτου,  άπλώνει,  τό 
παιδί  τό  χέρι  του,  χωρίς  νά  παρουσιάζεται  όλόκληρον,  άλ¬ 
λά  καί  αύτό  τό  άποσύρει  έκ  νέου.  "Οταν,  δμως,  έγεννήθη 
ό  άδελφός  του,  τότε  έμφανίζεται  όλόκληρον.  Τό  ίδιον  συ¬ 
νέβη  καί  είς  τούς  δύο  λαούς.  3»  Δηλαδή,  ένφ  ή  ζωή  τής 
Εκκλησίας  ένεφανίσθη  κατά  τήν  έποχήν  τού  Αβραάμ  καί 
έν  συνιχείφ  περιέπεσεν  είς  τήν  άφάνειαν,  ήλθεν  έν  τψ  με¬ 
ταξύ  ό  Ιουδαϊκός  λαός  καί  ή  νομική  πολιτεία  καί  τότε 
παρουσιάσθηκεν  ό  νέος  λαός  μέ  τούς  νόμους  του.  Συνε¬ 
πώς,  δι’  αύτό  λέγει  καί  ή  μαία1  «Διατί  έκόπη  ό  φραγμός 
χοΟ  προηγουμένου  άδελφοΰ  καί  ήνοιξε  διά  σέ  6  δρόμος;». 
Διότι  ό  νόμος  μέ  τήν  έμφάνισίν  του  διέκοψε  τήν  έλευθερίαν 
Τθ0  βίου.  Πραγματικά,  ή  Γραφή  συνηθίζει  νά  άνομάζη  τόν 
νόμον  φραγμόν.  Έτσι,  6  προφήτης  λέγει*  « Κατέστρεψες 
τόν  φραγμόν  αύτής  καί  τρυγούν  αύτήν  δλοι  οί  περαστικοί 
άπό  τόν  δρόμον»14.  Καί  ό  Ήσαΐας  λέγει*  «Καί  έθεσα  φρα¬ 
γμόν  <[ς  αύτήν»1*.  Καί  6  Παύλας  προσθέτει*  «Άφοΰ  κατέρ- 
ριψι  τό  μεσότοιχον  τού  φραγμού»1^.  Β  "Αλλοι,  όμως,  έρμη- 
νΐυταί  ύποστηρίζουν  δτι  ή  φράσις  «διατί  έκόπη  6  φραγμός 
ΤβΟ  προηγουμένου  άδελφοΰ  καί  ήνοιξε  διά  σέ  ό  δρόμος;» 
ίλέχθη  διά  τόν  νέον  λαόν  1Τ,  Διότι,  όταν  ήλθεν  αύτός.  κα¬ 
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τήργησε  τήν  Ισχύν  τού  νόμου.  Βλέπεις  ότι  δέν  διηγήθη  Λ- 
λόκληρον  τήν  Ιστορίαν  τοϋ  Ιούδα  διά  μικρά  κα)  Ασήμαν- 
τα  ζητήματα; 

Έξ  άλλου,  δι’  αύτά  άνέφερε  τήν  Ρούθ  καί  τήν  Ραάδ, 
μολονότι  ή  πρώτη  ήτσ  Αλλόφυλος  καί  ή  δευτέρα  πόρνη, 
διά  νά  άντιληφθής  δηλαδή,  δτι  ήλθεν  είς  τήν  γην  διά  νά 
έξαφανίση  τάς  [δικός  μας  κακίας.  Συνεπώς,  μάς  έπλησία- 
σεν  ώς  Ιατρός  καί  όχι  ώς  δικαστής.  "Οπως,  λοιπόν,  έκεί- 
νοι  ένυμφεύθησαν  γυναίκας  πόρνας,  έτσι  καί  ό  θεός  πε- 
ριεβλήθη  τήν  δίεφθσρμένην  (Ανθρωπίνην)  φύσιν.  Τό  ίδιον 
άπό  παλαιά  προλέγουν  καί  οΐ  προφήταί  ότι  συνέβη  καί 
μέ  τήν  συναγωγήν.  Ο  *Αλλ’  έκείνη  συμπεριεφέρθη  μέ  Αγνω¬ 
μοσύνην  πρός  τόν  συνοικήσαντα.  'Η  Εκκλησία,  όμως,  άφοϋ 
άπηλλάγη  τών  πατρικών  κακών,  έμεινε  προσκεκολλημένη 
είς  τόν  νυμφίον.  Τώρα,  πρόσεξε  δτι  καί  ό,τι  συνέβη  μέ 
τήν  Ρούθ,  όμοιάζει  μέ  τήν  περίτττωσίν  μας.  Δηλαδή,  καί 
αυτή  ήτο  Αλλόφυλος  κσ)  εΤχε  περιπέοει  είς  μεγάλην  πε¬ 
νίαν.  Παρά  ταϋτα,  όταν  τήν  εΐδεν  ό  Βοόζ,  δέν  κατεφρόνη- 
σεν  ούτε  τήν  πενίαν  της  ούτε  τήν  ταπεινήν  της  καταγω¬ 
γήν.  *Έτσι  καί  ό  Χριστός,  λοιπόν,  μολονότι  έδέχθη  τήν 
Εκκλησίαν  Αλλογενή  καί  έστερημένην  τελείως  τών  μεγά¬ 
λων  αγαθών,  έν  τούτοι ς  τήν  έκανε  σύντροφόν  του.  ’Αλλ’ 
δπως  Ακριβώς  ή  Ρούθ  δέν  θά  έπετύγχανεν  αύτόν  τόν  γά¬ 
μον,  30  έάν,  προηγουμένως,  δέν  έγκατέλιπε  τόν  πατέρα 
της  καί  δέν  προσέβαλε  τό  σπίτι  της,  τό  γένος,  τήν  πα¬ 
τρίδα  καί  τούς  συγγενείς  της,  έτσι  καί  ή  Εκκλησία,  δταν 
έγκατέλειψε  τάς  πατρικός  ουνηθείας,  τότε  ήγαπήθη  ύπερ- 
βολικά  άπό  τόν  Νυμφίον.  Αύτό,  λοιπόν,  έλεγε  καί  6  προ¬ 
φήτης  Απευθυνόμενος  πρός  αύτήν'  «Νά  ξεχάσης  τόν  λα¬ 
όν  σου  κα)  τό  σπίτι  τού  πατρός  σου  καί  θά  έπιθυμήση  6 
βασιλεύς  τό  κάλλος  σου»ΙΒ  Τό  ίδιον  έκανε  κα)  ή  Ρούθ.  Δι 
αύτό  κα)  έγέννησε  βασιλείς,  δπως  βέβαια,  καί  ή  Εκκλησία. 
Πραγματικά  άπό  τήν  Ρούθ  κατήγετο  ό  Δαυίδ. 

Συνεπώς,  ό  Ευαγγελιστής  συνέθεσε  τήν  γενεαλογίαν 
καί  έφερε  τάς  γυναίκας  αύτάς  ε(ς  τήν  δημοσιότητα,  διότι, 
μέ  άλα  αύτά  ήθελε  νά  τούς  κάνη  νά  νοιώσουν  έ ντροπήν 
καί  νά  τούς  πείση  νά  μή  θριαμβολογούν.  Πραγματικά,  ή 
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Ρούθ  μέ  τούς  ένδιαμέσους  απογόνους  της  έγέννησε  τόν 
μέγα  βασιλέα,  Β  χωρίς  ό  Δαυίδ  νά  αΙσθάνεται  έντροπήν 
δι*  αύτά.  Διότι  δέν  είναι  δυνατόν,  όπωσδήποτε  δέν  είναι 
δυνατόν,  νά  γίνπ  κάποιος  σπουδαίος  ή  Ασήμαντος,  άφα- 
νής  ή  ένδοξος  άπό  τήν  άρετήν  ή  τήν  κακίαν  τών  προγό¬ 
νων  του.  ’Αλλά,  έάν  πρέπει  νά  εϊπω  καϊ  κάτι  παράξενου, 
έκιΐνσς  δοξάζεται  περισσότερον,  ό  όποιος,  μολονότι,  δέν 
προέρχεται  άπό  σπουδαίους  προγόνους,  κατορθώνει  έν 
τούτοις  νά  γίνη  άγαθός. 

Συνεπώς,  κανένας  δς  μή  ύπερηφανεύεται  δι*  αύτά, 
άλλ’  άφοϋ  έ γνώρισε  τούς  προγόνους  τού  Κυρίου,  δς  άπο- 
βάλη  τελείως  τόν  έγωϊσμόν  κα)  μόνον  διά  τά  Ιδικά  του 
κατορθώματα  δς  μεγαλοφρονή.  Μάλλον,  δμως,  ούτε  καί 
Βΐ’  αυτά  ήμπορεί  νά  ύπερηφανεύεται,  διότι  έτσι  ό  Φαρισαί¬ 
ος  άπεδείχθη  κατώτερος  τοΟ  Τελώνου.  "Οταν,  όμως,  θέ- 
λης  νά  άποδείξης  μεγάλο  τό  κατόρθωμα,  νά  μή  ύπερηφα- 
νιύεσαι  δι*  αύτό  καί  τότε  θά  τό  καταστήσης  σπουδαίον. 
Νά  μή  νομίζης  ότι  έκανες  κάτι  καί  τότε  τό  παν  θά  έπιτύ- 
χης.  €  Πραγματικά,  άφού,  όταν  εύρισκώμεθα  μέσα  ε!ς  τήν 
Αμαρτίαν  καί  νοιώσωμεν  ότι  Αληθινά  είμεθα  Αμαρτωλοί,  γι- 
νόμεθα  δίκαιοι19,  όπως  Ακριβώς  καί  6  Τελώνης,  πόσον  πε¬ 
ρισσότερον  έξαγνιζόμεθα,  δταν,  ένφ  εϊμεθα  δίκαιοι,  θεωρώ- 
μίν  τούς  έαυτούς  μας  Αμαρτωλούς;  "Ωστε,  ή  ταπεινοφρο- 
βύνη  έχει  τήν  δύναμιν  νά  μεταβάλλη  τούς  Αμαρτωλούς  είς 
βίκαίους,  (μολονότι  πρόκειται  διά  ευγνωμοσύνην,  παρά 
β(ά  ταπεινοφροσύνην).  *ΑφοΟ,  λοιπόν,  ή  εύγνωμοσύνη  έ- 
χΐι  τόσην  μεγάλην  δύναμιν  είς  τούς  Αμαρτωλούς,  <*€>  σκέ- 
ψου  τί  είναι  έκεΐνο,  τό  όποιον  δέν  θά  ήμποροϋσε  νά  έπιτύ- 
χη  ή  ταπεινοφροσύνη  είς  τούς  δικαίους; 

Κατά  συνέπειαν,  μή  καταστρέφης  τούς  κόπους  σου, 
θΟτΐ  νά  άφανίζης  τούς  Ιδρώτας  σου,  ούτε  νά  τρέξης  άσκο¬ 
πα,  κσθιστών  χωρίς  Αξίαν  τάν  κόπον  πού  προήλθεν  άπά 
τό  τρέξιμον  άνσριθμήτων  διαδρομών.  *  Ασφαλώς,  γνωρίζει 
ά  Κύριος  πολύ  καλλίτερα  Από  οένα  τά  κατορθώματά  σου. 
Δέν  παραβλέπει,  ούτε  καί  δν  προσφέρης  έοτω  κα)  ένα  πο- 
ϊήρι  Κρύο  νερό,  Ακόμη,  είτε  δώσης  ένα  ό  βολάν  είτε  Απλώς 

I II.  ΛηλβΜ  ή  ί.ιίγνωοις  της  άμαοτία;  δ&ηγβΐ  Γ»;  τήν  Είλι^νη 
μΐτόνονιν,  ή  &.ποία  χαςιίζκ.  την  &ιλλ.{λμλυ. 
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άναστενΑξης,  τά  δέχεται  δλα  μέ  καλήν  διάθεσιν  καί  τά  έν- 
θυμείται  καί  μεγάλας  άμοιβάς  όρίζει  δΐ’  αύτά.  Διά  ποιον, 
λοιπόν,  λόγον  έξετάζεις  συνεχώς  τά  Ιδικά  σου  κατορθώ- 
μιατα  καί  τά  φέρεις  είς  τήν  δημοσιότητα;  Δέν  γνωρίζεις,  δ- 
τι,  έάν  έπαινέσης  ό  Ιδιος  τόν  έαυτόν  σου,  δέν  θά  σέ  έπαι- 
νέση  ό  Θεός;  Β  °Όπως,  πάλιν,  έάν  θεωρήσης  τόν  έαυτόν 
σου  Αμαρτωλόν,  δέν  θά  παύση  νά  σέ  δοξάζη  ένώπιον  δ- 
λων;  Βέβαια,  δέν  έιτιθυμεί  νά  μειωθούν  οΐ  κόποι  σου.  Μά, 
διατί  λέγω  νά  μειωθούν;  Αντίθετα,  κάνει  τό  παν  καί  χρη¬ 
σιμοποιεί  κάθε  μέοον  διά  νά  στεφθής  νικητής,  £στω  καί  δι’ 
Ασήμαντα  κατορθώματα.  Επίσης,  έρευνςι  πράς  πάσαν  κα- 
τεόθυνσιν,  θηρεύων  εύκαιρίας,  μέ  τάς  όποίας  θά  ήμπορέ- 
σης  νά  Απαλλαγής  άττό  τήν  γέενναν**.  Επίσης,  σού  κατα¬ 
βάλλει  όλόκληρον  τήν  άμοιβήν,  έστω  καί  άν  προσήλθες  είς 
τήν  έργασίαν  τήν  ένδεκάτην  ώραν.  αΚαΙ  δταν  άκόμη  δέν 
προσφέρης  καμμίαν  άφορμήν  σωτηρίας»,  λέγει,  «τό  κάνω 
διά  τόν  έαυτόν  μου,  διά  νά  άποφύγω  τήν  βεβήλωσιν  τού 
όνόματός  μου»  Δηλαδή,  είτε  οτενάξης  μόνον  είτε  δα- 
κρύσης  (διά  τάς  Αμαρτίας  σου),  άμέσως  Αρπάζει  δλα  αύ- 
τά  ό  Θεός  καί  τά  χρησιμοποιεί  σάν  άφορμήν  τής  σωτηρίας 
σου. 

Συνεπώς,  άς  μή  ύπερηφσνευώμεθα,  άλλ’  έπί  πλέον  άς 
θεωρώμεν  τούς  έ  αυτούς  μας  Αχρήστους,  διά  νά  άποδωμεν 
χρήσιμοι.  €  Διότι,  έάν  ό  ίδιος  θεωρήσης  τόν  έαυτόν  σου 
άξιον  έπαίνου,  κατήντησες  άχρηστος,  έστω  καί  άν  είσαι 
χρήσιμος.  Αντίθετα,  έάν  τόν  όνομάσης  άχρηστον,  θά  γί- 
νης  χρήσιμος,  έστω  καί  άν  είσαι  Ακατάλληλος  πράς  τού¬ 
το.  Επομένως,  είναι  Απαραίτητον  νά  ξεχνώμεν  τά  κατορ- 
θώματά  μας.  Μά,  πώς  εΤναι  δυνατόν  αύτό,  λέγει  κάποιος, 
νά  μή  γνωρίζωμεν,  δι^αδή,  έκεϊνσ,  τά  όποια  καλά  γνωρί- 
ζομεν;  Τί  λέγεις,  τώρα;  Ένψ  συνέχεια  Ερχεσαι  είς  σύγ- 
κρουσιν  μέ  τάς  έντολάς  τού  Κυρίου,  άργιάζεις  καί  έκτρέπε- 
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Πιίδίΐ'  χοά  ονγά  -  Λγά  4ϋ«4ώί>ή#η  ώς  «Ιχών  τον  έόοαίχοίί  'ΛΛον. 

Μ.  Ίεζ.  Μ,  22  χαΐ  32. 
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οσι  είς  γέλωτας,  καί  δέν  γνωρίζεις  ότι  Αμαρτάνεις,  άλλ’ 
όλα  αύτά  τά  λησμονείς,  χωρίς  νά  ήμπορής  νά  ξεχάσης  τά 
κατορθωματά  σου;  **  Βέβαια,  ά  φόβος  εΤναι  Ισχυρότστον 
«υναιοθημα.  Ημείς,  όμως,  κάνομεν  τό  Αντίθετον.  Δηλα¬ 
δή,  ένφ  κάθε  ήμέραν  έρχόμεθα  είς  σύγκρουσιν  μέ  τόν  θεόν, 
υίν  τό  λαμβάνομεν  καθόλου  σοβαρά  ύπ*  όψιν,  όταν,  όμως, 
δώοωμεν  ένα  μικρόν  νόμιομα  είς  κάποιον  πτωχόν,  τό  στρι- 
φογυρίζομευ  επάνω  καί  κάτω,  πραγμα  πού  είναι  δείγμα  έ¬ 
σχατης  ανοησίας  και  μεγίστη  ζημία  διά  τόν  συλλέγοντα. 
Κ  αί,  όμως,  σίγουρον  θησαυρσφυλάκιον  των  κατορθωμάτων 
*Ιναι  ή  λήθη  ιών  κατορθωμάτων.  Καί  όπως  Ακριβώς  προ- 
καλοΰμεν  τούς  κλέπτσς,  δταν  έκθέτωμεν  τά  ένδΰματά  μας 
καί  τά  χρήματά  μας  είς  τήν  Αγοράν,  ένψ,  δταν  τά  τακτο- 
ποιήσωμεν  καί  τά  κρύψωμεν  καλά  είς  τό  σπίτι  μας,  θά  τά 
ίχωμεν  ε!ς  ήοφαλισμένον  μέρος,  έτσι,  λοιπόν,  συμβαίνει 
και  μέ  τά  κατορθώματά  μας.  Δηλαδή,  όταν  τά  ένθυμσύμε- 
θα  συνεχώς,  έξοργίζομεν  τόν  Κύριον,  Β  όπλίζομεν  τόν  έχ- 
Ορόν  καί  προκαλούμεν  τήν  κλοπήν,  ένψ  όταν  δέν  τό  γνω- 
ρΙζη  κανένας,  παρά  μόνον  Εκείνος  πού  πρέπει  νά  τά  γνω- 
ρΙζΠ>  Τότε  είναι  ήσφαλισμένα. 

Λοιπόν,  μή  τά  έπιδεικνύης  διαρκώς,  διά  νά  μή  σου  τά 
Αφαιρέση  κανένας  καί  πάθης  δ,τι  έπαθε  ό  Φαρισαίος  μέ 
ιό  νά  τά  άναφέρη  συνεχώς.  Δι’  αύτό  τού  τά  ήρπασεν  ό 
διάβολος,  μολονότι  τά  Ανέφερε  μέ  αίσθημα  εύγνωμοούνης 
πράς  τόν  Θεόν  καί  προσέφερε  .τά  πάντα  είς  αύτόν,  Αλλά 
ούτε  αυτό  ήτο  Αρκετόν  6ι*  αύτόν.  Διότι  δέν  είναι  άπόδει- 
ζις  ιύχαριστηρίου  προσευχής  νά  όνειδίζης  τούς  άλλους, 
να  έπιζητής  τήν  δόξαν  Από  τά  πολλά  καί  νά  έπιτίθεσαι  έ- 
ναντίον  των  Αμαρτωλών,  "Οταν  εύχαριστης  τόν  θεόν,  νά 
Αρκήσαι  μόνον  είς  αύτόν,  χωρίς  νά  άναφέρη ς  άλλα  πρόσω¬ 
πα  καί  νά  καταδικάζης  τόν  πλησίον  σου.  €  Διότι  αύτό  δέν 
Αρμόζει  είς  τήν  έκφρασίν  ευχαριστίας. 

Επιθυμείς  νά  μάθης  τό  περιεχόμενο ν  τής  εύχαριστίας; 

*  Ακούσε  τήν  προσευχήν  τών  τριών  παίδων'  «'Ημαρτήσα- 
μίν,  παρέβημεν  τάς  έντολάς  σου,  σύ,  όμως,  Κύριε,  συμπε- 
ριΐφέρθης  μέ  δικαιοσύνην  πρός  ήμας,  διότι  δλα  τά  κρίνεις 
μέ  Αληθινήν  κρίσιν»  "Ωστε,  εύχαριστία  πρέ»;  τόν  θεόν 
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είναι  νά  όμολογή  κανείς  τά  Αμαρτήματά  του,  πράγμα  τό· 
όποΐον  έμφανίζει  αύτόν  ένοχον  άναριθμήτων  Αμαρτιών,  χω¬ 
ρίς  νά  τοΰ  ζητήται  (σαξία  τιμωρία.  Αύτάς  είναι  πρό  πάν¬ 
των  πού  ευχαριστεί  τόν  θεόν. 

Λ·»  Συνεπώς,  δς  άποφεύγωμεν  τήν  περιαυτολογίαν,  καθ' 
όσον  αύτή  μάς  καθιστρι  μισητούς  εϊς  τούς  Ανθρώπους  καί 
δδελυρούς  εϊς  τόν  θεάν.  Δι’  αυτό,  δοον  μεγαλύτερα  κατορ¬ 
θώματα  έπιτελέσωμεν,  τόσον  όλιγώτερα  νά  λέγωμεν  διά 
τούς  έαυτούς  μας.  Διότι  έτσι  θά  λάβωμεν  μεγαλυτέραν 
δόξαν  καί  ένώπιον  των  Ανθρώπων  καί  ένώπιον  τού  Θεού. 
Μάλλον,  δχι  μόνον  δόξαν,  Αλλά  καί  μιοθόν  καί  άμοιβήν 
μεγάλην,  Άρα,  νά  μή  Απαιτής  μισθόν,  διά  νά  λά«ης  *μ°ι- 
βήν.  Νά  παραδέχεσαι  ότι  ή  σωτηρία  άπσρρέει  άπό  τήν  χώ- 
ριν  τού  θεού,  διά  νά  όμολσγήση  ό  ίδιος  ό  Θεός  Ατι  σοϋ  εΤ- 
ναΐ  όφειλέτης  όχι  μόνον  διά  τά  κατορθώματά  σου,  άλλά 
καί  δι’  αύτήν  τήν  εύγνωμοσύνην  σου.  Λοιπόν,  όταν  έπιτε- 
λώμεν  διάφορα  κατορθώματα,  έχομεν  τόν  Θεόν  όφειλέτην 
διά  τά  κατορθώματά  μας  αυτά  μόνον.  "Οταν,  όμως,  πι- 
στεύωμεν  Ατι  δέν  έκάναμεν  τίποτε  τά  σπουδαίον  Β  τότε  ό 
Θεάς  είναι  όφειλέτης  μας  καί  δι’  αυτό  τά  συναίσθημά  μας 
καί  μάλιστα  πολύ  περισσότερον  άπό  ότι  ήτο  διά  τά  κατορ¬ 
θώματά  μας.  "Ωστε,  αύτό  εΤναι  Ισότιμον  πρός  τά  κατορ¬ 
θώματα.  Διότι,  έάν  δέν  ύπάρχη  αύτό,  ούτε  καί  έκεΐνα  θά 
φανούν  σπουδαία.  Καί  ήμείς,  έξ  Αλλου,  όταν  έχωμεν  όπη- 
ρέτας,  τότε  τούς  έκτιμώμεν  περισσότερον,  όταν,  ένφ  έκτε- 
λουν  δλας  τάς  έργασίας  μέ  καλήν  διάθεσιν,  πιστεύουν  ότι 
δέν  έχουν  κάνει  τίποτε  τό  άξιόλογον^ 

Συνεπώς,  έάν  έπιθυμής  νά  φανούν  μεγάλα  τά  κατορ¬ 
θώματά  σου,  νά  μή  τά  θεωρής  μεγάλα,  καί  τότε  θά  γίνουν 
μεγάλα.  Έτσι  έλεγε  καί  ό  έκατόνταρχος-  «Δέν  είμαι  ά¬ 
ξιος  διά  νά  εΙσέλθης  είς  τά  σπίτι  μου»24,  δι’αύτά  καί  άπεδεί- 
χθη  άξιος  Ο  καί  έθαυμάζετσ  περισσότερον  άπό  όλους  τούς. 
"Ιουδαίους.  Όμοιοτρόπως,  άμιλεί  καί  ό  Παύλος,  όταν  λέγη 
«Δέν  είμαι  άξιος  νά  όνομάζωμαι  άπόστολος»  6ι*  αύτό 
καί  έγινε  πρώτος  άπό  δλους.  Τό  ίδιον  έλεγε  καί  ό  Ιωάν¬ 
νης-  «Δέν  είμαι  Ικανός  νά  λόσω  τά  λουριά  άπό  τά  ύποδή- 
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ματά  του»  δΓ  αότό  καί  ήτο  φίλος  τού  Νυμφίου  καί  τό 
χέρι,  διά  τό  όποιον  εΤπεν  ότι  ήτο  Ανάξιον  νά  έγγίσρ  τά  ύ- 
ποδήματά  του,  τά  προοείλκυσεν  ό  Ιησούς  είς  τήν  κεφα¬ 
λήν  του.  Όμοίως  καί  6  Πέτρος  έλεγεν'  «Φύγε  άπ’  έδώ,  Κύ¬ 
ριε,  διότι  είμαι  άνθρωπος  Αμαρτωλός»  ®,  δι’  αύτό  καί  έγι¬ 
νε  τό  θεμέλιον  τής  Εκκλησίας.  Πραγματικά,  τίποτε  δέν 
«Οχαριστεΐ  τόσον  τόν  θεόν,  όσον  τό  νά  συγκαταριθμώ  κα¬ 
νείς  τόν  έ αυτόν  του  μεταξύ  των  χειροτέρων  Αμαρτωλών. 

Αύτό  είναι  ή  άρχή  κάθε  εύσεβείας.  Διότι  έκείνος  πού 
κατίχεται  άπό  ταπείνωσιν  καί  συντριβήν,  δέν  θά  κενοδο- 
ξήαη,  δέν  Θά  όργισθή,  δέν  θά  φθονήση  τόν  πλησίον  του, 
ίέν  θά  κυριευθη  άπό  κανένα  άλλο  πάθος.  Δέν  ήμπορσϋ- 
μ«ν,  πραγματικά,  νά  σηκώσω  μεν  ένα  χέρι  σπασμένον,  έ¬ 
στω  καί  &ν  φιλονικήσωμεν  πολλάς  φοράς.  Συνεπώς,  έάν 
συντρίψωμεν  τοιουτοτρόπως  καί  τήν  ψυχήν,  δέν  θά  ήμπο- 
ρέση  καθόλου  νά  ύπερηφανευθή,  έστω  καί  Αν  τά  πάθη  έμ- 
φυσούν  είς  αύτήν  μέ  δύναμιν  6ιά  νά  τήν  Ανυψώσουν.  Ά- 
φοΟ,  λοιπόν,  όποιος  θρηνεί  διά  τά  έπίγεια  πράγματα,  άπ- 
«λλάσει  τήν  ψυχήν  του  άπό  δλα  τά  νοσήματα,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  θά  καταστή  εύσεβής,  όποιος  κάνει  τό  ίδιον 
διά  τάς  Αμαρτίας  του. 

Ποϊος,  δμως,  ΘΑ  ήμπορέση  νά  συντρίψη  τόσον  πολύ 
τήν  καρδίαν  του;  έρωτ$  κάποιος.  Β  Ακούσε  τόν  Δαυίδ,  ό 
Αποίος  μάλιστα  δι'  αύτό  έδοξάσθη  καί  πρόσεξε  τήν  συν¬ 
τριβήν  τής  ψυχής  του.  "Οταν,  δηλαδή,  ύστερα  άπό  Αναρίθ¬ 
μητα  κατορθώματα,  έπρόκειτο  νά  χάση  τήν  πατρίδα  του, 
τήν  οίκογένειάν  του  καί  αύτήν  τήν  ζωήν  του,  εϊς  τήν  έπο- 
χήν  τής  συμφοράς  του,  είδε  κάποιον  στρατιώτην,  Ασήμαν¬ 
το  ν  καί  ταπεινόν  νά  έπωφελήτςι  τήν  εύκαιρίαν  καί  νά  τού 
έττπίθεται  καί  νά  τόν  έμπαίζη,  όχι  μόνον  δέν  Ανταπέδωσε 
τά^  Οβρεις,  άλλά  καί  ήμπόδισε  κάποιον  άπό  τούς  στρατη¬ 
γούς  του,  ό  όποιος  ήθέλησε  νά  τόν  φονεύση,  λέγων-  «Α¬ 
φήσατε  αύτόν,  διότι  ό  Κύριος  τόν  διέταξεν»  ν.  Καί  πάλιν, 
•τβν  οΐ  Ιερείς  είχαν  τήν  άξίωοιν  νά  περιφέρη  μαζί  του  τήν 
κιβωτόν,  δέν  τό  έδέχθη.  θ  Άλλά  τί  άπσντςή  «θά  τήν  έγ- 
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καταστήσω  είς  τόν  ναόν.  Έάν  μέ  άπαλλάξη  ό  Θεός  άπό 
τά  δεινά  πού  μέ  έχουν  εΰρει,  τότε  θά  άντικρύσω  τήν  μεγα- 
λοπρέπειαν  αιϊτής,  Έάν  δέ  μοΟ  εϊπη,  δέν  σέ  θέλω,  Ιδού 
εγώ,  δς  γίνη  δ, τι  άρέσει  είς  αύτόν»  88 .  Αλλά  καί  έκεΐνο, 
τά  όποιον  συνέβη  μέ  τόν  Σαούλ,  όχι  μία  ή  δύο,  άλλά  πολ- 
λάς  φοράς,  πόσον  μεγάλην  εόσέβειαν  6έν  φανερώνει;  Πρα¬ 
γματικά,  ύπεσκέλισε  τύν  παλαιόν  νόμον  καί  έπλησίασε  τάς 
άποστολικάς  έντολάς.  ΆΆΔι’  σότό  καί  ήτο  εύχσρι  στημένος 
μέ  όλα  όσα  προήρχοντο  άπό  τόν  θεόν,  χωρίς  νά  κρίνη 
τά  συμβαίνοντα,  παρά  ένα  μόνον  έπιθυμών,  είς  κάθε  περί- 
πτωσιν  νά  ύπακούη  καί  νά  έφαρμόζη  τούς  νόμους,  πού  εί¬ 
χαν  θεαττισθή  ύπό  τού  θεού.  Καί  δταν,  μετά  τήν  έπιτέλε- 
σιν  τόσων  μεγάλων  έναρέτων  έργων,  έβλεπε  τόν  τύραν¬ 
νον,  τόν  φονέα  του  πατρός  του,  τόν  άδελφοκτόνον,  τόν 
παρ άφρονα  ύδριστήν  νά  κατέχη  άντ’  αύτου  τήν  βασιλείαν, 
οΰτε  καί  ύπ’  αότάς  τάς  συνθήκας  έσκανδαλίζετο.  ’Αλλ’  έ- 
λεγεν  Έάν  έτσι  φαίνεται  καλόν  είς  τόν  Θεόν,  έγώ  μέν  νά 
περιφέρωμαι,  νά  περιπλανώ  μα  ι  καί  νά  κσταδιώκωμαι,  έ- 
κεϊνος  δέ  νά  τιμάται,  τότε,  μού  είναι  Ικανοποιητικόν  καί 
τό  δέχομαι  καί  έπί  πλέον  χρεωστώ  εύγνωμοσύνην  είς  τόν 
Θεόν  διά  τά  πολλά  βάσανά  μου.  Δέν  συμπεριεφέρθη  δπως 
πολλοί  άπό  τούς  άνσιδεϊς  καί  τούς  αύθάδεις,  οΐ  όποιοι,  χω- 
ρίς  νά  έπιτελέσουν  οϋτε  τό  έλάχιστον  των  δσων  κατώρ- 
θωσεν  έκείνος,  Β  όταν  Τδουν  άλλους  νά  εότυχοϋν,  ένψ  οϊ 
ίδιοι  περνούν  μίαν  μικράν  στενοχωρίαν,  καταστρέφουν  τάς 
ψυχάς  των  μέ  άναριθμήτους  βλασφημίας.  Μά,  6  Δαυίδ  δέν 
ήτο  όμοιος  μέ  αύτούς,  άλλά  συμπεριεφέρετο  μέ  κάθε  εύ- 
σέβειαν.  Διά  τούτο  καί  6  θεός  Ελεγεν’  «Εύρήκα  τόν  Δαυίδ 
τόν  υ\όν  τού  Ίεσσαί  νά  έκτελή  τό  θέλημα  τής  καρδίας 
μου»  28 . 

"Οθεν,  καί  ήμείς  δς  άποκτήαωμεν  παρομοίαν  ψυχήν 
καί  δς  ύποφέρωμεν  μέ  εύκολίαν  δ, τι  καί  δν  πάθωμεν,  καί 
τότε,  πριν  άπό  τήν  μελλοντικήν  βασιλείαν,  θά  άπολαύσω- 
μεν  τήν  ώφέλειαν  τής  ταπεινοφροσύνης.  Διότι  ό  Κύριος 
λέγει*  «Μάθετε  άπό  έμένα,  δτι  είμαι  πράος  καί  ταπεινός 
είς  τήν  καρδίαν  καί  θά  εΟρετε  άνάπαυσιν  είς  τάς  ψυχάς 
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σας»  ω.  Διά  νά  άπολαύσωμεν  τήν  άνάπαυσιν  καί  έδώ  καί 
ίκιΐ,  δς  φυτεύσωμεν  είς  τάς  ψυχάς  μας  μέ  κάθε  προθυμίαν 
τήν  μητέρα  δλων  τών  άγαθών,  £  δηλαδή,  τήν  ταπεινο¬ 
φροσύνην. 

Διότι  έτσι  θά  ήμπορέσωμεν  νά  διαπλεύσωμεν,  χωρίς 
κύματα,  καί  τό  πέλαγος  τής  παρούσης  ζωής  καί  νά  κατα¬ 
πλεύσωμε  ν  είς  τό  ήσυχον  έκεΐνο  λιμάνι,  μέ_τήν  χάριν  καί 
τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστούς  είς 
τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  είς  τούς  αΙώνας 
τών  αίώνων.  Αμήν. 


2Β.  Β'  Βασιλ.  |ϊ>.  *  ϊΐί. 
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Ο  Μ  ί  Λ  I  Α  Δ' 

(Κεφ.  ο'.  17-21} 

4Β  «  "Ολαι,  λοιπόν,  α  ί  γ  ε  ν  ε  α  I  ά  π  ό 
τόν  Αβραάμ  μέχρι  τόν  Δαυίδ  είναι 
γενεαΐ  δεκατέσσαρες-  καί  αί  γενεά! 
άπό  τοΰ  Δαυίδ  μέχρι  της  έ  π  ο  χ  ή  ς 
πού  οΐ  Ιουδαίοι  μετώκησαν  ώς  αίχ- 
μάλωτοι  εις  τήν  Βαβυλώνα  είναι 
γενεαΐ  δεκατέσσαρες-  καί  αί  γενεαΐ 
ιτούϊζησαν  ά  π  ύ  τήν  μετοικεσίαν 
Βαβυλώνος  μέχρι  των  χρόνων  τοΰ 
Χριστοί)  είναι  γενεαΐ  δεκατέσσα- 
Ρ  ε  ς  »χ. 

ΕΙς  -τρία  μέρη1 *  3  διήρεσεν  (ό  ευαγγελιστής)  δλας 
τάς  γενεάς,  έπιθυμών  νά  άποδείξη,  δτι  δέν  έγιναν  πιό  ένώ- 
ρετοι,  οΰτε  δταν  μετεβλήθη  ό  τρόπος  τής  διακυβερνήσε- 
ώς  των,  άλλά  είτε  είχαν  άρι στοκρατικόν  πολίτευμα  είτε  εί¬ 
χαν  βασιλείαν  είτε  όλιγαρχίαν,  συνεχώς  εύρίσκοντο  καί  I- 
ζων  μέσα  είς  τά  ίδια  κακά,  Β  χωρίς  νά  άποκτήσουν  τίποτε 
περισσότερον  είς  λόγον  άρετής  οΰτε  δταν  τούς  διηύθυνον 
άρχοντες  ή  ιερείς  ή  βασιλείς. 

Άλλά  διά  ποϊον  λόγον  είς  μέν  τό  μεσαίον  τμήμα  3  ά- 
πεσιώπησε  τρείς  βασιλείς,  είς  δέ  τό  τελευτά!  ον  4,  μολονύ- 


1.  ΜολΊΚ  1,  17. 

ϊ.  Ή  άντα,τόκΐϊίΝΕτΛΐ,  εΐί  τά  τρίο,  ΛολνΤέΰματα  άτι 

τί  6ώπι  τ&ν  οποίων  ίκοδ^νηθησαν  οί.  Ίοη-διιΕοι.  Δτ|λ*>Λή  4πώ  ιόν  Ά- 
6ί?αάι*  μίχν*.  τύν  Δ<*νΐΒ,  θοΤΕ-οα,  όεδαια,  ώώ  τόν  Μωίχτη  χαί  τόν  Ίη- 
<κ>&ν  τοΰ  Χανη,  ταός  ^»ι.·(1ί<?νΐι)τ  οί  Κλιτοί.  Άτώ  ιόν  Δανΐδ  μέ/χ*  τΐ>ς  μ«- 
τοΛ'.Βσίιχς  Βαθνλώνο;  τούς  χοτηύΙΗινον  οί  6<κηλ,Εΐς,  Ά,τό  χήν  μίτοίΛβ· 
οίπν  ΒαΛιί^όνϊι;  μέχςι  τοΰ  Χφΐίττίή·  ^ΰ^ίιικοντο  ί,ντό  τοός  άςκ/.ΐΡ^ιίΓ. 

,1,  Μ  ατό.  1,  <;  -  ιι. 

4.  Πρδλ.  Ματθ.  12  -  10. 
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τι  συμπεριέλαβε  δώδεκα  γενεάς,  εϊπεν  ότι  είναι  δεκατέσ- 
οαρες; 

Τό  πρώτον  πρόβλημα  6ά  τό  άφήσω  νά  τό  Ιρευνήσετε 
έσείς,  διότι  δέν  είναι  άνάγκη  νά  σάς  δίδω  δλας  τάς  άπαν- 
τήοες,  διά  νά  μή  περιπέσετε  είς  άδιαφορίαν5.  64ό*  Α  Μάλ¬ 
λον,  όμως,  Θά  σάς  δώσω  τήν  άπάντησιν  καί  είς  τό  πρώτον 
πρόβλημα,  ώτε  νά  μή  συναντάτε  δυσκολίας  κατά  τήν  έ¬ 
ρευναν,  διότι  ή  έρευνα  έχει  νά  μάς  άποδείξη  ■  κάτι  βαθύ. 
Διατί,  λοιπόν,  άφοΰ  άπό  τήν  έποχήν  τοΰ  Δαυίδ  μέχρι 
τους  χρόνους  τού  Ίεχονίου  καί  τής  Βαβυλωνίου  αιχμαλω¬ 
σίας  έβασίλευοαν  δεκαεπτά  βασιλείς,  άναφέρει  ό  ευαγγε¬ 
λιστής  δτι  είναι  δεκατέσσαρες  γενεαί;  Έάν,  βέβαια,  εΐ- 
χεν  ώς  έργον  του  νά  άναγράψη  τάς  διάδοχός  των  βασιλέ¬ 
ων,  ίσως  δικαιολογημένα  θά  τόν  κατηγόρει  κανείς  δτι  πα¬ 
ραποιεί  τήν  σειράν  των  βασιλέων.  Διότι  ένψ  σύμφωνα  μέ 
τά  βιβλία  των  Βασιλειών  καί  των  Παραλειπομένων  ύστε¬ 
ρα  άπό  Ίωράμ  τόν  υΐόν  τού  Ίωσαφότ,  έβασίλευοαν  τρία 
πρόσωπα,  Β  6  Όχοζίας,  ό  Ίωάς  καί  ό  Άμασίας,  καί  δστε- 
ρα  άπό  αύτούς  ό  Όζίας,  ό  Ίωάθαμ  καί  ό  Άχαζ,  ό  εύαγγε- 
λιστής,  δμως,  άφοΰ  παρέλειψε  τους  τρεις  πρώτους,  πού 


ί>.  Είς  τήν  εχ-όοοτγ  &.  ΜαηΙίβϋτοπ,  μετά  το  τ*ΐΛ>ς  τρς  τε¬ 
λευταία;  όμιλίας  τοϋ  (ί;  τόν  ΕάατγελμΤΈήν  Ματθαίον  ίπσμνήματσ;  τοί* 
ίτφοΰ  ΧνΐΊΗΐβτόμ^ν,  πΓ^ατύθε-ΜΜ.  Εκτενές  ά,Ί»σπθΛΤΐΛ  Λδφΐέχον  τήν  ιβα- 
ήαλΕίΛΚτμίνττν  *ίς  τήν  παοοίόαν  όμνλίαν  ώοίντηοιν  βίς  τό  Λφώτοιν  .-τρό- 
βλιτίμα.  Τό  (ζιτάϋ/ι γχο^μχ  τούτο  όντάιχίομΕν  όνταίθα  εΙ*  τό  οίκίϊον  μέρ ος, 
διότι  άψ'  Ινός  μέν  φαίνεται  γνήσιον  άπ2ΐ&η  <*νμφθ>νβί  .-ι$ός  τό  «ρος 
«αί  Ιδέα;  τού  Χ^υΛ»στόμοο  και  ά.ΐανί$  ώ;  .τΐΛΙ/>ί?ς  κ<ίι6ι«α^,  άφ’ 
έτέφονΰί  δι/  -αρτοδ  καί.ύ.ττΕται  τό  ένκπομκνυν  «νίν  καί  ήμμιαφιΐται.  »ιΙ 
Λΐ>μ.-ώ.ηρ<η;ται.  χοά  ή  ά?πάνττ(αι;  τοΰ  0Εντέ<μ«ι  μυοδ/.τματο;.  ΔΐΜ*οινί- 
νΕΤαν  ότι  ώς  ίϊΐράί  τό  ίϋ.-ι>όθΜ£ΐΰ^ΐ{ΐ  ιϊχι> ία^Όο ϋμ εν  τήν  ά^ίΛμηοιν  τών  <γϊ»ι- 
λών  τής  Εχδύαβίι»ί  Β.  ΜσηΐΓ&ιιοοη  »αί  ότυ  τό  <1<}χαίον  «χμ^νον  ά\Γν«- 
τ«ΐ  νά  τύ  εϋςτη  ό  «ναγνώοτη;  κίΛές  μετά  τό  κείμβνον  τΓκ  τβλειτταί«ς  ό- 
μιλύι·:  τοΰ  τόμοιι. 

*  Ό  ώριΟμός  ούτος  καθώς  καί  α[  συνεχόμενο ι  847  καί  848  κα« 
ραιτέμηουν  ι:ϊς  τό  παρεμΡαλλόμενον  κδτμενΟν  (β?..  τήν  άνωτέρω  5 
<τημείοισιν). 
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έβασίλευσαν  μετά  τόν  υΙόν  τοΰ  Ίωσαφάτ  ’ίωράμ,  συνδέει 
πρός  αύτόν  τόν  Όζίαν,  τόν  ΊωΛθαμ  καί  τόν  'Αχαζ,  άπο- 
σιωπήσας  τούς  τρεις  άναφερθέντας  Ενδιαμέσους.  Αύτό  τό 
Εκανε,  έπειδή  δέν  είχε  ώς  σκοπόν  νά  έκθέση  τήν  σειράν 
των  βασιλέων.  Διότι  τότε  θά  Επρεπε  νά  κατηγορήσωμεν  τά 
Εύαγγέλι6ν  του  ώς  έσφαλμένον.  Αλλά  δέν  ήθέλησε  νά  πα¬ 
ρουσιάσει  τήν  διαδοχήν  τών  βασιλέων,  άλλά  νά  άριθμήοη 
τούς  προγόνους.  Διότι  αύτό  θέλει,  δταν  λέγη :  «*Ολαι,  λοι¬ 
πόν,  αί  γενεαί  άπό  τοΰ  Αβραάμ  μέχρι  του  Δαυίδ  είναι  γε¬ 
νεαί  δεκατέσσαρες  €  καί,  πάλιν,  άπό  τοΰ  ΔαυΤδ  (μέχρι  τοΟ 
Ίεχον(ου)  καί  τής  αιχμαλωσίας  είς  τήν  Βαβυλώνα  είναι  γε- 
νεαΐ  δεκατέσσαρες»  (Ματθ.  1,  17).  Άλλά  δέν  είναι  δεκα¬ 
τέσσαρες  διαδοχικοί  βασιλείς.  Συνεπώς,  δίκαια  άπαλλάσ- 
σεταί  άπό  κάθε  κατηγορίαν.  Επειδή,  δμως,  μερικοί  νομί¬ 
ζουν  δτι  ήμποροΰσε  νά  τάς  όνομάση  καί  διαδοχάς  καί  νά 
γράψη  ώς  έξής'  "Ολοι,  λοιπόν,  αί  γενεαΐ  άπό  τοΰ  Αβραάμ 
μέχρι  του  Δαυίδ  είναι  διαδοχαΐ  δεκατέσσαρες  καί  άπό  τήν 
αιχμαλωσίαν  είς  τήν  Βαβυλώνα  γενεαί  δεκατέσσαρες,  ίάν, 
βέβαια,  τό  έλεγεν  αύτό,  τότε,  τό  κάθε  τι  θά  έλέγετο  δι¬ 
καιολογημένα.  Άλλά  θά  ήμποροΰσε  νά  έλεγχθή  ότι  παρα- 
χαράοσει  τήν  Ιστορίαν.  Τώρα,  δμως,  δπως  προεΐπα,  έχει 
ώς  σκοπόν  νά  παρουσιάση  τάς  γενεάς  καί  δχι  τάς  διάδο¬ 
χός.  Ο  Ένφ,  λοιπόν,  είς  τά  βιβλία  τών  Βασιλειών  καί  των 
Παραλειπομένων  ίστοροΰνται  αί  διάδοχοί  τών  βασιλέων 
καί  δχι  αί  γενεαί,  6έν  είναι  δυνατόν  νά  ώπάρξη  άντίθεσις 
μεταξύ  αύτών  καί  τοΰ  εύαγγελ ιστού. 

Γενεάν  δέν  ήμποροΰμεν  νά  όνομάσωμεν  τόν  χρόνον 
τής  ζωής  τοΰ  άνθρώπου.  Επειδή  πολλάς  φοράς  συμβαίνει 
μερικοί  νά  ζήσουν  όλίγον  χρόνον  καί  νά  άποθάνουν  πρίν 
άπό  τήν  παιδικήν  ήλικίαν.  "Άλλοι  πάλιν  φθάνουν  μέχρι 
τήν  ήλικίαν  τοΰ  παιδίοΟ,  άλλοι  είς  τήν  έφηβικήν  ήλικίαν  καί 
άλλοι  γίνονται  άνδρες.  Τέλος,  άλλοι  φθάνουν  είς  βαθύ  γή¬ 
ρας.  847  Α  Ποίαν,  λοιπόν,  θά  θεωρήση  κανείς  ώς  γενεάν, 
όταν  ό  ένας,  έπΐ  παραδείγματι,  φθάνει  μέχρι  τό  δέκατσν 
Ετος  τής  ήλικίας  του,  άλλος  μέχρι  τό  εικοστόν,  άλλος  μέ¬ 
χρι  τό  πεντηκοστόν  άλλος  μέχρι  τό  έβδομηκοστόν  καί  άλ¬ 
λος  ύπερ βαίνει  καί  τό  Εκατοστόν;  Καί  αύτό  δέν  παρατη- 
ρείται  μόνον  είς  τούς  παλαιούς,  άλλά  καί  εις  τήν  Εποχήν 
μας.  Πώς,  λοιπόν,  εΓναι  δυνατόν  νά  δνομάζωμεν  τήν  ζωήν 
του  άνθρωπον  γενεάν; 
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Άλλά  δέν  ήμποροΰμεν,  πάλιν,  νά  όνομάσωμεν  γενεάν 
τό  χρονικά  διάστημα  πού  φθάνει  μέχρι  τής  άποκτήσεως 
τέκνων,  διότι  άλλοι  μέν  ένυμφεύθησαν  καί  άπέκτησαν  τέκνα 
προτοΰ  νά  γίνουν  ε.κοσιν  έτών,  ένφ  άλλοι,  δταν  ύπερέβη- 
σαν  τά  τριάντα.  Καί  μεταξύ  τών  συνομιλίκων  ήμπορεΐ  κα- 
νείς  νά  ΐδη  δτι  άλλοι  μέν  άπέκτησαν  μόνον  ένα  παιδί,  άλ¬ 
λοι  πάλιν  άπέκτησαν  τέσσσρα,  ώστε  νά  Ιδουν  τούς  έγγο- 
νούς  των  είς  τά  πενήντα  έτη  των,  Β  ένψ  άλλοι  είς  τά  έβδο- 
μήντά  των  δέν  είδαν  κανένα  παιδί. 

Πώς  πρέπει,  συνεπώς,  νά  άριθμήσωμεν  τάς  γενεάς; 
Μέ  βάσιν  τούς  μακροβίους  ή  τούς  όλι γοβίους;  Άπό  τούς, 
Αποκτώντας  άμέσως  παιδιά  ή  άπό  τούς  βραδύνοντας;  Α¬ 
πό  έκείνους  πού  βλέπουν  μόνον  τά  πρώτα  παιδιά  ή  άπό· 
Εκείνους  πού  άντικρύζουν  πολλάς  γενεάς; 

"Οταν,  λοιπόν,  έξετασθοΰν  αυτά  κατ’  αύτόν  τόν  τρό¬ 
πον,  βλέπομεν  δτι  6  θείος  εύαγγελιστής,  έπειδή  δέν  έσκό- 
πευε  νά  έκθέοη  τάς  διαδοχάς  τών  βασιλέων,  άλλά  τάς  γε¬ 
νεάς  τών  άνθρώπων,  δέν  έδωσε  μεγάλην  σημασίαν  είς  τήν 
σειράν  τών  βασιλέων,  όπως  υπάρχει  είς  τήν  Ιστορίαν,  άλ¬ 
λά,  άριθμών  δπως  αύτός  γνωρίζει,  παίρνει  τόσους  βασι¬ 
λείς,  €  δσοι  τοΰ  ήσαν  αρκετοί  6ιά  νά  συμπλήρωσή  τάς 
δεκατέσσαρας  γενεάς,  Έτσι,  διατηρείται  πλήρης  ό  άριθμός 
αύτών  καί  καθόλου  δέν  άντιφάσκει  πρός  τάς  είδήσεις  τής 
Ιστορίας.  Ή  πρώτη  άπορία  έλύθη  πλέον. 

Πρέπει,  δμως,  νά  όμιλήοω  καί  περί  τοΰ  δευτέρου  προ¬ 
βλήματος.  Διατί,  ένφ  οί  άναφερόμενοι  άπό  τόν  Ίεχονίαν 
μέχρι  τόν  Ιωσήφ  είναι  δώδεκα,  λέγει  ό  εύαγγελιστής  δτι. 
είναι  γενεαί  δακατέσσαρες;  Διά  τήν  Ιδίαν  αιτίαν.  Διότι,, 
δπως  είπα,  δέν  ήθελε  νά  άναγράψη  διαδοχάς,  άλλά  γενε¬ 
άς.  Β  Συμβαίνει,  δμως,  πολλάς  φοράς  είς  τούς  μακρο βί¬ 
ους  καί  τούς  πολυχρονίους  άνθρώπους  νά  γίνωντσι  όλίγας 
διαδσχαΐ  άνδρών,  ένψ  αί  γενεαί  είναι  πλήρεις.  Σύμφωνα», 
λοιπόν,  μέ  τήν  σκέψιν  αύτήν,  ένφ  άπό  τόν  Δαυίδ  μέχρι 
τήν  αΙχμαλωσίαν  τής  Βαβυλώνος  άναφέρονται  περισσότε¬ 
ροι  είς  τάς  διαδοχάς,  αί  γενεαί,  δμως,  ήσαν  όλιγώτεραι. 
Διότι  είς  δεκαεπτά  διαδοχάς  άνδρών  άνεφέρθησαν  οεκα- 
τέσααρες  γενεαί.  Κατά  τόν  ίδιον  συλλογισμόν,  συνεπώς» 
καί  τώρα  είς  δώδεκα  γενεάς  άνδρών  συμπληροΰνται  αί  δε¬ 
κατέσσαρες  γενεαί,  έπειδή,  δπως  είναι  φυσικόν,  οί  δώδεκα 
ήσαν  πιό  μακρόβιοι  καί  πολυχρόνιοι  Ε  καί  ήσαν  άρκετά 
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διά  νά  συμπληρωθούν  αί  δεκατέσσαρες  γενεαί.  Μιά  άπάν- 
πησις,  λοιπόν,  είς  τό  πρόβλημα  αύτό  είναι  αύτή. 

’Αλλά  καί  σύμφωνα  μέ  άλλον  συλλογισμόν  θά  ή  μπο¬ 
ρούσες  έάν  έρευνήσης  καί  έδώ  νά  εύρης  δακατέσσαρας  άν- 
δρας  άναφερομένους  καί  είς  τήν  παρούσαν  διαδοχήν,  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τήν  Ιστορίαν,  έάν  είς  τούς  δώδεκα  συναριθμήσης 
ικαί  τόν  Ιδιον  τόν  Ίησοϋν  Χριστόν,  ό  όποΓος  έθεωρήθη  υίός 
τού  Ιωσήφ,  θά  ήμπορούσες,  άκόμη,  νά  προσθέσης  είς  αύ- 
τούς  καί  τόν  Ίεχονίαν,  δ  όποιος  ίγεννήθη  εις  τήν  Βαβυ¬ 
λώνα,  καί  όχι  τόν  δασιλευσαντα  είς  τήν  Ιερουσαλήμ  πρό 
τής  αΙχμαλωσίας.  846  Α  Διότι  ύπήρξαν  δύο  όμώνυμοι  Ιω¬ 
ακείμ  μετά  τόν  Ίωσίαν,  ό  υίός  τοΟ  Ίωσίου,  6  όποιος  τόν 
διεδίχθη  είς  τήν  βασιλείαν  τής  Ιερουσαλήμ,  καί  ό  υίός  αύ- 
τοΟ  δεύτερος  Ιωακείμ,  Αύτοί  δέ  ώνομάσθησαν  καί  Ίεχονί- 
■αι,  όταν  έξελληνίσθη  τό  όνομά  των.  Ό  πρώτος,  λοιπόν, 
Ιωακείμ,  πού  έλέγετο  καί  Ίεχονίας,  ήτο  υίός  τού  Ίωσίου, 
δς  ύπολογισθή  είς  τάς  γενεάς  τάς  πρό  τής  αιχμαλωσίας, 
ένφ  ό  υίός  αύτού  Ιωακείμ,  πού  καί  αύτός  έλέγετο  καί  Ίε¬ 
χονίας,  ήτο  υίός  του  πρώτου  Ίεχονίου  καί  έγγσνος  τοΰ 
Ίωσίου,  έάν  ύπολογισθή  είς  τούς  γενεαλογουμένους  μετά 
τήν  αίχμολωσίαν  μέχρι  τοΰ  Χριστού,  τότε,  θά  μάς  δώση 
πλήρη  τόν  άριθμόν  των  δεκατεσσάρων  γενεών, 

Β  Τό  ότι  δέ  ύπήρξαν  δυο  Ιωακείμ  θά  τό  μαρτυρήσει 
τό  βιβλίον  των  Βασιλειών,  τό  όποιον  λέγει  τά  έξής'  «Καί 
ό  Φαραώ  τής  Αίγύπτου  Νεχαώ  έθεσεν  είς  τούς  Ισραήλ  ί- 
τας  ώς  βασιλέα  τόν  υίόν  τοΰ  Ίωσίου  'Ελιακείμ,  τόν  όποιον 
μετωνόμασεν  εις  Ιωακείμ»  (Δ'  Βασιλ.  23,  34).  Είς  τήν 
συνέχειαν  λέγει  ότι  αύτός  άπέθανε  καί  έτάφη  μέ  τούς  πα¬ 
τέρας  του.  νΕπειτα,  λέγει,  ότι  έδασίλευσεν  ό  υίός  αύτοΰ 
Ιωακείμ.  Κατά  τά  πρώτα  έτη  τής  βασιλείας  του  έπετέθη 
ό  Ναβουχοδονόσορ  ό  βασιλεύς  τής  Βαδυλώνος  είς  τήν  Ιε¬ 
ρουσαλήμ  καί  έπολιόρκησεν  αύτήν  καί,  άφοΰ  τήν  έκυρίευ- 
σεν,  μετέφερε  καί  τόν  Ιωακείμ  καί  τούς  άλλους  είς  τήν  Βα¬ 
βυλώνα.  Ο  Αύτός,  λοιπόν,  ό  δεύτερος  Ιωακείμ,  πού  άπό 
τόν  προφήτην  Ιερεμίαν  έχει  όνομασθή  Ίεχονίας,  ήτο  έγγα¬ 
μος  καί  δχι^  υίός  τοΰ  Ίωσίου,  Δι’  αύτό  δικαιολογημένα  άς 
ύπολογισθή  είς  τήν  τρίτην  γενεαλογίαν  των  δεκατεσσάρων 
γενεών  άπό  τοΰ  Ίεχονίου  μέχρι  τοΰ  Χριστού,  ένφ  ό  πατέ¬ 
ρας  του,  έπειδή  ήτο  υίός  τοΰ  Ίωσίου,  δς  άριθμηθή  είς  τάς 
προηγουμένας  γενεάς,  *Έτοι,  συμπληρώνεται  6  άριθμός 


των  δεκατεσσάρων  τελευταίων  γενεών.  Διότι  είς  αύτός,  νο¬ 
μίζω,  δτι  ύπολογίζει  καί  τόν  χρόνον  τής  αΙχμαλωσίας. 

Τό  δεύτερον,  δμως,  θά  σας  τό  έξηγήσω.  Λοιπόν,  μοΰ 
φαίνεται  ότι  είς  τήν  θέσιν  μιας  γενεάς  ύπελόγισε  τό  διά¬ 
στημα  τής  αΙχμαλωσίας  είς  τήν  Βαβυλώνα,  Ρ  τήν  δέν  άλ¬ 
λην  γενεάν  καλύπτει  ό  Ιδιος  ό  Χριστός,  τόν  όποιον  συν¬ 
δέει  μέ  ήμάς  άπό  πόσης  πλευράς.  Σωστά  δέ  ύπενθυμίζει 
τήν  αιχμαλωσίαν  έκείνην,  διότι  έτσι  καθιστφ  φανερόν  ότι, 
μολονότι  μετεφέρθησαν  έκεΐ  ώς  αίχμόλωτοι,  έν  τούτοις  δέν 
έγιναν  συνετώτεροι. 

"Ωστε,  άπό  πόσης  άπόψεως  άποδεικνύεται  δτι  ήτο  ά- 
ναγκαία  ή  παρουσία  τού  Κυρίου. 

Διατί,  δμως,  ό  Μάρκος  δέν  κάνει  τό  ίδιον,  έρωτφ  κά¬ 
ποιος,  ούτε  γενεαλογεί  τόν  Χριστόν,  άλλά  διηγείται  τά. 
πάντα  περιληπτικές;  4β  Νομίζω  δτι  ό  Ματθαίος  έγραψε 
ιό  Εύαγγέλιόν  του  πρίν  άπό  τούς  άλλους  εύαγγελιστάς,. 
διά  τοϋτο  καί  παραθέτει  τήν  γενεαλογίαν  λεπτομερώς  καί 
έπιμένει  περισσότερον  είς  τά  σπουδαιότερα  σημεία.  Ό 
Μάρκος,  δμως,  £γραψεν  Οστερα  άπό  τόν  Ματθαίον  καί  δι 
αύτό  χρησιμοποιεί  τόν  περιληπτικόν  τρόπον  άφηγήσεως„ 
καθ’  δσον  έπιχειρεΐ  νά  έξιστορίση  πράγματα,  τά  όποια 
είχαν  ήδη  λεχθή  καί  ήσαν  γνωστά. 

Τότε,  διατί  ό  Λουκάς  παραθέτει  τήν  γενεαλογίαν  καί 
μάλιστα  μέ  περισσότερα  στοιχεία;  Άφοΰ  ό  Ματθαίος  προ- 
ητοίμασε  τόν  δρόμον,  έπιθυμεϊ  ιίαΙ  6  Λουκάς  νά  μας  διδά-· 
ξη  κάτι  περισσότερον. 

Πέραν  αύτών,  ό  κάθε  εύαγγελιστής  έμιμήθη  τόν  διδά¬ 
σκαλόν  του.  Δηλαδή,  6  μέν  Λουκάς  έμιμήθη  τόν  Παύλον, 
του  όποιου  ό  λόγος  έρρεεν  πλοοσιώτερος  καί  ταχύτερος 
των  ποταμών,  6  6έ  Μάρκος  τόν  Πέτρον,  δ  όποιος  ήγάπα 
τήν  βραχυλογίαν  *. 


«.  Τούτο  άηοδΡϋί.’Λ'ί».  τά  γ*γονός  δτι.  ό  Πυίλος  |γ&α·ψ& 
τέοαρτς  έπκπολά;,  4νφ  ό  Πέτρος  μόνον  &'·ο.  Τ-·Φτης  ή  Λς  ™  &«ντΓ- 
ρον  μέρο;  χών  Πράξω/ν  χών  ’ Α.'Π.χ’χέλ'νν  ι,χεφ.  12 

τοΰ  Παύλου,  Λωτοπουϊ  τά  ίο*  χσϋ  Χρυσοα-ρόμου  λίγό^νυν  έν- 
τπΰάα.  Έτίσης  ,χ®6λ.  τά  *1ς  χήν  «ρώτην  όμιλίαν  ΛβρΙ  τον· 

Ιδίαν  ψέματος. 
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Αλλά  διά  ποιον  λόγον  ό  Ματθαίος  δέν  προσέθεσεν 
εΙς  τήν  άρχήν  τής  άφηγήσεώς  του,  όπως  ό  προφήτης,  τήν 
φράσιν'  Ε  «δραμα,  τό  όποιον  εΓδα»\  ή  «λόγος,  ό  όποιος  έλέ 
χθη  άπό  τόν  Θεόν»  \  δπως  έκαναν  οί  προψήται;  Διότι  έ¬ 
γραφε  πρός  άνθρώπους,  οί  όποιοι  κατείχοντο  άπό  αίσθή- 
ματα  εύγνωμοσυνης  πρός  τόν  θεόν  *  καί  τόν  έπρόσεχαν 
υπερβολικά.  Έξ  άλλου,  καί  τά  περιεχόμενα  είς  τό  Ευαγ- 
γέλιον  θαύματα  έμαρτύράυν  τήν  Αλήθειαν  των  λόγων  του 
καί  οΐ  άναγνωσται  ήσαν  πολύ  σταθεροί  είς  τήν  πίστιν.  Αν¬ 
τίθετα,  είς  τήν  εποχήν  τών  προφητών  δέν  έπραγματοποι- 
οΰντο  τόσον  πολλά  θαύματα,  διά  νά  άποδεικνύουν  τήν  Α¬ 
ξιοπιστίαν  των  καί  είς  μεγάλο ν  βαθμόν  ήκμασεν  ή  τάξις 
τών  ψευδοπροφητών,  τούς  όποιους  καί  έπρόσεχε  περισσό¬ 
τερον  ό  Ιουδαϊκός  λαός.  Συνεπώς,  δι’  αυτόν  τόν  λόγον 
ησαυ  όναγκαία  τά  προοίμια  αύτοΰ  τοϋ  είδους  είς  τούς  προ- 
φήτας.  Βέβαια,  μερικός  φοράς,  έγιναν  καί  θαύματα,  άλλ’ 
αυτά  συνέβησαν  £ιά  τούς  βαρβάρους,  διά  νά  πολλαπλα- 
σιασθοϋν  οί  προσήλυτοι  Ο  καί  νά  άποδειχθή  ή  δύναμις  τοϋ 
θεού.  Όσάκις,  δηλαδή,  ήχμαλωτίσθησαν  καί  έπίοτευσαν 
ο;  Αντίπαλοί  των  δτι  τούς  ένίκησαν,  έπειδή  οί  θεοί  των  ή¬ 
σαν  ισχυροί,  δπως  συνέβη  είς  τήν  Αίγυπτον  άπό  τήν  ό- 
ποίαν  άνεχώρησε  πολύς  λαός  άνάμεικτος  1Π,  καί  έν  συνε- 
χείρ  είς  τήν  βαβυλώνα  μέ  τά  περιστατικά  τής  καμίνου  καί 
τών  όνείρων 7 * * 10  11 12 .  Επίσης,  έγιναν  θαύματα  καί  είς  τήν  έρη¬ 
μον  όταν  ήσαν  μόνοι  των,  άλλά  καί  είς  ήμσς  πολλά  θαυ¬ 
μαστά  γεγονότα,  μαρτυροΰνται  δτι  συνέβησαν  καθ’  δν  χρό¬ 
νον  άφήναμεν  τήν  πλάνην13.  ΛΎ  Είς  τήν  συνέχειαν,  όμως, 
όταν  ή  π  (στις  πρός  τόν  θεόν  έφυτεύθη  είς  δλα  τά  σημεία 
τήζ  Υήί.  έπαυσαν  τά  θαύματα.  Τώρα,  έάν  καί  υστέρα  άπό 

7.  Πφβλ.  '11σ,  1,  1, 

6.  'Α-μ.  3,  1, 

0.  Πι^ί  χής  έννοια;  τής  βόγνίομίχτάνη.;  ταύτης  βλ/πκ  τις  τήν  τ<μ· 
την  όμώΐίυ,ν. 

10,  Τά  ΛανίΜίτν,  τά  Ατοία  έπί·Βί?Λσ*ν  ό  ΜοΑβής  μ*  τήν  βατ'ιΦειαν 
νΛ  ΘίΟν  Βις  την  Αίγκηατν  εγινην  άφο^μή  νά  ίΐαοτενοΐη·*  .τ»>Αοί.  μή  ’|- 
ηι&ώχ,  καί.  νά  «.τυτοαΛίι  ή  ώΐΜ.·/<ύρϊ^Λ;  έκ  της  χώρα;  ταύτι^ς. 

11,  Βλί.τΣ  υΐ;  τό  6υ6λίσν  τ©0  Δανιήλ. 

12,  Δήλα  &  ή,  όταν  ώώ  Ηΰδ&ΜΛλάιψΓΛ  «γννονιο  Χρκϊτκινιιί, 


αύτά  συνέβησαν  καί  άλλα  θαύματα,  αύτά  ήσαν  όλίγα  καί 
σποραδικά.  "Οπως,  όταν  ό  ήλιος  έσταμάτησε  τήν  πορείαν 
του  καί  έγύρισεν  όπίσω  13.  θά  ήμπορούσεν,  δμως,  κανείς 
νά  ιδη  τά  ίδια  καί  είς  ήμάς.  Πραγματικά,  καί  εις  τόν  και¬ 
ρόν  μας,  έπΐ  τών  ήμερων  τού  ύπερβάντος  είς  τήν  όπιστίαν 
όλους,  Ίουλιανοϋ  Α\  συνέβησαν  πολλά  καί  παράδοξα.  Δη¬ 
λαδή,  όταν  οί  Ιουδαίοι  έπεχείρησαν  νά  καταστρέψουν  τόν 
ναόν  τών  Ιεροσολύμων,  φωτιά  έξεπήδησεν  άπό  τά  θεμέ¬ 
λια  καί  τούς  άπεμάκρυνεν  δλους.  Καί  δταν  ό  Ιουλία νός  έ- 
δε δήλωνε  τά  Ιερά  σκευή,  άποδεικνύων  τήν  άσέβειάν  του, 
καί  ό  ταμίας  του  έγέμισε  σκουλήκια  καί  άπέθανε  καί  ό 
συνώνυμος  αύτου  θεΐός  του  διερράγη  κατά  τό  μέσον  τοϋ 
σώματός  του  13 .  Άλλά  καί  τό  γεγονός  δτι  έστέρεψαν  αί 
πήγα!,  όταν  έτελέσθησαν  είδωλολατρικαί  θυσίαι  είς  αύ- 
ιάς  Β  καί  τό  δτι  ήρχισεν  ή  πείνα  είς  τάς  πόλεις  μέ  τήν 
ε.σοδον  τοϋ  βασιλέως  ^  ύπήρξε  μέγιστο  ν  θαύμα. 

Συνηθίζει,  βέβαια,  ό  θεός  νά  κάνη  παρομοίας  πράξεις. 
Δηλαδή,  δταν  ή  κακία  αύξηθη  καί  ιδη,  άφ’  ένός  μέν  νά  κα¬ 
κοποιούνται  οί  όπαδοί  του,  άφ’  έτέρου  δέ  νά  μεθούν  άπό 
τήν  δύναμίν  των  οί  άπιστοι,  τότε  άττοδεικνύει  τήν  ίδικήν 


13.  ’ΙηΛ  Ν,  10,  13  -  14. 

14.  Ίοφλιπνό;  ΦλάΛκκς  -  Κλαύδως,  6  ΗβΜκληδίίς  Πωςιαΐάτης  ή  Ά- 
.τουτάτης  (8ίι  -  Μ$).  Αΐπ»·κ(?άτο^  τού  Βι^'"1^”  (ΙΜ'1  -  8ί8).  Σνγ- 
νΐ&φΐτ·;,  θκοοσνμίνο;  ό»;  μέ™  χ&ν  πλβον  ά^τυηίΟουχπιΐΛίκίϊτν  φ«ΐιογνω- 
μιών  ιμΙ  *νήσ>»γτο;  έθν*σμι»ν.  Παρά  την  ΒρκηκτΛκή'ν  άγςογην.  τήν  Λ- 
Λοκιν  ΙΑα6*ν,  έΐττράίρη  «ςός  ιών  ίίΐνιομόν.  Όταν  ϊγινρν  «ύτοκοάτιιιρ 
Λιί-τας®  τό  άνοιγμα  τών  δίδοολολατρίν.ών  ναών  *<ιΙ  τήν  ίκβναφοοάν  ιής 
(Ι,τηγορΜτιένης  άρχΟΛΛς  λατρείας.  Πρός  τόν  <τ/Λΐ*'>ν  αίτιόν  ήνοΛοίηηε 
τόν  ΙΙΗνών  κλήρΟΥ  δ*ά  τής  έγκαδνδρύσΕίΛς  ί «οπτικής  τάξίως  ΚΛτά  τό 
,τ{ιόττ.η»ν  της  Χ^ιιΛια'Λχτί;  Εκκλησίας,  κ«θΐί^ΛΗϊΓ:<υς  τίμ*·Λ>\ΐβγΐο«><ί,  ί- 
Λ^ί<ϊΡ(ΐ>ί  ιρύ,ανίΙιρ<ΛΓτΐΐίών  «Λταίττημάτων  κ,τ.λ.  Τήν  ούιοπιοτικττν  χουκ<?ϋ- 
σκαΙΗκιιν  έδέχψηπΛν  με  επίφΐ^-ας^ν  χαΐ  οί  ί&κκ.  οί  έΙΚιχοί.  Λέγτττ»  δτι 
<ΐ,τοΐΗ'ή<ηΜι)ν  κακί  τήν  διπφκειαν  ίκίτνιιΤίΛηις  έναντών  τών  Πενσών  4- 
ν#κ<ια|ρ.  (κπτοιν  α1μ<ι  ίν.  τον  τμπιίμΛτός  του  ιφί>ΐ  τόν  οάμανόν*  «Νβνίκη· 
νΑς  ι«γ,  Χ<?«ι7τί,  χουέσ^ητι,  ·ΧαζΐΛ<ίΛΐί».  ’Εκ  τών  6ΐαΛϋ>Λένχων  ϊ^γοι*ν 
τοΐ’  ’Τοιν.ιανοϋ  χα£}α>·.ττΗ}ΐ<Γτν«ότΕ«ον  εΕτχιι.  «ϊ  «έπκπολπί», 

15.  Π«ί(5λ.  ί)ιά  τ«Υν  ίχφΐ)«ΐΛν  ταχτιπ  ίί;  ΪΙοάξ.  1,  18. 

1  ϋ.  Δηλα&η,  τ«6  ’Ιονλκίτ’οϊί. 
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του  ϊοχύν.  Τό  Ιδιον,  Ακριβώς,  έκανε  καί  είς  τήν  Περσίαν  διά 
τούς  Ιουδαίους. 

Συνεπώς,  άπό  6θσ  έλίχθησαν  έγινε  φανερόν  δτι  δέν 
διήρεσεν  άσκοπα  καί  τυχαία  τούς  προγόνους  τοΰ  Χρ*στσϋ 
είς  τρία  μέρη, 

Π  Πρόσεξε,  άκόμη,  άπό  ποϋ  Αρχίζει  καί  πού  τελειώ¬ 
νει.  Αρχίζει  Από  τόν  Αβραάμ  καί  φθάνει  είς  τόν  Δαυίδ. 
Καί  Από  τόν  Δαυίδ  συνεχίζει  μέχρι  τήν  αιχμαλωσίαν  τής 
Βαβυλώνος  καί  άπό  αύτήν  τελειώνει  είς  τόν  ίδιον  τόν  Χρι¬ 
στόν  Π.  Δηλαδή,  καί  είς  τήν  Αρχήν  τής  γενεαλογίας  έτο- 
ποθέτησε  κατά  σειράν  καί  τούς  δύο,  τόν  Αβραάμ  καί  τόν 
Δαυίδ,  καί  είς  τήν  άνακεφαλαίωσιν  έμνημόνευσε  καί  τούς 
δύο  όμοιοτρόπως  1β.  Διότι,  δπως  άνέφερα  προηγουμένως, 
πρός  αύτούς  είχαν  δοθή  αΐ  έπαγγελίαι Χί. 

“Αλλά  διά  ποιον  λόγον  δέν  Ανέφερε  καί  τήν  κάθοδον 
των  Ισραηλιτών  είς  τήν  Αίγυπτον,  4.1»  όπως  άνέφερε  τήν 
αίχμαλωσίαν  είς  τήν  Βαβυλώνα;  Επειδή  δέν  έφοβοϋντο 
πλέον  τούς  Αίγυπτίους,  ένφ  τούς  Βαβυλωνίους  τούς  έτρε¬ 
μαν  Ακόμη.  Επίσης,  ή  κάθοδος  είς  τήν  Αίγυπτον  ήτο  πολύ 
παλαιό,  ένψ  ή  αίχμαλωοίσ  τής  Βαβυλώνος  ήτο  πρόσφατος 
και  δχι  πολύ  μακρυνή.  Ωσαύτως,  είς  τήν  Αίγυπτον  δέν 
μετεφέρθησαν  έξ  αίτίας  των  Αμαρτιών  των,  ένφ  είς  τήν 
Βαβυλώνα  άπήχθησαν  διά  τήν  παρανομίαν  των. 

Έάν,  τώρα,  θελήση  κανείς  νά  έρμηνεύση  τά  όνόματα 
αύτά,  θά  εΰρη  πολλά  στοιχεία  πρός  έξέτασιν  καί  γνώσιν, 
τά  όποια  βοηθούν  έξαιρετικά  είς  τήν  κατανόησιν  τής  Και¬ 
νής  Διαθήκης.  "Οπως  είναι  παραδείγματος  χάριν  τά  όνό¬ 
ματα  τού  ’Αβραάμ,  τοΰ  5 Ιακώβ,  τοΰ  Σολομώντος  καί  τοΰ 
Ζοροδάδελ  *\  Διότι  τά  όνόματα  αύτά  δέν  τούς  έδόθησαν 
τυχαία. 

Μά,  διά  νά  μή  σας  προκαλέσω  ένόχλησίν,  έπιμυκήνων 


17·  Πγβλ.  δκλ  τήν  δΜΐί^&ΐΛν  Ματθ.  1,  17. 

18.  Πγδλ.  διό  τήν  ο*£·ψιν  ·Η*ύτ»γν  νοϊ'  Χίΐυηαοτόμοΐ'  ΜατίΚ  1,  1 
χαΐ  1,  17, 

11».  Δηλαδή,  ή  ΐ«ό<ί·/,ΕΑ;  «Λ  θωΰ  τή;  ίλ^νσειώς  ϊοί’  Ίηβοί’. 

80.  ’ΕπΟΛτιλημμιένΛς  δ  Χου«**»μος  «ίς  τ&ς  <ηαλ*ω;  τον 
τη  όνύμαχβ.  <&ν  άνδςκΐίν  τής  Παλσνϊς  Διαθήκης  κοί  άίΚΗοσ?Λ.τ«ι·  ιόν 
ονμβοΑικδν  .-τολλβτν  ά™δ  αίτά. 


'Μ 

τόνγόά^οτλ  Λ  τίΒρα^είηω  .αύί^Ίτά.Ηίέμσρα.  κι*}  ττρμχϊ^ιίΗ 
-ςάι  αΐΐ^αίίπ,υ<ώτεραω\:<λ  „>όνυγτγ  ύ*  !.Οόι.*ο·.ο  νονάηχ  νότ 

'·ρνν^^ψ(ί>,  λβ^ιοπφρέθεσεν^όλΛυς  «βύς.πραγόΐ· 

νϋυφτ τόγ 4)ΙφΝ0  «κΙ  *ϊ*Λρίώβ*:  τήΐο γείβα&^' **  ** ϊ'ί’ό γ?ώ«τ 
«ήφκΗ*  Αρκέάβη  ^^α^ό^οάΜφ  προι^έθεςΒ,ϊ  !*ϊ&¥>4νδρα 
τ^Ι'Μ^ρίαίΐ»  %;^ό®ίίϊΦΐ3&^ι  Λίν^ήφΐ^ί&ΐΐίμηςίΐ^ΜίίΑΑ* 
γηοε.>κώ  τ*ύτ6/ν  "ίπΛηβΐ,  βάνά.μήν^[σης(  οταβχάκοό»· 
ψβώοί*  ήγτΐ  Λνδμά  ι  τής,  Μαρίας*  /  (5τϋ·ώ:  Χρκηιρς^τ 
νώμφιοκΛ!  μέ'ΐώ*;κΛ*ϊά&  φυα*Κθν  .νό4^ν,:  πο<>  Ισχμ& 
«ίς  τάςυ'ρβί^εΐΦ»  πρόάβ^'ΠΜς  ,άΐϊομρήρήνςίτ  ^ή^-όπβφίβ* 
Οίίηήν .  μέι  ήαα.ΛέγΛ  *<ς  αψΐχείρν.  ·  ,εγ^ώρι«ις#ί  λέγει, 

■ίόν  όΒ  δρόί·  έγνώ^βις  τή*  μητέρα,  «ρ^ΐριο^**  ιόνβμά  πόύ 
έΔή6η.είς.·ηά  Τταίοί,  μά&ε^λς^τόν*, σφρ», βοΐ-τό»  τ-ρόποπ  τής 
Ϋενυήσβωςρ  άύΦΦύυ  οορν^-ϊγ  ν^ι  ηυΰθψ  ■:■.■·> 

«Ή  γέννησις  δέ  .ταΟ;  5 ίη«ρΟ,ΧρΗ*τού;-ίγι/»*  Β*ίά  ηόν 
άκόλομθφν  ι  Τρόποι  *  ·  μ«υ.  έν- 

«ΦΕΪςί  <?  Άν,έφφβς*  ι  ήβη,  πάύς .  τηρο  γό νρθς*  Νο  (ιι  .αλλά  ^κη· 
Ουμώ  νά  .έκ^όοω1· ι^Ι ιτόν  πρόιαΛν  «ής  ιγεγνήοβΜί .  ,'^δ«  ττώς 
τψοεκάλεσό  τώ  ι  ένδιαφόρον  α φδ  4<ρράτβμ;  .ι  λο^πόνΔ 

πρόκόπά  ι  .«ά  Μη  ·.  βάΤι.·π6  ιπαράδο  ξών^  όπόάχετανννά ,  έξηΓ 
γήσή.  «Η;τόχ  τρόπον 

τήν  άρί στην. λογικήν  ,φκολόυΟίαν^τ,ώί  .φκάψίών.' ι Τ® V ν  ■  Αϊ^τ 
&ύ  ήρχισρ1  άμφΛίς,άττό'πήν  γένγι^Βί^  ^ιλλά  κ»γά  πρώτ 
τον  μάς  δπι^νθυμίζέι.  3!ς  τηρίΛΐ»  βέ®  ιγ  -ίύρίΜετάι ,  :.{Ηβ7&  ι?ϊήγ 
άρίθμηαιγ'  τών  "προγόνων),  άόό  ιΐφ* Αδρ5*άμ4.  >  είβ  ί  ποιαν 
άπό  τώ ν ;  ΔΑμίδ  κβ^.  ^1ς  ποί** .  έ»τό  ίήΥ:  ι^χμάλΐΛόων 
Βαβυλώνος,  καί  έτσι  όδηγεϊ  τόν  προσεκτικόν  Ακροατήν 
είς  τήν  έρευναν  τών  χρόνων,  ώστε  νά  άποδείξη  ότι  αύτύς 
είναι  ό  Χριστός,  6  όποιος  έκηρύχθη  ά*ό  .τςύς  ;-πρρφή^ας. 
Συνεπώς,  όταν  άριθμήσης  τάς  γενεάς  *α1  άπό  τάν>  ύπ<Λο- 
γΐσμόν  τών  ;έτών  κ»πβλήζης-.*ίς  τό  συμπίρά<^ΐα:.'ότι  αυ¬ 
τός  βίναμ  πράγματά  έκείνος  Λ  τότε- μέ  ε,όκσ^ίαν  θά  7Ϊ«7 

^αδεχθής  καί  τό.  θβώμπι  παύ  συνέβη  κβτά  τήν  γέννηβίγ 
Τ*υνι·-  ':λ  . .  ■  .··  ^  ..Ν·. ..-·=·  ·  ·  '  ···.  ·'  -···■:···-·« 

λοιπών,  σκαηεόα  νά  έξη γήβϊΐ  *6*τΐ  ¥*%<***> 


■·  01.  .-Μ4«·.  ' Ι,'  1έ>  1  ■'■:··  ■ 

ΜχΙ^'  ϊ}-  Μ.  '·  ·'<  '  ■■·■ 

23.  Δηλαδή,  ό  Χ<?«κάί. 
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δτι,  δηλαδή,  έγεννήθη  έκ  παρθένου,  προτού  νά  ύπολογίση 
τόν  χρόνον,  συσκιάζει  τ6  γεγονός,  λόγων  ’  «τόν  άνδρα  τής 
Μαρίας»  καί  μάλλον  συντομεύει  τήν  διήγησιν  τής  γεννή¬ 
σεις .  Ώστε,  άριθμεϊ  καί  τά  έτη,  διά  νά  ύπενθυμίση  είς 
τόν  Ακροατήν,  δτι  αύτός  είναι  έκεΐνος,  διά  τόν  όποιον  ό 
πατριάρχης  Ιακώβ  είπεν  ότι  θά  έλθη,  όταν  θά  έκλείψουν 
οί  άρχοντες  τών  Ιουδαίων  *.  Β  Εκείνος,  διά  τόν  όποιον  ό 
προφήτης  Δανιήλ  προεΐπεν  δτι  θά  £λθη  μετά  τήν  παρέλευ- 
σιν  των  πολλών  έκείνων  έβδομάδων  Τώρα,  έάν  Θελήση 
κανείς  νά  μετρήση  τά  έτη  αυτά,  τά  όποια  έλέχθησαν  ώπό 
τόν  άγγελον  ε!ς  τόν  Δανιήλ  μέθα  είς  £να  ώρισμένον  Αριθ¬ 
μόν  έβδομάδων,  συγκρ(νων  αυτά  μέ  έκεΐνα  πού  μεσολα¬ 
βούν  άπό  τήν  οίκοδόμησιν  τής  πόλεως  τών  Ιεροσολύμων 
μέχρις  δτου  νά  φθάση  ε[ς  τήν  γέννησιν  αύτοϋ,  θά  καταλά¬ 
βω  τότε,  δτι  συμπίπτουν  μέ  έκείνα, 

Πές  μου,  λοιπόν,  πώς  έγεννήθη;  «"Οταν  ή  μητέρα  του 
Μαρία  ήρραβωνίσθη»  *  Δέν  είπε  «Παρθένου»,  άλλά  μόνον 
«Μητρός»,  διά  νά  γ(νη  εύκολα  πιστευτός  ό  λόγος.  «'Όθεν, 
άφοϋ  προηγουμένως  προετοίμασε  τόν  άκροατήν  νά  περι- 
μένη  νά  άκούση  κάτι  τά  συνηθισμένον,  καί  τό  έπέτυχεν 
αύτό,  τότε  προκαλεί  κατάπληξιν  μέ  τήν  συνέχειαν  τοΟ  πα¬ 
ραδόξου  συμβάντος,  €  μέ  τό  νά  ειπη  δτι  «προτού  νά  συγ¬ 
κατοικήσουν  ώς  σύζυγοι,  εύρέθη  ή  Μαρία  έγκυος  διά  δη¬ 
μιουργικής  έπενεργείας  τού  Αγίου  Πνεύματος»  Δέν  εΐ- 
πεν,  προτού  νά  όδηγηθή  είς  τό  σπίτι  τοΟ  συζύγου,  διότι 
εύρίσκετο  πλέον  έκεί,  καθ’  δσον  όπήρχε  συνήθεια  είς  τούς 


24-  Πρβλ.  Γεν.  49,  10 

20.  Δα\.  9,  35  -  27- 

21!.  Ματθ.  1,  18.  — ·  'Ο  Εύαγνώκττής  Μ<ϋΐ?&αΐ»;  έμώ,^ί  δνά  τήν  Μα- 
φίαν  ώς  μνηβτήν,  ώς  βύζυγον  »αΙ  ώς  γυναίκα,  «ημφίον&ν  ώαώύτως 
«οόϊ  γαμυΛν  δίκσα->ν  τών  Εβραίον.  Ή  μνηστεία  κατά  τόν  ίΐ^χαίον 
Ιονδαϊχόν  νόμκν  ή»  ούοιώόες  ^ιφοκατμν&τιμ&γ  τοΰ  γάψιο»  καί,  έΑημι «νρ. 
γ»  αχεοιν  δισμίναΊκης  ύΛοχοβώο&ύς  μεταξύ  τι&ν  μνησνϊ«>μέ%·(ΐ>ν,  μβ- 
ΧΟ*·  «ί·  σημίίίΗ-Ι,ι  έάν  6  μνηστή  ώβΐίνησκβ  χςύ  τού  γά*«>ν,  ή  μί**νη- 
(Π»ιΐμ€νί|  νά  βεω^ήταί  χήφα  αυτού,  ΜβτΛ  τήν  μνηστείαν  *α1  τού 
γάμου  &  αν&βης  ήτο  6  κατά  >ρμον  <*5ζνγο;  {  Π^βλ.  Γ«ν.  29,  Ϊ1,  Δδυτ. 
22,  23)  »ι1  ό  βρομάς  ι)5ιγ»ϊπ»  να  λ\'9ή  μόνον  δώ  καγοΜκοΰ  ίκιζυγΐον. 

27.  Ματ#·.  1,  12. 
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ιίρχαίους  ώς  έπΐ  τό  πλεϊστον  νά  έχουν  τήν  μνηστήν  των 
εις  τό  σπίτι  των,  πράγμα  τό  όποιον  καί  σήμερα  ήμπορεΐ 
κανείς  νά  *δη  δτι  συμβαίνει.  νΕτσι,  καί  οί  γαμβροί  τού 
Λώτ  έμεναν  μαζί  του  *  Καί  ή  Μαρία,  λοιπόν,  Ιμενεν  ε!ς 
τό  σπίτι  τοΟ  Ιωσήφ, 

ΚΟ  Άλλά  διατί  δέν  έμεινεν  έγκυος  προτοΟ  νά  μνηοτευ- 
θήί  Διά  νά  παραμείνη  έπ'  όλίγον  κρυφόν  τό  γεγονός,  δπως 
προανέφερα,  και  διά  νά  απαλλαγή  άπό  κάθε  πονηρόν  6- 
ποψίαν  ή  Παρθένος.  Διότι,  δταν  εκείνος,  πού  έπρεπε  νά 
ζηλεύση  περισσότερον  ώπό  όλους,  έμφανίζεται  δχι  μόνον 
νά  μή  προβαίνη  είς  τήν  διαπόμπευσιν  καί  τήν  ώτίμωσιν 
τής  Παρθένου,  άλλά  καί  έπί  πλέον  νά  τήν  κρατή  κοντά  του 
καί  νά  τήν  όττηρετή  μετά  τήν  κύησιν,  καθίσταται  φανερόν, 
άτι  ούτε  θά  τήν  έδέχετο  κοντά  του  ούτε  θά  προσέφερε  τάς 
άλλος  ύπηρεσίας  του,  έάν  δέν  είχε  πιστεύσει  άπολύτως 
δτι  τό  συμβάν  προήρχετο  έκ  τής  ένεργείας  τού  Αγίου 
Πνεύματος.  Πολύ  σωστά  δέ  προσέθεοε  δτι  «εύρέθη  έγκυ¬ 
ος»,  τό  όποιον  λέγεται  συνήθως  διά  παράδοξα  γεγονότα, 
τά  όποϊα  ύπερ  βαίνουν  κάθε  προσδοκίαν  καί  δέν  τά  περιμέ¬ 
νει  κανένας. 

Β  Συνεπώς,  μή  προχωρής  περισσότερον,  οΰτε  νά  ζη- 
τΠς  τίποτε  παραπάνω  άπό  β,τι  έλέχθη,  οΰτε  νά  έρωτας 
πώς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  έκανε ν  αύτό  έκ  τής  Παρθένου;  Διό¬ 
τι,  αφού  δέν  ήμπορουμεν  νά  έξηγήσωμεν  τόν  τρόπον  μέ 
τόν  όποιον  φύσις  έργάζεται  «αί  διαπλάθει  τά  διάφορα 
πράγματα,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  έρμηνεύοωμεν  αύτά,  πού 
προέρχονται  άπό  τήν  θαυματουργικήν  έπενέρ γειαν  τοΟ  Α¬ 
γίου  Πνεύματος;  Δι’  αύτό,  διά  νά  μή  έμπαίζης  τόν  εύαγ- 
γελιστήν,  οΰτε  νά  τόν  ένοχλής  μέ  τό  νά  έρωτής  συνεχώς 
τά  ίδια,  έτελείωσε,  άφού  άνέφερε  τόν  δημιουργόν  τοϋ  θαύ¬ 
ματος.  Δέν  γνωρίζω,  λέγει,  τίποτε  περισσότερον,  παρά 
δτι  τό  γεγονός  προέρχεται  έκ  του  Αγίου  Πνεύματος. 

Άς  νοιώσουν  έντροπήν  δσοι  έρευνοϋν  τήν  ούράνιον 
γέννησιν.  Ο  Διότι,  έάν  δέν  ήμπορή  κανένας  νά  έρμηνεύση 
τήν  έπίγειον  γέννησιν,  ή  όποία  έχει  τόσους  πολλούς  μάρ- 
τυρας  καί  έπροφητεύθη  πρό  πολλών  έτών,  έγινεν  όρατή 
καί  έψηλαφήθη,  ποίαν  έκδήλωσιν  ύπερμέτρου  μανίας  ά- 


28.  Ιΐνόλ,  1’εκ.  19  ί.ξ. 
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ποφεύγουν  έκεΓνοι  πού  περιεργάζονται  καί  έρευνούν  λε¬ 
πτομερώς  τήν  άπόρρητον  έκείνην  γέννησιν;  Πραγματικά* 
ούτε  ό  (άγγελος)  Γραβριήλ  ούτε  ό  (ευαγγελιστής)  Ματ¬ 
θαίος,  ήμπόρεσαν  νά  εατουν  τίποτε  περισσότερον,  παρά  ό¬ 
τι  ή  γέννησις  προήρχετο  άπό  τό  "Αγιον  Πνεύμα  μόνον. 
Κανένας,  δμως,  δέν  έξήγησε  τό  πώς  καί  μέ  ποιον  τρόπον 
έγεννήθη  έκ  τοΰ  Αγίου  Πνεύματος.  Διότι,  βέβαια,  δέν  ήτα 
δονοτόν  αύτό. 

Μ 1  Αλλά,  πάλιν,  νά  μή  νομίσης  δτι  έμαθες  τό  παν,  δ- 
ταν  άκοόσης  δτι  έγεννήθη  έκ  του  Αγίου  Πνεύματος.  Διότι,, 
καί  μετά  την  πληροφορίαν  αύτήν,  άγ νοούμε ν  πολλά  άκό- 
μη.  "Οπως  είναι,  τό  πώς  ό  άπειρος  χωρείται  «Ις  τήν  μή- 
τραν,  πώς  ό  συγκρατων  τά  πάντα  γεγνάται  έκ  ,γυναικός,. 
πώς  ή  Παρθένος  γεννά  κα^  παραμένει  παρθένος»  Ακόμη* 
πές  μου,  πώς  έπλασε  τόν  ναόν  έκείνον  τό  "Αγιον  Πνεύμα; 
Πώς  δέν  έττήρεν  δλον  τό  σώμα  όπιό  τήν  μήτραν,  άλλ5  ένα^ 
μέρος  μόνον  έπήρεν  άπό  αύτήν.  καί  £ϊ·  συν*χείφ  έμεγάλω- 
σε  καί  έλαβε  τήν  τελείαν  διαμόρψωσίν  του.  Διότι  τό  6τι 
έδημιουργήθη  άπό  τό  σώμα  τής  Παρθένου  τό  έφανέρωσεν 
ό  ευαγγελιστής,  όταν  εϊπεν  «διότι  έκεινο  πού  έγεννήθη  μέ¬ 
σα  της»  »  καί  ό  Παύλος,  όταν  γράφη  «ό  όποιος,  έγινεν 
άνθρωπος  άπό  γυγσϊκα»  **,  κλίίων  τά  στόματα  έκείνων  πού 
υποστηρίζουν  δτι  ό  Χριστός  (έγεννήθη  έκ ; τής  Παρθένου) 
ώς  νά  έπέρασε  μέσα  άπό  κάποιον  σωήήνα  ’Εών,  δμως, 
ήτρ  άρ.θή  ή  άποψις  .αύτή,  τ(  έχρειάζετο  ή  μήτρα;  8  /Εάν 
$τ$ί  £γινεν  ή  γέννησις*  δέν  έχει  τότε  /τίποτε,  τό  καινό  μέ 
ήμδς.  (ό,  Πηοοΰς) ,.  ά^λ*  ρίνοι  διαφορετικόν  τό  σώμά  του 
κςί  δέν  άμοιόιζει  μέ  τή  [δικόν,  μας  σώμα.  Τότε,  δμως,  κατά 
ποιον  τρόπον  προέρχεται  ά·ράτήν  ρίζαν. τοΰ  Ίεσραί;  Δια- 
τ\  Ονομάζεται  ράβδος;  ΔιατΙ  λέγεται  ΥΙός  άνθρώπου;  Κα¬ 
τά  ποίαν  έννοιαν  ή  Μαριάμ  είναι  μητέρα)  Πώς  κατάγεται  ό- 
πό  τό  γένος  τοΰ  Δαυίδ;  Πώς  έιπήρβ  (τήν  μορψήγ  δούλου; 
Πώς  «ό  Λόγος  δγινεν  άνθρωπος#;  ^  Πώς  ό  Παύλος  λέγει 
ςίς  τούς  Ρώμβίρυς'  νΑτηά  τοός  ότιοίους  κατάγρεαι  ά  Χρι- 


,  2?.  ¥»ιγ·ϊ.  1,:  20. 

50.  Γολ.  4,  4. 

51.  Π  ςύχκιχοΛ.  ίιΑ  (ι£ηοΗ(ΐ)Ιαν  τοϊ  α1<?€ϊ«κΚί  Εαλΐγϊί«ιι. 
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στός  κατά  τήν  άυθρωπίνην  φύσιν,  ό  όποιος  εΐναι  θεός  έ- 
ξ  θυσιαστής  δλων»;  ω. 

Συνεπώς,  άπό  τά  άνωτέρω  καί  πολλά  άλλα  εΐναι  φα¬ 
νερόν  δτι  κατάγεται  άπό  ή  μάς  καί  δτι  έλαβε  τό  (δικόν  μας 
σώμα  καί,  άκόμη,  ότι  έγεννήθη  άπό  τήν  παρθενικήν  μή¬ 
τραν,  άλλ’  δ  τρόπος  σύμφωνα  μέ  τόν  όποιον  έπραγματο- 
ποιήθησαν  όλα  αύτά  παραμένει  άγνωστος.  €  Δι’  αύτό  μή 
έρευνφς  πλέον  καί  σύ  περισσότερον,  άλλά  νά  δέχεσαι  δ,τι 
άπεκαλύφθη,  χωρίς  νά  περιεργάζεσαι  δ,τι  έκρατήθη  μυ¬ 
στικόν. 

«Ό  Ιωσήφ  δέ  6  μνηστήρ  αύτής,  δτ αν  άντελή- 
φθη  τήν  έγκυμοαύνην,  έπειδή  ήτο  ένάρετος  καί  άγαθός  καί 
δέν  ήθελε  νά  τήν  διαπόμπευση  πρός  δημόσιον  παραδειγμα¬ 
τισμόν,  έσκέφθη  νά  της  δώση  διαζύγιον  ^  μυστικά»  . 

Αφού  άνέφερεν  δτι  ό  Ιησούς  έγεννήθη  έκ  Πνεύματος 
Αγίου  καί  χωρίς  νά  λάβη  χώραν  σαρκική  ένωσις,  δλοκλη- 
ρώνει  τήν  διήγησίν  του  καί  άπό  άλλης  σκοπιάς.  Διά  νά  μή 
δώση  τό  δικαίωμα  είς  τόν  όποιο νδήποτε  νά  έρωτά  ’  Πώς  ά- 
ποδεικνύεται  αύτό;  Ποιος  είδε  ή  ήκουσε  δτι  συνέβη  ποτέ 
κάποιο  παρόμοιον  γεγονός;  Κ»  Επίσης,  διά  νά  μή  ίιπο- 
πτευθής  δτι  ό  μαθητής  άπό  εύνοιαν  πρός  τόν  διδάσκαλον 
έπινοεϊ  δλα  αύτά.  έμφανίζει  τόν  Ιωσήφ  νά  συνηγορώ  μέ 
όσα  έπαθεν,  είς  τό  νά  γίνουν  πιστευτά  τά  λεχθέντα,  σάν 
νά  λέγη  σχεδόν  μέ  αύτά  πού  γράφει  δτι,  έάν  δέν  πιστευης 
είς  έμένα  καί  θεωρής  ύποπτον  .τήν  μαρτυρίαν  μου,  νά  πι- 
στεύσης  εϊς  τόν  μνηστήρα. 

«Ό  Ιωσήφ  δέ»,  λέγει,  «ό  μνηστήρ  αύτής  έπει- 
δή  ήτο  δίκαιος...».  Δίκαιον  έδώ  όνομάζει  τόν  ένάρετον  έν 


•I».  Ρβ>μ.  9, 

Α4.  ΤΑ  δΜχζήγίον  «ί-τά  ή&»Ηηπ*  νά  .πίαγμΛΚΜΠΜ.ηθί'),  έφ’  4  σ·ί- 

πίκατίμΛ,  κο,Ι  κατ'  Ιδίαν  £π»  ηποονοί^  δύο  ικέιττΰ©^.  ’Αλλ’  ί 
ίικοτιΛά^π  ίπό  τιΛ  Ίιοοήφ  ΑίολΙα  τη;  &ϊβι*λ£ΐ·  Ιγ*?.!ϊ«ΐι  0ι« 

10  ό-τομιν  έδίχαίοίτΌ  οίτίις  νά  έναγάγιι  αιιτην  «I;  δημοβιάττιτα.  Σι'^φω- 
ν«  μρ-  τνν  Ίαυδαϊχλν  νόμον  ή  μεμνησΤ^υμίνη,  Λ>λληίΓ&ΕΐΛ<τ.  ώς  δηκίτοΐ, 
ΟΛίν^ιο  ύι  >.υίΚ>6ολΐΛμΑν  (Πβί»..  22,  211)  χοί™  6  «►μος 

Λίν  ίτηρΐί-κ»  νΛΐ)'/ί6<ιπΐ9,.ό>:,  «λλ’  ή  Λΐ«3θγή  Λ*πί;ι>γ[οιι  ρίχι  ίκσ£.\  Λντόν 
ίΐ;  άχΐίηστναν. 

Λ».  ΜατΙΙ,  1,  IV. 
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γένει.  Βέβαια,  δικαιοσύνη  είναι  τό  νά  άποφεύγη  κανένας 
τήν  πλεονεξίαν,  άλλά  δικαιοσύνη  όνομάζεται  καί  ή  άρετή 
εις  ιό  συνολόν  της.  Καί  μάλιστα  ή  Γραφή  χρησιμοποιεί 
μέ  αύτήν  τήν  σημασίαν  τήν  έννοιαν  τής  δικαιοσύνης,  όπως 
όταν  λέγη·  «Άνθρωπος  δίκαιος,  άληθινός»  *  Β  καί  άλλου· 
«ΤΗσαν  δέ  καί  οΐ  δύο  δίκαιοι» 

"Ωστε  «έπειδή  ήτο  δίκαιος»,  δηλαδή,  καλοκάγαθος  καί 
επιεικής ,  «έοκέφθη  νά  τής  δώση  δίαζύγιον  μυστικά».  Δι’ 
αύτόν  τάν  λόγον  άνοφέρει  τό  γεγονός  πρό  τής  γνωσεως, 
διά  νά  μή  δείξης  άπιστίαν  πρός  όσα  συνέβησαν  ύστερα  ά- 
ττό  τήν  γνώοιν.  Βέβαια,  μία  παρομοία  γυναίκα  δέν  ήτο  ά- 
ξία  νά  ύποστή  τήν  διαπόμπευσή  μόνον,  άλλ’  ό  νόμος  διέ¬ 
τασσε  νά  τιμωρηθή  έπίσης.  Μά,  6  Ιωσήφ  όχι  μόνον  τήν 
μεγαλυτέραν  έκείνην  τιμωρίαν,  άλλά  καί  τήν  μικροτέραν 
συνεχώρησεν,  δηλαδή,  τήν  διαπόμπευσιν.  Διότι  όχι  μόνον 
νά  τήν  τιμωρήση  δέν  ήθελεν,  άλλ’  ούτε  καί  νά  τήν  διαπό¬ 
μπευση  προς  παραδειγματισμόν.  Βλέπεις,  λοιπόν,  άνθρω¬ 
πον  εύσεδή  καί  άπηλλαγμένον  άπό  τό  τυραννικώτατον  πά- 
θος  (τής  ζήλειας);  Ο  Γνωρίζετε,  βέβαια,  πόσον  μεγάλο 
πάθος  είναι  ή  ζήλεια.  Δι’  αύτό  καί  έκεϊνος  6  όποιος  έγνώ- 
ριζε  καλά  αϋτά  τά  θέματα  λέγει'«εΤναι  γεμάτη  άπό  ζήλεια 
ή  καρδιά  τοϋ  άνδρός.  Δέν  θά  δείξη  έλεος  κατά  τήν  ήμέ- 
ραν  τής  δίκης»  88 ,  καί  ή  «ζήλεια  είναι  σκληρή  σάν  τόν  ά- 
δη»  Μ, 

Καί  ήμεϊς,  όμως,  γνωρίζομεν  πολλούς  όνθρώπους,  οΐ 
όποιοι  θά  έπροτίμων  νά  χάσουν  τήν  ζωήν  των,  παρά  νά 
γίνουν  άντικείμενον  ζηλοτυπίας,  έοτω  καί  άπό  άπλήν  υπο¬ 
ψίαν.  Έδώ,  βέβαια,  δέν  έπρόκειτο  περί  ύποψίας,  έφ’  όσον 
έγινεν  άντιλητττός  ό  όγκος  τής  κοιλίας.  Ήτο,  όμως,  τό¬ 
σον  πολύ  άπηλλαγμένος  άπό  τήν  ζήλεια  6  ’  Ιωσήφ,  ώστε 
δέν  ήθέλησε  νά  προξενήση  λύπην  είς  τήν  Παρθένον, 
οΰτε  καί  μέ  τήν  πλέον  άσήμαντον  τιμωρίαν.  Επειδή,  όμως, 
άφ’  ένός  μέν  ήτο  άπόδειξις  ότι  παραβαίνει  τόν  νόμον,  έάν 
τήν  έκράτει  είς  τό  σπίτι  του,  άφ’  έτέρου  δέ  τό  νά  τήν  δια- 

Ά*.  ΊώΛ  τ,  1. 

.17.  Λοτ»,  1,.  1«. 

5».  ΙΙαροις*.  Κ.  Α4. 

Π!3.  'Λομ,  »,  ίί. 


πομπεύση  καί  νά  τήν  όδ*1Υήση  είς  τό  δικαστήριον  έσήμαι- 
ν*  σάν  νά  τήν  ήνάνκαζε  νά  ύποστή  τήν  ποινήν  του  θανά¬ 
του,  δι’  αύτό  δέν  έκανε  τίποτε  άπό  αύτά,  άλλά  συμπερι- 
φέρεται  πλέον  κατά  τρόπον  άνώτερον  άπό  έκείνον  πού 
όρίζει  6  νόμος.  "Επρεπε,  βέβαια,  νά  Οπάρχοον  πολλά  δεί¬ 
γματα  τής  ύψηλής  πολιτείας  είς  τό  έξης,  άφου  ήλθεν  ή 
χάρις.  Δηλαδή,  όπως  άκριβώς_ό  ήλιος,  χωρίς  άκόμη,  νά 
άνατείλη,  καταυγάζει  μέ  τό  φως  του  τό  μεγαλύτερον  μέ¬ 
ρος  τής  γης,  καθ’  όμοιο  ν  τρόπον  καί  6  Χριστός,  όταν  έ- 
πρόκειτο  νά  άνατείλη  άπό  τήν  μήτραν  έκείνην  καί  προτού 
νά  γεννηθη,  έφώτισεν  όλόκληρον  τήν  οίκουμένην,  Δι’  αύ¬ 
τόν  τόν  λόγον  οί  προφήται  έσκίρτων  άπό  χαράν  πρίν  νά 
γεννηθή,  αί  γυναίκες  προέλεγον  τά  μέλλοντα  Β  καί  ό  Ιω¬ 
άννης  πρίν  νά  έξέλθπ  άπό  τήν  κοιλίαν  άνεπήδησεν  '">.  "Ε¬ 
τσι  καί  ό  Ιωσήφ  συμπεριεφέρθη  μέ  μεγάλην  εύλάβειαν,  ά- 
φοϋ  ούτε  τήν  κατήγγειλεν,  οΰτε  τήν  διεπόμπευσεν,  πσρά 
όπεπειράθη  μόνον  νά  τήν  άπομακρύνη  άπό  τό  σπίτι  του, 
Ένψ,  λοιπόν,  τά  πράγματα  είχαν  φθάσει  είς  αύτό  τό 
σημεϊον  καί  όλοι  εύρίσκοντο  είς  άμηχανίαν,  έμφσνίζεται  ό 
άγγελος  διά  νά  λύση  όλος  τάς  άπορίας.  Αξίζει,  όμως,  νά 
έξετάσωμεν  διατί  δέν  ώμίλησε  προηγουμένως  ό  άγγελος, 
δηλαδή,  προτού  νά  σκεφθη  αύτά  ό  Ιωσήφ,  άλλά,  όταν  τό 
έοκέφθη,  τότε  έμφανίζεται.  «"Οταν,  λοιπόν,  έσυλλογίσθη 
αύτά»  Α1,  λέγει  ό  εύαγγελιστής,  έρχεται  ό  άγγελος.  Βέβαια, 
ό  ίδιος  άνήγγειλε  τήν  εύχάριστον  είδησιν  πρός  τόν  Θεοτό¬ 
κον,  πρίν  άκόμη  συλλάβη.  Τό  γεγονός,  όμως,  αύτό  δημι¬ 
ουργεί  νέαν  άπορίαν.  €  Δηλαδή,  έάν  6  άγγελος  δέν  τό  έ- 
γνωστοπο{ησεν  είς  τόν  Ιωσήφ,  διά  ποιον  λόγον  τό  άπε- 
σιώπησεν  ή  Παρθένος,  όταν  τό  έπληροφορήθη  άπό  τόν  άγ¬ 
γελον  καί,  ένψ  έβλεπε  τόν  μνηστήρα  νά  κατέχεται  άπό 
σύγχυσιν,  δέν  τού  έλυσε  τήν  άπορίαν;  Άκόμη,  διά  ποιον 
λόγον  δέν  ώμίλησεν  6  άγγελος  προτού  νά  θορυβηθή  ό  Ιω¬ 
σήφ;  Διότι  ήτο  άνάγκη  νά  έπιλύση  πρώτα  τήν  προγενε- 
στέραν  άπορίαν.  Διατί,  όμως,  δέν  ώμίλησεν;  Διά  νά  μή 
δείξη  άπιστίαν  καί  πάθη  δ,τι  έπαθεν  ό  Ζαχαρίας  42 .  Πρα- 


40.  Π^Ιίί,  Λονκ·  1.  44. 

41.  Ματ*.  ].  20. 

42.  ΓΓ<ι{ΐ/..  Λο>·*.  ΙΗ  -  20. 


ί  ·:  *ΎΛ}  ΐ.  /  3  Λ  *  *■·'(  ·  ΧΡΤΕ0ΣΦ«ΜΟ ¥ 

γμαΗ\κά,  ^φβ  'ΐώρ*Φ<ώμ*Βα  Γ?ηρ*  ■'-ίΟυ'Άαα^στοίΤ  ΓγβγηγόΡ 
τος  [  ®5  Λ  τότε·  πλ*όΥ'τΤ«ΪΓ  ίβΗολον  ν*  ΤΓΚ^ίΚ^μί*  4$ΐΒ$ν 
τ6| :  ?Οτβν  ^δμίίς,ί ^ίΜ'  3^>άρχίϋ*Τ 

ίΛκβλβ  ττά/κι8ει^<>πό'Λ«γ04 
μ«&><Φ<Νΐπ<&ςχ  β^βίτάν  τόυ  Βό^α»  ;δ!ν '  τι"  ά\/ήγγβι?ίΐν  φφ 
Ιή*  ^^ήΐ’&>βγ,^ός  ·ΐ{·ς  ,44^^»0^ίΚίΑ^δ<έ^^ή?Γ'ΐβ(β/ί&|- 
τΐ·  ν-  'τά'  άπερίώπη  β*τ>  κ^|  ή  Παρθένος  ^3ϊη$<στ*»Λ*;τ  ^ιγνϊφ'μ 
όΤ*  δΐνίθλ  -'ί^Λ'ί^  Τϊ  «ΡΓΪΙίϊήν  &Ήά  Τήν:  ρνηίΤτήρ*, ,  φ'τοι/··^ 
ά*ήφγ«λϊ*>  ε&ηάινό·τί«ράβ»$οιν  άντΙθίήα’·$έι  ΐφας  ;γέτ  ·ρ6« 
έξώρΥίξε^ερηΛΛ^ροιν  *4ν-.το$'ΐέγίνύ&τβ'  ή  4ητοφΙ*ώβρτ 
π^»σΐί»άθ0Ρ  λ4  '  κβ&ΰψΐΐ  'διβ^ρο'χ^είσαν  άμ^ρίτΐα^^'Λ^τν,  6* 
τ«ν  αφιήρ^  άπσίοι  ·έπρόκ*ίτο  *ν*>8*χ0β  τόίρον  μεγάλη*  ^ 
ριν^  δεικνύ®  άνΦρώ^'^οάδ^  κβή  3ρωτί?  ι<  >  «Πΐ^ς-θά 
Υ&Π  βύΐ^ϊ  άροΟ^νγνΜρίζω1 0ΐ8ρ&;  ρ  ^,  ^Χώ  πιερότε*» 
ρόν  θά  ίζέφρ&ξρ/  'ΛμψΙβολ^'  ιΙ»Γβ»ί'  (ά  ’  Ιβροήφ)  ^δβδομί* 
*οα  μάλΐά·πυ  δτιδ&  έιτληρσφορίβά^τήμ  παράδοξον1 ·εϊ6ρ* 
σιν  άπά  *ίήν  ·  .γυ«Λ<ί|  ή  Ί^ίν  ή  μτϊορόΟοβ  >  <4:  έγέίμη}  κόβο 
δτί'οψίά'ΐ):  ·ί·'  ·<τ.·Γ·;ίΓ,·  ν»ι )··':.'.  ο/υ^γ ):■·;::'  :!.τ  ,ο;τ;ο·λ  ,·./.·^* 

-  Αύ^  ?Ινώι;  ^5^ν^  η  α|τ&τ·&ά  τή^  ά»σίσί/-'ή  Παρθί^ 
νός  δέν-ι  λέγέί :  τίποτε  'δίς  ■  Υόν  -  Γω&ήψ  διά1  *Λ/·εΟ«γ>?Αίσμά» 
τάδ  άγγΦλ©υ, '  *(>«Λ>1  βμίΡζ,  -βφθάαβν  -ή  ίκατάλληλος  *6«£η 
ρίίά,  έ^α^ζέται  ■ΐά^γγεΛσεϊ  Τενν&τα»,  $μω$?  ίτόί'έρκϊκίη^α^ 
Δ'ιά+ί  &έν·?ι<σ\>€-'  τά·Λδκ»ν  Β  καί  :1^ν  ;ί16:ρ8έ^ον 
έκαι^βί  ΥάΥι  εάάγγίΧΐιυμόν  Γ-μίτίε  τή*  κάησινμ  ’Ανα^;»: 
βήλωζ;1  8;&  νάτμή  'ΐόρίσ*ί*®ι  υφ*·  ταραχήν  ■  *α  V  μεγάλη*»  ά* 
νή0ϋ'χί$ΐ? «άθ’,;ί>λΦν  'ί&  δΐ Αίτημα  ίΤ^ϊΛΚίφσρ(άς£  Ψ*τ®, , Μ> 
δβιο;  ΑΟάικ&ν  άφ&>-'64Ρ  -θά  έγ\>ώ£Ϊιζ£  τήν^τψ»γμα4ικήντΧ|η& 
μάΡίαν-  τσϋ-γέγονόΤΰς,  ^  σκέφθ^  κάττ  κΛκόν’δίάοτάυ  4«υ>? 
τόν  τηζ  'κΗΓ  ν&  άτπρπ’ί  ιμιοθή  νά  ·  θί  άη  τί  λάφ  -είς  ·  τΐ^ν  ι  ζ»ήν 
της  θί-  Γδιίί^χοΛί?μ«βΐ:ή  τ8ίάι  σ^γήζι  ^  Οτ«>φέρου<ια^ν 
έΥτμΰιτή^:  Δ^"ή  Πβρθένϋς  ίθώυμάζ^ο  Φίά  ^  ίήν* 1 
τ6  'τηζ  Γιίϋί  ^ί#έρ03νεν^ί|>  Λρί'Ϋήν ντης  -$  £0«γνμλιατι^ς  νΛ^όΑ 
κδζ;  λέ'γ ΤΤ1  βτ ! ) 1  δΐί**  ηκομοϊ'  τ6»-  χβφετιίμ6ν  ΆΟ, 

ΫέΚοϊ»!  ^^έ«μ,νόν/'  'ί^  νά  χορ^ 

ο0Τ€  έδέχθ!>  άδΐΛμδιρ/«·φ^'Υ& 1  ύ4  Αίχ6έν(  ·ά?Λ^  4ιπτ4θ^*ςν 
κατελήφθη  άπό  ταραχήν  καί  προσπαθούσε  νά  άντιληφθί) 
ποίαν  σημασίαν  καί  ποιον  σκοπόν  νά  εΤχεν  ό  χαιρετισμός 


•ΙΐΙ.  Λι>!>η,  1,  ο4. 


«Ι2/Τ0.ΐω:ΤΆ  ΜΑΤβΑΙΟΒί  ΟΜΙΛΙΑ.  Δ'  (ΚΕΦ.  1)  ^ 

άώτό^<“.ΐ€  ϊυνίτήόϊ^  «οάτή^ή;  όιϊοίί^^Ι’Τβι.τΔσρν;  γνω<πή  &Λ 
τήν  Ρρ4Τήν;  τν?ς *.  Ασφαλώς ^  !  ί'χβΦ'Τ  τφ  · λογικά, ^ττ\ρ-.  (ΐΝό; 
τήν-  Αύϊτην'.'τής^,β-Λινίϊ.Βάι  έβκέτ<πΕτ».'  ΐπγν.':ίίντρόπΐ^ί  1 6φόμ 
μάλ  ιυί α  6έν  2πίστ*οε«'  δτΐ'  ή^0  δυ'Λ:*(7ώ,λ-  5°°  *«ιΛ  <&*  Ιλεπ 
γεν,  νΛ  πιείΡ^  ίΥΑπΦίΡν  όμροΒπώς',Ίήςι;  :&νβ  70"·  γβ « 

γονό^\6^γ ιΐγρ® 'Λρή^ις'^ίό ι^εΗχς ν ο  ίθ<υγοΛΛ?.·ο:»  ^γΟ"·· 

,  Δι^ι  ι«ά  μή  σι^όάνρ^Α^όν,  δλα;  τιΛ>  Ανωτέρω, V· ένρ^α- 
νίσ€η  ύ  Δγγχλσς,  ττρΑ  τ^ς  ρυλλήφϊως ,-  ιΔίάτι  ίχφείτβμ,  .'ώ-  · 
πϋϋδήτιιόΥό,  ιίνΰι  άπηΑλαγμί «τ  ταραχής  ,ή·  κοιλία  ίι^εί-ί 
νη,  είς  τήν  όττοίαν  είσήλθεν-^ι  δημιουργός;  το^  σύμπ*Λ»τΡβ. 
κρί^  άκ6μη>ι  ν^:  είνάΓ.  ίλΛΛέρσ  (ϊττά^Κ^βέι  φγχνσινί  ή  ψυχή, 
ϊ·*  ή  όττοίά  όκρίδη-  ό^®  V*  ύπηρίτήοη  τόσίον  μεγάλα 
στήρ«.·ν  ία>!  ■;.■·  ·.’:·'.·.  ••^χ'  ,/.^  Γ.οχΛ'7·  4=  -  :η..::  :  '■  .  .::■  ·.  Λ):Ί..· 
Δ4  ’  ^άτβύς  τρ^ς  λόγο^ν  Αοιττάν;  <  όμιλιϋ'  Λ  ]ΛγγίΑος  £ Ις 
την  Παρθένο»  πρό  τής,  σάλλήψεως,,  έν^  ’βΙζ  τών^  ’Ιωσήφ  έμ- 
φανίζεται^οβτάΛάς  ήμίραςτής  γβΛ-ήρκιίφΛίερΙίϊρο,  ·  Τ ό^γε- 
γρνός  Υολλβί,.ΓοΙ  'όΐτοίαι ;  ύ&&  μκγήλην;.άφέλειβν  δέν 

γνωρ!ζοογιβ:οΑώ.τά  πράγματά,  τό  όθ^ά^ηβαν,  ό-ίπι  είναι  δια- 
φΐι^ία  ,Υ^'.  εύργν^λιίπΕώο^ 'ΈιϋϊδήΓ  £Γ}λα&ή»  6  Λου¬ 

κάς  γράφει  ίπ  ό  όγγεΑος  «ώήγγίλίοθο  τϊ^·  Μαρίαν,  ό  δέ 
Μάτθαίας;  ^4ακπΥ|«/ <&*  αήτό  ίβήμιουργαΟν  τήν  ύττοτί- 
θεμένην  φιαφ^νίσν);^  “χιορ^ς  νά  γνωρίζουν  ότι  £λαδον  χώ¬ 
ραν  καΐώ  δώο,όμφίΐνίσεις.μΤήνπερίπτωσιν  αύτήν  πρέπει 
νά^'γήΜ^λύ^^ύιι^»^,ΰ1^·;^1Η·.ΜκV'ϊI9·όλόκλ^ιρον  τήν  διή- 
Υησίν^  θιήτΑ,^τσίίθά  δώαωμρί  άκάντησιν  είς  πολλάς  φαι- 
νομεν«$Φ · ι&αφωνίαή . ?*?. ·..>:}  >.■■  ·:- 

’Εμ^ανίζΓοαίν' Αοιπόν^  φ  ΰγγέλος,  δταν  ό  Ιωσήφ  κατ- 
ελήφθη'  άκά  τάρά)(ή».ι  ’ Ασφαλώς,  άνο βάλλει  τήν  έμφάνι- 
σίν .  ^όρ  ικαί  δι^:  όίίχ' «(παρεν  παραπάνω,  άλλά  καί  διά  νά 
άπσδειχήή  ή  εώιτέΛιΐσ;  τΡΰ  Ιωσήφ.  "Οταν,  όμως,  έπρόκει- 
το  νά  όλοκλιήρωβή  τό  ίργον.  Ερχεται,  πλέον,  6  άγγελος. 
Α'Όταν  ά  ^ίώσήφ  .έσυλλογίσθη  αύτά,  Β  Ενας  άγγελος  έφά- 
νη  είς  Τό  δν*(ρόν  του«  Βλέπεις  τήν  έπιείκειαν  τοΰ  άν- 
δρός;  "Χ^χι  μόνοιν,  διότι  δέν  τήν  έτιμώρησεν,  άλλά  καί  διό¬ 
τι  είς  κανένα  δέν  είπε  τίποτε,  οδτε  καί  είς  τήν  Ιδίαν  τήν  ώς 
ύποπτον  θεωροομένην.  Αντίθετα,  έσκέπτετο  μυστικά  μέ- 


•34-  Π^Κλ.  Λοιρ:.  1,  28  -  2Κ. 
■Π,  ΜίίΤί.  I,  20, 
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σσ  του,  εϊς  τήν  προσπάθειάν  του  νά  κρύψη  τήν  αϊτίαν  καί 
άπό  αύτήν  τήν  Παρθένον.  Πραγματικά,  δέν  εϊπεν  (6  εύαγ- 
γελιστής)  δτι  ήθελε  νά  τήν  έκδιώξη  βίαια  άπό  τό  σπίτι 
του,  παρά  δτι  ήθελε  νά  τής  δώση  κρυφά  διαξύγιον.  Τόσον 
πολύ  γενναιόδωρος  καί  φιλάνθρωπος  ήχο  6  άνθρωπος. 

«"Οταν  έσυλλογίσθη  αύτά  ό  Ιωσήφ,  ένας  άγγελος  έ- 
φάνη  είς  τό  άνειρόν  του».  Αλλά  διατΙ  δέν  έρχεται  φανερά 
ό  άγγελος,  όπως  είς  τούς  ποιμένας,  τόν  Ζαχαρίαν  καί  τήν 
Παρθένον;  τΗτο  τόσον  πολύ  πιστός  ό  Ιωσήφ,  €  ώστε  δέν 
έχρειάζετο  τήν  έμφάνισιν  αύτήν. 

Αντίθετα,  ή  Παρθένος,  έπειδή  έπληροφορεϊτο  πολύ 
σπρυδαιοτέρα  διά  τόν  έαυτόν  της  είδησιν*0  καί  άπό  αύτήν 
ακόμη  πού  ήκουσεν  ό  Ζαχαρίας,  έχρειάζετο  καί  πρό  τού 
γεγονότος  παράδοξον  έμφάνισιν.  ’ Επίσης,  οΐ  ποιμένες  εύ- 
ρίσκοντο  είς  περισσότερον  άπολίτ  ιστόν  κατάστασιν  (καί 
δΓ  αύτό  είχαν  Ανάγκην  άπό  έντονωτέραν  έμφάνισιν) . 

Ό  3 Ιωσήφ,  δμως,  δέχεται  τήν  άποκάλυψιν  μετά  τήν 
γέννησιν  καί  ένψ  ή  ψυχή  του  είχε,  πλέον,  κυριευθή  άπό  τήν 
πονηρών  ύποψίαν,  άλλ'  ήτο  καί  έτοίμη  νά  δεχθή  τάς  άγα- 
θάς  έλπίδας,  ύπό  τήν  προϋπόθεσιν  δτι  θά  ένεφανίζετο 
κάποιος  που  θά  τόν  ώδήγει  μέ  ευκολίαν  πρός  αύτάς  47.  Δι* 
αύτό  καί  μαθαίνει  τήν  εύχάρ ιστόν  πληροφορίαν  μετά  τήν 
ύποψίαν,  διά  νά  τοϋ  χρησιμεύση  τά  γεγονός  αύτό  ώς  άπό- 
δειξίς  των  λεγομένων.  Πραγματικά,  ένφ  τά  έσκέφθη  κατ’ 
Ιδίαν  δλα  αύτά,  χωρίς  νά  εϊπη  τίποτε  εις  κανένα  άλλον* 
καί  ήκουσε  τόν  άγγελον  νά  τού  όμιλη  διά  τάς  σκέψεις  του 
αύτάς,  τοΟ  προσέφερε,  πλέον,  μίαν  ά&ιάσειστον  άπόδειξιν 
δτι  εΐχεν  έλθει  Απεσταλμένος  άπό  τόν  Θεόν.  Διότι  μόνον 
ό  θεάς  έχει  τήν  Ικανότητα  νά  γνωρίζω  τάς  άποκρύφους 
έπιθυμίας  τής  καρδίας.  Κύτταξε,  λοιπόν,  πόσα  πράγματα 
λαμβάνουν  χώραν  καί  άφ*  ένός  μέν  άποδεικνύεται  ή  εύσέ- 
δεία  τού  Ιωσήφ,  άφ’  έτέρου  δέ  ένισχύει  τήν  πίσπν  του  τά 
γεγονός  δτι  ή  Αναγγελία  έγινεν  εϊς  τήν  κατάλληλον  στι¬ 
γμήν,  άλλ*  έπΐ  πλέον  καί  τό  δλον  περιστατικόν  δέν  γεννςτ 

4<Ιί.  Τυ  γιγιινϋς  Οτι.  «νφ  ϊγι«  ίζαοδίνο;  ϋ«  £γέννί<  ιίάν,  ήίτοτί’λίί  τήν 
πτ^ΜΌΐιν,ηιΐϊροίν  ϊΐΛηίτιν. 

47.  "Οτι.,  δηλιχΛή,  «οόκειται.  ,π<>ί  («ρ^φιιΟΛΟν  γεγονότος.  τό  διτοί- 
αν  ή-νπρΐν&το  ρι^  τήν  &,ηγτιν  ταΡ  Λΐ?οσδϋ»ΐι>;ιένοΐ!  Μϊιίβίοι'. 
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ύποψίας  άναληθείας,  διότι  φανερώνει  δτι  έπαθεν,  δ, τι  ήχο 
φυσικόν  νά  πάθη  ένας  άνδρας 

Β  Μέ  ποιον  τρόπον,  δμως,  τόν  όδηγεΐ  πρός  τήν  πί- 
στιν  ό  άγγελος;  "Ακούσε  καί  θαύμασε  τήν  σοφίαν  τής  ά- 
φηγήσεως.  "Οταν  ήλθεν,  λοιπόν,  6  άγγελος  λέγει1  α’Ιω- 
σήφ,  άπόγονε  τού  Δαυίδ,  μή  δοκιμάσης  κανένα  φόβον  διά 
νά  παραλάβης  εις  τό  σπίτι  σου  τήν  Μαριάμ  τήν  μνηστήν 
σου»  * .  Αμέσως,  δηλαδή,  τοϋ  ύπενθυμίζεί  τόν  Δαυίδ,  άπό· 
τό  γένος  τού  όποίου  έμελλε  νά  πρσέλθη  ό  Χριστός,  καί 
δέν  τόν  Αφήνει  νά  ταραχθή,  άφοΟ  τοϋ  ύπενθόμισε  τήν  ύ- 
πόσχεσιν,  ή  όποία  είχε  δοθή  πρός  όλόκληρον  τό  γένος,  μέ 
τό  νά  τόν  προσφωνήση  άπό  τούς  προγόνους  του  50 .  Διότι 
διά  ποιον  άλλον  λόγον  τόν  ώνόμασε  «υιόν  τοΰ  Δαυίδ»; 

«Νά  μή  δοκιμάσης  κανένα  φόβον»,  λέγει.  Βέβαια,  6 
θεός  εϊς  άλλας  περιπτώσεις  δέν  κάνει  τό  Ιδιον,  Αλλ’  όταν 
κάποιος  έκανεν  Απρεπείς  σκέψεις  διά  τήν  γυναίκα  (τοϋ  Α¬ 
βραάμ) ,  έχρησιμοποίησεν  αύστηροτέρας  λέξεις  καί  τάς 
συνώδευοεν  άπό  Απειλήν,  €  μολονότι  καί  έκεΐ  ή  συμπερι¬ 
φορά  ήτο  άποτέλεσμα  τής  άγνοίας.  Δηλαδή,  καί  έκεϊνος» 
χωρίς  νά  τό  γνωρίζη,  έλαβε  τήν  Σάρραν,  άλλά  παρά  ταϋ- 
τα  τόν  έπέπληξεν  ό  θεός51.  Είς  τήν  προκειμένην,  δμως,  πε- 
ρίπτωσιν  ό  θεός  φέρεται  μέ  μεγαλυτέραν  έπιείκειαν,  διότι 
είναι  μεγίστη  ή  σπουδαιάτης  των  γεγονότων  πού  έπιτε- 
λοϋνται.  Αλλά  καί  ή  μεταξύ  των  δύο  άνδρών  διαφορά,  ώ¬ 
στε  δέν  θεωρείται  Απαραίτητος  ή  έπίπληξις. 

Μέ  τό  νά  είπη  «μή  δοκιμάσης  κανένα  φόβον»,  Απο- 
δεικνύει  δτι  ό  Ιωσήφ  είχε  κυριευθή  άπό  φόβον  μήπως  έλ- 
6η  Αντιμέτωπος  πρός  τό  θέλημςι  τοΰ  θεοΰ,  έάν  τήν  έξε- 
λάμβανεν  ώς  μοιχαλίδα,  ίίί'  Διότι,  διαφορετικά,  δέν  Θά  έ- 
σχεδίαζε  νά  τήν  άπομακρυνη  άπό  τό  σπίτι  του.  Μέ  άλα 
αύτά,  λοιπόν,  άπο δεικνύει  δτι  6  άγγελος  ήλθεν  έκ  μέρους 

46.  Δτ>λΛδή,  ή  φυαι'χότης  της  <Ηηγήσ&»;  ν,α»  ή  «τύρφωνος  κρύ;  να 
αν1>νώ.τ*.ν«  έίϊκ))ΐ*·ν-ίί  «ντίδ^ιοι;  τοδ  1 Τ  Γηπήχρ  λμγϊο^ΟΙιΟι'υ  τήν  «λ·ηΑ»:ιαν 
Τ'Τλ’  λΐγομέννον, 

411.  Μλτ^.  1,  20- 

ΰο.  Μέ  το  να  τόν  όνομάοΗ,  δηί.οίή,  «Αα'νγονον  τοϋ  ΛανΙδ». 

ΠΙ.  ΓΤςΛλ.  Γρμ.  12,  10  -  20  καί  ?<1,  I  -  16, 
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τοδ  θέΡυ,  άφοΰ  τοΰ  άποκαλύπτη  καί  τοϋ  φανερών  η  τάς 
σκέψεις  καί  τά  συναισθήματα,  τά  όποια  έδοκίμασεν. 

Άφοΰ,  λοιπόν,  άνέψερε  τό  όνομα  τής  Παρθένου,  δέν 
■έοταμάτησεν  έκεί,  άλλά  προσέθεσε  V  «τήν  γυναϊκά  σου»  51. 
Βέβαια,  δέν  θά  τήν  άπεκάλει  τοιουτοτρόπως,  έάν  εΤχε  δια- 
φθαρή-  "Οταν  δέ  λέγη  γυναΤκσ,  έννοεΐ  τήν  μνηστήν,  δπως 
ακριβώς  συνηθίζει  ή  Γραφή  νά  όνομάζη  γαμβρούς  τούς 
.μνηστήρας  καί  πρό  τού  γάμου. 

Τ(  σημαίνει,  όμως,  ή  λέξις  «παραλαβεϊν»  Νά  τήν 
κρατήση  είς  τό  σπίτι  του,  έπειδή  μέ  τήν  σκέψιν  του  τής 
είχε  δώσει,  πλέον,  δισζύγιον.  Συνεπώς,  αύτήν,  τήν  όποιαν 
έχεις  άπομακρύνει,  λέγει,  νά  τήν  κρατήση ς  κοντά  σου. 
Σσΰ  τήν  παραδίδει  ό  Θεός,  όχι  ο\  γονείς  της.  Β  ΣοΟ  τήν 
παραδίδει,  όμως,  όχι  ώς  σύζυγον,  άλλ’  άπλώς  διά  νά  κα- 
τοικής  μαζί  της,  καί  σου  τήν  παραδίδει  διά  μέσου  τής  (δι¬ 
κής  μου  φωνής.  "Οπως,  δηλαδή,  άργότερα,  ό  Χριστός  παρ¬ 
έδωσε  τήν  Μητέρα  του  είς  τόν  μαθητήν54,  έτσι  καί  τώρα 
τήν  παραδίδει  είς  τήν  προστασίαν  τοΰ  *  Ιωσήφ. 

Έν  συνεχείς  άφοΰ  έθιξε  τό  θέμα  τής  γεννήσεως,  δέν 
άνέφερε  τήν  πονηράν  ύποψίαν,  άλλά  κατά  τρόπον  περισ¬ 
σότερον  σεμνόν  καί  εύπρεπή  έξηφάνισεν  αύτήν,  μέ  τό  νά 
δώση  τήν  έξήγησιν  τοϋ  τοκετού.  Έτσι,  άπεδείκνυεν  δτι 
έκείνη  ή  αίτια,  ή  όποία  τόν  έκανε  νά  νοιώοη  φόβον  καί  ή- 
θελε  νά  άττομακρύνη  τήν  Θεοτόκον  άπό  τό  οπίτι  του,  αύ- 
τή  άκριβώς  ητο  πού  θά  τόν  έκανε  νά  ένεργήση  σωστά,  έάν 
έπαιρνε  τήν  Θεοτόκον  κοντά  του  καί  τής  προσέφερε  τήν 
προστασίαν  του  κάτω  άπό  τήν  στέγην  τοϋ  σπίτι οΟ  του. 
Μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  διέλυσε  τήν  άγωνίαν  Τθ0  Ιωσήφ,  μέ 
τήν  άφθονίαν  τής  πειστικότητος  τών  λόγων  του.  Διότι  δέν 
λέγει  μόνου  ότι  ή  Παρθένος  εΐναι  άπηλλαγμένη  άπό  τήν  ύ¬ 
ποψίαν  τής  παρανόμου  συνουσίας,  άλλ’  έπί  πλέον  έξηγεί 
ότι  κυοφορεί  κατά  τρόπον  ΰπερβαίνουτα  τούς  φυσικούς 
νόμους.  Συνεπώς,  όχι  μόνον  νά  διώξης  τελείως  τόν  φόβον 
-σου,  άλλά  καί  νά  χαίρεσαι  ύπερβολικά. 

Ο  «Διότι  έκείνο  πού  έγεννήθη  μέσα  της  προέρχεται 


,Γ>2.  Μαϊ&.  1,  20. 
ί».  Ματ».  1,  80. 

•"•4.  Ι1««λ.  ΊΐΛόν.  19,  £β  -  £7. 
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έκ  τής  δημιουργικής  έπενεργείας  Τοϋ  -'  Αγίου,  Πνίόμα- 
Παράδοξέ  ^γήΐί'τό  -^ΐίχάμίνον  τών  λάγάΛ  αύ- 

τών-γα*  ύπερίαίνείΓΓά^  ώνβρώπίν^  νώηαΐν  καί  Τθ5^  νά- 
μύϋ$  τήςιφώσεώ^-Πώς^  λοιπβρ,  ήμττ«ρ»0θ*  νά  τά  ΤϊΙΟτίύόή 
ά  ΐνθρωπ-ος  «ότός/ά  όποί'Ρς  δύύ  εΤχε  ίΚϊρΒν 
μφίρυζ  λόγους;  Μά»' φοβικά,  βατά  τήν  άπ&κάίΛιψιν  τών 
προηγουμένων  γφγικνιάτων ,  -λέγει*  Διότι·  δι*1  αύτόν  άκρΛώς 
τήν  άκοπό*  του  έφανέρωάεν  ό'  άγγελος  όλος  γενικώς  τάς 
ΐίου,.δη&α6ήμτ^·βϋ»ι«κ>βήμετΓΑ’Τβ<*,  τούς  φόβους 
7ρυ  Βαι,  β,τΐι  διενοήθη  νά  πράξη,  διά  νά  τόν  κάνη  νά  πυ 
σαςόοη  βαί  άύτό  άπό  τάς  άποκαλύψΒις  αύτάς.  Καί  όχι 
μόνον  άπό,  τά  γεγονότα  -τσΰ  παρελθόντος  τόν  όδηγίΐ  ·»ρθς 
τήν  πίστιν,  άλλά  μάλλον  άπό  τά  μέλλοντα  νά  άκολουθή* 
φόυκυ  «θά  γεννήση»,  λέγει,  *υ!όν  καί  σύ  θά  καλέσης  τό 
6νομ^<  ,του  Ίηόοΰν#  "Ω<πε,  νά  μή  Ιχης  τή«  ιδέαν  ότι 
είσαι  άάηλήαγμένος  άπό  τήν  ήποχρέωσιν  νά  προαφέρης 
τάς  ύπιρεσίας  σοφ  *1ς  τήν  τακτσττοίηφν  τών  ζητημάτων 
τά.  ψποία  αχετίξοντα  μέ  τό  νρογέννητον,  έπει&ή  ή  ■  γίννη- 
σίς,  ταυ,έχςι  ώς αίτίβν,  τήν  έπενέργειαν  τοΰ  Άγιου  Ονει!^ 
ματος.  Δίότι,  μολονότι  δέν  έπαιξες  κανένα  ρόλον  είς  τήν 
γένμηαιν  καί  .παρέμάΐνεν  άνέπαφος  ή  Παρθένοςι  Αν  τοΰτσις 
σαϋ-άνίώέτία  τά  έξης  κφθήκον,  τό  όποιον  άπο-κλεΐ  γνώ|Μ- 
βμα  τομ  τιβτρός,  χωρίς,  βέβαια,  'Ά  καταστρέφω  τήν  Ιδιό¬ 
τητα  .τής ι  παρθενίας;  δηλαδή,  νά  δώσης  τά  βνομα  είς  τό 
π4»δί-  ίν,  λοιπόν,  θά- τό  όνομάστΜ·  καί  &ν  δέν  εί¬ 

ναι  ίδικόν  σου  τό  παιδί,  θά  έκτιλέσης  χάριν  αύτόΰ  τά  κα¬ 
θήκοντα  πού  άνήκουν  είς  τόν  πατέρα.  Δι’  αύτό  άμέοως. 
σώ  δίδν  τήυ  θέσιν  τοΟ  πατρός  διά  τό  γβννώμίνον,  ^  τό 
νά  σσΟ  άναβέοω  *ά  δώσης  **  όνομα  *1ς  «ύτό.  Β/Επ*ιτά; 
διά,  νά  μή δημισυργηβή  ή  ώποψία  είς  τόν  οίσνδήποτε  βατ 
εΐνσι  πραγματικός  πατέρας,  άκορσε  μέ  πόοήν  προσοχήν 
όμιή*ϊ  είς  τήν  σονέχέιαν'  «θά  γ*ννήση»,  λέγη,  βαίάν»  ^. 
4έν  εΤ*ε\»’  βά  σοΰ  γεννήση  υΐόν^  άλλ"  άπλως  <τθά  γ«ν«ν 
άη»,  χαρίς  νά  προοβ»ό^Η' ^  φρά®ν.  Διότι  δ*ν  έγέννα 
τόν  ?1ηά60ν  χάριν  τού  ’ Ιωσήφ,  άλλά  τόν  έχάριζβν  είς  πήν- 
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οίκουμένην  όλόκληρον. 

Δι*  αύτόν  τόν  λόγον  ήλθεν  ό  άγγελος  Από  τόν  θύρσ¬ 
ον  φέρων  τό  όνομα,  διά  νά  άποδείξρ  καί  μέ  τό  γεγονός 
«ύτό  δτι  ή  γέννησις  ήτο  ώξία  θαυμασμού,  διότι  ό  θεός 
άττό  υψηλά  έστειλε  μέ  τόν  άγγελον  τό  όνομα  είς  τόν  Ιω¬ 
σήφ.  Αλλά  καί  τό  ίδιον  τό  όνομα  δέν  Εστερείτο  περιεχο¬ 
μένου.  Αντίθετα,  περιέκλειεν  ένα  θησαυρόν,  άπό  τόν  ό¬ 
ποιον  Επήγαζον  Αναρίθμητα  καλά.  Ο  Δι'  αύτό  καί  Ερμη¬ 
νεύει  αύτό  ώ  άγγελος  καί  συντελεί  είς  τό  νό  δημιουργη- 
θουν  άγαθαί  Ελπίδες.  Έτσι  όδηγει  τόν  Ιωσήφ  πρός  τήν 
ττίστιν.  βέβαια,  συνηθίζομεν  νά  δεικνύωμεν  μεγαλύτερον 
ενδιαφέρον  δι’  αύτά  τά  θέματα,  δι’  αύτό  καί  τπστεύομεν 
εύκολώτερα  ε[ς  τά  εύχάριστα. 

Αφού,  λοιπόν,  δι'  όλων  αώτων  ώδήγησε  τόν  Ιωσήφ 
πρός  τήν  πίστιν,  δηλαδή,  μέ  τήν  άποκάλυψιν  των  γεγονό¬ 
των  τού  παρελθόντος,  τήν  Εξαγγελίαν  των  μελλοντικών 
Αγαθών,  τήν  περιγραφήν  τής  παρούσης  καταστάαεως  καί 
τήν  γνωστοπο ίησιν  τής  τιμής  πού  άπεδίδετο  είς  τόν  μέλ¬ 
λοντα  νά  γεννηθή,  είς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν  Εμφανίζει 
καί  τόν  προφήτην  νά  δισκηρύττη  όλα  αύτά  γενικώς Λ. 
Προτού,  όμως,  νά  Επικαλεσθή  ό  εύαγγελιστής  τήν  μαρτυ¬ 
ρίαν  τού  προφήτου,  προλέγει  ό  άγγελος  τά  αγαθά,  τά  ό¬ 
ποια  θά  προέλθσυν  άπό  τόν  ΊησοΟν  δι’  όλόκληρον  τήν 
οίκουμένην.  Κ€»  Ποια  είναι  δέ  αύτά;  Ή  άπελευθέρωσις  τού 
Ανθρώπου  άπό  τάς  Αμαρτίας  του  καί  ή  τελεία  άπάλειψις 
αώτων.  «Διότι  αύτός»,  λέγει,  «θά  σώση  τόν  λαόν  του  άπό 
τάς  άμαρτίας  του» 

Κα!  είς  τό  σημεϊον  αώτό  άποδεικνύεται  ό  παράδοξος 
χαρακτήρ  τής  σωτηρίας  αύτης.  Διότι  δέν  ύπόσχεται  τήν 
άπαλλαγήν  άπό  αίσθητούς  πολέμους  ή  τήν  άπελευθέρω- 
σιν  Από  βαρβάρους  λαούς,  άλλά  κάτι  πού  είναι  πολύ  σπου- 
δαιότερον  άπό  αύτά,  δηλαδή,  τήν  λύτρωσιν  Από  τάς  ά¬ 
μαρτίας,  πράγμα  τό  όποιον  δέν  ήμπόρεσε  κανείς  νά  κάνη 
είς  τό  παρελθόν,  θά  έρωτήση,  βέβαια,  κάποιος*  Καί  διά 
ποιον  λόγον  είπε  «τόν  λαόν  αύτοΟ»  καί  δέν  προσέθεσε  καί 
τά  άλλα  έθνη;  Διά  νά  μή  πρσξενήση  Αμέσως  φόβον  είς 
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τόν  Ακροατήν  του.  ’Αλλ’  είς  Εκείνον  πού  μέ  προσοχήν  ή- 
κουε  τούς  λόγους,  ώπέδειξεν  δτι  συμπεριέλαβε  καί  τούς 
άλλους  λαούς.  Διότι  λαός  του  Ιησού  δέν  ήσαν  μόνον  οί 
Ιουδαίοι,  άλλ’  όλοι  δσοι  έπήγαιναν  νά  μαθητεύσουν  κον¬ 
τά  του  καί  έδέχοντο  τήν  σωτηριώδη  γνώσιν  πού  έπήγα- 
ζεν  άπό  αυτόν. 

Β  Πρόσεξε,  Ακόμη,  μέ  ποιον  τρόπον  παρουσίασε  καί 
τό  Αξίωμα  τού  Ιησού,  δταν  ώνόμασε  «λαόν  αώτου»  τόν 
Ιουδαϊκόν  λαόν.  Διότι  αυτό  δέν  ώποδεικνύει  τίποτε  άλλο, 
παρά  δτι  είναι  τού  θεού  Υιός  6  γεννώμενος  καί  δτι  έδώ 
ο  άγγελος  όμιλεί  διά  τόν  βασιλέα  τού  ούρανου,  δεδομέ¬ 
νου  δτι  καμμία  άλλη  δύναμις  δέν  είναι  είς  θέοιν  νά  συγχω- 
ρή  τάς  άμαρτίας,  παρά  μόνον  ή  δύναμις  τού  θεού. 

Συνεπώς,  άφοϋ  μας  πρσσεφέρθη  άπό  τόν  θεόν  μία 
τόσον  μεγάλη  δωρεά,  άς  πράττωμεν  τό  πάν  διά  νά  μή  ά- 
τιμάσωμεν  τό  μέγα  αύτό  ευεργέτημα.  Διότι,  ένψ  καί  προ¬ 
τού  νά  μάς  δοθη  ή  τιμή  αυτή  ήσαν  άξιοι  τιμωρίας  αί  δια- 
πραττόμεναι  Αμαρτία ι,  πολύ  περισσότερον  θά  είναι  μετά 
τήν  προσφοράν  τής  άνεκφράστου  αώτής  δωρεάς.  Καί  τήν 
οκέψιν  αυτήν  δέν  τήν  λέγω  τυχαία  τώρα,  άλλ’  όδηγοΰμαι 
πρός  αύτήν,  έπειδή  βλέπω  πολλούς  νά  περνούν  τόν  και¬ 
ρόν  των,  €  μετά  τό  βάπτισμα,  μέ  μεγαλυτέραν  Αμέριμνη- 
αίαν  Από  αύτούς  πού  δέν  έχουν  γνωρίσει  Ακόμη  τήν  χρι¬ 
στιανικήν  Αλήθειαν  καί  δέν  διαθέτουν  κανένα  χαρακτηρι¬ 
στικόν  γνώρισμα  τού  τρόπου  τής  ζωής  των.  Είς  τήν  αιτί¬ 
αν  αύτήν  όφείλεται  τό  γεγονός  δτι  δέν  είναι  δυνατόν  νά 
ξεχωρίση  εύκολα  κάποιος,  ούτε  είς  τήν  άγοράν  ούτε  είς 
τήν  Εκκλησίαν,  ποιος  είναι  ό  πιστός  καί  ποιος  ό  άπιστος, 
έκτός  έάν  παρευρίσκεται  κανένας  κατά  τήν  στιγμήν  τής 
τελέσεως  των  μυστηρίων  καί  ι6η  άλλους  μέν  νά  Εξέρχων- 
ται,  άλλους  δέ  νά  παραμένουν  Εντός  τού  ναού  Έπρε¬ 
πε,  βέβαια,  νά  διακρινώμεθα  βχι  άπό  τόν  τόπον,  Αλλά  ά¬ 
πό  τόν  τρόπον  τής  ζωής  μας.  Πραγματικά,  ένψ  τά  Αξιώ¬ 
ματα  τών  εύρισκομένων  έκτός  τής  πίστεώς  μας  διακρίνον- 


$<>.  Π  ρόχ*  ιται.  δια  τήν  έ.-τυφατοίχχιγ  χατά  τούς  αρώτους 
ιν«*ις  Γϊίϋίτνίϊς  <λ/Λ|{Ι«ηγυ  να  ππν «-V ί«οωντω·  «ϊς  ιήγ  ϊέ>.ε«γ  τοΟ  μικΛίν 
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ι  μ:ί:.  ;  ί  ιυϋΐ'  /.ιβΑΝνοΒ ϋηοοοζπυκοτ 

Ι^γ&φωφτρΐνάΐί  φωαικόν/  άπό  ,/ΐώ  άύάλαγα  .-έ$μτΐφΜ(4ύγΜ*> 
ρίσματταν  β<*  τώ  ί&υ/ιή)  μας.  -ττρ&αβί  «ά.  ξ$ρφίφ>υ?ι' «άπάνπή* 
ψυχικήν-ι  μβ^>&νώθερ«^π|ρέά.'  Διό^Γΐώ'ί  πιάπάς  .  δήβ.οτϊρ^ττβί·  .νΛ. 
^χωρίξη^μόνόν  όΛτό  τό  -  όγρμα,  :4άΑάηΑάΙ  ’Μτώ  .  τόν  νέο ν 
πρή*ττον  φωήςν  ΙΟ  ϊτιρφ^?ϊηρίπε^!νά  <τίνακ^ώς’^1'άλάτι 
του  κόσμου.  “Οταν,  όμως,  δέν  είσαι  εις  θέσιν  νά  φώτιζες 
τόν  ^«ικτάν  ■  σου  'Καί-«ά  ουγκρατήςι  τυ|ήν>  ί  '·^ό  ί*ήψ ιν , 
ά.πύ  ποΒ  δώ  ήμίτορίοωμϊν  νώ  <σέ  γνωρΐάωμεν;  Η'»ίώς.  ^ 
πέιδή  έβαιττίαθης}1 :  ?Οταν,·  όμως*>  δέν  ζ|^  «άΚάνάλόγόν 
ζωήν,  '^ά  ’-βάππίσμά  ·'  ΙεΚίΚχι  £να  ΙφόβΛίνί ,  τά  0Ϋκ»?ον;  άέ  -  άδή- 
Ϋί Γ  «ς  τήν  Υιμί^ρίάν. 1  ΔΑ**ι  ΓΥ0'  μίγεθθ<;'  Υΐμής  4ύΡΥίλεϊ 
έΚς  τή>>  'βόξήσίν  τήξ  Υιμωρίάς  4κ«ν«ν/^ •^#ίΐο{ϊ-βένι  ίχσσν 
την*  όιάθέσίν  νά  <,εΚ5ν;··ι^ίά^,,’·^^ί>ίήν<',ίίμή91^ *σύ;τόϋς 
πέοάέφέρθή,  τά^λ^  *  'ΥίίόΥ^ς  δΗ .  έΚΚί  δί*ύ»  νά  δια- 
ιφί&τάΥ  μόνον  &ιχ$  όϋά'Υόσΐδώσέν  ό  θέό^,'  &Λλ^ '^^ιτό 
0σά  δ  ίδιος  πρ.οόέψερέ;  'ΊΕΪΜΛκ,  ξέχώρ^η  '6+τδ 

πίεσης  ί&πόψαύς,  ’Γ  ’άΐλά'&ή* 1 Β  <?π0  Υόν  ^τάόπό ν' '  Υόυ  6ά6Ι- 
'όμ-ώΥύς,  άπό.  τό^Βλέαμ&'Υΰύ,  Λΐί&  'ίήν έν&ύαάϊά^Υ οίτ  βαί 
άπό  !την, '  ό^Λίάν  πόο .'  ΑόΥά, '  'βέΒάίά,  όέν  .  τοί  ^εΗ'σ 1  Φίά  'ύά 
'ρΟ^ΓμΙόώμεν  Υήν  ,ζ^ύ'  μ'ί/έ^'όΐίοόΑί’^αύτές ' 'είς  ΐήν  'έΥτίδέ'ιξίν, 
4λλώ  γά  είπα  ^Ιήι '  τήν*  ώώέλέ ιώ?  αύτώ^,'  Όί'  όπάΐό ι '  Υτρόάέ - 
^ρυν'τάν  έαύτόμ^ΐοΟ^·  '  ·'~[  '=.  '  .',  .’·  ^'·' 

..^Τώρα,  όμως-,  Δΐϊό  δτταν  καί  ί&ν  ^ίχ^μ^.'^.·^..γ,γμ- 
ρίσω  ,ήλέπω  νά.  Μχ$ς  πάντοτ*.  τά,  όχ?%τρ .  γνώρισμά^ 
.«Αν*  δηλαδή,  ,0ςλή<*>  νά  σέ  ,^ουδ^σ^  $£φμ,  ,ηφν.  τό- 
,-Φον*  βλέπω  δτ*  ττφν^ς, τφν^καιράΜ,ρρμ  μέ  τάς  ,νκπρ,δρσ- 
μ ί«ς,  μ*  τά  θέατρα,  μέ  τάς  .παρ&νρμί«<ίτ  μέ,  γό^ς  τυρούς 
άιλλάγρμς-τής·,  άγαμός  κ@1  μ*  ,ϊάδ  άΜνΛ.νασ*ρφψάς,  *£·,&*■ 
φ9«ρμ^ο«ς  όγθρώπάϋς»  ΛΑν»,  ιτάλιν,.  ·*#9»Η:Χ& 

■χράώή  «ού  υκυΐ!*άζ$Μ5>·νσέ  δλέπω  σμν^ώς  νό  νϊΑ.?ς . 
καγχασμόν  καν  νά  ,χβτέχεααι  ,όυό,  ώδιαφρρ^ν,  ,κ^  ,όμοιότ 
ζ«ιέ  ?μ£  μΓαν  δαφθαρμίνήν  κα1:  έ^βίοχ^ντον  πόρνην.  ,Αν 
δ€  άξίαλσγήόωί  βμως,  μ&  βάσιν  τήν  ίν&ρμβαίαν  σοσ,  ϋ  τά- 
τε  δέν  εύρίσκω  νά  ίνδύεσαι  καθόλου  καλλίτερα  άττό  τούς 
ανθρώπους  του  θεάτρου.  "Αν  σέ  χαρακτηρίσω  άπό  τούς 
συντρόφους  σου,  βλέπω  δτν  σέ  ώκολουθοδν  ώνθρωττοι,  πού 
ξσθν  παρασιτικώς,  καί  κόλακες.  "Αν  σέ  έξετάσω  ατηριζώ- 
μενσς  είς  τούς  λόγους  σου,  δέν  ·  αί  άκοώω  νόι  λέγης  τίτεατε 
τό  ύγιές  ή  άναγκαΤον  ή  κάτι  πού  νά  οωγκρατή  τήν  ζ{*)ήν 


μας.  Τέλος,  δν  σέ  έξετάσω  άπό  τό  τραπέζι  σου,  μεγαλυ- 
τέρα  6ά  φανή  καί  άττό  έδώ  ή  κατηγορία, 

“Όστε,  πές  μου,  άπό  ποία  χαρακτηριστικά  θά  ή  μπο¬ 
ρέσω  νά  γνωρίσω  έσένα  τάν  πιστόν  χριστιανόν,  δταν  δλα 
γενικώς  τά  άνωτέρω  άπο δεικνύουν  τό  άντίθετον;  Μά,  δια- 
τι  λέγω  τόν  πιστόν;  βΐ  ΆφσΟ  δέν  ήμπορώ  νά  καταλάβω 
καθαρά,  άν  είσαι  ώκόμη  άνθρωπος.  Διότι,  όταν  λακτίζης 
σάν  όνος,  άναπηδας  σάν  ταύρος,  χρεμετίζης  σάν  ίππος, 
κάθε  φορά  πού  βλέπεις  γυναίκας,  είσαι  λαίμαργος  σάν  άρ¬ 
κτος,  παχαίνης  τό  σωμά  σου  σάν  ήμίονος,  μνησίκακες  σάν 
καμήλα,  άρπώζπί  λύκος,  όργίζεσαι  σάν  φίδι,  κεντρί- 
ζης  σάν  σκόρπιός,  είσαι  ύπουλος  σάν  τήν  άλεπού,  κρα- 
τής  δέ  τό  δηλητήριον  τής  πονηρίας  σάν  τό  φίδι,  πού  λέ¬ 
γεται  άσπίδα,  καί  τήν  όχιά  καί  διεζάγης  πόλεμον  έναντί- 
ον  των  άδελφών  σου  σάν  τόν  πονηρόν  δαίμονα,  πώς  ή  μπο¬ 
ρώ  νά  σέ  κατατάξω  μεταξύ  των  άνθρώπων,  Β  άφού  δέν 
διακρίνω  σέ  σένα  τά  γνωρίσματα  τής  άνθρωπίνης  φύσεως; 
Ένφ,  λοιπόν,  ζητώ  νά  άνεύρω  ποία  διαφορά  ύπάρχει  άνά- 
μεσα  είς  ένα  κατηχούμενον  καί  ένα  πιστόν,  κινδυνεύω  νά 
μή  εΰρω  οΟτε  τήν  διαφοράν  πού  ύπάρχει  μεταξύ  τού  άν- 
θρώπου  καί  τοϋ  θηρίου.  Συνεπώς,  ποιον  όνομα  νά  σοϋ  δώ¬ 
σω;  Νά  σέ  όνομάσω  θηρίον;  Αλλά  τά  θηρία  έχουν  ένα 
μόνον  έλάττωμα  άπό  αύτά,  Σύ,  όμως,  τά  συνεκέντρωοες 
όλα  μαζί  καί  μάλιστα  προχωρείς  πολύ  περισσότερον  άπό 
τήν  άλογίαν  έκείνων.  Νά  σέ  όνομάσω  δαίμονα:  Αλλά  ό 
δαίμων  δέν  είναι  ύπηρέτης  εΐς'τάς  άπαιτήσεις  τής  κοιλί¬ 
ας,  οΰτε  άγαπςί  τά  χρήματα.  "Οταν,  λοιπόν,  £χης  περισ¬ 
σότερα  έλαττώματα  καί  άπό  τά  θηρία  καί  άπό  τούς  δαί¬ 
μονας,  πές  μου,  πώς  ήμπορώ  νά  σέ  όνομάσω  άνθρωπον; 
Έάν,  όμως,  δέν  είναι  δυνατόν  νά  σέ  εϊπω  άνθρωπον,  πώς 
θά  σέ  χαρακτηρίσω  πιστόν; 

Καί  τό  άκόμη  χειρότερον  είναι  δτι,  εύρισκόμενοι  μέσα 
είς  τήν  άμαρτίαν,  δέν  έννοοϋμεν  τήν  άσχημίαν  τής  ψυχής 
μας,  οΰτε  άντλαμβανόμεθα  τήν  δυσμορφίαν  της.  0  Αντί¬ 
θετα,  όταν  εύρίσκεσαι  ε|ς  τό  ΚουρεΓον  καί  περιποιήσαι  τήν 
κόμην  σου,  παίρνεις  τόν  κσθρέπτην  καί  έξετάζεις  μέ  προ¬ 
σοχήν  τόν  τρόπον  τοϋ  κτενίσματος  καί  έρωτας  τούς  πα- 
ρευρισκομένους  καί  τόν  ίδιον  τόν  κουρέα,  έάν  £χη  κτενί¬ 
ση  μέ  κομψότητα  τό  μέρος  τής  κεφαλής  πού  είναι  πρός 
τό  μέτωπον,  ’Αλλά  καί  πο?Λάς  φοράς,  ένψ  εύρίσκεσαι  είς 
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γεροντικήν  ήλικίαν,  δέν  έντρέπεσαι  νά  παραφέρισαι  ιΐς  τήν 
προσπάθειαν  σου  νά  δώσης  τήν  έντύπωσιν  δτι  είσαι  νέος. 
Ένφ,  δμως,  ή  ψυχή  μας  -παρουσιάζει  δχι  μόνον  πνευματι¬ 
κήν  δυσμορφίαν,  άλλ’  έχει  καταστή  θηριόμορφος  β»  καί 
όμοιάζει  σάν  τήν  Σκύλλα*1  ή  τήν  Χίμαιραν42,  διά  τάς  δποίας 
όμιλοΰν  οΐ  έξωχρ  ιστιανικοΐ  μύθοι,  δέν  τό  αίσθανόμεθα  κα· 
βόλου,  μολονότι  καί  έδώ  όπάρχει  πνευματικός  καθρέπτης, 
πολύ  καλλίτερος  καί  χρηοιμώτερος  άπό  έκεΐνον,  διότι  δέν 
άποκαλύπτει  τήν  δυσμορφίαν  μόνον,  ώλλά  καί  τήν  μετα¬ 
μορφώνει  είς  άνέκφραστον  ώραιότητα,  δταν  τό  θελήσωμεν. 

Ό  καθρέπτης  αύτός  είναι  ή  άνάμνησις  τών  αγαθών 
άνθρώπων  καί  ή  Ιστορία  τής  ζωής  των,  ή  άνάγνωσις  τής 
*  Αγίας  Γραφής,  καί  ή  έφαρμογή  των  νόμων  τού  θεού.  Καί 
έάν  θελήσης  νά  κοίτάξηζ»  έστω  καί  μίαν  φοράν,  είς  τάς 
εικόνας  τών  άγίων  έκείνων  άνδρών,  τότε  θά  ιδης  τήν  δυ¬ 
σμορφίαν  τού  ψυχικού  σου  κόσμου,  καί,  άφού  τήν  ίδης,  Β 
τότε  πλέον  δέν  θά  χρειασθής  καμμίαν  άλλην  παρώθησιν 
διά  νά  άπαλλαγής  άπό  τήν  αναισχυντίαν  αύτήν.  Πραγμα¬ 
τικά,  διά  τήν  έπιτυχίαν  του  σκοπού  αυτού  είναι  χρήσιμος 
ό  καθρέπτης  αυτός  καί  καθιστφ  εϋκολον  τήν  άλλαγήν. 

Συνεπώς,  κανένας  άς  μή  παραμένπ  είς  τήν  κατάστα 
σιν  τών  άλόγων  θηρίων.  Διότι  όταν  ό  δούλος  δέν  εισέρχε¬ 
ται  είς  τήν  οΙκίαν  τού  πατρός  πώς  θά  ήμπορέσης  έσΟ  νά  πε- 
ράσης  τά  πρόθυρα  63  έκείνα,  έάν  έχης  μεταβληθή  είς  ά¬ 
γριον  θηρίον;  Καί  δίατί  λέγω  θηρίον;  Ασφαλώς,  ό  άνθρω¬ 
πος  αύτοΰ  τού  είδους  είναι  φοδερώτερος  άπό  κάθε  είδος 
θηρίου.  Διότι  έκείνα,  μολονότι  έκ  φύσεως  είναι  άγρια,  έν 
τούτοις  πολλάς  φοράς  έξημερώνονται,  έάν  δεχθούν  τήν 
άνθρωπίνην  φροντίδα.  Σύ,  δμως,  ό  όποιος  ή  μπόρεσες  νά 
μεταδάλης  τήν  σύμφωνον  πρός  τήν  φυσικήν  τάξιν  άγρίό- 
τητσ  τών  θηρίων  είς  μίαν  άφύσικον  ήμερότητα,  μέ  ποίαν 


61.  ϊχνλλΛ-  &αλ4ο<χ»ν  ιέχνον  τού  Φάοδαντος  καί 

Της  'Εκάττης,  ίχον  ίκίιβυοα  ,ηρΒας  χαί  'ίς,  κεφαλής,  Ή  κατοναα  Τον*  ή- 
τθ  ί»;  οκηλοοαν  ιβη^ν  ·ώ  Γι6να?-ϊάθ  ^  «/ν  τής  Μί<ιοήν»ς  κοί 

|χςαφ«το  με  1;τίϋςΓ  $€?^ίν«χ  καί  άνιφτοι»;. 

«2,  Χίμαιρα*  Τφίμοοφον  τέντας,  ί^ωρονμενον  ώς  τέκνο ν  τής  Έχίδ- 
νης  *«ί  τ»0  Τχιψ&ν&ς. 

63.  Πφΰλ.  Λβ^Ι  ω·τ&ν  τά  «ΐς  τήν  πφώτηγ  φιλίιαν  λ&γύμεγα. 
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άπολσγίαν  θά  δικαιολογήσης  τήν  άλλαγήν  τής  φυσικής 
σου  πραότητος  είς  άφύσικον  θηριωδίαν;  €  Καί  τό  μέν  έκ 
φύσεως  άγριον  τό  παρουσιάζεις  ήμερον,  ένψ  τόν  έκ  φύσεως 
ήμερον  έαυτόν  σου  τόν  καθιστφς  άγριον;  Καί  τόν  μέν  λέ¬ 
οντα  τόν  ύποτάσσεις  καί  τόν  κάνεις  πειθήνιο ν  δργανόν  σου, 
ό  ίδιος,  δμως,  έξοργίζεσαι  π  ιό  πολύ  άπό  τόν  λέοντα;  Βέ¬ 
βαια,  είς  τήν  περίπτωσιν  τών  θηρίων  ύπάρχουν  δύο  έμπό- 
δια,  άφ'  ένός  μεν  ή  έλλειψις  τού  λογικού,  άφ’  έτέρου  δέ 
τό  γεγονός  δτι  τά  θηρία  έξάπτονται  εύκολα.  Παρά  ταύτα, 
μέ  τό  χάρισμα  τής  σοφίας,  τό  όποιον  σοϋ  ίδωσεν  ό  θεός, 
υποτάσσεις  καί  τήν  φύσιν, 

Διατί,  λοιπόν,  έσύ  ό  όποιος,  καθ’  δ  μέρος  άφορφ  είς 
τά  θηρία,  νικφς  καί  τήν  φύσιν,  προκειμένου  περί  τού  έαυ- 
τοϋ  σου,  μολονότι  έχεις  τήν  φύσιν  σύμμαχον,  προδίδεις  τό 
καλόν  πού  πηγάζει  άπό  τήν  διάθεσίν  σου; 

Καί  έάν  μέν  σού  έδινα  έντολήν  νά  καταστή σης  πραον 
κάποιον  άλλον  άνθρωπον,  β3  ίσως  νά  μή  έφαι  νόμου  ν  δτι 
διέτασσα  τόσον  άπραγματοποίητα  πράγματα.  *Αν  καί  ή- 
μποροϋσες  νά  προδάλλης  ώς  δικαιολογίαν  τό  γεγονός  δτι 
δέν  είναι  δυνατόν  νά  έξουσίάζη  κανείς  τήν  γνώμην  τού 
άλλου  καί,  άκόμη,  δτι  δέν  έξαρτδται  άπό  σένα  τό  παν. 
Τώρα,  δμως,  πρόκειται  διά  τό  θηρίον,  τό  όποιον  έχεις  μέ¬ 
σα  σου  καί  τού  όττοίου  δέν  είσαι,  όπωσδήποτε,  κύριος  β*. 

Συνεπώς,  ποίαν  άπολσγίαν  θά  έχης,  ποίαν  δέ  εύσχη¬ 
μον  δικαιολογίαν  θά  ήμπορέσης  νά  πόροοοιάσης,  όταν,  έ- 
νφ  είσαι  είς  θέσιν  νά  μεταβάλλης  τόν  λέοντα  είς  άνθρωπον, 
άδιαφσρής  διά  τόν  έαυτόν  σου,  ό  όποιος  άπό  άνθρωπος 
γίνεται  λέων,  καί  είς  τό  ζφον  μέν  προσθέτεις  προτερήματα, 
πού  ύπερδαίνσυν  τήν  φυσικήν  του  κατάστασν,  ό  ίδιος  δέ 
δέν  ή  μπορείς  νά  σταθής  είς  τά  πλαίσια  τού  φυσικού  σου 
προορισμού;  Β  Άλλ”  έχεις  μέν  τήν  φιλοδοξίαν  νά  όδηγή- 
σης  τά  άγρια  θηρία  είς  τήν  I δικήν  (άνθρωπίνην)  εύγένειαν, 
ρίπτεις  δμως,  τόν  έαυτόν  σου  άπό  τόν  θρόνον  τής  βασι¬ 
λείας  καί  τόν  παρωθείς  είς  τήν  μανιώδη  συμπεριφοράν  τών 
θηρίων;  Πίστεψε,  έάν  θέλης,  δτι  καί  ό  θυμός  είναι  θηρίον 

π-4.  Αντί  τής  &*ς  &νω  Λυοτ«4αβ<ι>;  δπάφχίΐ  καί  ή  γ$αφή·  «καί  τή  δ- 
πθι<>\’  ύπΐ&βΔτντητΕ,  ίϊοΐΊΑάζίΐί»,  ή  άτίκα  καί  συμφωνεί  .-ττχΑ«50τΡΓ*>ν 
ϊΗ>'>?  τύ  ίίλχιγ  %-ώημα  τών  έντμ&θα  λί-^μίνων. 
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καί  δσον  φροντίζουν  οί  άλλοι  διά  τούς  λέοντας,  τόσον  νά 
φροντίζης  καί  έσύ  διά  τόν  έαυτάν  σου,  ώστε  νά  καταστή- 
σης  ήμερον  καί  πρδον  τήν  τοιαύτην  ψυχικήν  έκδήλωσιν,, 
δίοτι  και  αΰτή  έχει  φοβερά  δόντια  καί  νύχια  καί,  έάν  δέν 
τήν  ήμερεύοης,  καταστρέφει  τά  πάντα.  Πραγματικά,  δέν 
ήμπορουν  τόσον  νά  σχίσουν  τά  σπλάγχνα  ό  λέων  καί  ή  £- 
χιδνα,  δσον  ό  θυμός  μέ  τά  σιδηρά  νύχια  του,  πού  συνεχώς 
κάνει  τό  Ιργον  αύτό.  Ο  Διότι  δέν  καταστρέφει  τό  σώμα  μό¬ 
νον,  ώλλά  φθείρει  καί  τήν  ύ γειαν  τής  Ιδίας  τής  ψυχής,  μέ  τό 
νά  κατατρώγη,  νά  κατασπαράσση  καί  νά  άφαιρή  όλην  έν 
γένει  τήν  δύναμίν  της,  ώστε  νά  τήν  καθιστά  άχρηστον  πράς. 
πασαν  δραστηριότητα.  Πραγματικά,  άφοϋ  δέν  ήμττορεϊ  ού¬ 
τε  νά  άνσπνευση  έκεϊνος  ό  όττοίος  μέσα  είς  τά  έντερά  του 
τρέφει  σκώληκας,  έπειδή  τοΟ  άπορροφουν  έξ  όλοκλήρου 
τήν  έσωτερικήν  του  ικμάδα,  πώς  θά  ήμπορέσωμεν  ήμείς  νά 
δημιουργήσουμε ν  κάτι  τό  άξιον  λόγου,  δταν  έχωμεν  μέσοι 
μας  ένα  τόσον  μεγάλον  βφιν,  έννοώ  τύν  θυμόν,  ό  όποιος, 
κατατρώγει  άλας  τάς  έοωτερικάς  μας  δυνάμεις;  Πώς  θά  ήμ¬ 
πορέσωμεν,  λοιπόν,  νά  άπαλλαγώμεν  άπό  τόν  όλεθρον  αύ¬ 
τόν;  Φυσικά,  έάν  πίωμεν  κάποιο  ποτόν,  β4  τώ  όποιον  θά 
έχη  ^ήν  δύναμιν  νά  φονεύση  τούς  σκώληκας  καί  τούς  6φεις 
πού  έχομεν  μέσα  μας.  Καί  ποιον  ποτόν  ήμττορεϊ  νά  εύρεθή, 
έρωτά  κάποιος,  τό  όποιον  θά  ίχη  τήν  δύναμιν  αύτήν;  Βέ¬ 
βαια,  τά  τίμιον  αίμα  τού  Χρίστου,  έάν  τό  λάβωμεν  μέ  τήν 
προσήκουσαυ  πίστιν,  διότι  τούτο  θά  ήμπορέση  νά  οβήση 
κάθε  νόσον,  καί  μαζί  μέ  αύτό  ή  προσεκτική  άκρόασις  τών 
Γραφών  καί  ή  έλεημοούνη,  δταν  προστίθεται  είς  τήν  ά- 
κρόασιν.  Διά  μέσου  δλων  αύτών  θά  κατσστή  δυνατόν  νά. 
νεκρωθούν  τά  πάθη  πού  λυμαίνονται  τήν  ψυχήν  μας.  Καί 
τότε  μόνον  θά  ζήσωμεν,  πραγματκά.  Διότι,  ύπό  τάς  πα¬ 
ρούσας  συνθήκας,  δέν  είμεθα  καθόλου  καλλίτερα  άπό  τούς, 
νεκρούς,  άφού  δέν  είναι  δυνατόν,  όταν  τά  πάθη  μας  είναι 
ζωντανά,  νά  ζώμεν  καί  ήμείς,  άλλά  κατά  άναπότρεπτον 
άνάγκην  θά  χαθώμεν  (πνευματικώς) .  Πραγματικά,  έάν  δέν 
προφθάσωμεν  νά  φονεύσωμεν  τά  πάθη  μας  είς  τήν  παρού¬ 
σαν  ζωήν,  θά  μάς  φονεύσουν  αύτά,  όπωοδήποτε,  είς  τήν 
μελλοντικήν  καί  μάλλον,  προτού  άπό  τόν  θάνατον  έκεϊνον, 
καί  έδώ  είς  τήν  γην  θά  μας  έπιβάλουν  τήν  μεγαλυτέραν 
τιμωρίαν,  Β  Διότι,  τό  καθένα  άπό  τά  πάθη  αύτού  τού  εί¬ 
δους  είναι  σκληρόν,  τυραννικόν  καί  άκόρεστον  καί  ποτέ 


δέν  παύει  νά  μάς  κατατρώγη  καθημερινά,  άφού  τά  δόντια 
των  είναι  σάν  τού  λέοντσς  καί  μάλιστα  φοβερώτερα  έκεί- 
νου,  διότι,  ένφ  ό  λέων,  μόλις  θά  χορτάση,  έγκαταλείπει  τό 
θήραμα  πού  συνέλαβε,  τά  πάθη  αύτά  ούτε  χορταίνουν  πο¬ 
τέ  ούτε  άποχωροΰν,  μέχρις  δτου  νά  παραδώσουν  τόν  άν¬ 
θρωπον,  πού  έχουν  κυριεύσει,  είς  τήν  έξουσίαν  τού  διαβό¬ 
λου.  Τόσο  μεγάλη  είναι,  λοιπόν,  ή  δύναμις  αύτών  τών  πα¬ 
θών,  ώστε  άπό  έκείνους  πού  κυριεύονται  άπό  αύτά  άπαι- 
τούν  τήν  Ιδίαν·  ύποταγήν  μέ  έκεΐνην,  €  τήν  όποΐαν  ό  Παύ¬ 
λος  έδείκνυε  πρός  τόν  Χριστόν,  ώστε  χόριν  ΑύτοΟ  νά  πε- 
ριφρονη  καί  τήν  γέενναν  καί  τήν  βασιλείαν.  Πραγματικά, 
όταν  κάποιος  δουλεύη  είς  τάς  οαρκικάς  έπιθυμίας  ή  κυ¬ 
ριεύεται  άπό  τό  πάθος  τής  φιλαργυρίας  ή  τής  φιλοδοξίας 
τότε  πλέον  καί  τήν  γέενναν  περιπαίζει  καί  τήν  βασιλείαν 
περιφρονεΐ,  διά  νά  έκπληρώση  τό  θέλημα  τών  παθών  αύ- 
τών.  Συνεπώς,  άς  μή  δυσπιστώμεν  είς  τόν  Παύλον,  όταν 
λέγη  ότι  ήγάπησε  τόσον  πολύ  τόν  Χριστόν.  Διότι,  δταν 
υπάρχουν  μερικοί,  οί  όποιοι  δουλεύουν  τόσον  πολύ  είς  τά 
πάθη  των,  πώς  είναι  δυνατόν,  λοιπόν,  νά  θεωρηθη  άπ(- 
στευτον  αύτό;  Πραγματικά,  8Γ  αύτόν  τόν  λόγον  είναι  τό¬ 
σον  άναιμική  ή  άγάπη  μας  πρός  τόν  Χριστόν,  έπειδή  όλό- 
κλήρος  ή  δύναμίς  μας  καταναλίσκεται  είς  αύτόν  τόν  έρω¬ 
τα,  δηλαδή,  είς  τό  νά  άρπάζωμεν,  νά  πλεονεκτώμεν  καί 
νά  είμεθα  δούλοι  τής  ματαιοδοξίας,  τής  όποΐας  δέν  ύπάρ- 
χει  εότελέστερον  πράγμα.  Διότι  καί  άν  άκόμη  πολλάς 
φοράς  γ(νης  άντικείμενον  θαυμασμού,  δέν  θά  εΐσαι  καθό¬ 
λου  καλλίτερος  άπό  τούς  άνυπολήπτους,  καί  6Γ  αύτόν  ά- 
κριβώς  τόν  λόγον  θά  είσαι  είς  χειροτέραν  μοίραν  άπό  αύ- 
τοΰς.  Καθ5  όσον,  δταν  αύτοί,  οί  όποιοι  θέλουν  νά  σέ  δο¬ 
ξάσουν  καί  νά  σέ  καταστήσουν  ξακουστόν,  σέ  περιγελούν 
δΓ  αύτό  άκριβώς,  έπειδή,  δηλαδή,  επιδιώκεις  τήν  έκ  μέ¬ 
ρους  των  δόξαν,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  μή  καταλήξη  ε!ς 
τό  άντίθετον  άποτέλεσμα  ή  φροντίδα  σου;  Διότι  αύτό 
είναι  τό  χαρακτηριστικόν  τών  κατηγορουμένων.  Πραγμα¬ 
τικά,  όπως  άκριβώς,  δταν  κάποιος  έπαινή  καί  κολακεύη 
τόν  κατεχόμενον  άπό  τήν  έπιθυμίαν  νά  μοιχεύη  ή  νά  πορ- 
νεύη,  καθίσταται  μάλλον  κατήγορος  αύτού  του  ίδΙου  πα¬ 
ρά  έπαινέτης  τού  άνθρώπου,  ό  όποϊος  κατέχεται  άπό  τάς 
έπιθυμίας  αύτού  τού  είδους,  Β  έτσι  καί  δταν  όλοι  μας  γε¬ 
νικώς  έπαινώμεν  αύτόν  πού  έπιθυμεϊ  τήν  δόξαν,  γινόμεθα 
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μάλλον  κατήγοροί  παρά  Επαινέται  όσων  κατέχονταί  άπό 
τήν  έπιθυμίαν  τής  δόξης.  Τότε,  διατί  Επιδιώκεις  Εκείνο  τό 
πράγμα,  άπό  τό  όποιον  συνήθως  θά  προέλδη  διά  λογα¬ 
ριασμόν  σου  Αντίθετον  Αποτέλεσμα  άπό  τό  Επιδιωκόμενον ; 
3 Εάν,  λοιπόν,  έπιθυμής  νά  δοξασθής»  νά  περιφρονής  τήν 
δόξαν  καί  τότε  Θά  καταστής  πιό  Ενδοξος  άπό  όλους. 

Λιατί,  όμως,  παθαίνεις  δ,τι  Επαθεν  6  Ναβουχαδονό- 
σορ;  Διότι  καί  εκείνος  Εστησε  μ  (αν  ξυλίνην  εΙκόνα  καί,  Ε¬ 
πειδή  ένόμιζεν  ότι  Από  τήν  άναίσθητον  Εκείνην  μορφήν  ΘΑ 
προσέφερε  μεγαλυτέραν  δόξαν  εις  τόν  έαυτόν  του,  έπεθυ- 
μει  αύτός  ό  ζωντανός  νά  καταστή  Ενδοξότερος  Από  τό  ά¬ 
ψυχου  Εκείνον  κατασκεύασμα.  Βλέπεις  τήν  ύπερ βολήν  τής 
μανίας;  Ένψ  είχε  τήν  Εντύπωσιν  άτι  τιμφ  τόν  έαυτόν  του, 
τόν  έταπείνωσε  περισσότερον.  Ο  Διότι,  όταν  άποδεικνόε- 
ται  ότι  Εχει  μεγαλυτέραν  Εμπιστοσύνην  είς  τό  άψυχον  δη¬ 
μιούργημα  παρά  είς  τόν  έαυτόν  του  καί  τήν  ζώσαν  ψυ¬ 
χήν,  πού  ύπάρχει  μέσα  του,  καί  δΓ  αύτό  δίδει  τόσον  τιμη¬ 
τικήν  θέσιν  ε(ς  τό  ξύλον,  πως  είναι  δυνατόν  νά  μή  κατα- 
οτη  καταγέλαστος,  άφοϋ  έπιδιώκει  νά  τιμηθή  άπό  τάς  σα¬ 
νίδας  καί  όχι  άπό  τήν  συμπεριφοράν  του;  Όμοιάζει,  δηλ, 
σάν  έκείνον  πού  ύπερηφανεύεται  περισσότερον,  έπείδή  Ε¬ 
χει  δάπεδον  είς  τό  σπίτι  του  ή  ώραία  σκάλα,  παρά  διά  τό 
δτι  είναι  άνθρωπος. 

Τώρα,  λοιπόν,  πολλοί  άπό  ήμάς  μιμούνται  τόν  Να- 
βουχοδονόσορα.  Διότι,  δπως  έκεϊνος  άπό  τήν  ε(κόνα,  έτσι 
καί  αύτοί  Εχουν  τήν  άξίωσιν  νά  θαυμάζωνται  διά  τά  ένδύ- 
ματά  των,  διά  τάς  οικίας  των,  τά  Αλογά  των,  τά  ά- 
μάξιά  των,  τούς  κίονας  των  οίκιών  των.  Επειδή,  δηλαδή, 
έχασαν  έκείνο  τό  χαρακτηριστικόν,  τό  όποιον  τούς  Εδιδε 
τήν  Ιδιότητα  τοϋ  Ανθρώπου,  περιφέρονται  προσπαθοΟντες 
νά  συγκεντρώσουν  άπό  άλλας  πηγάς  δόξαν,  ή  όποία  τούς 
γελοιοποιεί.  3 Αντίθετα,  οΐ  γενναίοι  καί  Ενδοξοι  δούλοι  τού 
θεού  δέν  Εδοξάζοντο  Από  παρόμοια  πράγματα,  άλλ’  ήν- 
τλουν  τήν  λαμπρότητά  των  Από  έκείνα  πού  πρό  πάντων 
Επρεπε  νά  τήν  Αντλούν.  Διότι  μολονότι  ήοαν  αΙχμάλωτοι 
καί  δούλοι  καί  ξένοι  καί  έοτερημένοι  όλων  των  οικείων  Α¬ 
γαθών,  Εν  τούτο  ις  Απεδείχθησαν  μεγαλοπρεπέστεροι  άπό 
έκείνον,  ό  όποιος  διέθετεν  δλα  τά  Ανωτέρω.  Καί  τήν  μέν 
έπιθυμίαν  τοϋ  Ναδουχοδονόσορος  νά  όπτοδειχθή  μέγας  δέν 
άμπόρεσαν  νά  τήν  Ικανοποιήσουν  οθτε  ή  μεγαλοπρεπής 
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είκών  ούτε  οΐ  Αξιωματοϋχοι  Β  ούτε  οΐ  στρατηγοί  οΰτε^τά  ά- 
άνσρίθμητα  στρατεύματα  οΰτε  ή  Αφθονία  τοϋ  χρυσού  ούτε 
όττοιαδήποτε  άλλη  έπινόησις,  Ενψ  δι’  αυτούς  ",  μολονότι 
δέν  είχαν  τίποτε  άπό  αύτά,  έφάνη  Αρκετή  ή  εύσέβεια  μό¬ 
νου,  ή  όποία  Εκανε  νά  διαφέρουν  ώς  πρός  τήν  λαμπρότητα 
μεταξύ  των,  Εκείνος  πού  Εφερε  τό  στέμμα,  τόν  βασιλικόν 
μανδύαν  καί  ένεδύετο  μέ  παρόμοια  πολυτελή  ένδόματα 
άπό  Εκείνους  πού  τίποτε  άπό  αύτά  δέν  είχαν,  τόσον  όσον 
6  ήλιος  είναι  λαμπρότερος  Από  τό  μαργαριτάρι. 

Πραγματικά,  Ενψ  ήσαν  νέοι  καί  αΙχμάλωτοι,  καί  δού¬ 
λοι,  ώδηγούντο  Ενώπιον  τής  μεγάλης  συγκεντρώαεως  τοϋ 
πλήθους  καί  ό  βασιλεύς,  μόλις  ένεφανίσθησαν,  τούς  έκύτ- 
ταζε  μέ  μάτια  πού  Εβγαζαν  φλόγες,  καί  τούς  περιέβαλ- 
λαν  οΐ  στρατηγοί,  οΐ  τοπάρχαι,  οΐ  ύπαρχοι  καί  όλόκληρος 
ή  διαβολική  συνάθροισις,  καί  έβούϊζεν  ε(ς  τά  αύτιά  των 
ό  ήχος  πού  άφηναν  τά  σουράβλια  άπό  κάθε  πλευρά  καί  αΐ 
σάλπιγγες  καί  ή  κάθε  είδους  μουσική  πού  άνέβαινεν  πρός 
τόν  ουρανόν,  καί  ή  κάμινος  έθερμαίνετο  €  καί  αΐ  φλόγες 
της  Εφθαναν  μέχρι  τά  σύννεφα,  καί  ή  δημιουργηθεϊσα  Ατ¬ 
μόσφαιρα  έν  γένει  ήτο  γεμάτη  φόβον  καί  φρίκην.  Άλλ’  αυ¬ 
τούς  δέν  τούς  έτρόμαζε  τίποτε  άπό  αύτά.  Αντίθετα,  άφοϋ 
τούς  περιεφρόνησαν  σάν  νά  ήσαν  μικρά  παιδιά  που  Επαι¬ 
ζαν,  Απέδειξαν  τήν  γενναιότητά  των  καί  τήν  πραότητώ  των 
καί  μέ  πιό  Ισχυρόν  φωνήν  άπό  τήν  φωνήν  των  σαλπίγγων 
Ελεγαν  «Μάθε,  βασιλεύ»  ",  βΧ  Δέν  ήθελαν,  βέβαια,  νά 
προσβάλουν  τόν  τύραννον  ούτε  καί  μέ  τούς  λόγους,  παρά 
μόνον  νά  Αποδείξουν  τήν  Ιδικήν  των  πίστιν  πρός  τόν  θε¬ 
όν.  Δι’  αύτό  δέν  Εκφωνούν  μάκρους  λόγους,  άλλά  μέ  συν¬ 
τομίαν  φανερώνουν  τά  πάντα.  «Υπάρχει»,  λέγουν,  «θεός 
είς  τόν  ούρανόν,  ό  όποιος  ήμπόρεϊ  νά  μας  σώση»β7.  Συ¬ 
νεπώς,  διατί  μας  προβάλλης  Επιδεικτικά  τό  πλήθος  των 
Ανθρώπων,  τήν  κάμινον,  τά  κοπτερά  ξίφη  καί  τούς  φοβε¬ 
ρούς  στρατιώτας  σου;  Ό  (δικός  μας  Θεός  είναι  Ανώτερος 
καί  δυνατώτερος  Από  δλα  αύτά.  "Υστερα,  όμως,  Επειδή 
Εοκέφθησαν  ότι  πιθανόν  αύτό  νά  ήτο  τό  θέλημα  τοϋ  Θεού 
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καί  νά  τούς  Αφηνε  νά  καούν,  καί  διά  νά  μή  δώσουν  τήν  έν- 
τυπωσιν,  έάν  συμβή  αύτό,  δτι  ψεύδονται,  προσθέτουν  καί 
τό  άκόλουθον*  «Έάν,  πάλιν,  δέν  συμβή  αΰτά  κ,  Β  μάθε 
δτι  δέν  θά  λστρεύσωμεν  τούς  ϊδικούς  σου  θεούς*  «,  Βέβαια, 
έάν  έλεγαν  δτι  6  θεάς  δέν  θά  τούς  ίσωζεν  έξ  αίτίας  των 
Αμαρτιών  των,  έάν  δέ  τούς  έσωζε,  δέν  θά  έγίνοντο  πιστευ¬ 
τοί,  Δι’  αώτά  καί  έδω  δέν  κάνουν  λόγον  περί  αύτού.  Τ6  λέ^ 
γουν,  όμως,  μέσα  είς  τήν  κάμινον  ένθυμούμενοι  διαρκώς 
τά  άμαρτήματά  των  70 .  Πρός  τόν  βασιλέα,  λοιπόν,  δέν  λέ¬ 
γουν  τίποτε  τό  σχετικόν  μέ  τά  άμαρτήματά  των,  παρά  μό¬ 
νον  δτι  δέν  θά  προδώσουν  τήν  πίοτιν  των  πρός  τόν  Θεόν, 
έστω  καί  άν  πρόκειται  νά  καούν.  Διότι  δ,τΐ  έκαναν  τό  έκα¬ 
ναν  χωρίς  νά  άποδλέπουν  είς  τήν  Αμοιβήν  καί  τήν  άντα- 
ττόδοσιν,  άλλά  μόνον  κίνητρον  είχαν  τήν  άγΑπην,  μολονό¬ 
τι  ήσαν  αιχμάλωτοι  καί  δούλοι  καί  κανένα  καλόν  δέν  είχαν 
άττολαύσει.  Πραγματικά,  εϊχαν  στερηθή  καί  τήν  πατρίδα 
καί  τήν  έλευθερίαν  καί  δλα  τά  άγαθά  των.  0  Μή  μού  άνα- 
ψέρης,  δμως,  τάς  τιμάς,  τάς  όποιας  είχαν  είς  τήν  αύλήν 
τού  βασιλέως.  Διότι  αύτοί  ήσαν  πιστοί  πρός  τόν  θεάν  καί 
δίκαιοι  έναντι  τών  άνθρώπων  καί  μυριάκις  θά  προετίμων  νά 
είναι  ζητιάνοι  είς  τήν  πατρίδα  των  καί  νά  Απολαμβάνουν 
τά  πνευματικά  άγαθά  ποό  προσέφερεν  δ  ναός.  «Διότι  θά 
προετίμων»,  λέγει  δ  ψαλμψδός,  «νά  είμαι  περιφρονημένος 
μάλλον  είς  τόν  οίκον  τού  θεού,  παρά  νά  κατοικώ  εϊς  τάς 
οικίας  των  άμαρτωλών,  διότι  μία  ήμέρα  είς  τάς  αύλάς  σου 
είναι  άνωτέρα  από  χιλίας  άλλας  ήμέρας» Ί1.  Συνεπώς,  πολύ 
περισσότερον  θά  ήθελαν  νά  είναι  Ασήμαντοι  είς  τήν  πα¬ 
τρίδα  των,  παρά  νά  βασιλεύουν  είς  τήν  Βαβυλώνα.  Καί  αύ- 
τά  τό  φανερώνουν  μέ  δσα  λέγουν  έντός  τής  καμίνου, 
δτι,  δηλαδή,  δέν  ήσαν  εύχαριστημένοι  Από  τήν  ζωήν  των 
είς  τήν  Βαβυλώνα.  Διότι,  μολονότι  οι  ίδιοι  έτιμώντο  ύπερ¬ 
βολικά,  δταν  έβλεπαν  τά  βάσανα  τών  άλλων  Ανθρώπων, 
όπέφεραν  πάρα  πολύ.  Καί  αύτό  πρό  πάντων  είναι  τό  χα¬ 
ρακτηριστικόν  γνώρισμα  τών  άγιων,  νά  μή  θεωρούν,  δη- 
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λαδή,  Ανώτερο ν  άπό  τήν  σωτηρίαν  του  πλησίον  των,  οΰτε 
τήν  δόξαν  ούτε  τήν  τιμήν  ούτε  τίποτε  άλλο  σχετικόν  πρός 
αύτάς.  Κύτταξε,  λοιπόν,  ένψ  εύρίσκονται  μέσα  είς  τήν  κά¬ 
μινον,  πώς  προσεύχονται  δι’  όλόκληρον  τόν  λαόν,  Αντίθε¬ 
τα  μέ  ήμάς,  οΐ  όποιοι  καί  δταν  εύρισκώμεθα  έν  πλήρει  ά- 
νέσει,  δέν  ένθυμούμεθα  τούς  συνανθρώπους  μας.  ’ Ακόμη, 
καί  δταν  ήρμήνευαν  τά  όνειρα  δέν  έπεδίωκαν  τό  ίδικόν  των 
συμφέρον,  άλλά  τό  συμφέρον  των  πολλών,  Τό  δτι  6έ  πε- 
ριεφρόνουν  τόν  θάνατον  τό  Απέδειξαν  μέ  πολλούς  τρόπους 
ύστερα  άπό  αύτΑ.  Δηλαδή,  εϊς  δλας  τάς  περιπτώσεις  έκ- 
θέτουν  τούς  έαυτους  των  είς  κίνδυνον,  έπιθυμοϋντες  νά  έ- 
ξευμενίσουν  τόν  θεόν,  Β  έν  συνεχείς,  όμως,  έπειδή  θεω¬ 
ρούν  τούς  έ αυτούς  των  Ανεπαρκείς  προσφεύγουν  είς  τήν 
βοήθειαν  τών  πατέρων.  Οί  Ιδιοι,  όμως,  δέν  πιστεύουν  ότι 
προσφέρουν  τίποτε  περισσότερον  είς  τόν  θεόν,  παρά  τό 
ταπεινόν  φρόνημά  των. 

Αύτούς,  λοιπόν,  δς  μιμηθώμεν  καί  ήμείς.  Διότι  καί  εις 
τήν  εποχήν  μας  έχει  οτηθή  χρυσή  είκών,  δηλαδή,  ή  τυ¬ 
ραννία  τού  χρήματος.  Άλλά  δς  μή  δ  ίδωμεν  σημασίαν  είς 
τόν  θόρυβον,  πού  δημιουργούν  τά  τύμπανα  καί  οΐ  σύλοί, 
αΐ  κιθάρα*  καί  ή  έν  γένει  μεγαλοπρέπεια  του  πλούτου.  Αν¬ 
τίθετα,  καί  άν  Ακόμη  είναι  Ανάγκη  νά  ριφθώμεν  εϊς  τήν  κά¬ 
μινον  τής  πενίας  δς  μή  διστάσωμεν,  Αρκεί  νά  μή  προσκυ- 
νήσωμεν  τό  χρήμα,  καί  τότε  θά  άκσυσθρ  ό  ήχος  τής  δρό¬ 
σου  μέσα  είς  τήν  κάμινον.  Άς  -μή  αϊσθανώμεθα,  βέβαια, 
φρίκην  διά  τήν  πενίαν,  έπειδή  τήν  παρέβαλα  πρός  τήν  κά¬ 
μινον.  Διότι  καί  τότε  δσοι  έρρίφθησαν  εϊς  τήν  κάμινον  € 
άπεδείχθησαν  άνώτεροι,  ένφ  δσοι  προσεκύνησαν  τήν  εϊ- 
κόνα  έχάθησαν.  Βέβαια,  τότε  έγινςιν  καί  τά  δύο  ταυτόχρο¬ 
να,  ένφ  τώρα,  Αλλα  μέν  θά  συμβούν  είς  τήν  παρούσαν  ζω- 
όν,  άλλα  δέ  είς  τήν  μέλλουοαν,  ένφ  Αλλα  καί  έδώ  καί  έκεί 
θά  πραγματοποιηθούν.  Εκείνοι,  δηλαδή,  οΐ  όποιοι  προτι¬ 
μούν  τήν  πενίαν  Αντί  νά  προσκυνήσουν  τό  χρήμα,  θά  δο- 
ξασθοΰν  περισσότερον  καί  έδώ  καί  εϊς  τόν  ούρανάν.  Ο» 
Αντίθετα,  όσοι  άποκτοΰν  πλούτη  είς  τήν  γην  μέ  άδικον 
τρόπον,  θά  ύποστούν  τότε  τήν  αύστηροτέραν  τιμωρίαν. 
Άπό  τήν  Ιδίαν  κάμινον  έξήλθε  καί  ό  Λάζαρος72,  χωρίς  νά 
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ύοτερή  καθόλου  είς  δόξαν  των  τριών  έκείνων  παίδων,  ένφ 
ό  πλούσιος,  6  όποιος  άνήκει  εις  τήν  κατηγορίαν  των  προ- 
σκυνησάντων  τήν  είκόνσ,  κατεδικάσθη  είς  τήν  γέενναν. 

Διότι,  όσα  έλέχθησαν  παραπάνω,  ησαν  τύπος  των  μελ¬ 
λόντων.  Δηλ.,  δπως  Ακριβώς  είς  τήν  προκειμένην  περίπτω- 
αιν  δσοι  έρρίφθησαν  είς  τήν  κάμινον  δέν  έπαθαν  τίποτε  ά- 
άπολύτως,  ένφ  όσοι  έκάθηντο  έκτός  ήρπάγηοαν  μέ  μεγά- 
λην  σφοδρότητα,  έτσι  καί  τότε  θά  συμβή,  οΐ  μέν  άγιοι,  πο- 
ρευόμενοι  διά  μέσου  τσΰ  πυρίνου  ποταμού,  6έν  θά  παθαί¬ 
νουν  τίποτε  τό  δυσάρεστον,  άλλ'  άντιθέτως,  θά  φαίνων- 
ται  χαρούμενοι,  ένφ  αύτοί  πού  προσεκύνησαν  τήν  είκάνα 
Β  θά  ίδούν  τό  πυρ  νά  άναπηδφ  φοδερώτερα  άπό  κάθε  6η- 
ρίον  καί  νά  τούς  παρασόρη. 

Κατά  συνέπειαν,  έάν  κανένας  άμφιβάλλη  διά  τήν  Οπαρ- 
ξιν  τής  γεέννης,  μολονότι  εΤδεν  αύτήν  τήν  κάμινον  των 
τριών  παίδων,  δς  πιοτεύση  είς  τά  πράγματα  τής  μελλού- 
σης  ζωής,  βασιζόμενος  είς  τά  παρόντα,  καί  δς  μή  φοβήτε 
τήν  κάμινον  τής  πενίας,  άλλά  τήν  κάμινον  τής  άμαρτίας, 
διότι  εις  αύτήν  ύπάρχει  πΟρ  καί  πόνος,  ένζι  είς  τήν  άλλην 
δροσιά  καί  άνεσις.  Είς  έκείνην  μέν  τήν  κάμινον  παρευρίσκε- 
το  ό  διάβολος,  ένφ  είς  αύτήν  οί  άγγελοι  άποδιώκοντες  τήν 
φλόγα. 

"Ας  τά  άκούουν  αύτά  όσοι  άποκτοϋν  πλούτη,  δσοι  ά- 
νάπτοον  τήν  κάμινον  τής  πενίας.73,  Βέβαια,  τούς  πτωχούς 
δέν  θά  ήμπορέσουν  νά  τούς  βλάψουν  καθόλου,  άφου  ή  δρο¬ 
σιά  τοΟ  άγιου  Πνεύματος  θά  είναι  κοντά  τους,  άλλά  θά  γί¬ 
νουν  οί  ίδιοι  εύκολα  αίχμάλωτοί  τής  φωτιάς,  τήν  όποίαν 
μέ  τά  ίδια  τά  χέρια  των  ήναψαν. 

Τότε,  λοιπόν,  κατήλθεν  ό  άγγελος  διά  νά  βοηθήση  τούς 
τρεϊς  παϊδας,  Ο  τώρα,  δμως,  &ς  καταδώμεν  ήμείς  διά  νά 
προσφέρωμεν  τήν  βοήθειάν  μας  είς  έκείνους  πού  εύρίσκαν· 
ται  είς  τήν  κάμινον  τής  πενίας,  νά  δημιουργήσωμεν  δρο¬ 
σιάν  μέ  τήν  έλεημοσύνην  καί  νά  διασκορπίσωμεν  τήν  φλό¬ 
γα,  διά  νά  γίνωμεν,  μέτοχοι  καί  των  στεφάνων  έκείνων, 
τούς  όποίους  θά  λάβουν  αύτοί  καί  ή  φωνή  του  Χριστού 
νά  άφανίση  πρός  χάριν  μας  τήν  φλόγα  τής  γεέννης,  λέ- 
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γουοα'  «Μέ  είδατε  νά  πεινώ  καί  μέ  έθρέψατε»7*.  Διότι  σύ- 
τή  ή  φωνή  θά  μάς  βοηθήση  τότε,  κατά  τήν  μέλλσυσαν  κρί- 
σιν,  Αντί  τής  δροσιάς,  καί  θά  μδς  προσφέρη  Αναψυχήν  διά 
μέσου  τών  φλογών. 

Συνεπώς,  δς  κατέλθωμεν  μέ  τήν  έλεημοσύνη  είς  τήν  κά¬ 
μινον  τής  πτωχείας,  ΙΌ  δς  παρατηρήσωμεν  τούς  πιοττούς 
νά  βαδίζουν  είς  αύτήν  καί  νά  πατούν  έπάνω  είς  τά  κάρ¬ 
βουνα,  άς  προσέξωμεν  τό  νέον  καί  παράδοξον  θαύμα,  άν¬ 
θρωπον  νά  ψάλλη  μέσα  είς  τήν  κάμινον,  άνθρωπον  μέσα 
είς  τήν  φωτιάν  νά  άναπέμπη  εύχαριστήριον  προσευχήν,  νά 
είναι  καθηλωμένος  είς  τήν  έσχάτην  πενίαν  καί,  δμως,  νά 
δοξάζη  συνεχώς  τόν  Χριστόν.  Διότι,  άναμφιβόλως,  δσοι 
υποφέρουν  τήν  πενίαν  μέ  εύχαρίστησιν,  έξομοιούνται  μέ 
έκείνους  τούς  τρεις  παίδας.  Πραγματικά,  ή  πτωχεία  είναι 
πιο  φοβερά  άπό  τήν  φωτιάν  καί,  συνήθως,  καίει  περισσό¬ 
τερον.  ΊΗ  φωτιά,  τότε,  δέν  έκαυσε  τούς  τρεις  παίδας,  άλ¬ 
λά,  έπειδή  ηύχαρίστησαν  τόν  θεόν,  τούς  έλυσεν  άμέσως  τά 
δεσμό.  "Ετσι  καί  τώρα,  έάν,  όταν  ττεριπέσης  είς  τήν  πενίαν, 
εύχαριστήσης  τόν  θεόν,  καί  τά  δεσμά  λύονται  καί  ή  φλό¬ 
γα  σβήνει.  ΒΚαί  άν  δέν  σβήση,  μεταβάλλεται  είς  (δροσιστι¬ 
κήν!  πΠΥήν»  πράγμα  πού  εΐναι  δξίον  μεγαλυτέρου  θαυμα¬ 
σμού.  Αύτό,  άλλωστε,  συνέβη  καί  τότε.  Δηλαδή,  άν  καί 
εύρίοκοντο  είς  τό  μέσον  τής  καμίνου,  έν  τούτοίς  άπελάμ- 
βανον  καθαρών  δροσιάν.  Δέν  έσβησε  μέν  τήν  φωτιάν,  άλλ* 
ήμπόδισε  νά  καούν  οί  εύρισκόμενοι  είς  τήν  κάμινον.  Τά 
ίδιον  πράγμα  δυνάμεθα  νά  παρατηρήσωμεν  καί  εις  τούς 
πιστούς,  οι  όποιοι,  δν  καί  εύρίσκωνται  μέσα  είς  τήν  πε¬ 
νίαν,  έν  τούτοις  αισθάνονται  μεγαλυτέραν  άνεσιν  άπό  τούς 
πλουσίους. 

Δι’  αύτό,  άς  μή  παρσμένωμεν  έξω  άπό  τήν  κάμινον, 
φερόμενοι  μέ  σκληρότητα  πρός  τούς  πτωχούς,  διά  νά  μή 
πάθωμεν  δ, τι  έκεΤνοι  έπαθαν  τότε.  *Άν,  λοιπόν,  καταβής 
κοντά  τους,  θά  σταθής  μαζί  μέ  τούς  τρεις  παίδας  καί  δέν 
θά  σοΰ  προξενήση  πλέον  κανένα  κακόν  ή  φωτιά.  Έάν,  δ¬ 
μως,  κάθεσαι  έπάνω  καί  περιφρονήσης  αύτούς  που  εύρί- 
σκονται  μέσα  είς  τήν  φλόγα  τής  πενίας,  0  τότε,  θά  σέ  κα- 
τακαύοη  καί  σένα  ή  φωτιά.  Κατέβα,  λοιπόν,  είς  τήν  φω- 
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τιάν,  διά  νά  μή  κατακαης  άττό  τήν  φωτιάν.  Νά  μή  καθίσης 
έξω  άττό  τήν  φωτιά,  διά  νά  μή  σέ  άρπάξη  ή  φλόγα.  Πρα¬ 
γματικά,  έάν  σέ  Γδρ  νά  εύρίσκεσαι  μαζί  μέ  τούς  πτωχούς, 
άπομακρυνθη  άπό  κοντά  σου.  "Αν,  όμως,  σέ  (6η  νά  Α¬ 
ποξενώνεσαι  άπό  αυτούς,  θά  έπιτεθή  Εναντίον  ο  ου  Αμέσως 
καί  θά  σέ  αίχμαλωτίση.  Λοιπόν,  Ας  μή  άπομακρυνθής  ά- 
πό  αυτούς,  άφοΟ  ριφθοϋν  είς  τήν  κάμινον,  όλλ’  όταν  θά 
διστάσση  ό  διάβολος  νά  ριφθοϋν  είς  τήν  κάμινον  τής  πε¬ 
νίας,  όσοι  δέν  προσεκύνησαν  τά  χρήμα,  'ί'Λ  νά  μή  Ανήκης 
είς  τούς  ρίπτοντας,  άλλ*  είς  τούς  ριτττομένους,  διά  νά  πε- 
ριληφθής  είς  τούς  σωζομένους  καί  όχι  είς  τούς  καιομένους. 

Ασφαλώς,  είναι  μεγάλη  δροσιά  τό  νά  μή  κατέχεσαι 
άπό  τήν  έπιθυμίαν  τοϋ  πλούτου  καί  νά  συναναστρέφεσαι 
μέ  τούς  πτωχούς.  Εκείνοι  εΤυαι  πλουσιώτεροι  άπό  όλους, 
οΐ  όποιοι  έχουν  καταπνίξει  τήν  έπιθυμίαν  τοΰ  πλούτου. 
Διότι  καί  οί  τρεις  παϊδες,  μέ  τό  νά  περ  (φρονήσουν  τότε 
τήν  διαταγήν  τοϋ  βασιλέως,  έγιναν  ένδοξότεροι  τοΰ  δασι- 
λέως. 

Καί  σύ,  λοιπόν,  έάν  περιφρονήσης  τόν  κίνδυνον  πσύ 
περικλείει  ή  κάμινος,  'Β  θά  καταστής  τιμιώτερος,  όπως  οί 
άγιοι  έκεΐνοι,  «διά  τούς  όποίους  ών  ήτο  Αντάξιος  ό  κό- 
•σμος»75. 

Συνεπώς,  διά  νά  καταστής  άξιος  των  ουρανίων  δωρεών, 
νά  περιφρονήσης  τά  πράγματα  τής  παρούοης  ζωής.  νΕτσι, 
καί  έδώ  ε!ς  τήν  γην  θά  είσαι  πιό  ένδοξος  καί  είς  τόν  ού- 
■ρανόν  θά  απόλαυσης  τά  μελλοντικά  Αγαθά,  μέ  τήν  χάριν 
καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  ήμων  Ίησοϋ  Χριστού, 
•είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  είς  τούς  αιώ¬ 
νας  των  αίώνων.  Αμήν. 


7$  ΈΛ^.  II,  3  Λ. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ε' 

ίΚεφ-  α'.  22-  25} 

«"Ολα  δέ  αύτά  έγιναν  διά  νά  έκπλη- 
ρωθη  έκεϊνο,  τό  όποιον  έ  λ  έ  χ  θ  η  άπό 
τόν  Κύριον  διά  τοϋ  προφήτου1,  ό  ό¬ 
ποιος  ε  Τ  π  ε  ν.  Ιδού*  ή  Παρθένος1  θά 
συλλάδη  καί  θά  γεννήση  υΙόν  καί  θά 
τόν  όνσμάσουν  Έμμανουή  λ»-1. 


Ακούω  πολλούς  χριστιανούς  νά  λέγουν  ότι  όσον  χρό¬ 
νον  εύρισκόμεθα  έδώ  είς  τόν  ναόν  καί  εύρισκόμεθα  ύπά 
τήν  έπίδρασιν  των  λεχθέντων,  αΙοθανόμεθα  κάποιαν  συ¬ 
στολήν.  “Οταν  όμως,  έξέλθωμεν  άπό  τόν  ναόν,  γινόμεθα^ 


[  'Ο  Μ«τ0«ιί«ς  ππραόίτίΝ  .ιολυ  ιπιχνα  τούς  πνο· 

«ρήπτΐ,  διά  νά  διΐςτι  τήν  (Λ’μφίΐΛ'ίαν  μϊτιι|ί>  τόνν  .τςκκρητριών  χαν  ίων 
ΕκήάΛΚον,  «ΐς  τάς  Λποίας  ί.τί.ΐ)θώ$ι>σ«.ν  αύκά. 

2.  Σχί.τράός,  μέ  την  <τ/><Λν  τή;  Λ^ΛφηΧϊία;  πς*>;  τό  γίγονόζ,  κ$ί.- 
.ττ*  κατά  .τΐ|}ώτον  νά  -τκΜ?«.τηφη()ίί  δχΐι  6  Ματόαΐος  .ιαίία&ρ.χβισΐ,  τήν  ν- 
.•^φυσίκήν  βύλλπιΐΊν  ώς  γεγονός  καί  6ίν  νι,τΒΛλ.ήΛη  εΐ;  αΰτόν  ι,  ιόάι. 
Τής  κιβοφιΐΗίίής  <πνΛήψκι>ς  ίχ  ΤΟν  ΧΕίμίνον  τοϋ  ΉβαΙ«ι.  Ά<ρο€  τό  V*- 
γονός  δεχτόν,  6  Ματθαίος  ίΐδϊν  ο,ντό  ίϊ®ι>φητ·ίνΐόμίνι>ν  Ε·1ς  τοοζ. 

λόγο»;  τον  Ήοαίου,  Λολδ  δ#  όρβώς,  δόίχι  ό  Ήηαίας  ώμΐλρι.  ΑΛραλόός 
λε«1  όβώυ  οωτήνο*»  χαθώς  χιά  £  Μ**αίας  <5,  2  -  *)  ϋΛηνίπΟίτο  τήν  ί* 
δίαν  ίάστνν. 

Λ.  Τό  έ^οα'χόν  χβάΐίνον  Ιχετ  τήν  λεξυν  ιίλμΛχ  =  νέα  γιτή  ««ί 
ίϊχι  τήν  λέξι-ν  μ,τεφονλιιχ  =  .ταρόένο;  ίξ  ής  ά,τον^κίίται  Λάσα  Ιδ««.  γά¬ 
μον.  Πάντως  οί  Ο'  μ&τΐ<ρμ£Μΐαν  τήν  ϊ,έξιιν  διά  ιο»">  «ΙΙιιρΛένος*,  πώαι» 
δέ  4λλη  γ<κ<φή  όφβϊλεται  «ς  «ντιχβίΛΛανυιήν  ίκν.ρμιχήν,  11<?Λ/..  Ίον- 
στί,ναυ  .ΐφός  Τ^'^ρΐονϊι  Χ1#ΙΙΙι  ί-ΧΥ1  II. 

4.  Μ,ατό.  1,  83  χαί  'Ησ.  7,  14.  —  Τό  δνυμα  Έμμυνοιήλ  ίομη- 
νπόμίναν  οημαίνΐι  δτρ  χαί  τό  {ΐΕάνθρΐί>.·το;,  δηλαδή,  δηλονται  δι*  αΰτον 
ή  ΛςοΜοΛίχή·  ΙπωΐΛ;  τής  ήκίας  χαΐ  άνόρωιτίνης  φιίικως  ίν  τφ  Χβίπτφ. 


ί 
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ττάλιν  διαφορετικοί,  διότι  σβήνει  ή  φλόγα  τοϋ  άρχικοϋ  έν- 
θουοιασμσϋ. 

Ποία  μέτρα  θά  ήτο  δυνατόν  νά  ληφθοϋν,  διά  νά  μή  πα- 
ρατηρήται  τό  φαινόμενου  αύτόί 

"Ας  έρευνήσωμεν  τήν  αιτίαν,  έκ  τής  όιτοίας  προέρχε¬ 
ται  τοΰτο.  Λοιπόν,  πόθεν  προέρχεται  ή  τόσου  εύκολος 
μεταβολή  είς  τόν  έαυτόν  μας;  Μά,  άσψαλώς,  άπό  τόν  ά- 
νάρμοστον  τρόπου  τής  ζωής  μας  καί  άπό  τήν  συναναστρο¬ 
φήν  μας  μέ  τούς  πονηρούς  άνθρώπους.  Τ»  Διότι  δέν  έπι- 
τρέπεται,  άφοΰ  άναχωρήσωμεν  άπό  τήν  συγκέντρωσίν  μας, 
νά  στρέψωμεν  τό  ένδιαφέρον  μας  είς  άπαοχολήσεις,  αΐ  ό- 
ποϊαι  δέν  άρμόζουν  είς  τό  πνεύμα  τής  συνάξεώς  μας,  άλ- 
λά,  άντίθετα,  μόλις  φθάσωμεν  είς  τό  σπίτι  μας,  πρέπει  νά 
πάρωμεν  τήν  Αγίαν  Γραφήν  είς  τά  χέρια  μας  καί  νά  κα- 
λέσωμεν  κο\πά  μας  τήν  σύζυγον  καί  τά  παιδιά  μας,  διά  νά 
άνακεφαλαιώσωμεν  δσα  έλέχθησαν  είς  τήν  Εκκλησίαν,  καί 
ύστερα  νά  άσχοληθώμεν  μέ  τά  άναγκαϊα  διά  τήν  ζωήν  μας 
πράγματα.  Πραγματικά,  δπως  δέν  θά  ήθελες  νά  ύπάγης 
είς  τήν  άγοράν,  μετά  τό  λουτρόν,  διά  νά  μή  χάσης  τήν 
άπόλαυσιν,  πού  σου  έδωσεν  αύτό,  μέ  τά  πράγματα  τής 
άγορας,  πολύ  περισσότερον  δέν  πρέπει  νά  κάνης  τό  ίδιον, 
όταν  φεύγης  άπό  τήν  συγκέυτρωσίν  μας. 

Τώρα,  όμως,  κάνομεν  τό  άντίθετον.  ΔΓ  αύτό  τά  χά¬ 
νομεν  δλα.  Διότι,  ένφ  άκόμη  δέν  έχει  σταθεροποιηθη  καλά 
ή  ωφέλεια  άπό  τά  λεχθέντα  είς  τό  κήρυγμα,  Β  ή  μεγάλη 
όρμή  ιών  πραγμάτων  τοϋ  κόσμου  πίπτει  έπάνω  μας,  πα¬ 
ρασύρει  τά  πάντα  κα)  φεύγει.  Συνεπώς,  διά  νά  μή  συμβαί- 
νη  αύτό,  όταν  άποχωρής  άπό  τήν  σύναξιν,  νά  μή  θεωρής 
τίποτε  άλλο  άναγκαιότερον  άπό  τήν  άνακαιφαλαίωσιν  καί 
τήν  μελέτην  τών  όσων  έλέχθησαν  είς  τήν  όμιλίαν.  Διότι, 
πραγματικά,  θά  ήτο  ένδειξις  έσχάτης  άγνωμοσύνης  νά  ά- 
φιερώνωμεν  μέν  πέντε  καί  έξ  ήμέρας  τής  έβδομάδος  είς  τά 
ύλικά^ πράγματα,  ένψ  είς  τά  πνευματικά  νά  μή  όφιερώνω- 
μεν  ούτε  μίαν  ήμέραν,  ή  μάλλον  ούτε  Ινα  μικρόν  μέρος  τής 
ήμέρας.  Δέν  βλέπετε  δτι  τά  παιδιά  μας  μελετούν  καθ1  δ- 
λην  τήν  ήμέραν  τά  μαθήματα  πού  τούς  παραδίδονται;  Τό 
Ιδιον,  λοιπόν,  άς  κάνωμεν  καί  ήμεϊς.  Διότι,  διαφορετικά, 
δέν  θά  πρόκυψη  καμμία  ωφέλεια  δι’  ήμάς  άπό  τήν  έδώ  φοί- 
τησίν  μας,  όταν  κάθε  ήμέραν  προσπαθώμεν  νά  γεμίσωμεν 
ένα  πιθάρι  τρύπιο,  ε  χωρίς  νά  φροντίζωμεν  τάσον  διά  τήν 


διατήρησιν  των  λεγομένων,  δσον  ένδιαφερόμεθα  διά  τόν 
χρυσόν  καί  τόν  άργυρον,  Ένψ,  δηλαδή,  δταν  κάποιος  ώ- 
ποκτήση  όλίγα  δηνάρια  1  τά  τοποθετεί  είς  τό  χρηματοφυ- 
λάκιον  καί  τά  σφραγίζει  διά  νά  έξασφαλίση  τήν  φύλαξίν 
των,  ήμεϊς,  όμως,  μολονότι  άκούομεν  λόγους  μέ  μεγαλυ- 
τέραν  άξίαν  άπό  τόν  χρυσόν  καί  τούς  πολιτίμους  λίθους 
καί  δεχόμεθα  τούς  θησαυρούς  τοϋ  Πνεύματος,  δέν  τά  έ- 
ναποθέτομεν  είς  τό  θησαυροφυλάκιον  τής  ψυχής  μας,  άλλ3 
άσκοπα  καί  τυχαία  τά  άφήνομεν  νά  φεύγουν  άπό  τό  μυα¬ 
λό  μας.  τβΐυνεπώς,  ποιος  θά  μάς  έλεήση,  δταν  οΐ  ίδιοι 
προ  ξενουμεν  κακόν  είς  τούς  έαυτοός  μας  καί  περιπίπτω- 
μεν  είς  τόσον  μεγάλην  πνευματικήν  πενίαν; 

Διά  νά  μή  συμβαίνη  όμως  αύτό,  άς  όρίσωμεν  κανό¬ 
να  άμετακίνητον,  διά  τόν  έαυτόν  μας,  τήν  σύζυγον  καί  τά 
παιδιά  μας,  νά  άφιερώνωμεν  μίαν  όλόκληρον  ήμέραν  τής 
έβδομάδος  είς  τήν  άκρόασιν  τών  κηρυγμάτων  καί  τήν  ά- 
νακεφαλαίωσιν  καί  τήν  μελέτην  τών  όσων  άκούομεν  είς 
αύτά.  “Ετσι,  θά  μαθαίνωμεν  εύκολώτερα  όσα  πρόκειται  νά 
λεχθούν  καί  έγώ  θά  κοπιάζω  όλιγώτερον,  ένψ  τό  κέρδος 
τό  [δικόν  σας  θά  είναι  μεγαλύτερον,  δταν  ουγκρατήτε  είς 
την  μνήμην  οας  έκείνα  πού  έλέχθησαν  είς  προηγοομένας 
όμιλίας  καί  άκούετε  τά  έπόμενα  μέ  αύτήν  τήν  πνευματι¬ 
κήν  συγκράτησιν. 

Πραγματικά,  δέν  είναι  καθόλου  μικρά  ή  βοήθεια  πού  προ¬ 
σφέρει  καί  αύτό  διά  τήν  κατανόησιν  τών  λεγομένων,  τό 
ιά  γνωρίζετε,  δηλαδή,  Β  μέ  άκρίβειαν  τήν  φυσικήν  συνέ¬ 
χειαν  τών  νοημάτων  πού  ύφαίνομεν  ένώπιόν  σας.  Διότι, 
επειδή  δέν  είναι  δυνατόν  νά  σας  προσφέρωμεν  τά  πάντα 
είς  μίαν  μόνον  ήμέραν,  άφοΰ  σχηματίσετε  κατά  κάποιον 
τρόπον  μίαν  σειράν  μέ  τήν  άπομν ημό νεύσι ν  τών  όσων  σας 
παραδίδομεν  κατά  τήν  διάρκειαν  πολλών  ήμερων,  έτσι  νά 
τά  φυλάττετε  είς  τήν  ψυχήν  σας,  ώστε  σιγά  -  σιγά  νά  ά- 
ποκαλύπτεται  όλόκληρον  τό  περιεχόμενον  τών  Γραφών. 

^φοϋ,  λοιπόν,  σάς  άνεκάλεσα  είς  τήν  μνήμην  σας  5- 
σα  έλέχθησαν  προσφάτως,  έτσι  καί  σήμερα  δς  προχωρή- 
σωμεν  είς  τά  έπόμενα  θέματα. 

Γ·.  ΛφτίΗΐιυν·  ΓΙ^νκίΐταί  Πΐ.’  άΐ»ν*·φόν  φυμαΐκλν  νόμι/πνη,  τκήϊ  6ι»>ί- 
«υ  ί]  «λςί-ιι.  ήτ<>  ία*η  μίαν  πΕφύαΜ!. 
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Ποια  είναι,  δμως,  τά  πρός  έξέτασιν  σήμερα; 

«Όλα  δέ  αύτά  Εγιναν  διά  νά  έκπληρωθή  έκεϊνο,  τό  ά1 
ποιον  έλέχθη  άπό  τόν  Κύριον  διά  τού  προφήτου,  6  ό¬ 
ποιος  εϊπεν»®. 

Κατά  τρόπον  άντάξιον  πρός  τό  θαύμα,  όσον,  βέβαια, 
ήτο  δυνατόν  εις  αύτόν,  ώμίλησεν  6  εύαγγελιστής,  όταν  εί¬ 
πε*  «"Ολα  6έ  αΟτά  έγιναν».  Όταν,  δηλαδή,  εύρέθη  έμπρός 
εις  τό  πέλαγος  τής  φιλανθρωπίας  τού  βεοΰ  καί  είδε  νά 
πραγματοποιήται  εκείνο,  €  τό  οποίον  οόδέποτε  ούδείς 
ήλπιοεν,  νά  καταλύωνται  οί  νόμοι  τής  φύσεως,  νά  συμφι- 
λιώνεται  ό  θεός  μέ  τόν  άνθρωπον,  νά  κατέρχεται  ό  άνώ- 
τερος  όλων  πρός  τόν  κατώτερον  τών  πάντων,  νά  καταπί- 
πτη  ό  διαχωριστικός  τοίχος,  νά  άφαιροΰνται  τά  έμπόδια 
και  άλλα  πιό  άξιοθαύμαστα  άπό  αοτά  νά  συμβαίνουν,  μέ 
μίαν  φράσιν  άπεικόνισε  τό  θαύμα,  όταν  είπεν'  «Όλα  δέ 
αύτά  έγιναν  διά  νά  έκπληρωθή  έκεϊνο,  τό  όποιον  έλέχθη 
άπό  τόν  Κόρον...».  Νά  μή  σου  δημιουργηθή  ή  έντύπωσις, 
λέγει,  δτι  αυτά  τά  πράγματα  άττεφασίσθησαν  τώρα.  Αντί¬ 
θετα,  άπό  παλαιό  έχουν  καθορισθή  καί  προεικονίσθή.  *'·4 
Τό  ίδιον  προσεπάθησε  νά  άποδείξπ  καί  6  Παύλος  ποικι· 
λοτρόπως. 

Λοιπόν,  ό  άγγελος  παραπέμπει  τόν  “Ιωσήφ  είς  τόν 
προφήτην  Ήσαΐαν  μέ  σκοπόν,  καί  άν  άκόμη  λησμονήση 
τούς  λόγους  του,  όταν  έγερθή,  έπειδή  είχαν  πρόσφατα 
λεχθή,  νά  ένθυμηθή,  όπωσδήποτε,  τούς  λόγους  τοΰ  προ¬ 
φήτου,  τούς  όποίους  συνεχώς  έμελέτα,  καί  Ετσι  νά  συ γκρα- 
τήση  καί  δσα  άπό  αυτόν  έλέχθηοαν.  Καί  είς  μέν  τήν  Παρ¬ 
θένον  δέν  άν έφερε ν  τίποτε  άπό  αύτά,  έπειδή  ήτο  νεαρά  κό¬ 
ρη  καί  δέν  τά  έγνώριζεν,  είς  τόν  Ιωσήφ,  όμως,  ό  όποιος 
ήτο  δίκαιος  καί  έμελέτα  τούς  προφήτας,  όμιλεΐ  στηριζό- 
μένος  είς  αύτούς.  Βέβαια,  προτού  νά  άναφέρη  τόν  Ήσαΐαν 
λέγει  «Μαριάμ  τή  γυναίκά  σου»7.  “Εδώ,  όμως,  άφοΰ  πλέ¬ 
ον  έφέρεν  είς  τό  μέσον  τόν  προφήτην,  Β  Εμπιστεύεται  είς 
αύτόν  καί  τό  όνομα  της  παρθενίας.  Διότι  ήτο  φυσικόν  νά 
μή  άποφύγη  τήν  σύγχυσιν  6  Ιωσήφ,  όταν  θά  ήκουεν  άπό 
τόν  άγγελον  διά  τήν  Παρθένον,  έάν  προηγουμένως  δέν  ή- 


6.  Μαιϋ.  1, 

7  Ματ#,  1,  20. 


κουεν  τό  Ιδιον  καί  άπό  τόν  Ήσαΐαν,  καθ’  όσον  δέν  έπρόκει- 
το  νά  άκούση  άπό  τόν  προφήτην  τίποτε  τό  παράξενου,  άλ- 
λά  κάτι  τό  γνωστόν,  τό  όποιον  εϊχε  γίνει  άντικείμενον  με¬ 
λέτης  κατά  τήν  διάρκειαν  πολλών  έτών.  Διά  νά  γίνη  λοι¬ 
πόν,  εύκολώτερα  πιοτευτόν  τό  λεγόμενον,  6  άγγελος  φέ¬ 
ρει  είς  τά  μέσον  τόν  προφήτην.  Καί  δέν  άρκεΐται  μόνον 
είς  αύτά,  άλλ'  έξαρτφ  τόν  λόγον  άπό  τόν  θεόν.  Διότι 
λέγει  δτι  τό  λεγόμενον  δέν  προέρχεται  άπό  τόν  προφή¬ 
την,  άλλά  άπό  τόν  θεόν  τοΰ  παντός.  Δι*  αύτό  δέν  εΤπεν' 
διά  νά  έκπληρωθή  έκεϊνο,  τό  όποιον  έλέχθη  άπό  τόν  Ήσα¬ 
ΐαν,  άλλά  «έκεϊνο,  τό  όποιον  έλέχθη  άπό  τόν  Κύριον». 
Πραγματικά,  τό  μέν  στόμα  άνήκεν  εϊς  τόν  προφήτην,  άλλ' 
ή  προφητεία  προήρχετο  άπό  τόν  ούρανόν. 

€  Ποιον  ήτο,  όμως,  τό  περιεχόμενον  τής  προφητείας 
αύτής; 

«Ιδού  ή  Παρθένος  θά  συλλάβη  καί  θά  γεννήσω  οΐόν 
καί  θά  τόν  όνομάσουν  Εμμανουήλ»  *. 

Διατί,  όμως,  έρωτφ  κάποιος,  δέν  ώνομάοθη  Εμ¬ 
μανουήλ,  άλλά  “Ιησούς  Χριστός;  Διότι  δέν  είπε  θά  όνο- 
μάσης,  άλλά  «θά  όνομάσουν»,  δηλαδή,  τά  πλήθη  του  κό¬ 
σμου  καί  ή  Εκδασις  τών  γεγονότων.  “Εδώ,  λοπόν,  άπό  τά 
γεγονός  δίδεται  τό  όνομα.  Διότι  ή  Γραφή  συνηθίζει  νά  το- 
ποθετή  τά  γεγονότα  είς  τήν  θέσιν  τών  όνομάτων.  Συνε¬ 
πώς,  τίποτε  άλλο  δέν  φανερώνει  τό  «θά  τόν  όνομάσουν  Εμ¬ 
μανουήλ»,  ί'Κ  παρά  τό  δτι  θά  ϊδουν  τόν  θέόν  μαζί  μέ  τούς 
άνθρώπους.  Βέβαια,  6  θεός  πάντοτε  ήτο  κάντα  είς  τούς 
άνθρώποας,  καμμία,  όμως,  φορά  δέν  ήτο  τόσο  φανερά  κον¬ 
τά  μας®.  Έάν,  λοιπόν,  άντιλέγουν  μέ  άναίδειαν  οί  Ιουδαίοι, 
θά  τούς  έρωτήσωμεν  τό  έξής’  Πότε  ώνομάοθη  τό  παιδί 
«ταχέως  λαφυραγώγησε,  πλήρως  λεηλάτησε»;  Μ  Μά,  δέν 
θά  Εχουν  τίποτε  νά  άπαντήσουν.  Τότε,  διατί  Ελεγε  ό  προ¬ 
φήτης·  «ώνόμασε  αύτόν,  ταχέως  λαφυραγώγησε»;  Διότι, 
όταν  έγεννήθη  τό  παιδί  αύτό  Εγινε  διαρπαγή  καί  διανομή 
λαφύρων  καί  5Γ  αύτόν  τόν  λόγον  τού  δίδει  ώς  δνομα  τό 
γεγονός,  τά  όποιον  αυνέπεσε  μέ  τήν  γέννηοίν  του. 


β.  Ήσ.  1,  14. 

ΰ.  Ποΰλ,  καί  οημ,εΐωοιν  4  τ1>ς  .ταοοίκΛις. 

10.  Ήυ.  9,  3. 
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«Καί  ή  πόλις  θά  όνομασθή  πόλις  δικαιοσύνης»,  λέγει, 
«μητρόπολις  πιστή  Σιών»  “,  άλλά  πουθενά  δέν  ηυρομεν 
6τι  έκλήθη  ή  πόλις  δικαιοσύνη,  άλλά  διετήρησε  τό  όνομα 
Ιεροσόλυμα.  Επειδή,  όμως,  συνέβη  νά  βελτιωθή  δ  τρόπος 
τής  ζωής  των  κατοίκων,  δι’  αύτό  καί  εΤπεν  ότι  θά  όνομα- 
σθή  τοιουτοτρόπως.  Πραγματικά,  όταν  συμόή  κάποιο  γεγο¬ 
νός,  Β  μέ  τήν  όνομασϊαν  τοϋ  όποιου  καθίσταται  πιό  γνω¬ 
στός  ό  δημιουργός  αυτού  ή  αΰτός  πού  τό  άπολαμβάνει, 
τότε,  λέγει,  ότι  τό  όνομα  αώτου  άποδίδει  τήν  άλήθειαν  του 
γεγονότος. 

’ίζάν,  όμως,  άφοϋ  άποστομωθούν  άπό  αυτά,  εξετά¬ 
ζουν  άλλο  ζήτημα,  δηλαδή,  τό  λεχθέν  περί  τής  παρθενίας, 
καί  προβάλλουν  εις  ήμάς  άλλους  έρμηνευτάς,  οί  όποιοι 
δέν  έγραψαν  παρθένον,  άλλά  νεανιν,  θά  τούς  άπαντήσω- 
μεν  τό  έξης  κατά  πρώτον,  ότι  άπό  όλους  έν  γένει  τους 
έρμηνευτάς  τής  Παλαιός  Διαθήκης  δικαίως  οΐ  έόδομήκον- 
τα  ήμττορουν  νά  θεωρηθούν  περισοότερον  αξιόπιστοι.  Διό¬ 
τι  οί  άλλοι  ήρμήνευσαν  μετά  τήν  γέννησιν  του  Χριστού, 
παραμείναντες  Ιουδαίοι,  καί  κατά  συνέπειαν  δικαιολογη¬ 
μένα  θεωρούνται  ύποπτοι,  £  δεδομένου  ότι  ώμίλησαν  μέ 
έχθρότητα  διά  τόν  Χριστόν  καί  σκόπιμα  συνεοκότισαν  τάς 
προφητείας  α.  Αντίθετα,  οί  έβδομήκοντα  ήσχολήθησαν  μέ 
τήν  μετάφρασιν  τής  Παλαιάς  Διαθήκης  έκατόν  ή  καί  περισ¬ 
σότερα  £τη  πρό  τής  γεννήσεως  τοϋ  Χρίστου  καί  ησαν  τό¬ 
σοι  πολλοί,  ώστε  απαλλάσσονται  άπό  κάθε  παρομοίαν  ύ- 
ποψίαν.  Συνεπώς,  εΤναι  άξιοι  μεγαλυτέρας  πίστεως  καί  διά 
τόν  χρόνον  τής  μεταφράσεως  β  καί  διά  τόν  άριθμόν  των 
μεταφραστών  καί  διά  τήν  όμοφωνίαν  των. 

•Εάν,  όμως,  άπορρίψουν  “  καί  τήν  μαρτυρίαν  τών^  ε- 
βδομήκοντα,  ή  νίκη  καί  £τσι  είναι  μέ  τό  μέρος  μας.  Ως 
γνωστόν,  ή  Γ ραφή  συνηθίζει  νά  χρησιμοποιή  τό  όνομα  τής 
νεότητος,  διά  νά  άποδώση  τήν  έννοιαν  τής  παρθενίας,  όχι 
μόνον  διά  τάς  γυναίκας,  άλλά  καί  διά  τούς  άνδρας.  Λέγει, 
λοιπόν1  «Νεανίσκοι  καί  παρθένοι,  πρεσβύτεροι  μαζί  μέ  τούς 
νεωτέρους»  14.  Επίσης,  όταν  όμίλή  διά  νεάνιδα,  ή  όποία  έ- 


11.  'ΪΙλ  I,  2«- 

12.  Ιίρβλ.  ΛιμείίιΛίν  3  τΓ>ς  Λ««ού<ίη?. 

13.  Οί  Ιουδαίοι. 

14.  Ψαλ^  148,  13. 
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κινδύνευε  νά  διαφθαρή,  λέγει1  «Έάν  φωνάξπ  ή  νεάνις»  “, 
δηλαδή,  ή  παρθένος. 

Μά,  καί  δοα  έλέχθησαν  πρό  τής  προφητείας  αύτήν 
τήν  έννοιαν  φανερώνουν.  Δέν  ΕΤπεν,  δηλαδή,  άπλώς-  «Ιδού 
ή  Παρθένος  θά  συλλάβη»,  άλλά,  άφοΟ  προηγουμένως  εί¬ 
πε  V  Β  «*Ιδού  ό  ίδιος  ό  Κύριος  θά  σας  δώοη  θαυμαστόν  γε¬ 
γονός»  Μ,  ύστερα  προσέθεσεν  «Ιδού  ή  Παρθένος  θά  συλ- 
λάβη».  Τώρα,  έάν  δέν  παρέμενε  Παρθένος  ή  μέλλουσα  νά 
γεννήση,  άλλά  έγίνετο  αυτό  σύμφωνα  μέ  ό,τι  συμβαίνει  είς 
τόν  φυσικόν  γάμον,  τότε  ποιον  Θά  ήτο  τό  παράδοξον  καί 
θαυμαστόν  γεγονός,  τό  όποιον  θά  συνέβαινεν;  Διότι  τό 
θαύμα  δέν  πρέπει  νά  πραγματοποιήται  σύμφωνα  μέ  τήν 
τάξιν  των  συνηθισμένων  γεγονότων,  άλλά  πρέπει  νά  είναι 
παράδοξον  καί  άσυνήθιστον,  καθ*  δσον,  διαφορετικά,  πώς 
θά  ήμποροϋσε  νά  χαρακτηρισθή  ώς  θαύμα; 

«"Οταν  ό  Ιωσήφ  έξύπνησεν,  ϋκανεν  όπως  τόν  διέτα- 
ξεν  ό  άγγελος»17. 

Είδες  ύπακοήν  καί  μυαλό,  τό  όποιον  εύκολα  πείθεται; 
ΕΤδες  ψυχήν  άγρυπνον  καί  προσεχτικήν,  τήν  όποία ν  τίπο¬ 
τε  δέν  δειλιάζει;  Δηλαδή,  ούτε  ήνείχετο  νά  κρατήση  κοντά 
του  τήν  Παρθένον,  όταν  ύπωπτεύετο  ότι  είχε  συμβή  κάτι 
τό  δυσάρεστο ν  καί  τό  παράνομον,  ούτε  πάλιν,  όταν  άπηλ- 
λάγ η  άπό  τήν  ύποψίαν  αύτήν,  ήμπόρεσε  νά  τήν  έκδιώξη, 
άλλ’  άντίθετα,  0  τήν  κρατεί  κοντά  του  καί  προσφέρει  τήν 
βοήθειάν  του  είς  τό  θαύμα  τής  θείας  σαρκώσεως. 

«Κα!  έπήρε  τήν  γυναΐκά  του  Μαριάμ  μαζί  του»  18.  Εί¬ 
δες  ότι  ό  εύαγγελιοτής  χρησιμοποιεί  τήν  όνομαοίαν  αύτήν, 
έπειδή  δέν  θέλει  νά  άποκαλυφθή  άκόμη  τό  μυστήριον  έκεϊ- 
νο  άφ’  ένός  μέν,  άφ*  έτέρου  δέ  έξαφανίζων  τήν  πονηρόν 
έκείνην  ύποψίαν;  - 

Αφού  λοιπόν  τήν  έπήρεν  είς  τό  σπίτι  του  «δέν  είχε 
καμμίαν  σχέσιν  μαζί  της  μέχρις  όχου  έγέννησε  τόν  υϊόν 
της  τόν  πρωτότοκον»1*.  ΤΙ  Τό  «μέχρις  δτου»“  τό  έθεσεν 


15.  Δεντ.  22,  27- 

16.  Ή«.  ϊ,  14. 

17  Μαιθ.  1,  84. 

18.  Ματ».  1,  24. 

19.  Ματ».  1,  £6. 

20.  Τό  «"Βως>  τοΰ  χβ**4Η*ΐΐυ. 
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είς  τό  σημεΐον  αύτό,  όχι  διά  νά  σου  δημίουργηθή  ή  υπόνοια 
δτι  μετά  τήν  γέννησιν  τοΟ  ΊησοΟ  ήλθεν  ε[ς  συζυγικήν  σχέ- 
σιν  μαζ!  της,  άλλά  διά  νά  πληροφορηθής  δτι  τρδ  τήζ  Υ*ν' 
νήσεως  ή  Παρθένος  ήτο  καθολοκληρίαν  άνέπαφος.  Τότε,  δι- 
ατί,  λέγει,  έθεσε  τό  «μέχρις  δτου»;  Διότι  ώπάρχει  συνήθεια 
νά  γίνεται  αύτό  πολλάς  φοράς  είς  τήν  Γραφήν  καί  νά  μή 
χρησιμοποιήται  ή  λέξις  αυτή  διά  κσθωριαμένον  χρονικόν 
διάστημα.  Πραγματικά  καί  διά  τήν  κιβωτόν  τού  Νώε  λέγει" 
«Καί  ό  ι^ρα|  δέν  έπανήλθε  μέχρις  δτου  έξηράνθη  ή  γή»  21 
Καί,  όμως,  είναι  βέβαιον  βτι  οΰτε  καί  μετά  τήν  άποξήραν- 
σιν  τής  γής  έπανήλθεν  δ  κόραξ.  ’Αλλά  καί  δταν  όμιλή  διά 
τόν  ϋεόν  λέγει"  «Άπό  τοΟ  αίώνος  μέχρι  τοϋ  αΐώνος  σύ 
υπάρχεις»18,  χωρίς  καί  έδώ  νά  θέση  χρονικούς  περιορι¬ 
σμούς.  Καί,  πάλιν,  δταν  εύαγγελίζεται  τά  άγαθά,  λέγου- 
σα  «θά  ώνατείλη  κατά  τάς  ήμέρας  του  ή  δικαιοσύνη  καί 
θάι  έπικρατήυπ  μεγάλη  ειρήνη,  μέχρις  δτου  νά  καταστρο¬ 
φή  ή  σελήνη»^,  δέν  καθορίζει  τό  τέλος  τοϋ  ώραίου' αώτου 
ώστέρος. 

,  ΰ  "Ετσι,  καί  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  έθεσε  το 
«μέχρις  δτου»  μέ  σκοπόν  νά  έξασφαλίση  τό  άδιάβλητον 
τής  Θεοτόκου  διά  τό  πρύ  τής  γεννήσεως  διάστημα,  ένφ 
τά  δσα  συνέδησαν  μετά  άπό  αύτήν  τά  άφησε  νά  τά  σκεφθής. 
μόνος  σου.  Διότι  έκεϊνο,  τό  όποιον  ήτο  άναγκαΐον  νά  πλη- 
ροφορηθήζ  άπό  τόν  ευαγγελιστήν,  αύτό  άκριβώς  καί  εί- 
πεν,  δτι  δηλαδή  ή  Παρθένος  ήτο  άνέπαφος  μέχρι  τής  γεν- 
νήσεως.  Εκείνο,  δμως,  τό  όποιον  ήρχετο  ώς  φυσική  συνέ¬ 
πεια  των  λεχθέντων  καί  είχε  γίνει  παραδεκτόν,  αύτό,  λοι¬ 
πόν,  τό  άφησε  νά  τό  άντιληφθής  μόνος  σου.  *Οτι,  δηλαδή,, 
ό  Ιωσήφ,  ΰστερα  άπό  αύτά,  δίκαια  δέν  θά  ήμποροϋσε  νά 
έχη  όποιαδήποτε  συζυγικήν  σχέσιν  μέ  Εκείνην,  ή  όποία 
έγινε  μητέρα  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  και  ήξιώθη  νά  γεννή- 
ση  κατά  τρόπον  θαυμαστόν  καί  νά  άποκτήση  παραδόξως. 
τέκνον.  Πραγματικά,  έάν  6  Ιωσήφ  είχε  σαρκικήν  έπαφήν 
καί  εΐχεν  ώς  σύζυγον  τήν  Παρθένον,  διά  ποιον  λόγον  τήν 
πσραδίδει  ό  Ιησούς  είς  τόν  μαθητήν  του  Απροστάτευτου 
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καί  μόνην  είς  τόν  κόσμον  €  καί  προτρέπει  αύτόν  νά  τήν 
πάρη  είς  τό  σπίτι  του;  21 . 

Μά  τότε,  διατί  όνομάζονται  άδελφοί  τοϋ  ΊησοΟ  ό  Ιά¬ 
κωβος  καί  οΐ  άλλοι;  Κατά  τόν  ίδιον  τρόπον,  κατά  τόν  ό¬ 
ποιον  καί  6  Ιωσήφ  έθεωρείτο  σύζυγος  τής  Μαρίας.  Δηλα¬ 
δή,  κατ’  άρχάς  έλήφθησαν  πολλά  προστατευτικά  μέτρα, 
διά  νά  συσκιασθή  έπ’  όλΕγον  ό  θαυμαστός  τρόπος  τής  γεν- 
νήσεως  τοϋ  Ιησού.  ΔΓ  αύτό  καί  ό  εύαγγελιστής  Ιωάννης 
τούς  ώνόμαζεν  έτσι,  όταν  Ιλεγεν*  «Διότι  ούτε  καί  οί  άδελ¬ 
φοί  του  δέν  έπίστευσαν  είς  αύτόν»  Λ.  Καί,  δμως,  αύτοί  πού 
δέν  έπίςττευαν  εις  τήν  άρχήν  έγιναν  έν  συνεχείφ  Αξιοθαύ¬ 
μαστοι  καί  ένδοξοι.  Πραγματικά,  δταν  ό  Παύλος  καί  οί  πε¬ 
ρί  αύτόν  μετέβησσν  είς  τά  Ιεροσόλυμα  διά  τήν  έττίλυσιν 
δογματικών  ζητημάτων,  άμέσως  προσέφυγαν  είς  τόν  Ιά¬ 
κωβον  *,  Τ§  Διότι  ήτο  τόσον  θαυμαστός,  ώστε  καί  πρώ¬ 
τος  έπίσκοπος  Ιεροσολύμων  άνεδείχθη.  Διηγούνται  λοιπόν, 
δτ:  ό  Ιάκωβος  ίζη  τόσον  σκληρών  ζωήν,  ώστε  τά  μέλη  του 
σώματός  του  ένεκρώθησαν  καί  δτι  άπό  τήν  συνεχή  προσ¬ 
ευχήν  καί  τήν  άδιάκοπον  πρός  τό  έδαφος  κλίσιν  τόσον  πο¬ 
λύ  έσκληρύνθη  τό  μέτωπόν  του,  ώστε  δέν  ήτο  είς  καθόλου 
καλλ  ιτέραν  κατάστασιν  άπό  τά  γόνατα  τής  καμήλου,  έξ 
αΙτίας  τής  έπαφής  του  μέ  τό  σκληρόν  έδαφος.  Αύτός  προσ¬ 
φωνεί  τόν  Παύλον  ώς  έξής,  όταν  ήλθεν  έκ  νέου  είς  τά  Ιε¬ 
ροσόλυμα"  «Βλέπεις,  άδελφέ,  πόσαι  χιλιάδες  έχουν  πιστέ¬ 
ψει»;  87  Τόσον  μεγάλη  ήτο,  λοιπόν,  ή  σύνεσις  καί  ό  ζήλός 
του,  ή  μάλλον  τόσον  θαυμαστή  ήτο  ή  δύναμις  τού  Χρι¬ 
στού. 

Συνεπώς,  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  τόν  διέσυραν,  Β  όταν  εδ- 
ρ  Ισκετο  είς  τήν  ζωήν,  έξεπλάγησαν  τόσον  πολύ  μετά  τόν 
θάνατόν  του,  ώστε  μέ  μεγάλην  προθυμίαν  άπέθνησκαν  χά- 
ριν  αύτοΰ.  Αύτά  άκριδώς  άποδεικνύουν  κατ’  έξοχήν  τήν 
δύναμιν  τής  άναστάσεως,  ΔΓ  αύτό,  βέβαια,  τά  μάλλον  θαυ¬ 
μαστά  γεγονότα  έφυλάσσοντο  δΓ  άργότερα,  ώστε  νά  είναι 
άδιάσειστος  ή  άπόδειξις  αύτή.  Πραγματικά,  όταν  λησμο- 
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νώμεν,  μόλις  άποθάνουν,  τά  πρόσωπα,  τά  όποια  ζώντα 
προεκάλουν  τόν  θαυμασμόν  μας,  πώς  ήτο  δυνατόν  αυτοί, 
οί  όποϊοι  ζώντα  τόν  έχλεύαζαν,  νά  τόν  πιστεύσουν  έπειτα 
ώς  θεόν,  ίάν  ό  "ΙησοΟς  ήτο  ένας  κοινός  άνθρωπος;  Κατά 
ποίαν  λογικήν  έθυσιάσβησαν  χάριν  αώτου,  έάν  δέν  εϊχαν 
σαφή  άπόδειξιν  της  άναστάσεως;  €  Αύτά,  βέβαια,  δέν  τά 
λέγω  άπλώς  διά  νά  αώξήσετε  τάς  γνώσεις  σας,  άλλά  διά 
νά  μιμηθήτε  τήν  άνδρείαν,  τήν  τόλμην  καί  τήν  έν  γένει  δι¬ 
καιοσύνην  αύτοΰ.  Ακόμη,  διά  νά  μή  άπελπίζεται  κανένας 
διά  τόν  έαυτόν  του,  έστω  καί  δν  μέχρι  τώρα  ύπήρξε  ρά¬ 
θυμος  πνευματικώς,  καί,  έπί  πλέον,  διά  νά  μή  στηρίζη  τάς 
έλπίδας  είς  κανένα  άλλον  παράγοντα,  Οοτερα  άπό  τό  Ελε¬ 
ος  τοϋ  θεοϋ,  παρά  είς  τήν  προσωπικήν  του  άρπήν.  Πρα¬ 
γματικά,  έάν  αυτοί  δέν  ώφελήθησαν  καθόλου  άπό  τήν 
συγγένειαν  αύτοϋ  τοΰ  είδους,  μολονότι,  δηλαδή,  άνήκαν  είς 
τήν  Ιδίαν  οίκογένειαν  καί  τό  ίδιον  γένος  μέ  τόν  Χριστόν, 
μέχρις  δτου  άπέδειξαν  τήν  άρετήν  των,  ποίαν  συγχώρησιν 
θά  ήμπορέσωμεν  νά  έπιτύχωμεν  ήμεις  μέ  τό  νά  προίάλ- 
λωμεν  συγγενείς  καί  άδελφούς  μας  δικαίους,  έάν  οΐ  ίδιοι 
δέν  είμεθα  πολύ  συνετοί  καί  δέν  ζώμεν  ένάρετον  βίον;  Καί 
6  προφήτης  αώτό  άκριβώς  ήννάει,  όταν  έλεγε ν  «ό  άδελφός 
δέν  ή  μπορεί  νά  σώση  τόν  άδελφόν  του,  θά  αώση  6  ξένος 
άνθρωπος;»  *,  είτε  είναι  ό  Μωϋσής,  είτε  6  Σαμουήλ,  είτε 
ό  1  Ιερεμίας.  "Ακούσε,  λοιπόν,  τί  λέγει  πράς  αύτόν  ό  θεός* 
«Μή  προσεύχεσαι  υπέρ  τοΟ  λαού,  διότι  δέν  θά  σέ  είσακού- 
σω»  ®.  Καί  διατί  παραξενεύεσαι,  έπειδή  δέν  σέ  είσακούω; 
Ακόμη,  καί  ό  ίδιος  ό  Μωϋσής,  λέγει,  έάν  ήτο  παρών,  καί  ό 
Σαμουήλ,  καί  πάλιν  δέν  θά  έδεχόμουν  τήν  προσευχήν  των 
διά  τήν  σωτηρίαν  τοϋ  λαού  Β  Καί  &ν  άκόμη  6  Ιεζεκιήλ 
παρακαλή,  θά  άκούση  ώς  άπάντησιν  5τι  καί  άν  ό  Νώε  καί 
ό  Ίώ6  καί  Δανιήλ  μέ  παρακαλέσουν,  δέν  θά  λυτρώσουν 
τούς  υίούς  καί  τάς  θυγατέρας  των 11 ,  Μά,  καί  δν  6  πατριάρ¬ 
χης  "Αβραάμ  προσεύχεται  δι5  Εκείνους,  οί  όποιοι  άσθενοΰν 
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άθεράπευτα  λόγφ  τών  άμαρτιών  των,  χωρίς  οί  ίδιοι  νά  με¬ 
τανοούν  δι*  αύτάς,  6  θεός  θά  φυγή  καί  θά  τόν  άφήση,  διά 
νά  μή  άκούση  τήν  προσευχήν  του  όπέρ  αύτών.  Επίσης, 
έάν  6  Σαμουήλ  κάνη  τό  ίδιον,  θά  τοΰ  είπη  νά  μή  πενθης 
διά  τόν  Σαούλ  *.  Καί  άν  κανένας  προσεύχεται  άναρμοδίως 
ύπέρ  τής  άδελφής  του,  θά  άκοόση,  πάλν,  δ, τι  άκριβώς  ή- 
κουσε  καί  ό  Μωϋσής '  «Έάν  τήν  έτττυεν  ό  πατήρ  εΐς  τό  πρό- 
σωπόν  της»  “,  Συνεπώς,  βς  μή  έπαναπαυώμεθα  στηριζά- 
μενοι  είς  τάς  προσευχάς  τών  άλλων.  €  Βέβαια,  έχουν  με- 
γάλην  δύναμιν  αί  προσευχαΐ  των  άγΐυν.  Οπό  τήν  πρσϋπό- 
θεσιν,  όμως,  δτι  καί  ήμείς  θά  μετανοήσωμεν  καί  θά  γίνω- 
μεν  καλλίτεροι.  Άλλωστε  καί  ό  Μωϋσής,  ό  όποιος  ή  μπό¬ 
ρεσε  νά  σώση  τόν  άδελφόν  του  καί  έξακοσίας  χιλιάδας 
λαοθ  άπό  τήν  θεήλατον  όργήν,  δέν  κατώρθωσεν  έν  τούτοις 
νά  σώση  τήν  άδελφήν  του,  μολονότι  τό  άμάρτημά  της  δέν 
ήτο  ίσότιμον.  Διότι  Εκείνη  μέν  ΰ βρίσε  τόν  Μωϋσή,  ένφ  Εκεί- 
νοι  έδειξαν  άπιστίαν  πρός  τόν  θεόν.  "Αλλ"  αύτό  τό  ζήτημα 
τό  άφήνω  είς  τήν  I δικήν  σας  έρευναν. 

θά  προσπαθήσω,  δμως,  νά  δώσω  άπάντησιν  είς  ένα 
πρόβλημα,  τό  όποιον  είναι  άκόμη  φοβερώτερον.  Δηλαδή, 
διατί  πρέπει  νά  άμιλώμεν  διά  τήν  άδελφήν  τοϋ  Μωϋσέως; 
"Αφού  αύτάς,  6  όποιος  κατηύθυνε  τόσον  πολών  λαών,  80 
δέν  ήμπόρεσε  νά  βοηθήση  τόν  έαυτόν  του,  άλλ"  βστερα 
άπό  άνσριθμήτους  κόπους  καί  ταλαιπωρίας  καί  άφοϋ  έπί 
σαράντα  χρόνια  έκράτησε  τήν  άρχηγίαν  τοϋ  λαοϋ,  ήμποδί- 
ζετο  νά  πατήση  τήν  χώραν  Εκείνην,  διά  τήν  όποίαν  τόσον 
μεγάλαι  Επαγγελία ι  καί  ύπσοχέσεις  είχαν  δοθή  άπό  τόν  θε¬ 
άν.  Ποία  ήτο,  λοιπόν,  ή  αΙτία;  "Ασφαλώς,  δέν  ήτο  καθόλου 
ώφέλιμος  ή  χάρις  αύτή  **  διά  τόν  ίδιον  τόν  Μωϋσή,  άλλά, 
συγχρόνως,  περιέκλειε  μεγάλους  κινδύνους  καί  πολλούς 
άπό  τούς  "Ιουδαίους  θά  παρέσυρε ν  είς  τήν  άσέδειαν:  Διό¬ 
τι,  έάν  όταν  τούς  άπηλευθέρωσεν  άπό  τήν  δουλείαν  τής  Αί¬ 
γυπτου  μόνον,  έγκατέλειψαν  τόν  θεόν  καί  έστράφησαν 
πρός  τόν  Μωϋοή  καί  είς  αύτόν  έστήριζαν  κάθε  Ελπίδα  των. 
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πώς  δέν  θά  παρεξετρέποντο  είς  μεγάλη ν  Ασέβειαν,  έάν  ί- 
βλεπαν  άτι  τούς  ώδήγησε  μέσα  είς  τήν  γήν  τής  έπαγγελί· 
ας;  ΔΓ  αύτόν,  βέβαια,  τόν  λόγον  δέν  έγινε  γνωστός  οΰτε 
6  τόπος  όπου  εύρίσκετο  ό  τάφος  τον  ί5. 

Καί  ό  Σαμουήλ,  δμως,  δέν  ήμπόρεσε  μέ  τήν  δύναμίν 
του  Β  νά  προφυλάξη  τύν  Σαούλ  άπό  τήν  έξ  ουρανού  έρ- 
χομένην  όργήν,  άλλ’  ίσωσε  πολλάς  φοράς  τούς  Ισμαηλί¬ 
τας  *.  Επίσης  καί  ό  Ιερεμίας  δέν  έοτάθη  Αρκετός  νά  σώ- 
ση  τούς  Ιουδαίους,  άλλά  κάποιον  άλλον  τόν  έπροστάτευσε 
μέ  τήν  προφητείαν  τον.  Μά,  καί  ύ  Δανιήλ  τούς  μέν  βαρβά¬ 
ρους  άπήλλαξεν  άπό  τήν  σφαγήν,  ένφ  τούς  Ιουδαίους  δέν 
τούς  ήλευθέρωσεν  άπό  τήν  αΙχμαλωσίαν  37 . 

Άλλά  καί  είς  τά  Εύαγγέλια  θά  εβρωμεν  παρόμοια  γε¬ 
γονότα,  είς  τά  όποια  παρατηρούνται  καί  αί  δύο  περιπτώ¬ 
σεις,  όχι  είς  διαφορετικά  πρόσωπα,  άλλά  είς  τό  ίδιον  άκρι- 
βώς.  Δηλαδή,  τό  ίδιον  πρόσωπο ν  είναι  δυνατόν  τήν  μίαν 
στιγμήν  νώ  ήμπορή  νά  βοηθήοη  τόν  έαυτόν  τον,  ένψ  τήν 
άλλην  νά  αισθάνεται  χωρίς  δυνάμεις.  "Όπως,  έπί  παραδεί- 
γματι,  ό  όφβιλέτης  τών  δέκα  χιλιάδων  ταλάντων,  άφ’  ένός 
μέν  μέ  τάς  παρακλήσεις  του  έσωσε  τόν  έαυτόν  του,  άφ3 
έτέρου  δέ,  είς  τήν  συνέχειαν,  δέν  έοτάθη  ικανός  νά  σω- 
θή  “  Αντίθετα,  άλλος,  ό  όποιος  κατ’  άρχάς  έπρόδωσε  τόν 
έαυτόν  του,  €  Οστερα  ήμπόρεσε  νά  τόν  βοηθήση  ε(ς  μέγι¬ 
στο  ν  βαθμόν.  Ποίος  είναι  αύτός;  Εκείνος  ό  όποιος  κατέφα- 
Υ*  τήν  πατρικήν  του  περιουσίαν  Συνεπώς,  έάν  οί  ίδιοι 
είμεθα  Αμελείς,  δέν  είναι  δυνατόν  νά  σωθώμεν  οΰτε  μέ  τήν 
μεσολάβησιν  άλλων,  έάν,  δμως,  είμεθα  προσεκτικοί  καί  ά¬ 
γρυπνοι,  θά  τό  κατορθώσωμεν  αύτό  μέ  τάς  ίδικάς  μας  δύ¬ 
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νάμεις  καί  μάλιστα  μέ  αύτάς  κυρίως,  παρά  διά  μέσου  άλ¬ 
λων  Ανθρώπων.  Πραγματικά,  6  θεός  έπιθυμεϊ  νά  προσφέρη 
ιήν  βοήθειάν  του  είς  ήμάς  τούς  ίδίους  κατ’  εύθεΐαν  καί  6- 
χι  είς  άλλους  διά  λογαριασμόν  μας,  διά  νά  έχωμεν  τήν 
τόλμην  νά  άπευθυνώμεθα  πρύς  τόν  θεόν  καί  νά  γίνωμεν 
περισσότερον  ένάρετοι  είς  τήν  προσπάθειάν  μας  νά  κατα- 
πραύνωμεν  οΐ  Ιδιοι  τήν  όργήν  του  Θεού.  Ύπ’  αύτάς  τάς 
προϋποθέσεις  ήλέησε  τήν  Χαναναίαν,  βΐ  έτσι  έσωσε  τήν 
πόρνην,  έτσι  καί  τόν  ληστήν,  χωρίς  νά  ύπάρξη  κανένας  με¬ 
σίτης  ή  προστάτης. 

Αύτά,  βέβαια,  τά  λέγω,  βχι  διά  νά  μή  έπικαλούμεθα 
τήν  βοήθειαν  των  άγιων,  άλλά  διά  νά  μή  είμεθα  άμελείς 
καί  ούτε,  ένψ  οί  ίδιοι  άδιαφορώμεν  καί  εΰρισκόμεθα  είς  κα¬ 
τά  στάσιν  ύπνου,  νά  άναθέτωμεν  τάς  Ιδικάς  μας  ύποθέσεις 
μόνον  είς  τούς  άλλους.  Διότι  δτσν  ό  Κύριος  εΐπεν  «κάνετε 
φίλους  διά  τούς  έαυτούς  σας»,  δέν  έσταμάτησε  μέχρίς  έ- 
δω,  άλλά  προσέθεσε  «χρησιμοποιοΰντες  τόν  άδικον  μαμω- 
νδν»  *  ώστε  τό  κατόρθωμα  νά  είναι  (δικόν  σου  πάλιν.  Α¬ 
σφαλώς  έδώ  δέν  ήννόει  τίποτε  άλλο,  παρά  τήν  έλεημοσύ- 
νην.  Καί  τό  περισσότερον  θαυμαστόν  είναι  δτι  δέν  λεπτο¬ 
λογεί  τάς  πράξεις  μας,  Β  βταν  παύσωμεν  νά  είμεθα  άδι¬ 
κοι.  Δηλαδή,  αύτό  τό  όποιον  είπεν  Ιχει  τήν  άκόλουθον  ση¬ 
μασίαν.  Απέκτησες  τά  πλούτη  σου  μέ  άδικον  τρόπον;  Νά 
τά  έξοδεύσης  μέ  καλωσώνην.  Συνεκέντρωσες  τά  χρήματά 
σου  μέ  άδικίας;  Νά  τά  σκορπίσης  μέ  δικαιοσύνην. 

Μά,  ποίου  είδους  Αρετή  είναι  τό  νά  προσφέρη  κανείς 
άπό  τά  χρήματα  πού  άπέκτησε  τοιουτοτρόπως;  Καί  όμως, 
ό  θεός,  έπειδή  είναι  φιλάνθρωπος,  κάνει  καί  αύτήν  τήν 
συγκατάβασιν  καί  όταν  πράττω  μεν  τά  καλόν,  έστω  καί  έ¬ 
τσι,  μάς  ύπόσχεται  πολλά  Αγαθά,  Ημείς,  όμως,  έχομεν 
φθάσει  είς  τόσον  μεγάλην  Αναισθησίαν,  ώοτε  δέν  προσφέ- 
ρομεν  ούτε  καί  άπό  αύτά  πού  Αδίκως  άπεκτήσαμεν.  Ένψ, 
δηλαδή,  Αρπάζομε  ν  άμέτρητα  ποσά,  βταν  δώσωμεν  ?να  ί- 
λάχ ιστόν  μέρος  άπό  αύτά,  έχομεν  τήν  έντύπωσιν  άτι  έχά- 
οαμεν  τό  πάν.  Δέν  ήκουσες  τόν  Παύλον  νά  λέγη,  δτι  «έ- 
κείνος  πού  σπείρει  μέ  οικονομίαν,  θά  θερίση  καί  μέ  οίκονο- 


40.  Λοιλ.  Ιβ,  β. 
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μίαν#;α.  Διατί  τσιγγουνεύεσαι,  λοιπόν;  Μήπως  ή  ένέρ- 
γειά  σου  νά  δώσης  κάτι  εΓναι  έξοδον;  €  Μήπως  είναι  δα¬ 
πάνη;  Αντίθετα  είναι  έσοδον  καί  έμπόριον.  "Οπου  δέ  ύ- 
πάρχει  έμπόριον,  έκεϊ  ύπάρχει  καί  πλούτος,  όπου  γίνεται 
σπορά,  έκεϊ  πραγματοποιείται  καί  συγκομιδή. 

Σώ,  λοιπόν,  έάν  έσκόπευες  νά  καλλιεργήσης  κτήματα 
μέ  παχύ  χώμα  καί  εΟφορα  πού  ήσαν  Ικανά  νά  δεχθούν  πο- 
λΰν  σπόρον,  άναμφιβόλως,  καί  δσον  σπόρον  είχες  θά  έ¬ 
σπειρες,  άλλά  καί  άπό  άλλους  θά  έδανείζεσο,  έπειδή  θά  έ- 
πίστευες  ότι  είναι  ζημία  ή  τσιγγουνιά  είς  τήν  περίπτωσιν 
αύτήν.  Τώρα,  όμως,  πού  πρόκειται  νά  καλλιεργήσης  τόν 
ουρανόν,  ό  όποιος  δέν  διατρέχει  κανένα  κίνδυνον  άπό  τάς 
καιρικάς  άνωμαλίας,  άλλά  θά  σου  άποδώση,  όπωσδήποτε» 
πολλαπλάσια  τά  όσα  θά  καταβάλης,  διστάζεις  καί  άνα- 
βάλλεις,  χωρίς  νά  άντιλαμβάνεσαι  ότι  εΤνσι  δυνατόν,  όταν 
τοιγγουνεύεσαι  νά  χάσης  τά  πάντα,  καί  όταν  δέν  τσιγγου- 
νεύεσαι,  νά  κερδίσης  πολλά;  β*  Συνεπώς,  σκόρπισε,  διά 
νά  μή  χάνης,  μή  τά  κρατής,  διά  νά  τά  φυλάξης,  ξόδευε, 
διά  νά  κερδίσης.  Καί  όταν  είναι  άνάγκη  νά  διαφυλάξης  αυ¬ 
τά,  νά  μή  τά  φυλάττης  μόνος  σου,  διότι  θά  χάσης  τά  πάν¬ 
τα,  άλλά  νά  τά  Εμπιστεύεσαι  εις  τόν  θεόν,  έπειδή  κανένας 
δεν  τά  άρπάζεί  άπό  έκεϊ.  Νά  μή  Εμπορεύεσαι  σύ  ό  Ιδιος, 
διότι  δέν  γνωρίζεις  νά  κερδίζης,  άλλά  νά  τά  δανείζης  ε(ς 
έκεΐνον,  ό  όποιος  δίδει  τόκον  μεγαλύτερον  άπό  τό  κεφά¬ 
λα  ιον.  Δάνεισε  έκεϊ  πού  δέν  όπάρχει  κανένας  φθόνος,  καμ- 
μία  κατηγορία,  καμμία  έπιβουλή,  κανένας  φθόνος.  Δάνεισε 
είς  έκεΐνον,  6  όποιος  δέν  χρειάζεται  τήν  βοήθειαν  κανενός, 
άλλ’  έξ  αΙτίας  σου  εύρέθη  είς  άδυναμίαν,  είς  έκεΐνον,  ό  ό¬ 
ποιος  διατρέφει  τούς  πάντας,  άλλά  πεινά»  διά  νά  μή  άπο- 
θάνης  έσύ  άπό  τήν  πείναν,  είς  έκεΐνον,  ό  όποιος  Επτώχευ- 
σε,  διά  νά  πλουτήσης  έσύ.  Δάνεισε  έκεϊ,  άπό  όπου  δέν  ύ- 
πάρχει  περίπτωσις  νά  λάβης  ώς  κέρδος  τόν  θάνατον,  Β 
άλλ1  άντί  τοΰ  θανάτου  τήν  ζωήν  θά  κερδίσης.  Αύτοϋ  τσϋ 
ε^ους  οΐ  τόκοι  προσφέρουν  τήν  βασιλείαν  των  ουρανών, 
ένφ  οί  κατά  κόσμον  σέ  ρίπτουν  είς  τήν  γέενναν.  01  μέν  εί¬ 
ναι  άπόδειξις  φιλαργυρίας,  ένφ  οί  άλλοι  εύσεβείας,  Εκείνοι 
μέν  φανερώνουν  σκληρότητα,  αύτοί  δέ  φιλανθρωπίαν. 
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Λοιπόν,  ποίαν  άπολογίαν  θά  έχωμεν,  όταν,  ένψ  ήτα 
δυνατόν  νά  λάβωμεν  περισσότερα  καί  μάλιστα  μέ  άσιρά- 
λειαν  καί  είς  τόν  κατάλληλον  καιρόν  καί  μέ  μεγάλην  Ασφά¬ 
λειαν,  άπηλλαγμένα  έντροπής,  φόβου  καί  κινδύνων,  άφή» 
οαμεν  τό  κέρδος  αύτό  καί  έπιδιώκωμεν  έκεΐνα  τά  αισχρά, 
τά  ταπεινά,  τά  δόλια,  τά  άνασφαλή,  τά  όποια  μας  Ετοιμά¬ 
ζουν  φλογέράν  κάμινον;  Διότι  τίποτε,  πραγματικά  τίποτε, 
δέν  είναι  πιό  αίσχρόν  καί  σκληρόν  άπό  τούς  τόκους  πού 
Αποκτώνται  μέ  τόν  τρόπου  αύτόν.  Χωρίς,  άμφιβολίαν,  ό 
τόκος  αύτοϋ  τοΟ  είδους  Εμπορεύεται  τάς  συμφοράς  των 
άλλων  €  καί  μεταβάλλει  είς  κέρδος  ίδικόν  σου  τήν  άτοχί- 
αν  τού  άλλου  καί  έπί  πλέον  ζητεί  μισθόν  διά  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν,  φοβούμενος  μήπως  τυχόν  χαρακτηρισθή  Ελεήμων 
όπό  τό  πρόσχημα  τής  φιλανθρωπίας  σκάπτει  βαθύτερα  τόν 
λάκκον  τοΰ  άλλου,  μέ  τό  νά  σύξάνη  τήν  πενίαν  ένφ  προσ¬ 
φέρει  βοήθειαν,  νά  πιέζη,  ένψ  άπλώνει  τό  χέρι  του  διά  νά 
συγκρατήση  τόν  έχοντα  άνάγκην  καί  νά  περιβάλλη  μέ 
συντρίμμια,  ώς  νά  προσέκρουσεν  είς  σκόπελον  ή  Οφαλον 
ή  άπόκρημνον  άκτήν,  τόν  άδύνατον,  ένψ  τόν  δέχεται  ώς 
ήσυχου  λιμάνι. 

»»  Μά,  τί  μας  συμβουλεύεις,  λοιπόν;  έρωτρ  κάποι¬ 
ος.  Τά  χρήματα,  τά  όποια  συνεκέντρωσα  έγώ  καί  μσΟ  εί¬ 
ναι  χρήσιμα,  νά  τά  δώσω  είς  τόν  άλλον  νά  τά  Εκμεταλ¬ 
λεύεται,  χωρίς  νά  ζητώ  κανένα  κέρδος;  “Αφησέ  τα  αύτά. 
Δέν  ύποστηρίζω  αύτό  τό  πράγμα  έγώ,  άλλΓ  άντίθετα,  θέ¬ 
λω  νά  κερδίσης  πάρα  πολύ,  δχι,  βέβαια,  άσήμαντον  καί 
μικρόν  κέρδος,  άλλά  πολύ  μεγαλύτερον.  Δηλαδή,  άντί  τών 
χρημάτων  Επιθυμώ  νά  λάβης  ώς  τόκον  τόν  ούρανόν.  Δια- 
τί,  λοιπόν,  καταδικάζεις  τόν  έαυτόν  αου  είς  τήν  πενίαν,  μέ 
τό  νά  σύρεσαι  έπάνω  εΐς  τήν  γήν  καί  νά  ζηττης  τά  μικρά 
άντί  των  μεγάλων;  "Η  άντίληψις  αύτή  είναι  χοιρακτηριστι- 
κόν  έκείνοο,  ό  όποιος  δέν  γνωρίζει  νά  άποκτρ  πλούτη.  Διό¬ 
τι,  όταν  ό  θεός  σου  ύπόσχεται  νά  σοΟ  χαρίση  τά  ούράνια 
άγαθά  άντί  όλίγων  χρημάτων,  καί  ού  λέγης-  μή  μοΰ  δίδεις 
τόν  ούρανόν,  άλλά  άντ’  αύτοϋ  δός  μου  τά  χρήματα,  τά 

42.  Ή  φφόΐτκ  Απι^νΐή.  χλΙ  ώς  ίςής*  «φοΛ«'μ*\ιις  μήιΗίος  χαραχπι- 
όνελβήΐΜΰν».  Άμφάιεοαι  οί  μοφφαί  εΰοηχφοεν  χκΐ  ίόοδοΡντα»  Α¬ 
πό  ί«.  (πνψνΐιζόΐΐΕνα. 
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•όποια  χάνονται,  αΟτό  άκριβώς  είναι  γνώρισμα  άνθρώπου 
Ιπιθυμούντος  νά  παραμένη  είς  τήν  πενίαν. 

Β  Συνεπώς,  όποιος  έπιθυμεΐ  πλούτον  καί  εύπορίαν  θά 
προτιμήσπ  τά  σταθερά  άντί  τών  άσταθών,  τά  μή  δαπανώ- 
μένα  άντί  τών  δαπανωμένων,  τά  πολλά  άντί  τών  άλ(γων, 
τά  βέβαια  άντί  τών  φθειρόμενων,  διότι  £τσι  θά  άκολουθή- 
σουν  καί  έκεινα.  "Οποιος,  όμως,  έπιδιώκει  τήν  γήν  άντί  τού 
ουρανού,  αύτός  θά  χάση  καί  αύτήν,  όπωσδήποτε,  ένφ  ό¬ 
ποιος  τοποθετεί  τόν  ούρανόν  είς  άνωτέραν  μοίραν  τής  γης, 
θά  άπολαύση  καί  τά  δύο  πλουσιοπάροχα. 

Διά  νά  γίνη,  λοιπόν,  Ο  καί  είς  ήμάς  τό  ίδιον,  δς  πε- 
ριφρονήσωμεν  άλα  τά  έπίγεια  πράγματα  καί  δς  στρέψω- 
μεν  τήν  προτίμησίν  μας  είς  τά  μελλοντικά  άγαθά.  Διότι 
ίτσι  θά  άποκτήσωμεν  καί  αύτά  καί  έκείνα,  μέ  τήν  χάριν  καί 
τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών  ' Ιησού  Χριστού,  είς 
τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  είς  τούς  αΙώνας 
τών  αΙώνων,  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Σ  Τ' 

(Κεφ.  β',  1  -3) 

84  «"Οταν  δ  έ  6  Ιησούς  έγεννή9η 
ε  I  ς  τήν  Βηθλεέμ1 2  τής  Ιουδαίος  κά- 
τά  τάς  ήμέρας  τού  δασιλέως  Η- 
ρ  ύ  6  ο  ιή,  Εφθασαν  μάγοι5  άπο  τά  μ  ό¬ 
ρη  Τής  ά  ν  α  τ  ο  λ  ή  ς  Λ  ε  (_ς  τ  ά  Ιεροσό¬ 
λυμα3 *  κ  α  1  είπα  ν’  Που  είναι  ό  βα¬ 
σιλεύς7  τών  Ιουδαίων®,  πού  τώρα 
τελευταία  έγεννήθη;  Δ  ι  ό  τ  ι  ε  I  δ  α- 
μεν  τ  6  άστρον*  του50 * * * *  νά  άνατέλλη 
καί  ήλθα  με  ν  νά  τόν  προσκυνήσω- 
μ  ε  ν»13. 


1.  Τά  δνομα  ΒίΐδλίΓμ.  στμαίγπ  «οίκος  ΰφ-ππι».  'Τ.τήβλβ  καί  «λληι 
Βηθλεέμ  *1ς  τήν  Γαλιλαίον. 

2.  Ό  Ή«ώ&)0  Λ  ήχο  τ*4ς  νοΐί  ,ΑτνΜ4τ«ου  *ατ« 

οί^ν  ^τ<>απος  της  Γαλιλαίο;,  Τίτ(?ά«<,ης  τής  ΊοιΑαία;  *αί  ^α·^ 
λ<ΰς  ηΐπής  τοΟ  40  Λ  X.,  γά^ς  *ί?  τήν  ίϋνοΐαν  ταϊ-  ΆνννώΜ  καί 
τοΰ  αύ«θΝο4χοβθ(  1  ΟκταΑιανοΰ. 

3.  Ή  λίξιις  «»ΐΛγθ;»  είναι  ίν8ογϊ$μανικήί  Λροϊλϊΐ'ΛΚος  καί  δώ 
«Η·τη;  ΛαΟ-ι  Βαβνλαηώ»;,  Μήδονς,  Πέ^σαι;  καί  άλλοι;  λαοί;  ίνα- 
λοίτντο  ο*  Λ»αθί,  διδάσκαλοι,  ΪΓβΕϊς,  ιατροί,  Λατρολόγοί,  μάντεις,  τον 
ίπΐίφη  έομ.·ην$ντα[>  τών  μαγικών  τεχνών  Εμπειρη  λ.?_.-ι.  Έν 

έκαλονντο  σοφοί  άναταλϊΫΒΐ  άστβο  λόγοι,  <Α  όΛοίιη·  ίκ  τής  ανατολής 

^πάφος  δ^.τύστωσαν  τήν  Λράαφατον  γέννησιν  τοϋ  Μίαβίοι·. 

Λ.  'Η  ππτβΐ;  τών  μάγη>ν  άναφίοίχαι.  όδώ  άορίατώς  καί  τοϋτο 

νετέλαχν  *1ς  τήν  δημιουργίαν  άδεδαιάτη-α*  ««$1  τοί  τόη»υ  ηφοελπν 

σρχι>ς  «ύτών,  δεαιβοιηιΑτιυ  ό;  τοιΟιΗου  είτι  της  Πϊ^ηΙας,  βίτβ  τής  Ά- 

Ρ"6^·  ,  .  „ 

3.  Έφχρνιπι  &ς  τήν  πρωτεύουσαν,  διότι,  εμι  «κπευονν  Οτυ  Οα 

λάχουν  άκρώεΤς,  πληβοιροοία;  ή  Λίθανώς  βτι  Ηϋ  έγεννήθη  δ  δαοιλεύς. 

«.  Είναι  τόσον  δόβαιοι  διά  τήν  γέννησνν  καί  τον  χρόνον  ταόττι;»· 

διϊτε  εςκοτοΰν  μόνον  ιή  «Λοί»  έγεννηδη. 
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"Εχομεν  άνάγκην  άπό  μεγάλην  άγρυπνίαν  καί  πολλάς 
προσευχές,  διά  νά  ήμπορέσωμεν  νά  είσέλθωμεν  είς  τά  βά¬ 
θος  τού  παρόντος  χωρίου  καί  νά  άντληφθώμεν  ττοίοι  είναι 
οί  μάγοι  αύτοί,  Β  άπό  τγοΟ  ήλθαν,  πώς  ήλθαν  καί  ποιος 
τούς  έπεισε  νά  Επιχειρήσουν  τό  ταξίδι  αύτό,  καθώς  καί  τί 
είδους  είναι  ό  άστήρ  αύτός. 

Καί  μάλιστα,  έάν  θέλετε,  δς  Εξετάσωμεν  κατά  πρώτον 
■δσα  Υποστηρίζουν  οί  έχθροί  τής  άληθείας.  Διότι  τόσον 
πολύ  τούς  έχει  κυριεύσει  ό  διάβολος,  ώστε  καί  άπό  τό  Οπό 
μελέτην  κείμενον  προσπαθεί  νά  τούς  δώση  δπλα  διά  νά 
στραφούν  Εναντίον  τών  λόγων  τής  άληθείας. 

Τί  ύποστηρίζουν,  λοιπόν;  Νά,  λέγουν,  καί  όταν  Εγεν- 
νήθη  6  Χριστός,  Ενεφανίσθη  άστήρ,  γεγονός  τό  όποιον  Ευ 
ποτελεϊ  μίαν  άπόδειξιν  δτι  ή  άστρολαγία  14  προσφέρει  πρα¬ 
γματικήν  γνώσιν.  Μά,  τότε,  μέ  ποιον  τρόπον,  έάν  Εγεννή- 
θη  σύμφωνα  μέ  τόν  νόμον  των  άστέρων,  κατήργησε  τήν 
άστρολογίαν,  έξηφάνιοε  τήν  ειμαρμένην  14,  άπεστόμωσε 
τούς  δαίμονας,  Εξεδίωξε  τήν  πλάνην  καί  άνέτρεψε  κάθε 

7.  ΰίΰαιχΜϊν  δτι.  &  'ΙτκΛΟ;  &τό  τη;  γ«ννή«ώί  το»  είναι,  βασιλει*;. 

*·  4έν  λέγουν  (ι  5αι?ίίύς  ήμ^',  άλλά  τ&ν  Ίονδσΐοιν,  Αικ^χιν· 
Ιίς  οίτρως  «η  «χότοί  δέν  (Εγ-αι  Ιουδαίοι. 

^  Τό  τής  φίκκκοί  τον  άστί^ος  -ώ  &^τρ<ιγμ<1τ?·ΰ*τιϊ*. 
μοχλών  ό  Χιρυούοτομο;  «Ις  τήν  .χαροΟσαν  όμώαο,γ. 

10.  Δηλαδή,  τόν  αχπ^α  μό  τόν  ό.τϊκον  οί  άποονομιχοΐ  ίκτολογι- 
των  αυνε^ί'ΐχΰαν  τήν  γέννησή  χοδ  «ίντψίνομί.γου  δα«λέα>ς. 

11.  Κατά  τήν  στιγμήν  τ?κ  άγκτολη;  του,  διότι  <*  όσιψοί.όγοι  Δ¬ 
ιέδιδαν  μβγι&ηγ  σημαβέαν  βος  τό  σημίκ,ν  αύτό. 

12.  Ματδ.  2  1-2. 

,18·  ’-^ΟΟ^'^χ·  ψευδή;  ί.ιιστήμη  τη;  (3*τχαι4τητ<κ  ν.αΐ  Τού  μέ^ον 

οτωνσ;,  4οχοι>μΔ*τ>  *«ί  σήμ βρα  ώ*ό  έγι^τα;,  ««Δγουίΐα  .τ^οονήσκί;  διά 
τήν  τύχην  κάποιου  χ«1  τήν  έξέλιξιν  %ή;  Λ^ύσπί  νωή;  ίκ  τής  ότσεως 
™  τής  *Λ·ή<*ως  τών  Δ·ηή>ην.  Έν  γένβι  αύτή  ίκ  τής  πα«ο.ιη9ήσ«Λί 
ίων  «(,ΛίΥ*  τά  μέ^οντα.  -Αντυτα,  ή  έ.τίΛήμη  η  άσχολοο- 

μίνη  μέ  την  μβΜτην  τών  ουρανίων  οωμάτιον  καλώτα*  Άστ^ι^μία. 

14.  Είμαΐμέντρ  Ή  μοίρα,  τύ  ριζικό,  ·ώ  κΐσμέτ.  ΕΙς  τούς  'Ελλη, 
νας  χλΙ  τούς  Ρωμαίους  έοήμωνΕ  τήν  Λροκαθοβιζομένην  δι'  ίκαρον  «- 
τομον  τυχιγν^χαΦώς  καί.  .τήν  αςΜ>αο»αΐϊηιιοιμίνην  ώα^τάτην  βύναμιν,  ή 
ο,-χοία  άβχει,.ίΐς.τόν  κόσμον  καί  δ«ΛΗ.  τό;  άν9οω.τίνοι^  *αί  *Βϊκ«ς  Δχά- 
Μη  .-ινά^Εΐ^. 
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παρσμοίαν  μαγείαν;  €  Τί  πληροφορούνται  δέ  οί  μάγοι  άπό 
τόν  άστέρα  αυτόν;  "Οτι  ήτο  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων  ό 
γεννηθείς:  Καί  δμως,  δέν  ήτο  βασιλεύς  τής  Επιγείου  βασι¬ 
λείας,  δπως  Ελεγε  καί  ό  ίδιος  είς  τόν  Πιλάτον-  «Ή  {δική 
μου  βασιλεία  δέν  είναι  άπό  τόν  κόσμον  τούτον»18.  Ούτε, 
βέβαια,  άπέδειξε  κάτι  παρόμοιον,  άφοϋ  οδτε  σωματοφύλα¬ 
κας  ούτε  ύπαοπιστάς  ούτε  ίππους,  ούτε  ζεύγος  ήμιόνων 
ούτε  τίποτε  άλλο  σχετικόν  δέν  τόν  περιδάλλη,  άλλά  έζη 
μίαν  άσημον  καί  πτωχήν  ζωήν,  Εχων  μαζί  του  είς  τάς  μετα¬ 
κινήσεις  του  δώδεκα  ασημά ντους  άνθρώπους. 

Έπειτα,  έάν  (οί  μάγοι)  έγνώριζαν  δτι  ήτο  βασιλεύς, 
διατί  έρχονται  κοντά  του;  ****  Διότι,  άσφαλώς,  δέν  είναι 
σύτό  τό  έργον  τής  άστρονομίας  “,  τό  νά  άναγνωρίζη,  δηλα¬ 
δή,  τούς  γεννωμένους  Εκ  τής  παρατηρήσεως  τών  άστέρων, 
άλλά  νά  προλέγη  τά  όσα  πρόκειται  νά  συμδουν  είς  τό  μέλ¬ 
λον  μέ  βάσιν  τήν  στιγμήν  τής  γεννήσεως  έκάστου,  δπως 
λέγουν.  01  μάγοι,  όμως,  δέν  ησαν  πλησίον  τής  μητρός  κα¬ 
τά  τήν  ώραν  τής  γεννήσεως,  ούτε  έγνώριζαν  τόν  χρόνον 
πού  έγεννήθη  {ά  Ιησούς),  διά  νά  βασισθούν  είς  αύτόν  καί 
νά  καθορίσουν  τά  μέλλοντα  νά  συμβούν  έκ  τής  κινήσεως 
τών  άστέρων.  Άλλ’  άντιθέτως,  άφοΰ  άπό  πολύν  χρόνον  εί¬ 
δαν  δτι  είς  τήν  χώραν  των  Ενεφανίσθη  κάποιος  άστήρ,  έρ¬ 
χονται,  τώρα,  διά  νά  γνωρίσουν  τόν  γεννηθέντα,  πράγμα  τό 
όποιον  άκριβώς  δημιουργεί  πολύ  μεγαλυτέρας  άπορίσς  ά¬ 
πό  τήν  προηγουμένην. 

Ποιος  λόγος,  δμως,  έπεισε  τούς  μάγους,  ποια  άγαθό 
ήλπιζαν  νά  άποκτήσουν  μέ  τό  νά  προσκυνήσουν  τόν  τόσον 
άπομεμακρυομένον  βασιλέα;  Β  Καί  Εάν,  άκόμη,  Επρόκει- 
το  νά  βασιλεύση  είς  αύταύς,  καί,  πάλιν,  δέν  δικαιολογεί¬ 
ται  ή  τόσον  μακρά  άποδημία.  Πραγματικά,  Εάν  έγεννατο 
μέσα  είς  τά  άνάκτορα  καί  πσρευρίσκετο  έκεΐ  ό  βασιλεύς 
Πατήρ,  δίκαια  θά  ήμποροΰσε  κάποιος  νά  είπη  μάγοι 

προσεκύνησαν  τό  παιδί,  Επειδή  ήθελαν  νά  κολακεύσουν  τόν 
πατέρα  καί  έτσι  Εκ  τών  προτέρων  νά  δημιουργήσουν  διά 
τόν  Εαυτόν  τους  μίαν  κατάοτασιν  βασιλικής  εύνοίας.  Τώ¬ 
ρα,  δμως,  άφού  δέν  είχαν  τήν  Ελπίδα  νά  καταστή  I δικός 

1Β.  ’1<»άν.  Ιί,  «ι>. 

16.  Ό  ΧιριίΟΗΛί^ο;  χ«τ>οΐίΐΐΐΛ0*ΐ!Λ  ίν  «οοκειμ^ψ  τήν  λΕξιν  μέ  τήν 
εγνονιν  τ%  άοτίκ>?^·Λα;.  καί  οημ«νω«ν  ΙΑ  χτκ  ταβθύση?. 
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των  βασιλεύς,  άλλά  κάποιου  άλλου  περιέργου  έθνους,  τό 
όποιον  πολύ  άπεΐχεν  άπό  τήν  χώραν  των,  καί  ένφ  βλέπουν 
δτι  δέν  έχει  μεγαλώσει  άκόμη,  ώστε  νά  γίνη  όνδρας,  διά 
ποιον  λόγον  ύπο  βάλλονται  είς  ένα  τόσον  μεγάλο  ταξίδι 
καί  προσφέρουν  δώρα  €  καί,  μάλιστα,  δταν  ή  πραγματο¬ 
ποίησή  δλων  αύτών  τών  ένεργειών  περικλείη  κινδύνους 
δι’  αύτους;  Πραγματικά,  καί  ό  Ηρώδης  έταράχθη,  όταν 
έπληροφορήθη  τό  γεγονός,  καί  όλος  6  λαός  έν  γένει  εύ- 
ρέθη  είς  σύγχυσιν,  δταν  ήκουσε  τά  διατρέ ξαντα  άπό  τούς 
μάγους,  Άλλ’  αύτοί  δέν  τά  έγνώριζαν  αύτά  έκ  των  προτέ- 
ρων,  Ή  άντίρρησις  δέν  έχει  λογικήν  βάσιν.  Διότι,  καί  άν 
άκόμη  ήσαν  πάρα  πολύ  άνόητοι,  άσφαλώς,  δέν  Θά  ήγνόουν 
αύτό  τό  πράγμα,  δτι,  δηλαδή,  θά  έκινδύνευαν  πολλάς  φο¬ 
ράς  νά  θανατωθούν,  έφ’  δσσν  ήλθαν  είς  πόλιν,  ή  όποια  εί¬ 
χε  βασιλέα,  καί  προέβησαν  είς  τάς  ανακοινώσεις  αύτοϋ 
τού  ε.δους  καί  όπέδειξαν  άλλον  βααιλέα  άπό  τόν  Υπάρ¬ 
χοντα.  Διατί,  όμως,  παρά  ταΰτα,  προοεκΟνηοαν  αύ- 
τόν,  δν  καί  εύρίσκετο  είς  τά  σπάργανα;  Πραγματικά,  έάν 
ήτο  μεγάλος  δνδρας,  θά  ήμποροϋσε  κανένας  νά  ίοχυρισθη 
δτι  Ερριψαν  τούς  έ αυτούς  των  είς  αύτόν  τόν  άλοφάνερον 
κίνδυνον,  έπειδή  άπέβλεπαν  εις  τήν  βοήθειάν  του.  Μά,  καί 
ή  οκέψις  αύτή  θά  ήτο  άπόδειξις  μεγάλης  άνοησίας,  νά  έπι- 
θυμή  ό  Πέρσης,  ό  βάρβαρος  ό  όποιος  δέν  έχει  τίποτε  τό 
κοινόν  πρός  τό  Ιουδαϊκόν  έθνος,  νά  άπομακρυνθή  άπό  τήν 
χώραν  του  καί  νά  έγκαταλείψη  τήν  πατρίδα,  τούς  συγγε¬ 
νείς  καί  τήν  οίκογενειάν  του  καί  νά  καταστήση  τόν  έαυ- 
τόν  του  ύπήκοον  άλλης  βασιλείας. 

Έάν,  λοιπόν,  ή  ένέργεια  αύτή  ήτο  άνόητος,  έκεΐυο  πού 
συνέβη  είς  τήν  συνέχειαν  είναι  πιό  πολύ  άνόητον.  Ποιον 
είναι  αύτό,  λοιπόν;  Τό  γεγονός  δτι,  ένψ  έπεχείρησαν  ένα 
τόσον  μεγάλο  ταξίδι  καί  προσεκύνησαν  καί  έρριψαν  τούς 
πάντας  είς  άνησυχίαν,  άνεχώρησαν  άμέσως.  Β  Γενικώς, 
ποιον  σύμβολον  τής  βασιλείας  είδαν,  δταν  άντίκρυσαν  τήν 
καλύβην,  τήν  φάτνην,  τό  παιδί  είς  τά  σπάργανα  καί  τήν 
πτωχήν  μητέρα;  Είς  ποΊον  δέ  προσέφεραν  τά  δώρα  καί  διά 
ποιον  λόγον;  Μήπως,  όμως,  όπήρχε  νόμος  και  συνήθεια  νά 
προσκυνούν  τοιουτοτρόπως  τούς  βασιλείς  πού  έγεννώντο 
είς  κάθε  μέρος;  Μήπως  περιήρχοντο  συνεχώς  όλόκληρον 
τήν  οικουμένην  καί  προσεκύνσυν,  προτού  άκόμη  νά  άνα- 
βοΰν  είς  τόν  βασιλικόν  θρόνον,  όσους  έ  γνώριζαν  ότι  άπό 
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μικροί  καί  άσημοι  θά  έγίνοντο  βασιλείς;  Δέν  θά  ήμποροϋσε 
κανείς,  βέβαια,  νά  ύποστηρίξπ  αύτό  τό  πράγμα. 

Τότε  διά  ποιον  λόγον  τόν  προσεκύνησαν;  Έάν  μέν 
τρροέβησαν  είς  τήν  ένέργειαν  αύτήν,  οτηριζόμενοι  είς  τήν 
παρούσαν  κατάστασιν,  <2  τί  ήλπιζαν  νά  κερδίσουν  άπό  ένα 
παιδί  καί  μίαν  άσήμαντον  μητέρα;  ’Εάν,  πάλιν,  άπέβλεπαν 
είς  τά  μελλοντικά  άγαθά,  πώς  έγνώριζαν  ότι  θά  συγκρα- 
τήση  είς  τήν  μνήμην  του,  δσα  συνέβησαν  τότε,  ένα  παι¬ 
δί  πού  εύρίσκετο  εις  τά  σπάργανα,  δταν  έπροσκυνήθη;  Έ¬ 
άν  δέ  έπράκειτο  νά  τοΰ  τά  άπενθυμίση  ή  μετέρα  του,  καί 
τότε  δέν  θά  ήσαν  άξιοι  τιμής,  άλλά  τιμωρίας,  άφοΰ  μέ  τήν 
πράξιν  των  αύτήν  τόν  έξέθεσαν  εις  καταφανή  κίνδυνον. 
Πραγματικά,  έξ  αιτίας  των  έταράχθη  ό  Ηρώδης  καί  τόν 
άνεζήτει  καί  ήρεύυα  διά  νά  τόν  άνακαλύψη  καί  προσεπά- 
θει  νά  τόν  φονεύση.  Έν  γένει,  δπως  άποκαλύπτει  τόν 
μέλλοντα  βασιλέα,  ένψ  κατά  τήν  παιδικήν  ήλικίαν  είναι  έ¬ 
νας  άπλός  πολίτης,  δέν  κάνει  τίποτε  άλλο,  παρά  τόν  πα- 
ραδίδει  είς  τήν  σφαγήν  καί  τοΟ  άνάπτει  άναριθμήτους  πο¬ 
λέμους. 

Βλέπεις,  λοιπόν,  είς  πόσα  παράλογα  συμπεράσματα 
καταλήγομεν,  έάν  έξετάσωμεν  τά  προβλήματα  αύτά  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τήν  άνθρωπίνην  λογικήν  καί  τήν  καθ ιερωμέ νην 
τάξιν; 

Βέβαια,  όχι  μόνον  αύτά,  άλλά  πολύ  περισσότερα  είναι 
δυνατόν  νά  λεχθούν,  τά  όποια  προκαλοϋν  μεγολυτέρας  ά- 
πορίας  άπό  τά  λεχθέντα  άνωΤέρω.  “Αλλά  διά  νά  μή  σας 
κάνω  νά  αίσθάνεσθε  Ιλιγγον  μέ  τό  νά  προσθέτω  άπορίας 
επάνω  είς  τάς  άπορίας,  έλάτε,  πλέον,  νά  δώσωμεν  άπάν- 
τησιν  είς  τά  ύπό  έρευναν  ζητήματα,  άρχίζοντες  τάς  άπαν- 
τήσεις  άπό  τόν  άστέρα.  Πραγματικά,  έάν  μάθωμεν  ποιος 
είναι  ό  άστήρ  καί  άπό  πού  προήρχετο,  καί,  άκόμη,  έάν  εί¬ 
ναι  ένας  άπό  τά  πολλά  άστέρια,  ή  εΤναι  διαφορετικός  άπό 
τά  άλλα,  Β  καί  έάν  έκ  φύσεως  είναι  άστήρ,  ή  μόνον  κατά 
τήν  έμφάνισιν,  τότε  εύκολα  θά  άντιληφθώμεν  καί  όλα  τά 
άλλα  ζητήματα.  Λοιπόν,  άπό.  πού  θά  γίνουν  φανερά  αύ¬ 
τά;  Μά  άπό  αύτό  τό  Ιδιον  τό  κείμενον.  νΟτι,  δηλαδή,  ό  ά¬ 
στήρ  δέν  ήτο  ένας  άπό  τούς  πολλούς  συνηθισμένους  ά- 
οτέρας,  ή  μάλλον  ούτε  κάν  άστήρ,  δπως  νομίζω,  άλλά 
κάποια  δύναμις  άόρατος,  ή  όποία  Ελαβεν  αύτήν  τήν  όψιν, 
είναι  φενερόν  κατά  πρώτον  άπό  τήν  πορείαν  του.  Διότι 
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δέν  υπάρχει,  πραγματικά  δέν  Οπάρχει  κανένας  άστήρ,  πού 
νά  άκολουθή  αύτήν  τήν  πορείαν.  Καθ’  δσον,  είτε  τόν  ή¬ 
λιον  άναφέρης,  είτε  τήν  σελήνην,  είτε  δλους  τούς  άλλους 
άστέρας  έν  γίνει,  τούς  βλέπομεν  νά  κινούνται  άπό  τήν  ά- 
νατολήν  πρός  τήν  δύσιν.  Αντίθετα,  αύτός  6  άστήρ  έκινεϊτο 
άπό  τόν  βορρ&ν  πρός  τόν  νότον,  διότι,  ώς  γνωστόν,  αύ- 
τήν  τήν  θέσιν  κατέχει  ή  Παλαιστίνη  έν  σχέσει  πρός  τήν 
Περσίαν.  Δεύτερον,  καί  άπό  τόν  χρόνον  είναι  δυνατόν  νά 
άντιληψθώμεν  αύτό  17 .  Ο  Δηλαδή,  6έν  φαίνεται  μόνον  κα¬ 
τά  τήν  νύκτα,  άλλά  καί  κατά  τήν  διάρκειαν  τής  ήμέρας, 
όταν  6  ήλιος  λάμπη,  πράγμα  τό  όποιον  δέν  άνήκει  είς  τήν 
δύναμιν  κανενός  άστέρος,  άλλ’  ούτε  καί  τής  σελήνης,  ή  ό- 
ποια,  &ν  καί  ύπερέχη  κατά  τήν  φωτιστικήν  δύναμιν  όλων 
τών  άλλων  άστέρων,  έν  τούτοις  χάνεται  άπό  τόν  ουρανόν, 
μόλις  θά  φανή  τό  φως  τού  ήλίου.  Ούτος,  δμως,  6  άοτήρ 
μέ  τήν  δύναμιν  τής  Ιδικής  του  λαμπρότητος  ένίκησε  καί 
τάς  άκτίνας  τού  ήλίου,  άφοΰ  άπεδείχθη  πιό  Φωτεινός  άπό 
αύτάς  καί  ϊλαμψε  περισσότερον  μέσα  τόσον  άφθονον  φώς. 

β**  Τρίτον,  άπό  τό  γεγονός  ότι  άλλοτε  έφαίνετο  καί 
άλλοτε  έκρύπτετο.  Δηλαδή,  ένψ  κατ’  άρχάς  έφαίνετο  καί 
έδείκνυε  τόν  δρόμον  πρός  τήν  Παλαιστίνην  είς  τούς  μά¬ 
γους,  μόλις  έφθασαν  είς  τά  Ιεροσόλυμα  έκρύβη.  νΕπειτα, 
δμως,  όταν  έπρόκειτο  νά  άναχωρήσουν,  άφοϋ  κατέστησαν 
γνωστόν  είς  τόν  Ήρώδην  τόν  σκοπόν  του  ταξιδιού  των  καί 
όπεμακρύνθησαν  άπό  αύτόν,  έμφσνίζεται  πάλιν  1Β,  πράγμα 
τό  όποιον  δέν  προέρχεται  άπό  τήν  κανονικήν  κίνησιν  ένός 
άστέρος,  άλλά  άπό  κάποιαν  πάρα  πολύ  λογικήν  δύναμιν. 
Επίσης,  ό  άστήρ  αύτός  δέν  εΐχε  ίδικήν  του  πορείαν,  άλλ' 
έδάδιζεν,  όταν  Επρεπε  νά  προχωρήσουν  οΐ  μάγοι,  καί  πα¬ 
ρέμενε  ν  Ακίνητος,  δταν  έκείνοι  έστάθμευαν,  ρυθμίζω ν  τά 
πάντα  σύμφωνα  μέ  τήν  ύπάρχουσαν  άνάγκην,  δπως  άκρί- 

17.  "Οτι,  δηλαδή,  δέγ  ήτο  βυνηθι<3»ώνος  αυτί». 

1Λ.  Τά  ένταϋφα  λεγάμενα  νπό  τοδ  Χ^Ηκκτίΰ+ωΐί  η?νΙ  τή;  έμφανί- 
οβω·-  ίΜιί  έξοχρανίακος  τοΟ  δ&τν  νά  γι>η#οίϊν  ώ;  έξής'  ό 

ώ&ήγησβ:  ταΐ»;  μάγον»;  «I;  τήν  Π<ιλ««»ηνηγ,  έχμφη  μοΙ  τ4ύ 

ν»ί4ογ.  μηά  τήν  <3Ήομά»φυ\«ίγ  τι#ν  άπδ  τόν  Ήρώδην·  Ή  σβ<οά  υότή 
δέν  «ήοκΐΐίίΤίι,  βωρώς  έχ  τών  6ακνν  λέγει.  6  ΜατΨοάος  (2,  2  9,  10),  4λλΑ 
δέν  δυνατά*.  »αι  νά  ώπ»«λεΐ4$ΰ,  ν.αθ'  5οον  δέγ  «Ικϊάγβν  τίΛοΤΐ  τό 
$ον,  άλλά  κΛκι.  τό  κλτκ^ττβν^1- 
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όώς  6  οτύλσς  τής  νεφέλης  Ικανέ  τούς  Ιουδαίους  νά  σταθ¬ 
μεύουν  ή  νά  βαδίζουν,  δταν  έπρεπεν  19. 

Β  Τέταρτου,  θά  ήμποροΰσε  κανείς  καθαρά  νά  τό  κα¬ 
ταλάβει  αύτό  άπό  τόν  τρόπον  μέ  τόν  όποιον  Ικανέ  τήν  0- 
πόδειξιν.  Δηλαδή,  δέν  έδείκνυε  τόν  τόπον  τής  γεννήσ«ως 
παραμένων  είς  τόν  ούρανόν,  διότι  έτσι  δέν  ήτο  δυνατόν 
νά  τόν  άντιληφθοΰν  οΐ  μάγοι,  άλλ1  Ικανέ  τήν  ύπόδειξιν,  ά- 
-φσΰ  κατήλθε  χαμηλά.  Γνωρίζετε,  βέβαια,  καλά,  ότι  δέν  ή- 
το  δυνατόν  νώ  γνωρίζη  δ  άστήρ  Ενα  τόσον  μικρόν  τόπον, 
όσον,  δηλαδή,  είναι  φυσικόν  νά  κατέχη  μία  καλύβη,  ή 
μάλλον  όσον  είναι  φυσικόν  νά  καταλάβη  τό  σώμα  ένός  μι¬ 
κρού  παιδιού.  Συνεπώς,  έπειδή  τό  Οψος  ήτο  άπειρον,  δέν 
ήμποροΰσε  νά  έπισημάνη  καί  νά  καταστήση  γνωστόν  είς 
αύτούς,  οΐ  όποιοι  έπεδίωκον  νά  τόν  γνωρίσουν,  6 να  τόπον 
τόσον  μικρόν.  Καί  αύτό  δύναται  νά  τό  άντιληφθή  ό  καθέ¬ 
νας  άπό  ό,τι  συμβαίνει  μέ  τήν  σελήνην,  ή  όποία,  άν  καί 
ΐ*περέχη  κατά  τήν  φωτιστικήν  δύναμιν  όλων  τών  άλλων 
αστέρων,  δίδει  τήν  έντύπωσιν  ότι  εύρίσκεται  πλησίον  ό¬ 
λων  τών  κατοίκων  τής  οικουμένης,  μολονότι  αύτοί  είναι  5ιε- 
σχορπισμένοι  είς  όλόχληρον  τήν  γήν.  €  Πές  μου,  λοιπόν, 
μέ  ποιον  τρόπον  θά  ύπεδείκνυεν  ό  άστήρ  Ινα  τόσον  στενόν 
τόπον,  όσος  είναι  ή  φάτνη  καί  ή  καλύβη,  έάν  δέν  άφηνε  τό 
ύψος  του  έκείνο  καί  δέν  κατέβαινε  χαμηλά,  καί  μάλιστα 
•δέν  Ιοτα  ιο  έπάνω  άπό  τό  κεφάλι  τοϋ  παιδιού;  Αύτό  άλ¬ 
λωστε  ύπεννόει  καί  ό  Εΰαγγελιστής,  δταν  έλεγε  ν  αΚα! 
νά  ό  άστήρ  προηγείτο  αύτών,  μέχρις  δτου  ήλθε  καί  Εστά¬ 
λη  έπάνω  είς  τό  μέρος,  όπου  εύρίσκετο  τό  παιδί»®. 

Βλέπεις,  λοιπόν,  μέ  πόσα  επιχειρήματα  άποδεικνύεται 
ότι  ό  άστήρ  αύτός  δέν  ήτο  ένας  άπό  τούς  συνηθισμένους 
άστέρας  καί  ότι  δέν  ένεφανίοθη  σύμφωνα  μέ  όσα  συ- 
νέβαιναν  είς  τάς  άλλας  γεννήσεις 

Άλλά,  τότε,  διατί  ένεφανίοθη;  Μά,  διά  νά  έλέγξη  τήν 
αναισθησίαν  τών  Ιουδαίων  καί  νά  τούς  άφαιρέση  κάθε  ευ¬ 
καιρίαν  άπολογίας  διά  τήν  άγνωμοούνην  των.  Πραγματικά, 
έπειδή  6  Ιησούς  έπρόκειτο  νά  καταργήση  τόν  παλαιόν 
τρόπον  ζωής  καί  νά  προσκαλέση  άλόκληρον  τήν  οίκου- 

11»,  ττ$4λ.  Έξόδ.  ιυ,  ϊΐ  -  η,  ’ΑνΛμ.  «,  ι*  έζ. 

10.  Μ-ατ*.  ?,  ». 

21:.  έηάπβυαΐ,  δηλαδή,  οί  <ίατ^ολό'ίΧΜ_ 
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μένην  διά  νά  τόν  προσκυνήση,  ώστε  νό  λατρεύεται 
είς  κάθε  σημεΐον  τής  γί^ς  καί  τής  θαλάσσης,  άμέσως  άπό 
τήν  άρχήν  τής  ένανθρωπήαεώς  του  άνοίγει  τήν  θύραν  τής 
είσόδου  ε[ς  τούς  έθνικούς  “,  έπειδή  θέλει  νά  παραδειγμα- 
τίση  τούς  όμοεθνεϊς  του  33  διά  μέσου  των  άλλοφύλων.  Ε¬ 
πειδή,  δηλαδή,  οΐ  Ιουδαίοι  ήκουον  τούς  προφήτας  νά  όμι- 
λοΟν  συνεχώς  διά  τήν  παρουσίαν  τού  Ιησού,  Β  χωρίς  νά 
δίδουν  μεγάλην  σημασίαν  είς  τούς  λόγους  των,  έρρύθμισεν 
ό  θεός  τά  πράγματα  τοιουτοτρόπως,  ώστε  καί  βάρβα¬ 
ροι  24  νά  Ιλθουν  άπό  χώραν  μακρινήν,  έπιδιώκοντες  νά  ά~ 
νεύρουν  τόν  βασιλέα  αύτών  καί  κατά  συνέπειαν  πληροφο- 
ροΰγται  άπό  τό  στόμα  των  Περσών,  δσα  δέν  ήνείχοντο  νά 
μάθουν  άπό  τούς  προφήτας,  ώστε,  έάν  μέν  έχουν  άγαθήν 
όιάθεσιν,  νά  έχουν  μίαν  μεγάλην  άφορμήν  διά  νά  πιστεύ- 
σουν,  ένψ,  έάν  έρίζουν  καί  άντιλέγουν,  νά  μή  έχουν  πλέον 
καμμίαν  δικαιολογίαν  διά  νά  άπολογηθούν.  Διότι,  πραγμα 
τικά,  τ(  θά  ήμποροϋσαν  νά  είπουν  διά  νά  δικαιολογήσουν 
τήν  άπιστίαν  των,  έπειδή  δέν  έδέχθησαν  τόν  Χριστόν,  διά 
τόν  όποιον  ώ μίλησαν  τόσοι  προφήται,  δταν  Ιδουν  τούς 
μάγους  νά  τόν  πιστεύουν  άπό  τήν  έμφάνισιν  τού  άστέρος 
καί  νά  προσκυνούν  τόν  φανέντα  θεόν;  Δηλαδή,  β,τι  έκανε ν 
ό  θεός  μέ  τούς  Νινευΐτας  “,  δταν  έστειλε  τόν  Ίωανάν,  καί 
δ, τι  συνέβη  μέ  τήν  Σαμαρείτιδα  28  καί  τήν  Χαναναίαν  27 ,  τό 
Ιδιον  έγινε  καί  μέ  τούς  μάγους.  €  Δι’  αύτό  καί  έλεγε  ν:  βθί 
άνθρωποι  τής  Νινευΐ  θά  έγερθούν...  καί  θά  τήν  κρίνουν.... 
καί  ή  βασίλισσα  τού  νότου  θά  έγερθή  καί  θά  κρίνη  τήν 
γενεάν  αύτήν^,  διότι  έκεϊνοι  έπίστευσαν  είς  τάς  άσημάν- 
τους  ένδείξεις,  ένψ  αύτοί  δέν  έπίστευσαν  ούτε  είς  τάς  μέ¬ 
γιστος. 

Προβάλλει,  δμως,  ή  άπορία’  ΔιατΙ  ό  θεός  προσείλκυ- 
σε  τούς  μάγους  είς  τήν  πίστιν  δι’  αύτού  τού  είδους  τού 
θεάματος;  Μά,  πώς  έπρεπε  νά  τό  κάνη;  Νά  άποστείλη  μή- 


£2.  Οδικό;  Λπ^καλονγται.  ο»  μή  Ίουβαϊοι,  οϊ  Εί&ι&ολσιναι, 

39.  Τούς  *  Ιουδαίους. 

24.  Δηλαδή,  οί  μή  Ιουδαίο»,  οί  είδωλολώτρα».  ΪΙ<#>..  σημ,  22  τής 
π&φθύ<η)ς. 

29.  Πφίλ.  τό  βΛλίον  τού  χοοφήτου  'Ιωνώ. 

2β.  Π<δλ.  Ίιοάν.  4,  4  έ|. 

27.  Π«6>..  Ματ*.  1*,  21  6ξ,  . 

28.  Ματ#-.  12.  41  -  42, 
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πως  προφήτας;  Άλλ’  οί  μάγοι  δέν  θά  έδέχοντο  τήν  μαρ¬ 
τυρίαν  τών  προφητών,  Μήπως,  πάλιν,  έπρεπε  νά  άκουσθή 
φωνή  άπό  τόν  ουρανόν;  Αλλά  δέν  θά  τήν  έπρόσεχαν.  Ή 
έπρεπε  νά  άποοτείλη  κάποιον  άγγελον;  ^λλ’  ούτε  καί  αύ- 
τόν  θά  τόν  έπίστευαν.  Συνεπώς,  δι’  σύτόν  τόν  λόγον  τά 
άφησεν  δλα  αύτά  ό  θεός  καί,  ®0  δεικνύων  μεγάλην  συγ¬ 
κατάβασή,  τούς  προοκαλέϊ  διά  μέσου  γνωστών  είς  αύτούς 
πραγμάτων,  δηλαδή,  τούς  παρουσιάζει  ένα  άστέρα  μεγά¬ 
λου  καί  παράξενου,  ώστε  νά  τούς  προξενήση  κατάπληξιν 
μέ  τό  μέγεθός  του,  τήν  λαμπρότητα  τής  έμφανίσεώς  του 
καί  τόν  τρόπον  τής  πορείας  του  Αύτά  μιμείται  καί  ό 
Παύλος  καί  δι’  αύτό  όμιλει  πρός  τούς  ^Ελληνας  μέ  άφορ- 
μήν  τόν  βωμόν  τού  άγνωστου  θεού  καί  έπικαλείται  τάς 
μαρτυρίας  των  ποιητών  των,  **,  ένψ,  δταν  άπευθύνεται  πρός 
τούς  Ιουδαίους  μνημονεύει  τήν  περιτομήν  καί  έν  γένει  άρ- 
χίζει  τήν  διδασκαλίαν  του  άπό  τάς  θυσίας  δι’  δσους  ζούν 
σύμφωνα  μέ  τόν  νόμον  τής  Παλαιός  Διαθήκης. 

Επειδή,  λοιπόν,  είς  τόν  καθένα  μας  τά  γνωστά  πρά¬ 
γματα  είναι  Αγαπητά,  δι’  αύτό  καί  ό  θεός  καί  οί  άπεσταλ- 
μένοι  του  διά  τήν  σωτηρίαν  τής  οίκουμένης  τά  χρησιμο¬ 
ποιούν  τοιουτοτρόπως.  Β  Συνεπώς,  νά  μή  θεωρής  άνάξιον 
τΟύ  θεού  τό  γεγονός  δτι  έκάλεσε  τούς  μάγους  διά  μέσου 
τού  άστέρος,  διότι  έτσι  άποδοκιμάζεις  καί  όλος  τάς  Ιου¬ 
δαϊκός  συνηθείας,  όπως  είναι  αΐ  θυσίαι,  οί  καθαρμοί,  αΐ 
νεομηνίάι,  ή  κιβωτός  καί  αύτός  άκόμη  ό  ναός.  Διότι  όλα 
αύτό  προήλθαν  άπό  τήν  έλληνικήν  μωρίαν 

Παρά  ταΰτα  ό  θεός,  χάριν  τής  σωτηρίας  τών  πλάνη - 
θέντων  άνθρώπων,  κατεδέχετο  νά  λατρεύεται  μέ  δλα  αύ¬ 
τά,  μέ  τά  όποια  καί  οί  είδωλολάτραι  έλάτρευον  τούς  δαί¬ 
μονας,  άφου  τά  παρήλλαξεν  όλίγον,  διά  νά  τους  άποξενώ- 
ση  βαθμιαίως  άπό  τήν  όυνήθειάν  των  καί  νά  τούς  όδηγή- 
ση  είς  τήν  ύψηλήν  εύσέδειαν.  Τό  ίδιον,  άκριβώς,  έκανε  καί 

ΙΙνόχΗΐκα,  δηλαδή,  δι«  <>>ν  .■ταιΛα-'ΐηγΰΐήγ  άβχήν.  *ο» 

νί'ι  δ«ινπι  ό  δνΛάΰχΛΛ*  έβ ι  τών  «ίχΕίων  κηϊ  γνοκττών  »:1;  το*;  άχ^Λχά; 
Κ^γμώτυίν  καί  ίνιίίΗΙίν  *&  >««Χ<»0Ϊί  Λύφαλίσκ*·*  Λς  τώ 
νοήματα, 

30.  Ποβ*.  Κϋάζ.  11,  ΐω  24.  28.  ' 

ΛΙ,  'Λπό  τήν  ρίδι«λυλίΐ<νΐΛήν  -ι^Μν,  διιλαΛη. 
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μέ  τούς  μάγους,  δηλαδή,  έκανε  τήν  παραχώρησιν  νά  τούς, 
προσκαλέση  μέ  τήν  έμφάνιοιν  τοΟ  άστέρος,  μέ  Αντικειμε¬ 
νικόν  σκοπόν  νά  τούς  άνεδάση  είς  ύψηλότερα  στρώματα 
πίστες,  Ο  *Οταν,  όμως,  τούς  ώδήγησε  καί  τούς  £ψερε 
κοντά  ε!ς  τήν  φάτνην,  τότε  πλέον  δέν  όμιλε!  πράς  αύτούς 
διά  μέσου  τοΰ  άστέρος,  Αλλά  διά  μέσου  τοϋ  Αγγέλου.  Έ¬ 
τσι,  σιγά  -  σιγά  έγιναν  καλλίτεροι  είς  τήν  πίστιν. 

Τό  Γδιον  £κανε  καί  μέ  τούς  κατοίκους  τής  Άσκάλω- 
νος  31  καί  τής  Γάζης  Πραγματικά,  δταν,  δηλαδή,  αί  πέν¬ 
τε  έκεΤναι  πόλεις  ",  έκυρίευσαν  τήν  κιβωτόν  (τής  διαθή¬ 
κης) ,  έδέχθησαν  θανατηφόρον  τιμωρίαν  καί  δέν  ηδύναντσ 
νά  εδρουν  τρόπον  σωτηρίας  Από  τά  έπερχόμενα  δεινά  καί» 
άφοΰ  έκάλεσαν  τούς  μάντεις  καί  κοινήν  καθολικήν  σύσκε- 
ψιν,  έζήτουν  νά  εύρουν  τρόπον  Απαλλαγής  Από  τήν  θεό- 
σταλτον  έκείνην  πληγήν.  Έπειτα,  δταν  τούς  συνεβούλευ- 
σαν  οί  μάντεις  δτι  πρέπει  νά  ζεόσουν  δαμάλεις  άγρι¬ 
ας  καί  νεογεννήτους  είς  τήν  κιβωτόν  καί  νά  τάς  άφήσουν 
νά  προχωρούν  χωρίς  όδηγόν,  διότι  έτσι  ΘΑ  έγίνετο  φανε¬ 
ρόν,  έάν  ή  νόσος  προήρχετο  Από  τόν  θεόν  ή  ώφείλΓτο  είς 
κάποιο  τυχαΐον  γεγονός.  (ΕΓπαν,  δηλαδή,  δτι  έάν  σπάσουν 
τόν  ζυγόν  έξ  αΙτίας  τής  άγριότητός  των  ή  έπιστρέψσυν 
πρός  τά  νεογέννητά  των,  όδηγούμεναι  Από  τάς  φωνάς  των,, 
τότε  τό  συμβάν  θά  ήτο  τυχαΐον,  ένψ,  έάν  προχωρήσουν 
σωστά,  χωρίς  νά  έπι δράσουν  καθόλου  έπάνω  των  οΐ  μυκη¬ 
θμοί  των  μικρών  των,  καί  δέν  παραπλανηθοΰν,  έπίσης,  Από 
τό  γεγονός  δτι  ό  δρόμος  τούς  ήτο  άγνωστος,  τότε  είναι 
πλέον  όλοψάνερον  δτι  τό  χέρι  τοΰ  ΘεοΟ  έχει  έγγίσει  τάς. 


32.  Άακάλων  Είναι,  τάς  .νέντΕ  6μοαη&ν4ους  οχυρός  «όλη;  ιδτν 
ΦηλΗη^ΜΛ',  «ιιμένη  μίταξύ  ΓΑζι*  κλ!  Άζώτον,  *Ηχα  περίφημος  διά 
χ6  Ιίρόγ  τής  Άατάρτης  χαΐ  τήν  πολεμικήν  ηκ  Ιστορίαν,  Ή  φυί.ή  τοΰ 
’Ισύδα  πσλλός  φοράς  ίΕχ«ν  έ»χ*0ίί  έναντΐον  της,  χ<θρί;  6μ<υς  νό  κιι- 
VI βφχήση  τής  περιοχής  (Πρδλ.  Κριχ,  1,  18.  Α'  Βαοιλ.  ββλ.  6). 

83.  Είναι  «αΐ  αΐαη  μία  «ΐΛί·  τάς  Λτντί  μεγάλας  Λάλίΐ:  τ&ν  Φι- 
λυσταίων,  κ*ι+ι*νη  ν&τάας  τή;  Άζώτον.  Περί  γο&  ένταίΟα  δι<ι^ομΛα.νο.. 
μένον  χβριστατιχον  Πρόί.  Α’  Βασιλ.  &  έ|. 

Β4ν  Πβ&ιειταυ  διά  τάς  ΛΪλίΐς  τών  Φιλκκαίων  ’Άζωτον,  Γάζαν, 
Ά σιάλωνα,  Γέί  χσί,  Άκισφών,  αΐ  άτπΐΐϊΐ  άπΐττ.λαι/ν  δμοα>τονβίαν^ 
ΠνΑλ.  Α'  Βοκκλ.  Ιΐ,  17. 
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πόλεις  αύτάς).  'Αφοΰ,  λοιπόν,  έδωσαν  αύτάς  τάς  σύμβου¬ 
λός  οΐ  μάντεις,  τάς  έπίστευσαν  οΐ  κάτοικοι  τών  πόλεων 
αύτών  καί  συνεμορψώθησαν  πρός  αύτάς,  καί  ό  θεός,  δεικ- 
νύων  πάλιν  συγκατάβασιν,  Β  ουνεφώνησε  μέ  τήν  γνώμην 
τών  μάντεων  καί  δέν  έθεώρησεν  Ανάξιόν  του  τό  νά  πρα- 
γματοποιήση  τήν  προφητείαν  τών  μάντεων  καί  νά  τούς 
κάνη  νά  θεωρούνται  Αξιόπιστοι  δι*  δσα  προείπαν  είς  τήν 
περίπτωσιν  έκείνην.  Διότι  είχε  μεγολυτέραν  σπουδαιότητα 
ό,τι  έπετυγχάνετο,  τό  νά  παραδεχθούν,  δηλαδή,  οί  Ιδιοι  οΐ 
αντίπαλοι  τήν  δύναμιν  τοΰ  θεού  καί  νά  όμιλήσουν  ύπέρ 
αύτοΰ  οΐ  διδάσκαλοι  τών  Απίστων. 

Αλλά  καί  πολλά  άλλα  παρόμοια  γεγονότα  ήμπορεϊ 
νά  ϊδη  ό  καθένας  δτι  έπραγματοποίησε  κατά  συγκστάβα- 
σιν  ό  θεός.  Πραγματικά,  καί  τό  περιστατικό ν  τής  έγγα- 
στριμύθου  35  είς  αύτήν  τήν  συγκατάβασιν  τοΰ  θεοΰ  όφεί- 
λεται,  καί,  ύστερα  Από  δσα  έλέχθησαν,  ΘΑ  ήμπορούσατε 
καί  μόνοι  σας  νά  τό  έξηγήσετε.  _ 

"Οσον  άφορφ  είς  τόν  Αστέρα,  αύτά  είχα  νά  σας  εΐπω. 
€  Εσείς,  δμως,  είναι  δυνατόν  νά  εϊπετε  καί  περισσότερα. 
Διότι  λέγει  ή  Γραφή1  «Δώσε  Αφορμήν  είς  τόν  σοφόν  καί 
θά  καταστή  σοφώτερος» 

Τώρα,  πλέον,  πρέπει  νά  έπανέλθωμεν  είς  τήν  Αρχήν 
τοΰ  Αναγνώσματος.  Ποία  είναι  ή  Αρχή  αυτή;  «  Οταν  δέ  6 
Ίησοΰς  έγεννήθη  είς  τήν  Βηθλεέμ  τής  Ιουδαίος  κατά  τάς 
ήμέρας  τοΰ  βασιλέως  Ήρώδου,  έφθασαν  μάγοι  Από  τά 
μέρη  τής  Ανατολής  είς  τά  Ιεροσόλυμα»*. 

Οί  μάγοι  ήκολούθησαν  τόν  Αστέρα,  6  όποιος  τούς  ω- 
δήγει.  Αντίθετα,  οΐ  Ιουδαίοι,  Αν  καί  οΐ  προφήται  ώμίλουν, 
δέν  έπίστευσαν.  Διά  ποιον,  δμως,  λόγον  μάς  άναφέρει  (ό 
εύαγγελιστής)  τόν  χρόνον  καί  τόν  τόπον,  μέ  τό  νά  ειπρ 
«είς  τήν  Βηθλεέμ  κατά  τάς  ήμέρας  τοΰ  βασιλέως  Ήρώ¬ 
δου»;  »?*  Καί,  Ακόμη,  διατί  προσθέτει  καί  τό  Αξίωμα;  Α- 

«5.  Πρ#?-  Λ'  Βαοιλ.  28  ίε.  —  'Β','νΕΜΛνϊμιΛοε  λΐγίταί·  *  Λννώ- 
νά  όμ^-ίι  χω«ίς  'ν  χ^ησίμοηοιή  ·*ά  χείλη,  βΐ’  ϊί6ω«>νς  άοκΐκτως 
τών  «ρωνητ1»^  'ΕΛιΙ»  λοΑ^ιτμι  διό  γυνώ*Λ  μαντ^κ^γην  «λ 

τής  της. 

Μ.  Πας«»ιμ.  II, ί>. 

37.  Ματθ-  2,1. 
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ναφέρει,  λοιπόν,  τό  άξίωμά,  έπειδή  υπήρξε  καί  άλλος  Η¬ 
ρώδης39,  ό  όττοΓος  έφόνευσε  τόν  ’ίωάννην  {ιόν  Πρόδρο¬ 
μον)  .  ’Εκεΐνος,  όμως,  ήτο  τετράρχης  “,  ένφ  αύτός  έδώ  ή- 
το  βασιλεύς.  Επίσης,  Αναφέρει  τόν  τόπον  καί  τόν  χρόνοό, 
διά  νά  μάς  ύττενθυμίση  παλαιάς  προφητείας,  άπό  τάς  ό¬ 
ποιας  τήν  μέν  μίαν  προερήτευσεν  ό  Μιχαίας,  όταν  λέγη' 
«Καί  σύ,  Βηθλεέμ,  πού  περιλαμβάνεσαι  είς  τήν  χώραν  τής 
φυλής  του  Ιούδα,  δέν  είσαι  καθόλου  άσήμαντος  άπό  τάς 
πρωτευούσας  πόλεις,  αί  ώπο’αι  ήγεμονεύουν  είς  τήν  περιο¬ 
χήν  τής  φυλής  τοΟ  Ιούδα»11*,  τήν  δέ  άλλην  ό  πατριάρχης 
3  Ιακώβ,  δρίζων  Επακριβώς  τόν  χρόνον  καί  παρέχων  σαφές 
σημεϊον  τής  έλεύσεως  τοϋ  Κυρίου·  «Δέν  θά  έκλείψη»,  λέ¬ 
γει,  «άρχων  έκ  τής  φυλής  τοΟ  Ιούδα  καί  Αρχηγός  έκ  τής 
γενεάς  του,  μέχρις  βτου  έκπληρωθοϋν  τά  άποτεταμιευμέ- 
να  είς  Κάποιον,  Β  καί  αύτός  ό  Κάποιος  Θά  είναι  ή  ά ναμονή 
τών  λαών»  41 , 

Αξίζει,  όμως,  καί  τό  έξής  νά  έξετάσωμεν,  πώς,  δηλα¬ 
δή,  άπεφάσισαν  οΐ  μάγοι  νά  πραγματοποιήσουν  αύτό  τό 
ταξίδι  καί  ποιος  τούς  παρεκίνησεν  είς  αύτό,  Διότι  μοΰ  φαί¬ 
νεται  ότι  αύτό  δέν  είναι  έργου  τοϋ  άστέρος  μόνον,  άλλά 


&Β.  Ποόκπ,ται  διά  τόν  Ήρώδ^ν  Άγΐίπϊαν,  υΙόν  ιοί*  Μέγάλόυ  'ίΐ- 
1>ώ&ου  Ολέ,ΤΕ.  οημ.  2  τής  .τα^όύ<η>;)  ΚΰΙ  τής  οαΐκιρίίτι,δο;;  ϊμυ,θάκης , 
τναρό^χην  τί}·;  Γαλιλαίο*  {Λουκ.  3,  1)  καί  τής  Πενίας  (4  π,Χ.  -  *9 
ΜηΧ.).  Ήτο  {«ουί.&ς  χα\  άκάλχιίττο;,  Έζη  παρ«γό**ως  μέ  τήν  άνϊψιάν 
του  'ΗνοΛώδα,  σύζυγον  τυϋ  ά&βλίροϋ  του  Φι?Χπ.ιοι>  Ησιόδου  (Ματβ. 
14·) ,  ίχον  ένδιώΖΆ  τήν  Ιλικήν  το»  γυναίκα.  Τήν  Ακόλαστον  ζιοήν  ήου 
έστηλίτβνκτβν  &  Ίακΐννη;  ό  Βώ™τ)|;  καί  δι'  αύτό  δ  τόν  άπβ- 

κεφάλιαβ  μετά  τόν  δρ*ον,  τόν  άποϊον  ϊίοκΤί  βΐς  τήν  Χαλοκμην  χάΐ  τήν 
Ίίρωδιά&α.  Ήθέληι*  να  γνωρίσ^  τόν  Χιςχστόν  (Λουχ.  !ί,  7  -  5)  *α!  τόν 
άνέκρυνεν  δτ*ιν  ιού  τόν  &ΛΕΐλ*ν  Λ  Πιλάτος  (Λου.  2»,  7  -  18).  'Ο  Κό¬ 
ρφος  τον  ίίχεν  ανακαλέσει.  «άλώπΕκα*  (Λοικ.  13,  Μ),  βτκν  τοΰ  μετί- 
δωοαν  ίΐτι  ήθελε  νά  τον  θονατώιηι,  Άκίπνιν  ίξόι,ΗΟτος  ?ίς  τήν  Γα¬ 
λατίαν. 

30.  Τβιράρχη;  καί.ίϊται  ό  κυβερνήτη*  τού  Χϊτάρτον  μίρΟνς  μιάς 
έλληγικής  χνί  κατό.νιν  Ρωμαϊκή;  ίπαρχί**  καί  4ν  γίνε*  κάθε  αρχυτν  ή- 
ρΐΛμ*:νιη*  μικρού  τώβου.  ΠρΛλ.  καί  τήν  ηΥΚ';  ώνωτέρο»  <ητμ.«ί»<ην. 

40.  Μνχ.  ό,  2,  Ματθ.  2,  6. 

41.  Γεν.  49,  !Ι. 


καί  τοΟ  θεού,  ό  όποιος  έκίνησε  τήν  ψυχήν  τους.  "Οπως 
ικανέ  καί  είς  τόν  Κΰρον  όταν  τόν  προετοίμαζε  νά  άπε- 
λευθερώση  τούς  Ιουδαίους48.  Βέβαια,  ή  έπενέργεια  αότή 
τοΟ  θεού  δέν  έξεδηλώθη  κατά  τοιούτον  τρόπον,  ώστε  νά 
κατσργήση  τό  αύτεξούσιον  αύτών,  διότι  καί  όταν  έκάλεσε 
τόν  Παϋλον  έκ  τοϋ  ούρανοΟ  44  διά  φωνής,  έφανέρωσε  καί 
τήν  χάριν  τήν  ί δικήν  του,  άλλά  καί  του  Παύλου  τήν  ίτττα- 
κοήν. 

Διατί,  όμως,  έρωτφ  κάποιος,  δέν  τό  έφανέρωσεν  είς 
όλους  τούς  μάγους;  Διότι  δέν  έπρόκειτο  νά  πιστεύσουν 
όλοι,  Ο  καί  άκόμη,  διότι  έκεινοι  ήσαν  οί  πλέον  κατάλληλοι 
άπό  τούς  άλλους.  "Οπως,  ένφ  έχάνοντο  άναρίθμητα  έθνη, 
μόνον  πρός  τούς  ΝινευΤτας  άπεστάλη  6  προφήτης  καί  ένφ 
δύο  λησταί  ήσαν  κοντά  είς  τόν  σταυρόν,  έσώθη  δέ  μόνον 
ό  ένας. 

Πρόσεξε,  λοιπόν,  τήν  άρετήν  τών  μάγων,  δπως  άπο- 
δεικνύεται  όχι  μόνον  άπό  τά  αίτια,  τά  όποια  τούς  παρεκί- 
νησαν  νά  έλθουν  είς  τήν  φάτνην,  άλλά  καί  άπό  τό  θάρρος 
μέ  τό  όποιον  ένήργησαν  είς  τά  Ιεροσόλυμα.  Πραγματικά, 
διά  νά  μή  θεωρηθούν  ότι  είναι  τίποτε  ύποπτοι,  άναφέρουν 
τόν  όδηγόν  των,  τό  μήκος  τοϋ  δρόμου  των  καί  άποδεικνύ- 
ουν  τήν  γενναιότητά  των  μέ  τό  νά  έλθουν.  Διότι  λέγουν- 
«ήλθαμε  νά  τόν  προσκυνήσωμε»45,  χωρίς  νά  φοβηθούν 
τήν  όργήν  τοΰ  λαού  καί  τού  βασιλέως  τήν  έξουσίαν.  Συ¬ 
νεπώς,  πιστεύω  ότι  αύτοΐ  θά  5γιναν  διδάσκαλοι  τών  όμοεθ- 
νών  των  μετά  τήν  έπάνοδον  είς  τήν  πατρίδα  των.  Διότι  ά- 
φοΰ  έδώ  είς  τά  Ιεροσόλυμα  δέν  παρέλειψαν  νά  Ανακοινώ¬ 
σουν  αύτό,  πολύ  περισσότερον  θά  ώμίλουν  μέ  θάρρος  είς 
τήν  πατρίδα  των,  ύστερα  μάλιστα  άπό  τήν  έντολήν  τού 

42.  Κύρος  ό  Β',  "Λος  τοΰ  ΚαμΛιιΛί»  Α'  τί|;  Μανδάνπϊ,  ΐ6ρνΐ- 
■*ήζ  τνί  «Ρι^Λχ/ύΙ  βηιτιλιτίοι  ·.  Άνή).<1βν  ίις  τόν  θρόνον  τό  559  π.Χ,  καί  κ- 
.τρ«.^'ΐι.ΐετθΛΐκ>1<«’  ΛΧΜ,λά;  κτιΐΦ<τη<Λις.  Κατά  τίι  ΛΛ!>  κπτέλαδί '  τήν 

Β^Λΐ'/.ίΛνίΐ  κηΐ  ίΛίτρρ.  ι[?ρν  *ις  τους  Ίι>ιιδ«ι(»νς  νά  ίΛίΛΤρί^Όνν  είς  τήν 
Χ«ι'ιΟ«ν  Τίιΐν  κ«ϊ.  νπ  άνοικι>ί»πιι>ί<τηΐΛ·  τόν  «ιών  τυ^.  (Πρ6λ.  Η'  ΙΤ  (Κ,-ΰλ. 
3<5,  22  κΐ.,  |Γ  νΚ<ιΛρ,  1  ίξ..  'Ηλ.  44,  2Β  χιΐ  4Λ,  1  Δαν.  I,  21,  β,  28 
κίΰ  10,  Μ. 

4Λ.  *Β»  τή;  αίχμηίχοβία;  τή;  ΚαόιΛόίνο;, 

44.  Πράξ.  9  6?. 
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άγγέλου Α*  καί  τήν  μαρτυρίαν  τού  προφήτου 

«"Οταν  ήκουσεν  αύτά  ό  Ηρώδης»,  λέγει,  «έταράχθη 
καί  μαζί  του  δλη  ή  πόλις  τών  Ιεροσολύμων»49. 

Καί  ό  μέν  Ηρώδης  ήτο  φυσικόν  νά  ταραχή ,  έπειδή 
ήτο  βασιλεύς  καί  έφοβήθη  διά  τόν  έαυτόν  του  καί  τά  παι¬ 
διά  του.  Αλλά  τά  Ιεροσόλυμα  διά  ποΤον  λόγον  ταράσσον¬ 
ται;  Βέβαια,  οΐ  πρσφήται  είχαν  κηρύξει  άπό  παλαιό  τόν 
1  Ιησού ν  ώς  σωτήρα,  εύεργέτην  καί  έλευθερωτήν,  Μά,  τότε, 
διατί  έταράχΟησαν;  Β  Ή  ταραχή  των  πηγάζει  άπό  τήν  Ι¬ 
δίαν  άντίληψιν,  έξ  αιτίας  τής  όποίας  καί  κατά  τό  παρελ¬ 
θόν  άπεστρέφοντο  τόν  θεόν,  καί  δταν  άκόμη  τούς  εύηργέ- 
τει,  καί  ένεθυμοΰντο  τά  κρέατα  τής  Αίγύπτου,  μολονότι 
ήσαν  τελείως  έλεύΟεροι.  Σύ,  όμως,  πρόσεξε  τήν  άκρίβειαν 
μέ  τήν  όποίαν  όμιλούν  οί  προφήται.  Πραγματικά,  καί  αύ- 
τό  άκριδύς  τό  γεγονός  τό  προεφήτευσεν  δ  προφήτης  πρό 
πολλοϋ,  όταν  λέγη’  «θά  έπιθυμοϋν  (οΐ  άνθρωποι),  δπως 
παραδοθαΟν  είς  τό  πϋρ,  διότι  θά  γεννηθή  χώριν  ήμών  παι¬ 
δί  ον.  Ό  υΙός  οδτος  θά  δοθή  χάριν  ήμών» 

Μολονότι  έταράχθησαν,  έν  τούτοις  δέν  ζητούν  νά  ϊ- 
δουν  καί  τό  γεγονός,  ούτε  άκολουθοϋν  τούς  μάγους  ούτε 
ερευνούν  διά  νά  μάθουν.  Τόσον  πολύ  δύσπιστοι  ήσαν,  λοι¬ 
πόν,  καί  πιό  άμελείς  άπό  όλους.  Βέβαια,  έπρεπε  νά  ύπε- 
ρηφανεύωνται  έπειδή  ό  βασιλεύς  έγεννήθη  πλησίον  των 
καί  προσείλκυσε  τούς  κατοίκους  τής  Περσίας  Ο  καί  έπρό- 
κειτο  νά  έχουν  τούς  πάντας  Οπό  τήν  έξουσίαν  των,  δεδομέ¬ 
νου  δτι  ή  κατάσταοις  έβαινε  πρός  τό  καλλίτερον  καί  έξ 
αρχής  ή  έξουσία  Του  άπεδείχθη  τόσον  ένδοξος.  Καί,  δμως, 


45.  Μαχ1>.  8,  2. 

46-  Ηι>6λ.  Μαιβ.  2,  12 

47.  Ματθ.  2,  «. 

4«.  Ματύ.  ϊ,  3. 

49-  'Η«τ,  3,  ΰ  -  6·  ---  Ή  Εννοια.  τοΰ  ϊΕνι.υ·  Κάβί  πλοΛίμαΐον 

*αΙ  Λπόκτημα  4»  τής  ώέικίας  Μ  «ηοίοθή  ίυώ  τών  4ι«  τοδ  Μΐοαίοι·  με- 
το'ΚΜνντων  είς  τού:  άδϋί,η^ΐντος  ηα©ά  τών  άτοΐων  ύά  ς^ϊήυονί'  συγ- 
γνώμνιγ  κ&ί  ΐΛ>μφ&ΙοκΛν.  ΟΙ  ϊύιο»  \Η'ι  ίΛτΙΚνονν  «ν  ήχο  δυνατόν  νά  «- 
(■αομπ·  ύιώ  την  φθ«ιαν  :ινύς  καλλί-τρ^ον  χαβαιμσμόν  τ«ν  αμπριών 
τιήν. 

50.  Οι  ’ΙΣροσολυμίιαι. 


οΰτε  έτσι  γίνονται  καλλίτεροι,  μολονότι  πρόσφατα  είχαν 
άπελευθερωθή  άπό  τήν  αιχμαλωσίαν  τών  Περσών.  Πρα- 
γματικά,  ήτο  φυσικόν  νά  άντίληφθοϋν,  άν  καί  δέν  έ γνώρι¬ 
ζαν  τίποτε  άπό  τά  άπόρρητα  καί  ύψηλά,  άλλ’  έκριναν  στη- 
ριζόμενοι  είς  τό  παρόν  μόνον,  ότι,  άφοϋ  τρέμουν  τό¬ 
σον  πολύ  τόν  βασιλέα  μας  μόλις  έγεννήθη,  πολύ  περισ¬ 
σότερον  θά  τόν  φοβηθούν,  δταν  μεγαλώση,  καί  θά  τόν  ύπ- 
ακούουν,  ώστε  ή  βασιλεία  μας  θ’  άποβή  πιό  ένδοξος  τής 
βαρβαρικής.  Τίποτε,  όμως,  άπό  αύτά  δέν  κινεί  τό  ένδιαφέ- 
ρον  των.  Τόσον  μεγάλη  ήτο  ή  νωθρότης  καί  συγχρόνως  β 
φθόνος  των,  Δι*  αύτό  καί  τά  δύο  αύτά  πάθη  πρέπει  νά  τά 
άπομακρυνωμεν  άπό  τό  μυαλό  μας  καί  δποιος  σκοπεύει 
νά  περάση  είς  τήν  παράταξιν  αύτήν  πρέπει  νά  καταστήση 
τόν  έαυτόν  του  όρμητικώτερον  τής  φωτιάς.  Διό  καί  ό  Χρι¬ 
στός  έλεγεν'  «Ήλθα  νά  βάλω  φωτιά  είς  τήν  γήν  καί  τί  άλ¬ 
λο  περισσότερον  θέλω,  έάν  τώρα  πλέον  ήναψεν  ή  φωτιά 
αύτή;»31.  Δι’  αύτό  καί  τό  άγιον  Πνεύμα  έμφανίζεται  μέ 
τήν  μορφήν  τής  φωτιάς  ” 

Αντίθετα,  ήμεΐς  έχομε ν  γίνει  ψυχρότεροι  άπό  τήν  στά¬ 
χτη  καί  πιό  νεκροί  άπό  τούς  νεκρούς,  Β  ένψ  βλέπομεν  τόν 
Παύλον  νά  πετφ  ύψηλότερα  άπό  τόν  ούρανόν  καί  τόν  ού- 
ρανόν  τού  ούρανοΰ  “,  νά  είναι  πιό  όρμητικός  άπό  τήν  φω¬ 
τιά  έν  γένει,  νά  νίκα  καί  νά  ύπερβαίνη  γενικώς  δλα  τά  έ- 
πίγεια,  τά  ουράνια,  τά  παρόντα,  τά  μέλλοντα,  τά  6πάρ- 
χοντα  καί  τά  μή  ύπάρχοντα.  Έάν,  δμως,  νομίζης  ότι  τό 


61.  Λονκ.  3  2,  43.  -  -  Διά  νά  «αταβτοϋν  «γχιλτμπά  <ά  λεγόμενο,  έν- 

ταΰία  ϋπό  ιοϋ  Χ^οβοΐπόμου,  «αψβύέτομίν  τό  ώς  δνω  χΛ^ίον  τϊΛ  Λοτ»6 
ί.ν  έρμτρίνι  1ΛΠ  μεταιι^αβίι·  «'Ηλάα  νά  άνάψω  Λυοκαΐάν,  ή  0Λιύι,  ίΐς 
μ$γ  τάς  καλΛχϊϊοΟΑίβίτιΐυς  κ<*υίΐίΛί  άά  έμβάλη  ((Αυγτβάγ  άγώη)ν  «ίά 
},ογ  όιά  χύν  Θεάν,  εΐ;  δε  τούς  τονς  κβί  βν«Λοά?κ>ν;  Μ  6«- 

γείφη  φαναιιχόν  μίσος.  Καί  ϊτ<χ  ίΚι  χμ^ισΟοϋν  οί  λμποΙ  ώώ  τούς  ό- 
πίοτΟος.  Το&  πολτμον  νϊαοΟ  τοϋ  τήν  ιρίοιιά  ήλάα  να 

άτέ  τόν  βΙ;  τήν  γην.  Καί  τί  άλλο  βίλω,  ίάν 

ίώίον  ήνμγεν  ή  ς:«τιά  μύτη;*. 

62.  Πς&Α.  Π«ά|.  2,  3  -  4. 

65.  Διά  τής  έ*<ριι<ίκκω;  τμΰτης  6ΐ)λοϋται,  τό  νψος  τί»ν  μνητμιηκών 
Λ»ή<»ιον  τοΟ  Παύλου.  Ό  τνόβΒΟς  αύτό;  τής  δίΛτιχιτιώσίως  ίΐνοα  οννήύης 
είς  τήν  Γβαςρήν  καί  Ιδίφ  είς  τήγ  Παλαιόν  ΛιαΙΜίκϊμ1. 
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•παράδειγμα  έ  κείνου  είναι  Ανώτερου  Από  τάς  Ιδικάς  σου 
δυνάμεις,  αότή  Ακριβώς  ή  άντίληψις  προέρχεται  Από  τήν 
Αδιαφορίαν  σου.  (Διότι  τ(  εΤχε  περισσότερον  Από  έβένα  δ 
Παύλος,  ώστε  νά  ύποστηρίζης  δτι  σοΟ  είναι  Αδύνατον  νύ 
δείξης  τόν  Ιδιον  μέ  Εκείνον  ζήλον;)  Αλλά  διά  νά  μή  έρί- 
ζωμεν,  Ας  άφήσωμεν  τδν  Παύλον  καί  Ας  σκεφθωμεν  τούς 
πρώτους  χριστιανούς,  οΐ  όποιοι  έθυσίασαν  χρήματα  καί  πε¬ 
ριουσίας  καί  έγκατέλειψαν  κάθε  φροντίδα  καί  άπασχόλη- 
σιν  μέ  τά  πράγματα  τής  έπι γείσο  ζωής  €  καί  Αφιερώθησαν 
όλοκληρωτικά  ε(ς  τόν  θεόν,  παρακολουθοΰντες  συνεχώς 
νύκτα  καί  ήμέραν  τήν  διδασκαλίαν  τοΰ  Ευαγγελίου. 

ΑύτΑ  τά  γνωρίσματα  έχει,  λοιπόν,  τό  πνευματικόν 
πυρ.  Δέν  Επιτρέπει  νά  Ιχωμεν  καμμίαν  έπιθυμίαν  διά  τά 
Επίγεια  πράγματα,  Αλλά  μας  γεμίζει  μέ  διαφορετικόν  έρω¬ 
τα.  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον,  όποιος  νοιώθει  φλογερόν  Αγάπην 
διά  τά  πνευματικά  ζητήματα,  έοτω  καί  Αν  πρόκειται  νά 
χάση  τά  παρόντα  Αγαθά  του  ή  νά  περίφρονήση  τάς  Απο¬ 
λαύσεις  καί  τήν  έγκόσμιον  δόξαν  ή  νά  θυσιάση  καί  τήν 
ζωήν  του  Ακόμη,  έκτελεΐ  τά  πάντα  μέ  κάθε  εύκολίαν.  Πρα- 
γματικά,  ή  θερμότης  τοΰ  πνευματικού  πυρός,  όταν 
είσέλθη  είς  τήν  ψυχήν  μας,  Εκδιώκει  Από  αψτήν  τήν  Αδια¬ 
φορίαν  καί  τήν  όκνηρίαν  καί  καθιστά  τόν  κυριευθέντα  Από 
•αύτό  πιό  έλαφρόν  καί  Από  τό  πτερόν  Μ  καί  τοΟ  δίδει  τήν 
ΰύναμιν  νά  περιφρσνή,  πλέον,  όλα  τά  υλικά  πράγματα  καί 
εύρίσκεται  είς  μίαν  συνεχή  ψυχικήν  κατάνυξιν,  τά  δάκρυα 
τρέχουν  διαρκώς  Από  τά  μάτιά  του  (έκ  τής  συναισθήσεως 
τής  άμαρτωλότητός  του)  καί  μεγόλην  Ετσι  αίοθάνετσι  ψυ¬ 
χικήν  εύχαρίστησιν,  διότι  τίποτε  Αλλο  δέν  προσκολλφ  καί 
δέν  ένώνει  τόσον  πολύ  τόν  άνθρωπον  μέ  τόν  θεόν,  βσον  τά 
δάκρυα,  πού  έχουν  ώς  αίτίσν  τήν  συναίσθησιν  τής  Αμαρτί¬ 
ας.  Ό  Ανθρωπος  αύτοΰ  τοΰ  είδους  πέρνα  τήν  ζωήν  του  ώς 
νά  εύρίσχεται  εις  τήν  έρημον,  είς  τά  δουνά  καί  είς  τάς  κοι¬ 
λάδας,  Εστω  καί  &ν  κατοική  μέσα  είς  τάς  μεγάλος  πόλεις, 
Επειδή  δέν  δίδει  καμμίαν  προσοχήν  είς  τίποτε  Από  τά  έπί- 
γεια  πράγματα,  ούτε  αίσθάνεται  ποτέ  κόπωσίν  Από  τούς 
θρήνους  αύτούς,  είτε  κλαίει  διά  τά  ίδικά  του  Αμαρτήματα 
είτε  διά  τά  Αμαρτήματα  των  συνανθρώπων  του.  Δι’  αυτό 
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καί  Α  Χριστός,  πριν  Από  τούς  Αλλους,  αύτούς  τούς  Ανθρώ¬ 
πους  μακαρίζει,  δταν  λέγΤΓ  «Μακάριοι  είναι  Εκείνοι  πού 
πενθούν  διά  τάς  Αμαρτίας  των»  Μ. 

Β  ΜΑ,  τότε,  διατί  λέγει  ό  Παύλος-  «Χαίρετε  πάντρτε 
τήν  χαράν  που  προέρχεται  Από  τήν  ένωσιν  μέ  τόν  Κ«ρΐ· 
ον»;  *  Εννοεί  τήν  χαράν,  ή  όποία  προέρχεται  Από  τά  δά¬ 
κρυα  αύτά.  Δηλαδή,  όπως  Ακριβώς  ή  κατά  κόσμον  χαρά 
συντροφεύεται  Από  τήν  λύπην,  έτσι  καί  τά  κατά  θεόν  δά- 
<φυα  προσφέρουν  συνεχή  καί  άμάραντον  χαράν.  Μέ  τόν  *- 
διον  τρόπον  καί  ή  πόρνη  κατέστη  πιό  σεμνή  άπό  τάς  παρ¬ 
θένους,  δταν  τήν  έκυρίευσεν  αύτό  τό  πΟρ.  Δηλαδή,  Αφού 
έθερμάνθη  πνευματικώς  μέ  τήν  μετάνοιαν,  έν  συνεχείςΐι  Από 
τήν  ύπερ  βολικήν  άγάπην  της  πρός  τόν  Χριστόν,  κατελή- 
φθη  άπό  θρησκευτικόν  Ενθουσιασμόν  καί  έλυε  τάς  τρίχας 
τής  κεφαλής  της,  έβρεχε  μέ  τά  δάκρυά  της  τά  άγια  πόδια 
τοΰ  ’ Ιησού,  τά  έσκούπιζε  μέ  τά  μαλλιά  της  καί  έχυνε  τό 
πολύτιμόν  μύρον  "Ολα  αύτά,  βέβαια,  έγίνοντο  έςωτε- 
τερικά,  όσα,  όμως,  Ιλάμβανον  χώραν  μέσα  είς  τήν  ψυχήν 
της  Ο  ήταν  πιό  θερμά  Από  τά  Εξωτερικά  σημεία  καί  τά  I 
ύλεπε  μόνον  ό  ίδιος  ό  θεός.  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον,  λοιπόν, 
καί  6  καθένας  μας,  δταν  άκούρ  τά  γεγονότα  αύτά,  χαίρε¬ 
ται  μαζί  της,  εύχαρίστέίται  μέ  τά  κατορθώματα  της  καί 
τής  συγχωρεί  δλα  τά  άμαρτήματά  της. 

Έάν,  δμως,  ήμεϊς  οΐ  πονηροί  καταλήγωμεν  είς  σύτήν 
τήν  άπόφασιν  ",  σκέψου  ποίαν  ,ουγχώρησιν  ΘΑ  έλαδεν  Από 
τάν  φιλάνθρωπον  θεόν  καί  πόσα  άγαθά  θά  άπέκτησεν  Από 
τήν  μετάνοιά  της,  πρίν  άπό  τήν  ήμέραν  τής  παροχής 
των  δώρων  ύπό  τοΟ  θεού  Δηλαδή,  δπως  Ακριβώς  “στε“ 
ρα  άπό  μίαν  σφοδρόν  καταιγίδα  ό  ούρανός  φαίνεται  πιό 
καθαρός,  Ετσι  καί,  δταν  τρέξουν'τά  δάκρυα,  έπέρχεται  γα¬ 
λήνη  καί  ήσυχία  καί  διαλύεται  τό  σκοτάδι  τής  ψυχής,  τό 
όποιον  δημιουργούν  τά  Αμαρτήματά  μας.  Καί  όπως  μέ  τό 


65.  Μιττβ.  Λ,  4. 

Μ.  Φάΐΐΐ.  4,  4. 
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■άγιον  Πνεύμα  καί  τό  νερό®  καθοριζόμενα  άπό  τάς  άμορ¬ 
φας*  έτσι  καί  μέ  τά  δάκρυα  τής  μετάνοιας  καί  τήν  έξομο- 
λόγησιν  καθαριζόμεθα  έκ  νέου,  έάν,  φυσικά,  δέν  προβαίνω- 
μεν  ε(ς  τάς  Εκδηλώσεις  αύτάς  μέ  στόχον  τήν  έπίδειξιν  καί 
τήν  φιλοδοξίαν.  Διότι  Εκείνη  ή  γυναίκα,  ή  άποία  δακρύζει 
ίιά  νά  έπιαύχη  τούς  παραπάνω  σκοπούς,  θά  Ελεγα  δτι  εί¬ 
ναι  δίκαιον  νά  κατηγορηθή  περισσότερον  άπό  Εκείνην,  ή 
όποία  καλλωπίζει  τό  πράσωπόν  της,  βάφουσα  τά  μάτια 
της  καί  χρησιμοποιούσα  άλλα  καλλυντικά.  Έγώ,  όμως,  ζη¬ 
τώ  Εκείνα  τά  δάκρυα,  πού  6έν  τρέχουν  χάριν  Επιδείξεως, 
άλλά  τρέχουν  διά  νά  φέρουν  κατάνυξιν,  πού  τρέχουν  κρυ¬ 
φά  καί  εις  μέρη  μυστικά,  Β  χωρίς  νά  τά  δλέπρι  κανένας, 
άλλά  στάζουν  ήρεμα  καί  άθόρυβα,  πού  άναβλύζουν  άπό 
τά  βάθη  τής  ψυχής,  πού  τρέχουν,  δταν  κάποιος  θλίβεται 
καί  αίσθάνεται  όδύνην  διά  τάς  άμαρτίας,  που  πηγάζουν 
μόνον  διά  τόν  θεόν,  δπως  ήταν  τά  δάκρυα  τής  "Αννης’ 
«Διότι  τά  χείλη  αύτής»,  λέγει  ή  Γραφή,  «έκινοϋντο,  άλλά 
ή  φωνή  της  δέν  ήκούετο»  Μά,  τά  δάκρυα  μόνα  των  ά¬ 
φηναν  φωνήν  πιό  ίσχυράν  άπό  τήν  σάλπιγγα.  ΔΓ  αότό  καί 
ό  θεός  ήνοιξε  τήν  μήτραν  της  καί  μετέβαλε  τήν  σκληρόν 
πέτραν  ε(ς  μαλακήν  γήν. 

νΑν,  λοιπόν,  καί  σύ  δακρύζης  μέ  αύτήν  τήν  διάθεσιν, 
τότε  γίνεσαι  μιμητής  του  Κυρίου,  ό  όποιος  έδώκρυσε  διά 
τόν  φίλον  του  Λάζαρον  63  καί  διά  τήν  έπικειμένην  κατα¬ 
στροφήν  τής  Ιερουσαλήμ  83  καί  έταράχθη  διά  τήν  προδο¬ 
σίαν  του  Ιούδα  Μ.  ΕΤναι,  βέβαια,  δυνατόν  εις  πολλάς  πε¬ 
ριπτώσεις  νά  Ϊ6ης  τόν  Κύριον  Ο  νά  έκδηλώνη  τήν  λύπην 
του  μέ  δάκρυα,  άλλά  6έν  ή  μπορείς  νά  τόν  Ιδης  νά  γελρ 
ούτε  μίαν  φοράν,  οΰτε,  άκόμη,  νά  μειδιρ  μέ  ήρεμίσν,  διότι 
κανένας  άπό  τούς  εύαγγελιστάς  δέν  έγραψε  κάτι  παρόμοι 
ον.  ΔΓ  αύτό  κα|  ό  Παϋλος  Εγραψεν  ό  ίδιος  διά  τόν  εαυτόν 
του  δτι  έδάκρυσε  καί  δτι  έπί  τριετίαν  κάθε  νύκτα  καί  ήμέ- 


60.  Έννοίί  τύ  μοιτιήοιον  τϋί  Β<ΐ3π·ίο9ιατοί  #λΙ  τήν  δι*  αΐττοΰ 
Τϋγχβνομίνην  .τνίχ^αχίϋήν  κώίΗ)ν<τιη\ 

«1.  Α’  Βαοώ,  ι,  ΙΑ. 

Λ®.  Ίωάν.  11,  315. 

Γ>».  Πς.Γ’.ϊ,  Λοιλ^  1$,  *1. 

«4·  Ίωάν.  18,  21, 


ραν  έκανε  τό  ίδιον  ω.  Καί  άλλοι  έπίσης  λέγουν  τό  Ιδιον  δΓ 
αύτόν.  Αντίθετα,  οΰτε  ό  ίδιος  ούτε  κανένας  άλλος  άπό 
τούς  άγίους  άναφέρει  δτι  έγέλασεν  (6  Παϋλος) ,  βχι  μόνον 
αύτός,  άλλά  καί  όποιοσδήποτε  άλλος  άπό  τούς  όμοιους 
του,  Μόνον  διά  τήν  Σάρραν  λέγεται  αύτό  *,  δταν,  βέ¬ 
βαια,  έπετιμήθη  διό  τήν  ένέργειάν  της,  καί  διά  τόν  υίάν 
τοϋ  Νώε,  όταν  καί  αύτός  έχασε  τήν  Ελευθερίαν  του  καί  Ε¬ 
γινε  δούλος  91 . 

"Οταν  λέγω  αύτά,  δέν  άπαγορεύω  τόν  γέλωτα,  άλλά 
τήν  έξω  τών  όρίων  εύθυμίαν.  Πές  μου,  βμως,  διατί  θριαμ¬ 
βολογείς  καί  ζης  μέ  μαλθακότητα,  καθ’  ήν  στιγμήν  εΤσαι 
ένοχος  διά  τόσας  πολλάς  παραβάσεις  καί  πρόκειται  νά  έμ- 
ψανισθής  ένώπιον  του  φοβερού  δικαστηρίου  διά  νά  λογο- 
δοτήσης  λεπτομερώς  δι’  δλας  τάς  έπί  τής  γής  πράξεις 
σου;  Πραγματικά,  θά  δώσωμεν  λόγον  δΓ  δσα  έπράξαμεν 
εαε  μέ  τήν  θέλησίν  μας  είτε  χωρίς  τήν  θέλησίν  μας.  «Διότι 
όποιος  θά  μέ  άρνηθή»,  λέγει  ό  Κύριος,  «Εμπρός  είς  τούς 
ανθρώπους,  θά  τόν  άρνηθώ  καί  έγώ  έμπρός  ε(ς  τόν  Πατέ¬ 
ρα  μου»  Β“.  Καί  άν  άκόμη  είναι  άκούσιος  ή  άρνησις  αύτού 
τοϋ  είδους,  Β  έν  τούτοις  δέν  άποφεύγει  τήν  τιμωρίαν,  άλ  ¬ 
λά  καί  δΓ  αύτήν  είμεθα  «υπεύθυνοι,  δηλαδή,  καί  δΓ  βσα 
γνωρίζομε ν  καί  δΓ  δσα  όγνοοΰμεν.  Βέβαια,  «δέν  συναισθά¬ 
νομαι  τίποτε  κατά  του  Εαυτού  μου,  άλλά  μέ  αύτό  δέν  εί¬ 
μαι  δικαιωμένος»  “,  λέγει  ό  Παύλος.  Συνεπώς,  είμεθα  ύπεύ- 
θυνοι  δΓ  όσα  άμαρτάνομεν  Είτε  έν  γνώσει  είτε  έν  άγνοίφ 
μας.  «Δίδω  μαρτυρίαν  δΓ  αύτούς»,  λέγει,  «δτι  Εχουν  ζή¬ 
λον  θεοϋ,  άλλ’  όχι  μέ  έπίγνωσιν»  Αύτό,  βμως,  δέν  είναι 
αρκετόν  διά  νά  στηρίξη  τήν  άπολογίαν  τους.  Καί  γράφων 
πρός  τούς  Κορινθίους  Ελεγεν-,  «Φοβούμαι  δμως  μήπως,  ό¬ 
πως  ό  βφις  έξηπάτησε  μέ  τήν  πανουργίαν  του  τήν  Εύαν, 
Ετσι  διαφθσροΟν  αί  σκέψεις  σας  καί  άπο μακρύ νθοϋν  άπό 
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τήν  είλικρινή  άφοσίωαιν  είς  τόν  Χριστόν»  71 , 

Άφοΰ,  λοιπόν,  πρόκειται  νά  δώσης  λόγον  διά  τόσας 
πολλάς  παραβάσεις,  κάθεσαι  καί  γελφς  καί  Αστεΐζεσαι  καί 
Απορροφούν  τήν  προσοχήν  σου  αί  Απολαύσεις;  Ο  Βέβαια, 
έρωτας,  έάν  δέν  κάνω  αύτά,  άλλά  πενθώ  συνεχώς,  ποία 
θά  είναι  ή  ώφέλεια;  Είναι  πολύ  μεγάλη,  καί  μάλιστα  τόσον 
μεγάλη  Λ  ώφέλεια,  ώστε  δέν  είναι  δυνατόν  νά  τήν  περί- 
γράψη  οθτε  ό  λόγος.  Πραγματικά,  ένφ  είς  τά  κοσμικά  δι 
καυτήρια,  μετά  τήν  Εκδοσιν  τής  άπσφάσεως,  δέν  ήμπορεϊς 
νά  άποφύγης  τήν  ποινήν,  δσον  καί  άν  δακρυσης,  είς  τήν 
περίπτωσίν  μας,  όμως,  έάν  στενάξης  μόνον  άπό  λύπην,  ά- 
νασκευάζεις  τήν  καταδικαστικήν  άπόφασιν  καί  εύρίσκεις 
συγχώρησιν.  Δι*  αύτό  καί  6  Χριστός  πολλά  μάς  λέ¬ 
γει  διά  τό  πένθος  ,8  καί  μακαρίζει  τούς  πενθοΟντας,  ένψ 
έλεεινολογεΐ  τούς  άσυστόλως  γελώντας.  Πραγματικά,  ή  ό- 
μήγυρίς  μας  αύτή  δέν  έχει  ώς  σκοπόν  τόν  γέλωτα,  ούτε 
συνεκεντρώθημεν  έδώ  διά  νά  καγχάσωμεν,  άλλά  διά  νά 
στενάξωμεν  καί  μέ  τόν  στεναγμόν  αύτόν  νά  κληρονομήσω- 
μεν  τήν  (ούράνιον)  βασιλείαν.  Ένψ,  λοιπόν,  όταν  εύρίσκε- 
σαι  ένώπιον  τού  Εγκοσμίου  βασιλέως,  δέν  τολμάς  ούτε  ά- 
πλώς  νά  μεΐδιάσης,  τώρα  δέ  πού  έχεις  ένοικον  τόν  Κύριον 
των  άγγέλων  όχι  μόνον  δέν  ΐστασαι  μέ  τρόμον  καί  τήν 
πρέπουσαν  σωφροσύνην,  άλλά  γελφς,  μολονότι  πολλάκις 
ύργίζεται  αύτός,  χωρίς  νά  σκέπτεσαι  ότι  ή  συμπεριφορά 
σου  αύτή  τόν  πρσκαλεΐ  περισσότερον  άπό  τά  άλλα  Αμαρ¬ 
τήματα;  Διότι  ό  θεός  δέν  συνηθίζει  νά  άποοτρέφεται  τό¬ 
σον  τούς  άμαρτάνοντας,  Β  δσον  έκείνους  πού  μετά  τήν 
διάπραξιν  τής  Αμαρτίας  παραμένουν  Αμετανόητοι .  Καί  ό¬ 
μως,  μερικοί  κατέχονται  άπό  τόσην  μεγάλην  Αναισθησίαν, 
ώστε,  καί  ΰστερα  άπό  τούς  λόγους  αύτούς,  λέγουν  Μακά¬ 
ρι,  νά  μή  μου  συμβή  νά  δακρύσω  ποτέ,  άλλά  νά  μοΰ  δώση 
δ  θεός  νά  γελώ  καί  νά  διασκεδάζω  είς  όλην  μου  τήν  ζωήν. 
Ποία  σκέψις,  όμως,  ήμπορεί  νά  είναι  πιό  παιδική  άπό  τήν 
άντίληψιν  αύτήν;  'Αναμφιόόλως,  δέν  δίδει  6  θεός  τάς  δια¬ 
σκεδάσεις,  άλλά  6  διάβολος.  “Ακούσε,  λοιπόν,  τ{  Επαθαν 
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δσοι  συνεχώς  διασκεδάζουν  «’Εκάθισε»,  λέγει  ή  Γραφή,  «6 
λαός  νά  φάγη  καί  νά  πίη  καί  έσηκώθη  νά  διασκεδάσή» 
Παρόμοιοι  ήσαν  οί  κάτοικοι  των  Σοδόμων  καί  οι  άνθρωποι 
τής  έποχής  του  κατακλυσμού.  Διότι  καί  δΓ  αϋτους  λέγει 
«Διότι  μέ  ύπεροψίαν  καί  Απολαύσεις  καί  Αφθονίαν  φαγη 
των  διεσκέδαζαν»74.  Ο  Καί  οί  άνθρωποι,  οΐ  όπσϊοι  Εζων  είς 
τούς  χρόνους  τού  Νώε,  μολονότι  έβλεπαν  τήν  κιβωτόν  νά 
κατασκευάζεται  έπΐ  τόσον  χρόνον,  έν  τούτοις  μέ  άναισθη- 
σίαν  διεσκέδαζαν  χωρίς  νά  προβλέπουν  τίποτε  άπό  δσα 
έπρόκειτο  νά  συμβοΰν.  Δι'  αύτό  καί  ό  έπισυμβάς  κατακλυ¬ 
σμός  τούς  Επνιξεν  όλους  καί  προεκάλεσε  τότε  τό  γενικόν 
ναυάγιον  όλοκλήρου  τής  οίκου  μένης. 

Συνεπώς,  νά  μή  ζητής  άπό  τόν  θεόν  αύτά  που  παίρ¬ 
νεις  άπό  τόν  διάβολον.  Διότι  είς  τόν  θεόν  ταιριάζει  νά 
σοΰ  δώση  καρδίαν  συντετριμμένης  τεταπεινωμένην,  6γρυ- 
πνον  συνετήν,  συνεσταλμένην,  μετανοούσαν  και  ευαίσθη¬ 
το  ν.  Αύτά  είναι  τά  δώρα  τοΰ  θεού,  »»  διότι  αύτά  Κυρί¬ 
ως  χρειαζόμεθα.  Πραγματικά,  μάς  περιμένει  άγων  φοβερός, 
τταλαίομεν  πρός  τάς  Αοράτους  δυνάμεις,  μαχόμεθα  πρός 
τά  πονηρά  πνεύματα  καί  πολεμουμεν  πρός  τάς  άρχάς  καί 
τάς  έξουσίας  τού  σκότους  Καί  είναι  Ικανοποιητικόν  τό 
νά  προσπαθώμεν  νά  εύρισκώμεθα  είς  άγρυπνίαν  καί  συνε¬ 
χή  Ετοιμότητα,  διά  νά  ήμπορέσωμεν  νά  άντισταθωμεν  εις 
τήν  άγρίαν  αύτήν  φάλαγγα.  Έάν,  όμως,  γελώμεν  καί  δια- 
σκεδάζωμεν  καί  συνεχώς  άδιβφορώμεν,  θά  νικηθώμεν  άπό 
ηήν  Ιδικήν  μας  ραθυμίαν,  προτού  νά  μας  έπιτεθουν  άκόμη. 
Ασφαλώς,  δέν  ταιριάζει  είς  ή  μάς  νά  γελώμεν  συνεχώς,  νά 
θριαμβσλογώμεν  καί  νά  ζώμεν  μέσα  είς  τάς  Απολαύσεις, 
άλλ’  είς  τούς  Ανθρώπους  τοΰ  θεάτρου,  εΐς  τάς  πόρνας  γυ¬ 
ναίκας,  είς  τούς  γελωτοποιούς,  Β  είς  τούς  ζώντας  παρα- 
σιτικώς  καί  είς  τούς  κόλακας,  δχι  είς  έκείνους,  οί  όποιοι 
Εχουν  προσκληθή  διά  τόν  ούρανόν,  έχουν  πολυτογραφηθη 
είς  τήν  άνω  πόλιν  καί  Εχουν  όπλισθή  μέ  τά  πνευματικά  δ- 
πλα,  άλλ*  είς  όσους  συμμετέχουν  είς  τάς  διαβολικός  τελε- 
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τάς.  Διότι  ό  διάβολος  είναι  πού  άνήγαγε  ε[ς  τέχνην  τ6 
πράγμα  71 ,  μέ  Αντικειμενικόν  σκοπόν  νά  διάλυση  τούς  στρα- 
τ  ιώτας  τού  ΧριστοΟ  καί  νά  τούς  έξσσθενήση  τά  νεύρα  τής 
προθυμίας  των.  Δι’  αύτό  κατεσκεύασε  τά  θέατρα  είς  τάς 
πόλεις  καί  έξεπαίδευσε  τούς  γελωτοποιούς  διά  νά  έξαπο- 
λύπ  αύτήν  τήν  μολυσματικήν  Ασθένειαν  είς  όλόκληρον  τήν 
πόλιν  μέ  τήν  καταστρεπτικήν  έπίδρασιν  αύτών.  Αύτά,  δη¬ 
λαδή,  τήν  μωρολογίαν  καί  τήν  άπρεπή  Αστειότητα  η,  μάς 
προτρέπει  νά  τά  άποφεύγωμεν  καί  ό  Παύλος  €  καί  προσ¬ 
παθεί  νά  μάς  πείση  νά  τά  καταδιώκωμεν. 

Καί  τό  πιό  φοβερόν  Από  δλα  τά  άλλα  εΓναι  ή  περί- 
πτωσις  τού  γέλωτος.  Δηλαδή,  δταν  οί  γελωτοποιοί  εΓπουν 
καμμίαν  βλασφημίαν  ή  αίσχρότητα,  τότε  πολλοί  άπό  τούς 
πιό  άνοήτους  γελούν  καί  εύχαριοτουνται  καί  χειροκροτούν 
έκεΐνα  άκριβώς,  διά  τά  όποια  έπρεπε  νά  τούς  λιθοβολούν, 
μέ  Αποτέλεσμα  νά  έπισύρουν  τήν  κάμινον  τού  πυράς  έπά- 
νω  των,  έξ  αΙτίας  τής  ήδονης  αύτής,  Διότι,  πραγματικά, 
έκεΐνοι  ο'ι  όποιοι  έπαινοΰν  αυτούς  πού  λέγουν  αϋτοΰ  τού 
είδους  τούς  λόγους,  αότοί  είναι  κυρίως  που  τούς  κάνουν 
νά  τούς  έπαναλαμβάνουν,  διό  καί  θά  ήτο  πιό  δίκαιον  νά  ό- 
ποστούν  αύτοί  τήν  τιμωρίαν  πού  Αρμόζει  είς  τάς  περιπτώ- 
σεις  αύτάς.  Διότι,  έάν  δέν  έττήγαινε  κανένας  ΙΟΟ  νά  πα¬ 
ρακολουθώ  αύτά  τά  θεάματα,  ώοφαλώς,  δέν  θά  όπήρχε  καί 
ό  ήθοποιός  αύτοΰ  τοΰ  είδους.  "Οταν,  δμως,  μάς  βλέπουν 
νά  έγκαταλείπωμεν  τά  έργαστήρια  καί  τάς  τέχνας  μας  καί 
τά  κέρδη  μας  άπό  αύτάς  καί  γενικά  νά  άφήνωμεν  τά  πάν¬ 
τα  διά  νά  εύρεθώμεν  είς  τά  θέατρα,  τότε  αυξάνει  κατά  πο¬ 
λύ  ή  προθυμία  τους  καί  περισσότερον  φροντίζουν  διά  τά 
ζητήματα  αύτά. 

Βέβαια,  δέν  τά  λέγω  αύτά  διά  νά  τούς  Απαλλάξω  ά¬ 
πό  τήν  ευθύνην  τών  Αμαρτιών  αύτών,  άλλά  διά  νά  κατα¬ 
λάβετε  ότι  έσεϊς  προσφέρετε  τήν  άρχήν  καί  τήν  ρίζαν  τής 
παρανομίας  αύτου  του  είδους,  οΐ  όποιοι  περνάτε  όλόκλη¬ 
ρον  τήν  ήμέραν  σας  είς  τά  θέατρα  καί  διασύρετε  τά  άξιο- 
σέδαστα  θέσμια  τοΟ  γάμου  καί  Ατιμάζετε,  έτσι,  τό  μέγα 
μυστήριον.  Πραγματικά,  δέν  Αμαρτάνει  τόσον  έκεΐνος  πού 
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μιμείται  αύτά  τά  πράγματα,  Β  όσον  Αμαρτάνεις  έσύ  πρίν 
άπό  έκείνον,  έπειδή  τόν  προτρέπεις  νά  ένεργή  τοιουτοτρό¬ 
πως.  Καί  δέν  περιορίζεσαι  είς  τήν  προτροπήν  μόνον,  άλ¬ 
λά  καί  ένδιαφέρεσαι  έξαιρετικά  δι’  αύτά  καί  εύχαριστεΐσαι 
καί  γελάς  καί  επαινείς  δ, τι  γίνεται  καί  μέ  κάθε  τρόπον  συν¬ 
τελείς  είς  τό  νά  συγκροτηθούν  τά  παρόμοια  έργαστέρια 
τών  δαιμόνων.  Πές  μου,  λοιπόν,  μέ  ποια  μάτια  θά  άντικρύ- 
σης  τήν  σύζυγόν  σου  είς  τό  σπίτι  σου,  δταν  τήν  ΐδής  νά 
Ατιμάζεται  έκεί  είς  τό  θέατρο ν;  Πως  είναι  δυνατόν  νά  μή 
κοκκινίζης  άπό  έντροπήν,  δταν  ένθυμήσαι  τήν  σύζυγόν 
σου,  όσάκις  θά  Ιδης  νά  έξευτελίζεται  τό  γυναικεϊον  φϋλον; 

Μή  μου  προβάλης,  δμως,  ώς  δικαιολογίαν  δτι  τά  συμ- 
δαίνοντα  είς·  τό  θέατρον  είναι  προσττοίηοις,  διότι  αύτή  ή 
προσποίησις  πολλούς  έκανε  μοιχούς  καί  πολλάς  οίκογε- 
νείας  διέλυσεν.  Μά,  δι’  αύτό  άκριβώς  στενοχωροΰμαι  περισ¬ 
σότερον,  €  έπειδή  δέν  θεωρείται  πονηρόν  τό  διαπραττόμε- 
νον,  άλλ'  ένφ  άποτολμάται  μία  τόσον  μεγάλη  μοιχεία,  Α¬ 
κούονται  χειροκροτήματα,  κραυγαί  έπιδοκιμασίας  καί  άφθο¬ 
να  γέλοια.  Τί  λέγεις,  λοιπόν;  Προσποίησις  είναι  τά  παρι- 
στανόμενα  είς  τό  θέατρον;  Μά,  δι’  αύτό  άκριβώς  είναι  ά¬ 
ξιοι  νά  καταδίκασθοΰν  πολλάς  φοράς  είς  θάνατον  έκείνοι, 
έπειδή  έπροθυμοποιήθησαν  νά  μιμηθοΰν  αύτά,  τά  όποια 
οί  νόμοι  μας  προστάσσουν  όλους  έν  γένει  νά  τά  άποφεύ¬ 
γωμεν.  Διότι,  έάν  κάτι  εΙναΓ  κακόν,  κακόν  είναι,  όπωσδή- 
ποτε,  καί  ή  μίμησις  αύτοΟ. 

Δέν  Αναφέρω  άκόμη  πόσους  μοιχούς  δημιουργούν  έ- 
κείνοι  πού  παριστάνουν  τά  ίργα  αύτά  τής  μοιχείας  ΙΟΙ. 
καί  δτι  καθιστούν  τούς  θεατός  τών  παρομοίων  έργων  Α¬ 
ναιδείς  καί  χωρίς  έντροπήν,  διότι  δέν  ύπάρχει  τίποτε  πιό 
πορνικόν  καί  άδιάυτροπον  άπό  τό  μάτι  πού  άνέχετσι  νά  πα¬ 
ρακολουθώ  τά  θεάματα  αύτοΰ  τοΰ  είδους.  Σύ,  βέβαια,  δέν 
θά  ήθελες  νά  Τδπς  μίαν  γυναίκα  νά  ξεγυμνώνεται  εΐς  τό  μέ¬ 
σον  τής  άγορας  ή  μάλλον  ούτε  μέσα  είς  τό  σπίτι,  Αλλά 
θά  έθεώρεις  τό  πράγμα  Ατιμωτικόν.  Καί  δμως  πηγαίνεις 
είς  τά  θέατρον,  διά  νά  προσδάλης  τό  κοινόν  γένος  τών  άν- 
όρών  καί  τών  γυναικών  καί  νά  έντροπιάσης  τά  μάτια  σου; 
Νά  μή  μου  προβάλης,  ώς  δικαιολογία,  ότι  αύτή  πού  ξε¬ 
γυμνώνεται  είναι  γυναίκα  πόρνη,  διότι  τό  γένος  καί  τό  σώ¬ 
μα  είναι  τό  ίδιον  καί  διά  τήν  πόρνην  καί  διά  τήν  έλευθέ- 
ραν.  Έάν,  λοιπόν,  δέν  εύρίσκης  τίποτε  τό  άτοπο  ν  είς  αύ- 
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τή,  Β  τότε  διατί  ύποχωρείς,  δίαν  ιό  ϊδης  νά  γίνεται  είς  τήν 
άγοράν,  καί  έκδιώκεις  καί  τήν  γυναίκα  πού  συμπεριφέρε- 
ται  άσεμνα;  "Η  μήπως  συμβαΐνή  νά  είναι  άσεμνος  αύτή  ή 
•ηράξις,  δταν  είμεθα  διεσκορπισμένοι,  ένψ  δταν  εύρισκόμε- 
θα  συγκεντρωμένοι  καί  καθήμεθα  μαζί,  παύε*  νά  θεωρήται, 
πλέον,  όμοίως  αίσχρά;  Βέβαια,  οΐ  λόγοι  αύτοί  είναι  γελοίοι 
καί  πρόκαλουν  έντροπήν  καί  έπί  πλέον  άποδεικνύουν  με- 
γάλην  παραφροσύνην, 

θά  ήτο  καλλίτερο ν  νά  άλείψης  τό  πρόσωπόν  σου  μέ 
λάσπην  καί  βόρβορον,  παρά  νά  παρακολουθρς  τήν  πα¬ 
ρανομίαν  αύτοϋ  τοΰ  είδους.  Διότι,  χωρίς  Αμφιβολίαν,  δέν 
προκαλεί  τόσην  ζημίαν  εις  τά  μάτια  ή  λάσπη,  δσην  προ- 
Καλεϊ  τό  Αμαρτωλόν  βλέμμα  καί  τό  θέαμα  γυμνής  γυνσι- 
κώς.  Ακούσε,  τώρα,  ποιον  πράγμα  προεκάλεσε  τήν  γύμ- 
νωσιν  κατ’  άρχάς  καί  νοιώσε  φόβον  διά  τήν  ύπόθεσιν  τής 
παρομοίας  άσχυμοσύνης.  Ποία  αιτία,  λοιπόν,  προεκάλε¬ 
σε  τήν  γύμνωσιν;  Μά,  ή  παρακοή  τών  πρωτοπλάστων  καί 
ή  συμβουλή  τού  διαβόλου.  νΕτσι,  άπό  παλαιό  καί  μέ  αί¬ 
τιον  έκείνον  79,  προέκυψεν  ή  συνήθεια  αύτή,  Ο  ^Αλλ’  ί- 
κείνοι  **  μέν  ένοιωσαν  έντροττήν  διά  τήν  γυμνότητά  των, 
ένζ)  ήμεΐς,  άντιθέτως,  καυχώμεθα,  σύμφωνα  μέ  τόν  άπο- 
στολικόν  λόγον"  «Θεωρουν  δόξαν  των  τάς  πράξεις  πού  φέ¬ 
ρουν  έ ντροπήν»91.  Πώς,  λοιπόν,  θά  σέ  άντικρύση  ή  σύ¬ 
ζυγός  σου,  δταν  θά  έπιστρέψης  άπό  τήν  τοιαύτην  παρώ^ 
στάσιν;  Πώς  θά  σέ  ϋποδεχθή;  Πώς  θά  σοϋ  όμιλήση,  άφοϋ 
έταπείνωσες  τόσον  αίσχρά  τό  κοινόν  γυναικείον  γένος  καί 
έγινες  αιχμάλωτος  καί  δούλος  τής  πόρνης  γυναικός,  ύστε¬ 
ρα  άπό  τό  θέαμα  αύτοΰ  τοΟ  είδους; 

Έάν,  τώρα,  αίσθάνεαθαι  δαθείαν  λύπην  άκούοντες  αυ¬ 
τό,  ΙΟ*  σας  εΐμ.αι  ευγνώμων  δι’  αύτό.  «Διότι  ποιος  άλ¬ 
λος  μέ  ευφραίνει  παρά  έκεϊνος,  ποό  δέχεται  τούς  έλέγχους 
μου  καί  λυπεΐται  άπό  έμέ;»*5.  Συνεπώς,  νά  μή  παυσετε 
ποτέ  νά  άναστενάζετε  έξ  αίτιας  αότών  καί  νά  νοιώθετε  πι¬ 
κρίαν  είς  τήν  καρδίαν  σας,  διότι  ή  λύπη  διά  τά  παρόμοια 
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πράγματα  είναι  τό  προοίμιον  τής  μεταστροφής  σας  πρός 
τήν  Αρετήν.  Δι*  αύτόν  τόν  λόγον  ώμίλησα  καί  έγώ  μέ  αυ¬ 
στηρότητα,  διά  νά  προκαλέσω  μεγαλυτέραν  τομήν  καί  νά 
σας  άπαλλάξω  άπό  τήν  σαπίλαν  αυτών  πού  σας  προκα- 
λοϋν  τήν  μέθην  καί  έτσι  νά  σας  έπαναφέρω  είς  καλήν  ψυ¬ 
χικήν  ύ γειαν,  τήν  όποίαν  μακάρι  νά  έχωμεν  δλοι  μας  πάν¬ 
τοτε  Β  καί  νά  λάβωμεν  τά  όρισθέντα  διά  τά  κατορθώματα 
ούτά  βραβεία,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  ΊησΰΟ  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκεΐ  ή  δόξα 
καί  τό  κράτος  είς  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


70.  Τον  &κί6ολον,  δηλαδή. 
80.  <Μ  η^τόπ/.αίΠ^ι. 

,,  81.  Ψ»λ«.τ.  3,  10. 

.  «8.  Ιί'  Κοςινί.  2,  2. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ζ' 
(Κε*.  β  ,  4  -  10) 


«Καί  άφοΰ  έμάζευσεν  6  Ηρώδης  8- 
λους1  τούς  άρχιερεις2 *  καί  τούς  γραμ¬ 
ματείς®  του  λαού,  έζήτει  νά  μάθη  άπό 
αύτούς,  είς  ποιον  μέρος  έπρόκειτο  νά 
γεννηθή  ό  Χριστός4 * 6.  Α  ύ  τ  ο  1  δ  έ  τού  ε  Τ- 
π  α  ν  Γενναται  ε  [  ς  τήν  Βηθλεέμ  τής  Ι¬ 
ουδαίος»®, 

€  Είδες  δτι  δλα  γίνονται  διά  νά  έλεγχθουν  οΐ  Ιουδαί¬ 
οι;  Δηλαδή,  κατά  τό  χρονικόν  διάστημα,  κατά  τό  όποιον 

1.  ’ΕκΡίδή  6  "Ηρώδης  ή  το  Ιουδαίος  .τηλΰ  ίλΖγνν  παρηκο/.&ύίΐίΐ  τάς 

Ιδέας  τδν  δ,-ηπιχΛων  -ϊοοτ  καί  δ»*  αύτό  συγκαλϊ*  τού;  ίΐδι- 
δκ,ί  νά  6ώ<κ>ΐη·  άιϊιτ'Τπιην  εί;  τήν  ίοώτηοιν  τίάν  μάγων. 

5.  ’βτέψη  ίΐ;  -ιάν  ίΐΜίδνντικόν,  διότι.  όκτός  τοϋ  κοτέχοντος  το  «$- 
χΐίροτικάν  οξίωμ/ι,  &τ>λαδή  τοΰ  #ν  ένίφγεί^  ά^χι«ρέο>ς,  περιλαμβάνον- 
ιοι  καί  ίκ?ΐν<κ,  οΐ  6ποΓ<Η,  είχαν  διαχΕίριαδή  τίι  αξίωμα  αΐπο  πρτ/ηγοιτιέ- 
νως  και  «ΐχα,ν  ί«π^<5τι  αδτοΰ,  Λλλ’.  ήσκοιιν  μ*γάλ?τν  ίπίδραπν  εΐε;  τήν 
κοινωνίαν. 

δ.  ΟίκΗ  ήσαν  ΙδιΛται  ή  διδάσκαλον  έντοιδϊϋ;  πβφΐ  τάς  Γροφάς, 

έπίψορτιαμένσι.  γά  έρμηνΕυ  ?ι/ν  τήν  μωοαίκήγ  νομοφϊοίαν  καί  ίζαναν 

ανγχράνιος  τδ  ίργον  τδν  {ΗολόγωΥ  και  τ&ν  νομομαθών, 

4,  Βέβαιο,  οί  μάγοι  4ρν  {ζήτησαν  τδν  Χριστόν,  άλλα  τόν  βαβί* 
λτα  νϊτν  Ιουδαίων  (<ττ.  2),  ΔιατΙ  6μω>  δ  Ηρώδη;  ίρωτφ  περί  τοδ  Χω¬ 
στού;  Διότι  άπύ  αολληΰ  ήν-αυεν  δτι  πρόκΐκαι  ν«  γ?νντ)#ή  δ  Χρι/ττό;  6  α- 

τοϊ  Ίοραήλ. 

6.  Ματ#.  Ε,  4  -  δ.  —  'Η  Δπάντηιτι;  αίτή  δόναται  να  (Νωρηδη 
ώί  δρ&όδοξο;  τοιαΰτη,  τήν  οποίαν  #ά  ίΜε  κατά  φατπκδν  λόγον  μ(α 
Ε.τίσημος  ΕΛΥτλίΐκίΐς  <5ρχι*ρέων  καί  γραμματέων.  'Τ.-τήρχεν,  όμως,  καί 
άλλη  λαϊκή  άντίληψίς,  κατά  τήν  οποίαν  δ  Μβαοίας,  δταν  #ά  έγ&φανί- 
ϊετο,  #ό  {χτχίΐο  αίφνιδίως  καί  ή  καταγωγή  του  <►«  ήτο  μυστηριώδης. 

(ΓΓςΛλ.  Ίωάν.  7,  27), 
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δέν  έβλεπαν  άκόμη  τόν  Ίηοοΰν  καί  δέν  τούς  είχε  κυριεύ¬ 
σει  τό  μίσος  έναντίον  του,  διεκήρυσσαν  τάς  προφητικός  μαρ¬ 
τυρίας  περί  αύτοϋ  χωρίς  κανένα  ψεύδος,  £νφ,  όταν  άντ*λή- 
φθησαν  τήν  δόξαν,  τήν  όποίαν  άπέκτησεν  ό  ιησούς 
τήν  θαυματουργικήν  του  δρασιν,  τότε,  πλέον  έπρόδωσαν 
τήν  άλήθειαν.  ’Αλλ*  ή  άλήθεια  διά  μέσου  δλων  ήστραπτε 
καί  περισσότερον  διεδίδετο  άπό  τούς  ίδίους  τους  έχθρους 
της.  Κύτταξε,  λοιπόν,  καί  είς  τήν  προκειμένην  περίτττωσιν 
κατά  ποιον  τρόπον  θαυμαστόν  καί  παράδοξον  οίκονομοΰν- 
ται  τά  πράγματα.  Έχομεν  συγκεντρωμένους  μαζί  τους 
Ιουδαίους  καί  τούς  βαρβάρους*  καί  άνταλλάσσουν  άπό- 
ψεις  καί  δίδουν  όμοιβαίας  πληροφορίας.  103  Δηλαδη, 
οΐ  Ιουδαίοι  πληροφορούνται  άπό  τούς  μάγους  δτι  τήν  γέν· 
νησιν  τού  Ιησού  διεκήρυξεν  είς  τήν  Περσίαν  ή  έμφάνισις 
του  άστέρος,  ένφ  οί  μάγοι  μαθαίνουν  άπό  τους  ο^δα^ς 
δτι  αύτόν  πού  διεκήρυξεν  ό  άστήρ  τόν  εΤχον  πρό  πολλών 
έτών  προεξαγγείλει  οί  προφήται.  Έτσι  τό  περιεχόμενον 
τής  έρωτήσεως  έδωσεν  άφορμήν  νά  διδαχθούν  καί  τά  δυο 
μέρη  μέ  σαφήνειαν  καί  άκρίβειαν  τό  γεγονός.  Καί  οί  εχθροί 
τής  άληθείας  άνσγκάζονται  παρά  τήν  θέλησίν  των  νά  ά- 
ναγνώσουν  τάς  ύπέρ  τής  άληθείας  μαρτυρίας  καί  νά  έρμη- 
νεύσουν  τήν  προφητείαν,  ?στω  καί  έλλιπώς.  Διότι,  ένψ  ά- 
νέφερσν  τήν  Βηθλεέμ  καί  έδήλωοαν  δτι  άπό  σύτήν  θά  κατά¬ 
γεται  ό  βασιλεύς  του  Ισραήλ,  Β  άπέφυγαν  έν  τουτοις  νά 
προσθέσουν  καί  τό  έξής,  διά  νά  κολακεύσουν  τόν  βασι¬ 
λέα  7 .  Ποιον  είναι  αύτό;  «"Οτΐ'ή  άρχή  αύτοΰ  θά  χρονολο- 
γήται  εόθύς  έξ  άρχής  τών  ήμερων  του  κόσμου»  . 

Μά,  τότε,  διά  ποίαν  αΙτίαν,  έρωτ«?  κάποιος,  ένψ  έπρό- 
κειτο  νά  προέλθη  άπό  τήν  Βηθλεέμ,  £ζη  μστά  τήν  γέννη- 
σιν  είς  τήν  Ναζαρέτ  καί  Ετσι  συνεσκότιζε  τήν  προφητείαν; 
Καί  δμως.  δέν  τήν  συνεσκότισεν,  άλλά  π  ιό  πολύ  την  άπεκά- 
λυψεν.  Διότι  τό  γεγονός  δτι  *γεννήθη  είς  τήν  Βηθλεέμ,  μο¬ 
λονότι  ή  μητέρα  του  κατώκει  εις  τήν  Ναζαρέτ,  άποδεικνύει 
δτι  τό  πράγμα  συνέβη  σύμφωνα  μέ  κάποιο  σχέδιον  της 


Λ.  Ποάν^ιταΛ  6ιά  τοΐι;  μιίγιηις.  οϊ  άχοϊοι  «Λ>.«ϋ\τ«ι·  »ντως  ώς  μή 
ΊοιΛωοι,  ®*&υ»ίΛλκίι.τ4>(χΐ- 

7'.  Τ6ν  'Η^ώδην  ί%ν*>«ϊ. 

*.  Μιχ.  ,ι,  ι. 
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θείας  προνοίας.  Δι*  αύτό,  βέβαια,  δέν  άνεχώρηοεν  άμέάως 
μετά  τήν  γέννησίν  του  άπό  έκεϊ,  άλλά  παρέμεινεν  έπΐ  σα- 
ράντα  ήμέρας,  παρέχων  τήν  εύκαιρίαν  είς  βσους  ήθελαν  νά 
Ερευνήσουν  τά  -πάντα  μ*  άκρίβειαν.  €  Έξ  άλλου,  ήοαν  .πά¬ 
ρα  πολλά  τά  κίνητρα,  τά  όποια  παρωθούν  είς  μίαν  έρευναν 
αύτοΰ  τοϋ  είδους,  έάν,  βέβαια,  ήθελαν  νά  δείξουν  τήν 
άνάλογον  προσοχήν.  Πραγματικά,  όταν  ήλθαν  οΐ  μάγοι  ά- 
νεστατώθη  όλόκληρος  ή  πόλις  καί  μαζί  μέ  αύτήν  έταρώ- 
χθη  καί  ό  βασιλεύς  ·.  Επίσης,  ήλθεν  είς  τήν  Επιφάνειαν  6 
προφήτης  10  καί  σονεκλήθη  τά  μέγα  δικαστήριον  11  καί  πολ¬ 
λά  άλλα  συνέβησαν  Εκεί,  τά  όποια  έν  γίνει  διηγείται  ό 
Λουκάς  μέ  κάθε  λεπτομέρειαν.  "Οπως  είναι  τά  άναφερόμε- 
να  είς  τήν  προφήτιδα  "Ανναν12,  τόν  γέροντα  Συμεών14,  τύν 
ίερέα  Ζαχαρίαν  Μ,  τούς  άγγέλους  Μ  καί  τούς  ποιμένας  “,  τά 
όποια  είς  τό  σύνολόν  των  ήταν  άρκετά  διά  νά  δώσουν  ά- 
φορμάς,  είς  δσους  ήοαν  προσεκτικοί,  διά  νά  άνακαλύψουν 
τά  γεγονός. 

104  Πραγματικά,  άφοΰ  οί  μάγοι,  πού  ήλθαν  άπό  τήν 
Περσίαν,  δέν  έδυσκολεύθησαν  νά  εδρουν  τόν  τύπον  τής 
γεννήσεως.  πολύ  περισσότερον  ήμποροϋσαν  νά  μάθουν  τά 
σχετικά  μέ  τάν  ΜησοΟν  δσοι  έκατοικούσαν  έκεϊ 17.  Συνεπώς, 


9.  Πν4λ.  Ματ*.  8,  Λ  -  4. 

10.  Πρβλ.  Ματ*,  ί,  <ί  χλΙ  Μιχ,  8,  2. 

11.  Πφ6?..  σημβίιίοοιν  β  της  π&ρούβη; 

1ί.  ΙΙ«*λ_  Λον*.  ί,  56  -  ί  Β. 

16.  Ιϊφόλ.  Λμκ.  2,  85  -  50. 

14.  Π«βλ.  ΛοιΛ.  1,  5  -  25.  57  -  79. 

15.  Πρ6?„  Λοι τα.  2,  β  -  15. 

1Β,  ϊϊρβλ.  Λονκ.  3,  8  -  5.  Ιό  -  20. 

17.  Πραγματικά.  ήλ*ε  μήνυμα  ΰ.τώ  ίξόχΛνς  έξατρετικΑς  χβΐ  άξιο- 

λΑγοιτς  βννίήκας,  δτι  έγβννήφη  Α  6<κ*λ.ώς  των  Ιουδαίων  χλΙ  οί  άρ- 
Χπγοΐ·  «ί^ατν  δ£ν  Ελαβαν  τΑν  χάνον  νά  Λληροψηνηίαί'ν,  έ«ν  τούτο  {|ι»  ή 
Λέν  ήτιι  Αληθές.  Άντί*ϊτ«,  «  «δωλολάτςιαι,  <>(  Α.τικο*  δδν  «ϊχαν  τίποτ»: 
νά  τούς  χαΟοδητήσυ  •·ΚΜ?Τ  μόνον  ήμιμά·!^  ΐυν  έτΜϊτήιΐιης  άνααίμνγμένης 
μύ  δΐιοιδαιμονίιιγ,  καθκπανται·  τόσον  φλΛγίριχ  άτό  ένθοιχηΛομόγ  ΑπΑ 
τή  σημεία,  ΐΑ  ιΐκοία  «ίχ*  Ρι.ς  αί-τοίις  ό  Βρι>ί,  &λτρ  Λνίιλαμ- 

βάνοτγ  μαχ^ιγύν  τπξΐβιον  καί  διεξάγουν  ιάΛς  έρεύναζ  διά  νά  π^οοχυ- 
νηοοιη'  τόν  νέο*  Βασιλέα,  ύ  όποιος  Αχίστάλη  ρ.ύς  τόν  χόομον,  ΊΓ  Ίον- 


άπό  τήν  άρχήν  παρουσίασε  τόν  έαυτόν  του  διά  μέσου  πολ-· 
λών  θαυμάτων. 

Επειδή,  δμως,  δέν  ήθέλησαν  νά  τόν  [δουν,  έκρυψε ' τάν 
έαυτόν  του  κατά  τό  Ενδιάμεσον  χρονικόν  διάστημα,  μέχρις 
βτου  καί  πάλιν  των  έφανέρωσεν  άπό  άλλην  π  ιό  λαμπράν 
άρχήν.  Διότι  οΰτε  οί  μάγοι  οΰτε  ό  άστήρ,  άλλά  ό  Ιδιος  6 
Πατήρ  τόν  ένεφάνιζε  έκ  τού  ουρανού  κατά  τήν  στιγμήν 
-ής  βαπτίσεως  είς  τά  ΰδατα  του  Ίορδάνου  καί  τό  άγιον 
Πνεύμα  18  κατήρχετσ  καί  κατηύθυνε  τήν  φωνήν  τοϋ  Πατρός 
είς  τήν  κεφαλήν  τού  δαττπζομένου  ΙΒ.  ΝΪά,  καί  ό  Ιωάννης 
μέ  κάθε  γενναιότητα  έκήρυττε  πρός  δλα  τά  σημεία  τής  Ι¬ 
ουδαίος,  Β  κατφκημένα  καί  άκατοίκητα,  καί  τά  έκανε  νά 
Αντηχούν  άπό  τήν  φωνήν  του,  τήν  έμφάνισίν  τοϋ  Ιησού; 
’Αλλά  καί  ή  μαρτυρία  τών  θαυμάτων  καί  ή  γή  καί  ή  θάλασ¬ 
σα  καί  όλόκληρος  ή  κτίσις  δυνατήν  ύπέρ  αύτοΰ  άφηναν 
φωνήν.  "Ωστε,  κατά  τήν  έποχήν  τής  γεννήσεως  τόσα  άκρι- 
βώς  γεγονότα  έλαβαν  χώραν,  βσα  ήσαν  άρκετά  νά  άποκα- 
λύψουν  μέ  ήρεμίαν  τόν  έλθόντα  είς  τήν  γήν.  Διά  νά  μή  I- 
σχυρίζωνται,  λοιπόν,  οί  Ιουδαίοι  δτι  δέν  έ γνώριζαν  πότε 
καί  είς  ποιον  τόπον  έγεννήθη,  έγιναν  δλα  τά  σχετικά  μέ 
τούς  μάγους  καί  βσα  άλλα  σάς  άνέφερσ,  μέ  σκοπόν  νά  μή 
ήμπορούν  νά  προβάλλουν  καμμίαν  δικαιολογίαν,  έπειδή 
δέν  ήρεύνησαν  τό  γεγονός, 

Τώρα,  κύτταξε  τήν  άκρίβειαν  τής  προφητείας.  Δέν 
είπε,  δηλαδή,  άτι  {ό  Μεσαίας)  θά  κατοική  είς  τήν  Βηθλε¬ 
έμ,  άλλ’  δτι  «θά  προέλθπ»  άπό  έκεϊ.  €  Ώστε,  καί  τό  νά 
γεννηθή  έκεϊ  μόνον,  συνέβη  σύμφωνα  μέ  τήν  προφητείαν. 

Μερικοί,  δμως,  άπό  τούς  Ιουδαίους,  συμπεριφερόμ*" 
νοι  μέ  αυθάδειαν,  ώποστηρίζονν  δτι  ή  προφητεία  αύτή  έ- 


Ααϊχή  'Ροαρχκι  όμ11»;  η  Αλομι  ίϊχ»  τήν  II  ίντΑτί»>χον  καί  τούς  *τρ«<ρή- 
τας  Λίν  λροΛλ^ρι  ρίς  καμμίαν  ίνέμγ«;ιαν  οϋτϊ  «4νίΰ^>μ6*4νϊι  καμμίαν 
ικτίδα  5ιλ  ν«  ΛιΠΛί/ίΤοχΤη  τήν  πλήρωπνν  τΓον  ΛρθΤΓΛυ>σΤΛτν  κοί  ιΪλ· 
πιρί'ψιιτηΛν. 

1Κ,  Πρί,λ,  Ματ*.  II,  1«  -  17.  ΜαμΧ.  I.  10  *  11.  Λο·*,  II,  31  -  ίϊ. 

19,  Ή  ίμφανπκς  ?4«  τής  κβφιτλής  τ<*5  ΊιγτοΟ  τοί  άγΜ»»  [Ινβϋμα- 
τος  «έν  είδρι.  ητ·Κ( ι^πκρ€ίς>  ιί-πεΛίίίινυϊ  καί  ΐή«*πύϊΛ'κν  Ατι  ΐ|  φωνή  χηΰ 
Ι1ατι*όί  «ούτής  ί^ττιν  6  \ΙΛ;  μου...*  ιίφτώρη  τις  τΑν  Ίηβοίτν. 
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λέχθη  διά  τόν  Ζοροβάβελ  Ά.  Μά,  κατά  ποίαν  λογικήν  ήμ- 
πορεϊ  νά  ύποοτηριχθή  αυτό;  Διότι,  όπωσδήποτε,  «ή  άρ- 
χή  αότοΟ  θά  χρονολογήται  εύθύς  έξ  άρχής  τών  ήμερων  τοϋ 
κόσμου»31.  Πώς  6έ  θά  ήρμσζεν  εις  αύτόν  τό  λεγόμενον  «Ις 
τήν  άρχήν  τής  φράοεως,  άτι,  δηλαδή,  «θά  ττροέλθπ  άπό 
τήν  Βηθλεέμ»;  Άφοΰ  δέν  έγειλ/ήθη  είς  τήν  '  Ιουδσίαν,  άλλά 
είς  τήν  Βαβυλώνα,  6ι'  αύτό  καί  ώνομάσθη  Ζοροβάβελ  έ- 
ττειδή  έκεϊ  έγεννήθη.  1€>«  "Οσοι  δέ  γνωρίζουν  τήν 
γλώσσαν  τών  Σύρων,  Αντιλαμβάνονται  τό  λεγόμιενον.  Ε¬ 
κτός  τών  λεχθέντων,  καί  όλον  τό  άκολουθήσαν  χρονικόν 
διάστημα  είναι  άρκετόν  διά  νά  διαλευκάνη  τήν  μαρτυρίαν. 
Διότι  τ|  λέγει;  «Δέν  είσαι  καθόλου  ή  πλέον  Ασήμαντος  Α¬ 
πό  τάς  πρωτεύουσας  που  ήγεμονεύσυν  εις  τήν  χώραν  τής 
περιοχής  τοΰ  Ίοούδα»  καί  προσθέτει  καί  τήν  αΐτίαν  αύτής 
της  δόξης,  δταν  λέγη'  «διότι  άπό  Εσένα  θά  προέλθη...»33. 
'Ως  γνωστόν,  όμως,  κανένας  άλλος  δέν  κατέστησε  λαμπρόν 
καί  ένδοξον  τό  χωρίον  έκεϊνο24,  παρά  μόνον  ό  Ιησούς. 
Πραγματικά,  μετά  τήν  γέννησίν  του  έρχονται  άνθρωποι  ά¬ 
πό  τά  άκρα  τής  οικουμένης  διά  νά  [δουν  τήν  φάτνην  καί 
τόν  τόπον  τής  καλύβης.  Πράγμα  τό  όποιον  προανεφώνη- 
σεν  άπό  παλαιά  ό  προφήτης,  δταν  λέγη'  «Δέν  είσαι  κα¬ 
θόλου  Ασήμαντος  "έν  τοΐς  ήγεμόσιν”  τής  περιοχής  τού  Ι¬ 
ούδα»,  δηλαδή,  μεταξύ  τών  φυλάρχων  αύτής,  Β  Μέ  αύτό 
πού  είπε  συμπεριέλαβε  καί  τήν  Ιερουσαλήμ. 

Άλλά  οδτε  καί  έτσι  έδιδαν  προσοχήν,  μολονότι  ή  ωφέ¬ 
λεια  άφεώρα  είς  αύτούς.  Πραγματικά,  δι’σύτό  κατ’άρχήν  οί 
προφήται  δέν  κάνουν  πουθενά  λόγον  διά  τήν  άξίαν  τού  Ιη¬ 
σού,  δσον  όμιλούν  διά  τό  καλόν,  τό  όποιον  θά  προέλθη 
άπό  αύτόν  διά  τούς  Νουδαίους.  Έτσι,  δταν  έ γέννα  ή  Παρ- 


20.  Ζίφοβά&Ελ.  Ήτο  ιίος  τεΛ  Σαλα&ήλ  Χ«1  κΐιτήγκΤΟ  ότΐό  φβ'- 
λήν  \οΐ  Ιούδα.  Έγϊννήίη  ά;  ϊήν  ΒβΛυλϋή’α  κατά  φ  διάρκειαν  τϊϊ; 
ίά»ΚΐλαΐίτίΛς.  ’  Βί^ΟΤΟΕψε  μέ.  τοί»ς  «βΛίτους  Ιυί·ί>αίο\*-  «Λς  τη·ν 
7ήτ  καί  ιά  δί+ιέλια  διά  χήτν  Λνο«οδόμψην  ιοί  ναοΓ\  ιΛηηνττμςίας 

μ£γί<Α»Γ'  άντ(Λο«ίτιν  «Λ0  τον;  Χαμοο^τ^ς.  3»Γγκατα?^νετκι  Είς  τού; 
πφαηά'τοφο.;  ιοΓ“  Κ.ννίον. 

81,  Μιχ.  5,  2. 

28.  -  Πφίλ.  <*τμ.  20  τΓ|ς  Λαοοιχίτι;. 

23.  Ματ».  2,  ά. 
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θένος,  «θά  τόν  όνομάσης  ΊησοΟν»,  λέγει  ό  άγγελος,  καί 
προσθέτει  «διότι  αύτός  θά  σώση  τόν  λαόν  του  άπό  τάς 
άμαρτίας  του»31.  Επίσης,  οΐ  μάγοι  δέν  ήρώτων  ποϋ  είναι 
ό  γεννηθείς  Υιός  τού  θεού,  άλλ’  ήρώτων  «πού  είναι  ό  γεν¬ 
νηθείς  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων»3*.  Καί  εις  τήν  προκειμένην- 
περίπτωσιν  δέν  είπεν  ότι  «άπό  έοένα  θά  προέλθη»  6  Υίός. 
τοΟ  θεού,  €  άλλ’  «ό  άρχηγός,  ό  όποιος  θά  κυβερνήση  τόν 
λαόν  μου  τόν  Ισραήλ»37,  Ήτο,  βέβαια,  άνάγκη  νά  όμιλή 
πρός  αύτούς  μέ  μεγαλυτέραν  συγκατάδασίν  κατ’  άρχάς, 
διά  νά  μή  σκανδαλίζωνται,  καί  νά  προβάλλη  συνεχώς  τά. 
άναφερόμενα  εις  τήν  σωτηρίαν  των,  ώστε,  έτσι,  νά  πιστεύ- 
σουν  εύκολώτερα.  Λοιπόν,  όσαι  προφητείτσι  φέρονται  πρώ- 
ται  είς  τήν  Επιφάνειαν  καί  όσα  γεγονότα  συμβαίνουν  κατά, 
τήν  γέννησίν,  δέν  περιέχουν  τίποτε  τό  ύψη|λόν  ή  μεγάλο 
διά  τόν  "Ιδιον,  ούτε  όμοιάζουν  μέ  τάς  μαρτυρίας  αί  όποϊαι 
έχρησιμοποιήθησαν  μετά  τήν  πραγματοποίησίν  τών  θαυ¬ 
μάτων,  δεδομένου  ότι  αύταί  όμιλούν  καθαρώτερα  διά  τήν 
άξίαν  Του.  Πραγματικά,  δταν,  ύστερα  άπό  τήν  έπίτέλεσίν 
πολλών  θαυμάτων,  τά  παιδιά  Εψαλαν  ύμνον  πρός  τιμήν 
Του*  ΙΟβ  άκουσε  τ!  λέγει  ό  προφήτης"  «’Από  τό  στόμα 
τών  νηπίων  καί  έκείνων  που  θηλάζουν  Εκανες  τέλειον  ΰμ- 
νον»”.  Καί  πάλιν'  «Διότι  θά  ίδω  τούς  ούρανούς  δημιούρ¬ 
γημα  τών  δακτύλων  σου»*,  πράγμα  τό  όποΐον  άποδεικνύ- 
ει  αύτόν  δημιουργόν  τού  σύμπαντος.  Άλλά  καί  ή  μαρτυ¬ 
ρία,  ή  όποια  προέκυψε  μετά  τήν  Άνάληψιν,  φανερώνει  τήν 
ίοάτητα  τού  Ίησοϋ  πρός  τόύ  Πατέρα.  Διότι  λέγεΓ  «Είπεν 
ό  Κύριος  είς  τόν  Κύριόν  μου"  Κάθησέ  εις  τά  δεξιά  μου»*. 
Καί  ό  Ήσαΐας,  δμως,  λέγεΓ  «Καί  ό  Μεσαίας,  ό  όποιος  θά 
έμφανισθή  δρχων  τών  Εθνών,  θά  είναι  τοιοϋτος,  ώστε  τά 
Εθνη  θά  Ιχουν  τήν  έλπίδα  των  εις  αύτόν»81. 


84.  Τήΐί  Βϊ|*λ*ίμ. 

2ΰ.  Ματ*.  1,  ?1. 

2&.  Μπτά.  2,  2. 

21.  Ματβ.  2,  11. 

2Ν.  Μαχθ.  21,  II*.  Ψοιλμ.  8,  3. 
29.  Ψολμ·  4. 

'Ε€(ί..  I,  13,  ;Ψα?.μ.  1. 

Β.ι.  Ήβ.  ιι,  ία. 
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Διατί,  όμως,  λέγει  δτι  ή  Βηθλεέμ  δέν  θά  είναι  καθόλου 
ασήμαντος  μεταξύ  των  ήγεμόνων  της  περιοχής  τού  'ΙοέΜ 
δα;  Πραγματικά/  δέν  κατέστη  περίφημος  μόνον  είς  τήν 
Παλαιστίνην,  άλλά  είς  όλόκληρον  τήν  οίκουμένην.  Β  Αλ¬ 
λά  τότε  ό  λόγος  άνεφέρετο  είς  τούς  Ιουδαίους,  δι'  αύτό 
καί  προσέθεσε"  «θά  κυβερνήσει  τόν  λαόν  μου  τδν  Ισραήλ», 
μολονότι  τήν  οίκουμένην  όλην  έκυβέρνηβεν.  ’Αλλ*  δπως 
είπα,  δέν  θέλει  νά  τούς  σκανδαλίσή  άκόμη,  δι’  αύτό  καί 
δέν  άποκαλύπτει  τόν  λόγον,  ό  όττοΕος  θά  έφανέρωνεν  άτι 
λ  άποστολή  του  άνεφέρετο  είς  όλα  τά  έθνη. 

Καί,  τότε,  διατί  δέν  έκυβέρνησε,  έρωτφ  κάποιος,  τόν  Ι¬ 
ουδαϊκόν  λαόν;  Όπωσδήποτε,  έγινε  καί  αύτό.  Διότι,  δταν 
είπε  «τόν  Ισραήλ»,  ήννόει  έκείνους  τούς  Ιουδαίους,  οί  ό¬ 
ποιοι  θά  έπίστευον  είς  αύτόν.  Καί  αύτό,  άκριβως,  έρμη- 
νεύων  6  Παύλος  έλεγεν'  «Διότι  άληθινός  Ισραηλπικός  λα¬ 
ός  δέν  είναι  δλοι  δσοι  κατάγονται  σαρκικώς  άπό  τόν  Ισ¬ 
ραήλ»  Μ,  άλλ’  δσοι  έγεννήθησαν  διά  πίστεως  καί  σύμφω¬ 
να  μέ  τήν  ύπόσχεσιν  τοΰ  θεοϋ  3|*,  Έάν,  λοιπόν,  δέν  τούς  έ- 
κυβέρνησεν  δλους,  αύτό  άποτελει  ίδικόν  των  έγκλημα  καί 
κατηγορίαν.  €  Διότι  ένψ  έπρεπε  νά  προσκυνήσουν  μαζί  μέ 
τούς  μάγους  καί  νά  δοξάσουν  τόν  θεόν,  έπειδή  ήλθε  τοιαύ- 
τη  ευκαιρία,  ή  όποια  τούς  άπήλλασεν  άπό  όλα  τά  άμαρτή- 
ματά  των,  (άφοΟ  δέν  ήκουσσν  τίποτε  διά  δικαστήρια  ή  εύ- 
θύνας,  άλλά  διά  κάποιον  ήμερον  καί  πράον  ήγεμόνα) ,  αυ¬ 
τοί  κάνουν  τό  άντίθετον  καί  ταράσσονται  καί  προκαλσΰν 
θόρυβον  καί  όναριθμήτους  παγίδας  στήνουν  είς  τήν  συνέ¬ 
χειαν  έναντίον  του  Ίησοϋ, 

«Τότε  6  Ηρώδης,  άφοΟ  έκάλεσε  κρυφά·51  τούς  μάγο*;, 
έξηκρίβωσεν  άπό  αύτούς  τόν  χρόνον,  άφ’  δτου  έφαίνετο  8’ 


32.  Ρωμ.  !),  II. 

33.  Π$ίλ.  Ρωμ.  9,  7  -  ί, 

34-  ΤβυίΟ  φαν*οώτ£ΐ’  Μ'·1»  τχίΛιο-  ^·0θΐ»ί  Ήκο'Λοκ  ΤΤ<ϊλ- 
τματιχΛ,  τούς  ικάγου;  «βκρά,  δώτ*  {ναινιτίύΕχο  τυίις  Ίον&αί- 

•ους  καί  &έν  ηθίλί.  νά  Αχοάτονν  δ,χι.  θά  ήοώτΛ  «ιϋτοΰς  *αΐ.  τά;  κντύλά; 
·,τθ\)  θά  τοί)ς  ϊίκδεν,  μ.τ'μί<·>;  άνιιληφθαΐΛ·  #Λ  τίτν  *Λΐ/*θ»ιλΐίι'«τ«ι  *«1  «νΛ- 
οΛαθήΛΜ*  νά  τάν  (τώβοιπ  άς  βασιλέα  τ<*ν, 

35.  Έξη^Ιάωσεν  τάν  χοάγογ  «ατά  τάν  □α»ϊ<·ν  «ράγη  ύ  άιττήφ*  «; 
τ#ί·;  μάγοι·;,  ίκττί  Αφοί;  ά,-ώ  &ίϊ  χαί  έντνϋθτν  νά  ΛοοΛ&ιοΛί' 
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6  ,άστήρ»  *  είς  τήν  προσπάθειάν  του  νά  φονεύση  τό  νεο- 
γέννητσν,  πράγμα  τό  όποιον  δέν  ήτο  άπόδειξις  μανίας  μό¬ 
νον,  άλλά  καί  μεγάλης  βλακείας.  Διότι  τά  δοα  έλέχθησαν 
καί  τά  δσα  συνίβησαν  ήσαν  άρκετά  διά  νά  τόν  άποτρέψουν· 
όριστικά  άπό  τήν  άπόπειραν  αύτήν,  ΙΟ*  έφ*  όσον  τά 
συμδαίνονται  δέν  ήσαν  μέσα  είς  τά  πλαίσια  των  άνθρωπί- 
νων  δυνατοτήτων.  Πραγματικά,  τό  νά  καλέση  ό  άστήρ  ά¬ 
πό  τόν  αύρανόν  τούς  μάγους,  τό  νά  άποτολμήσουν  ένα  τό¬ 
σον  μακρινόν  ταξίδιον  άνθρωποι  είδωλολάτραι,  διά  νά  προ¬ 
σκυνήσουν  τόν  εύρισκόμενον  είς  τά  σπάργανα  καί  τήν 
φάτνην  ΊησοΟν,  τό  νά  τά  προείπουν  οί  προφήται  πρό  πολ- 
λοϋ  χρόνου  καί  δλα  τά  άλλα,  ήσαν  γεγονότα,  τά  όποια 
ύπερέβαιναν  τά  άνθρώπινα  δεδομένα.  Καί  δμως,  κανένα 
άπό  αύτά  δέν  τόν  συνεκράτει. 

Διότι  αύτά  είναι  τά  γνωρίσματα  τής  πονηρίας.  Δηλα¬ 
δή,  πίπτει  ή  Ιδία  είς  τήν  παγίδα  της  καί  συνεχώς  έπιδιώ- 
κει  άκατόρθωτα  πράγματα.  Β  Κύτταξε,  λοιπόν,  τήν  βλα¬ 
κείαν,  Έάν,  δηλαδή,  έπίστευεν  είς  τήν  προφητείαν  καί  τήν 
έθεώρει  βεβαίαν,  είναι  φανερόν  δτι  έπεχείρει  νά  φέρη  ε)ς 
πέρας  πράγματα  Αδύνατα.  Έάν,  πάλιν,  δέν  έπίστευεν  είς. 
αύτήν  καί  δέν  έπερίμενεν  δτι  θά  πραγματοποιηθούν  τά  λε¬ 
γόμενο,  τότε  δέν  έπρεπε  νά  τσραχθή  καί  νά  φοβήται,  ού¬ 
τε  νά  σχεδιάζη  έξ  αίτίας  αύτού  τόν  θάνατον  τού  Ιησού. 
'Όστε,  είτε  τό  ένα  είτε  τό  άλλο  συνέβαινεν,  ό  δόλος  ήτο 
άχρηστος.  , „  . 

Άλλά  καί  τό  έξής  είναι  άπόδειξις  μεγάλης  βλακείας, 
τό  νά  πιστεύση  βτι  οί  μάγοι  θά  προετίμων  αύτόν,  παρά 
τόν  ’ίησοϋν,  χόριν  τού  όποίου  έκαναν  αύτό  τό  μεγάλο  τα¬ 
ξίδι.  Πραγματικά,  άφοϋ  προτού  νά  τόν  ϊδουν  έκαίοντο  τό¬ 
σον  πολύ  άπό  τήν  σφοδράν  έπιθυμίαν  νά  τόν  συναντήσουν, 
πώς  ήτο  δυνατόν  νά  έλπίζπ  ®τι  βά  τούς  πείση  νά  προδώ- 
ζ5ουν  τό  παιδί  ε!ς  αύτόν,  όταν  πλέον  θά  τό  έβλεπαν  κα  θά 
έβεβαιουντο  άπό  τήν  προφητείαν;  Ο  Καί  όμως,  *ν  καί  ή¬ 
σαν  τόσα  πολλά  τά  γεγονότα,  τά  όποια  τόν  παρωθούσαν 
νά  .άποφύγη  τήν  έπιχείρησιν  αύτήν,  έν  τούτοις,  «άφου  έ¬ 


θη  τόν  ϊ^νον  ιης  7ΓΛ·ήβ*ω;  τοϋ  Έ>*«*ι*,  Οίίίαιιι,  «τι  δίαν 

4ν?φ«ν«ϊθη  4  Λιη-ΐιϋ,  ι6τε  έγεννήθη  καί  «  Ίηββί*;. 
θθ,  ΜλτΒ.  2,  Τ. 
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«άλεσε  κρυφά  τούς  μάγους»  ήρώτα  νά  μάθη  άπό  αυτούς, 
•διότι  είχε  τήν  γνώμην  ότι  οί  ’ίουδαϊοι  θά  έπροστάτευαν 
τό  παιδί  καί  δέν  τό  έπερίμενεν  δτι  θά  έφθαναν  είς  τόσην 
μανίαν,  ώστε  νά  θελήσουν  νά  παραδώσουν  είς  τούς  Εχθρούς 
τόν  προστάτην  καί  Σωτήρα,  ό  όποιος  ήλθε  διά  νά  Απελευ¬ 
θέρωση  τό  έθνος  των.  Δι’  αύτό  καί  καλεί  κρυφά  τούς  μά¬ 
γους  καΐ^  ζητεί  νά  έξακριβώση  δχι  τόν  χρόνον  τής  γεννή- 
σεως  τοϋ  παιδιού,  άλλά  τής  έμφανίσεως  τοΰ  άστέρος,  Επι¬ 
διώκω  ν  νά  συλλάβη  τό  θήραμα  μέ  μεγάλην  βεβαιότητα. 
108  Διότι  μοΰ  φαίνεται  ότι  ό  άστήρ  θά  Ενεφανίσθη  πσ- 
λύν  χρόνον  πρό  τής  γεννήσεως.  Επειδή,  δηλαδή,  έπρόκει- 
το  οΐ  μάγοι  νά  χάσουν  πολύν  καιρόν  κατά  τήν  διάρκειαν 
τής  όδοιττορίας  των,  διά  νά  καταστή  δυνατόν  νά  φθάοουν 
Εγκαίρως  κοντά  είς  τόν  γεννηθέντα,  (έπρεπε,  βέβαια,  νά 
τόν  προσκυνήσουν  εύοισκώμενον  είς  τά  σπάργανα,  ώστε 
νά  ώποδειχθρ  τό  άξιοθαύμαστον  καί  παράδοξον  τοϋ  γεγο¬ 
νότος)  ,  6Γ  αύτό  καί  6  άστήρ  Εμφανίζεται  πρό  πολλοΟ  χρό¬ 
νου,  Έάν,  όμως,  όταν  έγεννήθη  είς  τήν  Παλαιστίνην  ό  Ιη¬ 
σούς,  τότε  παρουοιάζετσ  ε!ς  τήν  άνατολήν  ό  άστήρ  είς 
τούς  μάγους,  Επειδή  θά  έχαναν  πολύν  καιρόν  κατά  τό  τα¬ 
ξίδι,  δέν  θά  τόν  εΟρισκαν  είς  τά  σπάργανα,  όταν  θά  έφθα¬ 
ναν,  Συνεπώς,  Εάν  φονεύη  τά  νήπια  άπό  δύο  έτών  καί  κά¬ 
τω,  άς  μή  παρσξενευώμεθα,  Β  διότι  ό  θυμός  καί  ό  φόβος 
διά  μεγαλυτέραν  Ασφάλειαν  προσέθεσε  περισσότερον  χρό¬ 
νον,  ώστε  είς  ούδεμίαν  περίπτωσιν  νά  μή  διασωθή, 

Αφού  έκάλεσε,  λοιπόν,  τούς  μάγους,  λέγει '  «Πηγαί¬ 
νετε  έκεΐ  καί  Εξετάσατε  μέ  πάσαν  Ακρίβειαν  διά  τό  παιδί- 
ον,  'Όταν  δέ  τό  εΰρετε,  φέρετέ  μου  εϊδησιν  κ,  διά  νά  έλθω 
καί  Εγώ  είς  τήν  Βηθλεέμ  διά  νά  τό  προσκυνήσω» 

Είδες  τήν  βλακείαν  του;  ’Εάν,  δηλαδή,  τά  λέγης  αύ- 
τά  μέ  είλικρίνειαν,  τότε  διατί  έρωτας  κρυφά;  Έάν,  πάλιν, 
θέλης  νά  διαπράξης  κακόν,  πώς  δέν  άντελήφθης  ότι  οί  μά- 


57.  Ό  'Ηνοιίίιχ  <*>αίγρτιχι  δη  ήέν  ίΑκχετο  ώ;  Απολντιο-  άληΗ  τήν 
άντίληψιγ  Γών  μάγων,  μολονότι.  Ηίίοιβρι.  ίχύτήν  Λυνατήν.  Δι’  «Λτό 
βέν  π?«Γϊΐ  νΛ  ά.το<^  κανβΐ-ς  &ιατί  Λ*ν  ίατευσβ  να  μρταίίι  μαζί  μ*:  τοβ; 
ΙίΑνου-  βιΛ  *λι  «ρσγΈΐκτη  τό  παίίΕ. 

3».  Ματ».  8,  &.  —  ’Τπύ  -ιό  πΐίόσχτμκι  της  ;«ί<ΗΛΜ>νή*Τ£ως  καλώπει 
χά  άολοφον  ιχά,  (ίχκόιό  του. 


γοι,  άπό  τό  γεγονός  ότι  έρωτας  κρυφά,  θά  ήμπορέσουν 
νά  καταλάβουν  τόν  δόλον;  ’Αλλά,  όπως  είπα,  ή  ψυχή,  τήν 
όττοίαν  έχει  κυριεύσει  ή  πονηρία,  είναι  πιό  Ανόητος  άττό 
κάθε  τι  άλλο.  Καί  δέν  εϊπεν,  πηγαίνετε  νά  μάθετε  διά  τόν 
βασιλέα,  άλλά  «διά  τό  παιδί»,  €  διότι  δέν  είχε  τήν  ψυχραι 
μίαν  οΟτε  νά  άναφέρη  τό  δηλωτικόν  τοΟ  Αξιώματος  όνο¬ 
μα. 

Καί  οί  μάγοι,  χωρίς  νά  άντιληφθοϋν  τίποτε  άπό  αύ- 
τά.  Επειδή  κατείχοντο  άπό  μεγάλην  εύλάβειαν  διά  τό  γε¬ 
γονός,  (δέν  ήτο,  βέβαια,  δυνατόν  νά  φαντασθούν  ότι  θά 
έφθανεν  ό  Ηρώδης  είς  τόσην  πονηρίαν  καί  νά  θελήση  νά 
άνατρέψη  μίαν  τόσον  θαυμαστήν  οίκονομίαν  *) ,  φεύγουν 
καί  δέν  έχουν  καμμίαν  ύποψίανδι'  αύτά,  διότι  Εκριναν,  β- 
λας  έν  γένει  τάς  Εκδηλώσεις  των  άλλων  μέ  βάσιν  τά  Ιδικά 
των  αίσθήματα  40 . 

«Καί  νά  ό  άστήρ,  τόν  όποιον  είδαν  άπ*  άρχής  τής  Α¬ 
νατολής  του,  Επήγαινεν  Εμπρός  άπό  αύτούς»41,  "Ωστε  δι’ 
αυτόν  άκριβώς  τόν  λόγον  έκρΰβη  ό  άστήρ,  διά  νά  εύρε- 
θοΰν  είς  τήν  Ανάγκην,  όταν  έχασαν  τόν  όδηγόν  των,  νά 
καταφύγουν  διά  πληροφορίας  είς  τούς  Ιουδαίους  καί,  έτσι, 
νά  γνωστοποιηθή  είς  όλους  τό  γεγονός,  ίο©  Άφοΰ,  ό¬ 
μως,  ήρώτησαν  καί  οί  Εχθροί  έγιναν  διδάσκαλοί  των,  Εμ¬ 
φανίζεται  καί  πάλιν  ό  άστήρ,  Κύτταξε  μέ  πόσον  ώραίαν 
τάξιν  συνέβη  σαν  τά  γεγονότα.  Μετά  τόν  άστέρα  τούς  όπο- 
δέχεται  ό  Ιουδαϊκός  λαός  καί  ό  βασιλεύς  καί  παρουσιά¬ 
ζουν  τόν  προφήτην,  ό  όποιος  όμιλεΐ  διά  τό  γεγονός  αυ¬ 
τό  Μετά  δέ  τόν  προφήτην  τούς  παρόλα  βεν  0  άγγελος 
καί  τούς  Εξήγησε  τά  πάντα  4*.  Έν  τψ  μεταξύ,  όμως,  μέ  ό¬ 
δηγόν  τόν  άστέρα  προχωρούν*  άπό  τά  Ιεροσόλυμα  πρός 

Κ».  Λιά  τϊ>ς  λϊ|ρχ^  ταντηξ  έιΡ-°νιΠ*  τα  σχϋιυν  και  τό  £<>γθΥ  τοϋ 
θεοί  διά  ττΐΐν  οωχηοίαν  τών  Λν&οώ,τΛν  £ν  ΥΓ-νρ»,,  ΛλλΛ  ν.αΐ  είΑι>.ώϊ«<[»γ 
«ίδήλΐ»™,;  τής  ί\τ^γΓίπς  πρό;  τακτοτιμί.τμϊιν  κάπουχ;  «οι«- 

ιΐτ«υρ«ις. 

40,  Ληλαδή,  τοό;  ήτο  άδιανόητον.  νά  .-αστβΐ’σουν  δτι  τό  ένΛιαφέυιν 
τοί*  Ήρώδύυ  ϊκοΐίττ*  δόλον,  άλλά  τό  έάϊώρονν  δμοιον  μβ  τό  ΐδικών  το»ν. 

41.  ΜατΟ.  ί,  ». 

4?.  Π$&λ.  Ματ».  2,  1  -  15. 

48.  Πφόλ.  Ματ».  2,  12. 
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*τήν  Βηθλεέμ  Ό  άστήρ  τούς  συνώδευσε  πάλιν  καί  άπό 
έκεϊ,  διά  νά  άντιληφθης  δτι  δέν  ήτο  Ενας  άπό  τούς  συνη¬ 
θισμένους  άστέρας,  άφού  κανένας  άστήρ  δέν  Εχει  τά  γνω¬ 
ρίσματα  αύτά.  Καί  μάλιστα,  δχι  άπλώς  έβάδιξεν,  Β  άλλά 
καί  έπήγαινεν  Εμπρός  άπό  αύτούς,  κατευθύνω ν  καί  όδη- 
γών  αύτούς  κατά  τήν  μεσημβρίαν. 

Καί  τί  έχρειάζετο  πλέον  ό  άστήρ,  άπορε!  κάποιος,  ά- 
φοΰ  έμαθαν  τόν  τόπον  τής  γεννήσεως;  Μά,  διά  νά  άποκα- 
λυφθή  καί  τό  παιδί,  διότι  δέν  ύπήρχε  τίποτε  πού  νά  φανε- 
ρώνη  αύτό.  Επειδή  οΰτε  τό  σπίτι  ήτο  μεγαλοπρεπές,  ού¬ 
τε  ή  μητέρα  ήτο  γνωστή  καί  Επίσημος,  δι'  αύτό,  λοιπόν, 
ήτο  όπαραίτητος  ό  άστήρ  διά  νά  έπισημάνη  είς  αύτούς 
τόν  τόπον.  Διό  και  Εμφανίζεται  πάλιν,  μόλις  έξήλθαν  άπό 
τά  Ιεροσόλυμα,  καί  δέν  σταματά  προηγουμένως,  παρά  δ- 
ταν  Εφθασεν  έπάνω  άπό  τήν  φάτνην.  Καί,  Ετσι,  είς  τό  Ενα 
θαύμα  προσετίθετο  άλλο  θαύμα,  διότι  χαΐ  τά  δύο  γεγονό¬ 
τα  ήσαν  παράδοξα,  δηλαδή,  καί  ή  προσκύνησις  των  μάγων 
καί  τό  δτι  ό  άστήρ  Εκανε  χρέη  όδηγοΟ,  ήσαν  δέ  Ικανά  νά 
προσελκύσουν  καί  τούς  πλέον  σκληρόκαρδους.  Έάν,  ό¬ 
μως,  Ελεγαν  οί  μάγοι  δτι  ήκουσαν  τούς  προφήτας  νά  άμΐ- 
λουν  δι’  αύτά,  €  ή  ότι  οι  άγγελοι  τούς  τά  άπεκάλυψαν  κατ’ 
Ιδίαν,  όπωσδήποτε,  δέν  θά  έγίνοντο  πιστευτοί.  *Ενφ  τώρα 
μέ  τήν  διαρκή  παρουσίαν  τού  άστέρος  είς  τόν  ούρανόν,  θά 
άπεστομώνοντο  καί  οΐ  πλέον  άναιδεις. 

Έν  συνεχείς*,  δταν  ό  άστήρ  Εφθασεν  είς  τόν  τόπον  ό¬ 
που  ήτο  τό  παιδί,  έστάθη  καί  πάλιν  48 .  Καί  αύτό  τό  φαινό- 
μενσν  είναι  άπόδειξις  μεγαλυτέρας  δυνάμεως  καί  δέν  άνή- 
κει  είς  τά  γνωρίσματα  τοΟ  κοινοΰ  άστέρος  τήν  μίαν  στιγμήν 
νά  φαίνεται  καί  τήν  άλλην  νά  Εξαφανίζεται  καί,  δταν  φανη 
πάλιν,  νά  παραμένη  άκίνητος.  Άπό  τό  γεγονός  αύτό  έ- 
μεγώλωνε  καί  ή  πίστις  αύτών.  1  ΙΟ  ΔΓ  αύτό  καί  έχάρισαν, 
έπειδή  ηύραν  τό  άναζητούμενον,  διότι  Εγιναν  άγγελιοφό- 
ροι  άληθινών  γεγονότων  καί  διότι  δέν  Εκαναν  άοκοπα  Ενα 
τόσον  μεγάλο  ταξίδι.  Τόσον  μεγάλον  πόθον  είχαν  νά  ϊδουν 
τόν  Χριστόν.  Πραγματικά,  άφού  Εφθασεν  ό  άστήρ  έστάθη 
έπάνω  άπό  τό  κεφάλι  τοΟ  παιδιού,  ύποδεικνύων  δτι  δ  γεν- 


44-  Πρ65_  Μαχθ.  2,  9  -  10. 

45.  Πρ6)_  Μοτφ.  2,  9. 
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νηθείς  ήτο.  θεός.  Καί  μέ  τήν  στάσιν  του  αύτήν,  όδηγεϊ  είς 
τό  νά  προσκυνήσουν  τόν  ΊησοΟν  6χι  άπλώς  «Ιδωλώλάτραί, 
άλλώ  ο}  σοφώτίρίΗ  άπό  αυτούς,  Αντιλαμβάνεσαι,  λοιπόν, 
δτι  δικαιολογημένα  ένεφανίσθη  ό  άστήρ;  ά^ότι  οί  μάγοι,  καί 
μετά  τήν  προφητείαν  καί  τά,ς  όδηγίας  πού  Ελαβαν  άπό 
τούς  άρχιερεϊς  καί  τούς  γραμματείς,  είχαν  τήν  προσοχήν 
των  έστραμμένην  είς  αύτόν. 

Άς  νοιώση,  λοιπόν,  έ ντροπήν  ό  Μαρκίων,  άς  νοιώ- 
ση  Εντροπήν  ό  Παύλος  ό  Σαμοσςπεύς  οί  όποιοι  δέν  ή- 
θέλησαν  νά  Γδουν,  δσα  είδαν  οί  μάγοι,  οί  πρόγονοι  τής 
Εκκλησίας,  Β  καί  τούς  όνομάζω  Ετσι  χωρίς  νά  έντρέπώ- 
μαι ",  Άς  έντραπη  6  Μαρκίων,  βλέπων  δτι  ό  θεός  προ- 
,σκυνείται  κατά  σάρκα.  Άς  έντρσπή  ό  Παύλος  ό  Σαμοσα- 
τεύς,  βλέπων  ότι  δέν  προσκυνεΐται  ώς  άπλός  άνθρωπρς. 
Πραγματικά,  δτι  προσκυνείται  κατά  σάρκα  τό  Δποδεικνι> 
ουν  τά  σπάργανα  καί  ή  φάτνη.  Τό  δτι  6έ  δέν  τόν  προσκυ¬ 
νούν  ώς  άπλόν  άνθρωπον  τό  άποδεικνύουν  οί  μάγοι  μέ  τά 
δώρα  πού  Εφεραν  είς  Ενα  νήπιον,  τά  όποια  μόνον  είς  τόν 
θεόν  ήτο  φυσικόν  νά  προσφερθοΰν.  Μαζί  μέ  αύτούς  άς  έν- 
τραποΰν  καί  οί  Ιουδαίοι,  οί  όποιοι  βλέπουν  τούς  είδωλο- 
λάτρας  καί  τούς  μάγους  νά  προποσεόωνται  αύτών  καί  δέν 
άνέχονται  νά  τούς  Δκολουθήσσυν.  1  Διότι  όσα  συνέβαιναν 
τότε  ήσαν  προεικόνισις  τών  μελλοντικών  γεγονότων  ^  καί 
άπό  τήν  άρχήν  καθίστατο  φανερόν  ότι  τά  έθνη  θά  προη.- 
γηθοΰν  τοΟ  Ιουδαϊκού  λαού  είς  τήν  πίστιν  πρός  τόν  Η  ή¬ 
σουν. 

Καί  διατί,  άπορεί  κάποιος,  δέν  Ελεγεν  έξ  άρχής  πρός 
τούς  μαθητάς  του  αύπάγετε  καί  κάμετε  μαθητής  σας  δλα 
τά  Εθνη»*,  άλλά  τό  εϊπεν  ύστερα  άπό  αύτά;  Διότι,  όπως 
προανέφερσ,  δ,τι  συνέβαινεν  ήτο  προεικόνισις  καί  κατά  κά' 


46.  Α1$*<τιά(>χα»  ιών  «<κ&ιο»ν  χριστιανικών  χρόνων,  «βί  ·*ώγ  όηού 

»ν  πολλά;  <?οςσς  ύς  προηγουμένα;  όμιλέας  δγιν*  λόγος  χαί  κίς  {ιλολ^ 
μεΐώσίΐ<  0Υίφέφ6η<*αΥ  τά  κατ’  αύτοό;. 

4Ϊ.  Ό  χβ^ακτηρισμλς  τών  μά-^>ν  ώς  προγόνων  Εκκλησίας 
Γΰατα$βϊ,  &«£ομένου  «τι  αίτσί  6π?ίφξαν  οί  «κότ«  ηροοκυνηχαί  τοΰ  Ί- 
ησαϋ  χαί  ο)-  »ήφ\Μ£;  τής  γδνγήαϊώς  του  βίς  ι?ην  παΐ(4£«.  των. 

42.  ΕΙς  την  Δναγνώρισιν  τοΰ  Ίι}9«0  <ϊ>ς  Μεοσίον  κα*  Σώτηρος. 

49.  Ματέ.  2β,  19, 
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ποιον  τρόπον  προκήρυξις  ιών  μελλοντικών  γεγονότων. 
111  Δηλαδή,  τό  λογικόν  ήτο  νά  προηγηθούν  οί  Ιουδαί¬ 
οι  είς  τήν  πίστην,  Επειδή,  δμως,  έπρόδωσαν  μέ  τήν  θέλτγ- 
σίν  των  τήν  εύεργεσίαν  πού  τοιίς  έγινεν,  τά  πράγματα  συ- 
νέβησαν  άντίστροφα.  "Οπως  καί  είς  τήν  προκειμένην  πε- 
ρίτττωσιν  δέν  ίπρεπε  νά  προηγηθούν  οί  μάγοι  των  Ιουδαί¬ 
ων,  οΟτε  νά  προλάβουν,  οί  άπό  τόσον  μακράν  έλθόντες 
τούς  εύρισκομένους  μέσα  είς  τήν  Ιδίαν  τήν  πάλιν  60  καί  ού¬ 
τε  νά  ύποσκελίσουν  τούς  έχοντας  τόσην  οίκειότητα  μέ  τάς 
προφητείας,  δσοι  τίποτε  τό  σχετικόν  μέ  αύτάς  δέν  είχαν 
άκούσει,  Επειδή,  λοιπόν,  έδειξαν  ύπερ  βολικήν  άδιαφορίαν 
διά  τά  (δικά  των  καλά  οί  Ιουδαίοι,  οΐ  προερχόμενοι  άπό 
τήν  Περσίαν  προηγούνται  τών  κατοίκων  τής  Ιερουσαλήμ, 
πράγμα  τό  όποϊον  λέγει  καί  6  Παύλος*  «7Ητο  άναγκαϊον 
είς  σάς  τούς  Ιουδαίους  νά  κηρυχθή  πρώτον  ό  λόγος  τού 
Κυρίου.  Επειδή,  δμως,  έκρίνατε  τούς  έαυτούς  οας  άναξί- 
ους  διά  τήν  αιώνιον  ζωήν,  Ιδού  στρεφόμεθα  πρός  τούς  έθ- 
νικούς»”.  Διότι,  καί  έάν  άκόμη  δέν  έπίστευσαν  πρίν  άπό 
τό  γεγονός  αύτό,  έπρεπε  νά  δείξουν  προθυμίαν,  δταν  τό 
έπληροφορήθησαν  άπό  τούς  μάγους.  ’Αλλά  δέν  ήθέληοαν 
νά  τό  κάνουν.  Δι’  αυτό,  ένψ  αύτοί  κοιμούνται,  Β  οί  μάγοι 
προηγούνται  αύτών. 

"Ας  άκολουθήσωμεν,  λοιπόν,  καί  ήμείς  τούς  μά¬ 
γους,  &ς  άποδάλλωμεν  τήν  βάρβαρον  συνήθειαν  καί  άς 
πραγματοποιήσωμεν  μακρινήν  όδοιπορίσν  διά  νά  Ιδωμεν 
τόν  Χριστόν.  Διότι  καί  εκείνοι  δέν  θά  έβλεπαν  τόν  Χρι¬ 
στόν,  έάν  δέν  άπεμακρύνοντο  άπό  τήν  χώραν  των.  "Ας  ά- 
παλλαγώμεν  άπό  τά  έπίγεια  πράγματα.  Διότι  καί  οί  μάγοι, 
δσον  χρόνον  ήσαν  είς  τήν  Περσίαν,  έβλεπαν  τόν  άστέρα 
μόνον,  δταν,  δμως,  άπεμακρύνθησαν  άπό  έκεί,  είδαν  τόν 
"Ηλιον  τής  δικαιοσύνης.  Μάλλον  δέ  ούτε  τόν  άστέρα  θά  έ¬ 
βλεπαν  καθόλου,  έάν  δέν  άνεχώρουν  μέ  προθυμίαν  άπό  έ¬ 
κεί.  "Ας  σηκωθώμεν,  λοιπόν,  καί  ήμεϊς  καί  άς  σπεύσωμεν 
πρός  τήν  οΙκίαν  τού  παιδιού,  έστω  καί  άν  δλοι  καταλαμβά¬ 
νω  νται  άπό  ταραχήν.  €  Είτε  βασιλείς,  είτε  ό  λαός,  είτε 
τύραννοι  μας  έμποδίζουν  νά  δαδίσωμεν  τόν  δρόμον  αύτόν, 


Λ>.  Τήν  'Ι*φ<η>0α?.ήΐΜ·  »κί  τήν  Βηθλεέμ  ίννβεί.. 

51.  13,  40. 


άς  μή  καταπνίξωμεν  τόν  πόθον  μας  διά  νά  Ιδωμεν  τόν  Ί- 
ησοΰν.  Διότι,  έτσι,  θά  άποφυγωμεν  δλους  τούς  κινδύνους. 
Επειδή  καί  οΐ  μάγοι,  έάν  δέν  έβλεπαν  τό  παιδί,  δέν  θά 
διέφευγαν  τόν  κίνδυνον  πού  διέτρεχαν  έκ  μέρους  τοΟ  δα- 
αιλέως.  Προτού  νά  ιδουν  τό  παιδί  τούς  περιέβαλλαν  φόβοι, 
κίνδυνοι  καί  ταραχαΐ  άπό  παντού,  "Υστερα  άπό  τήν  προ- 
σκύνησιν,  δμως  νοιώθουν  γολήνην  καί  ασφάλειαν  καί  δέν 
τούς  όδηγεϊ,  πλέον,  άστήρ,  όλλά  τούς  ύποδέχεται  άγγελος, 
άφού  μέ  τήν  προσκύνησιν  τού  1  Ιησού  μετεβλήθησαν  είς  Ι¬ 
ερείς  11*  καί  μάλιστα  προοέφεραν  καί  δώρα. 

"Ωστε,  άφού  καί  σύ  άφήοης  τόν  Ιουδαϊκόν  λαόν,  τήν 
ταρασσομένην  πόλιν,  τόν  αιμοδιψή  τύραννον,  καί  τήν  γηΐ~ 
νην  μεγαλοπρέπειαν,  τρέξε  πρός  τήν  Βηθλεέμ  δπου  ύπάρ- 
χει  ό  οΐκος  τού  πνευματικού  άρτου.  Έάν  είσαι  ττοιμήν  καί 
έλθης  έδώ,  θά  Ιδης  τό  παιδί  ε[ς  τό  σπήλαιον.  Έάν  είσαι 
βασιλεύς  καί  δέν  προσέλθης  δέν  σέ  ώφελεί  καθόλου  τό  βα¬ 
σιλικόν  ένδυμα.  Έάν  είσαι  μάγος,  καθόλου  δέν  θά  σέ  έμπο- 
•δίση  ή  Ιδιότης  αύτή,  άρκεϊ  μόνον  νά  προσέρχεσαι  διά  νά 
τιμήσης  καί  προσκυνήσης  τόν  Υιόν  τοΰ  θεού  καί  δχι  νά 
τόν  βλάψπς  καί  άν  προβαίνης  είς  τήν  έκδήλωσιν  αύ-τήν 
μέ  τρόμον  καί  χαράν,  διότι  είναι  δυνατόν  νά  συνυπάρξουν 
καί  τά  δυο  αύτό  συναισθήματα,  Πρόσεχε,  δμως,  νά  μή  δ- 
μοιάσπς  μέ  τόν  Ήρώδην  καί  εϊπης’  «Διά  νά  έλθω  νά  τόν 
προσκυνήσω»  καί,  δταν  έλθης,  έπι  διώξεις  νά  τόν  φονεύ- 
σης.  Β  Διότι,  πραγματικά ,'μέ  αύτόν  όμοιάζουν,  βσοι  με¬ 
τέχουν  άναξίως  εις  τά  μυστήρια,  διότι  «ό  τοιουτος  θά  είναι 
ένοχος  δι’  άσέβειαν  καί  βεβήλωσιν,  τήν  όποίαν  άποτολ- 
μρ  σώμα  καί  τό  αίμα  τοΟ  Κυρίου»53,  λέγει  ό  Παύλος. 

Καθ*  δσον  έχουν  μέσα  των  πόν  τύραννον,  δ  άποίος  στε- 
νοχωρείται  διά  τήν  βασιλείαν  τοϋ  θεοϋ,  δηλαδή,  τόν  μαμ- 
μωνάν  33  πού  είναι  πιό  παράνομος  άπό  τόν  Ήρώδην.  Αύ- 
τός  κατέχεται  άπό  τήν  έπιθυμίαν  νά  διατηρή  τήν  έξουσίαν 
του  καί  δι’  αύτό  άποστέλλει  τούς  άνθρώπους  του  διά  νά 
προσκυνήσουν  φαινομενικώς,  είς  τήν  πραγματικότητα,  δ- 


ή3.  Α'  Κοςιν#.  11,  21. 

53.  Ή  λέξι;  ηνοίνχίταί  I*.  τνκ  «ίβαμοΛκΛ  τμαμ<η·βς» 

«αι  σημαίνει.  τύν  ,ι)Λπ;<τν  τ&γ  Αφιερωμένο*  είς  τη;  ΐλοχίς  έ.τιΛιώξίΐς, 
ίγ  άντιθέσευ  5,  η  «ϊφίΛοών^ται,  τ&ν  θεόν. 
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μως,  νά  σφάξουν  τόν  Ίησοΰν,  ένψ  τόν  προσκυνοΟν,  'Όθεν, 
άς  φοβηθώμεν  μήπως  όμοιάζωμεν  μόνον  μέ  ίκέτας  καί  προ¬ 
σκυνητές,  ένψ  είς  τήν  πρδξιν  κάνωμεν  τά  άντίθετα.  Επί¬ 
σης,  νά  έλευθερώσωμεν  τά  χέρια  μας  άπό  τό  κάθε  τι,  ά- 
φοϋ  οκοπεύωμεν  νά  προσκυνήσωμεν  τόν  Ίησοΰν.  €  Καί  χρυ¬ 
σόν,  έάν  ϊχωμεν,  βς  τόν  προσφέρωμεν  είς  αύτόν  καί  δς 
μή  τόν  θάφωμεν  είς  τήν  γήν.  Πραγματικά,  έάν  τότε  οΐ  εΐ- 
δωλο^ώτραι  έκεϊνοι 41  έφεραν  τόν  χρυσόν  πρός  τιμήν  τοΰ 
Ίησοϋ,  μέ  ποίον  θά  όμοιάζης  έσύ,  δταν  δέν  τόν  προσφέρπς 
είς  όποιους  εώρίσκονται  είς  άνάγκην;  Έάν  έκεϊνοι  έβάδισαν 
τόσον  δρόμον  διά  νά  ϊδουν  τόν  γεννηθέντα,  ποίαν  άπολο- 
γ(αν  θά  έχης  έσύ,  δταν  δέν  βαδίζης  οΟτε  ένα  μικρόν  δρό¬ 
μον  διά  νά  έπισκεφθης ,  ένα  άρρωστον  ή  φυλακισμένον;  Βέ~ 
βαιι*,  εύσπλσγχνιζόμεθα  συνήθως  τούς  άσθενείς,  τούς  φυ¬ 
λακισμένους  καί  τούς  έχθρούς  μας,  άχόμη,  118  καί  σύ 
δέν  εύσπλαγχνίζεσαι  οΟτε  τόν  εόεργέτην  καί  Κύριόν  σου; 
Καί  έκείνοι  μέν  προσέφεραν  χρυσόν,  σύ  δέ  μόλις  δίδεις  ψω¬ 
μί.  Εκείνοι  είδαν  τόν  άστίρσ  καί  έχάρησαν,  σύ  δμως,  δ¬ 
ταν  βλέπης  τόν  Ιδιον  τόν  Χριστόν  ξένον  καί  γυμνόν  δέν 
συγκιν είσαι.  Ποιος,  λοιπόν,  άπό  έσας  πού  εύηργετήθητε 
εις  άνυπολόγιστον  βαθμόν,  έκανε  ένα  τόσον  μεγάλο  ταξίδι, 
όσον  έκείνοι  οί  είδωλολάτραι  ή  μάλλον  οί  πιό  πιστοί  άπό 
τούς  πιστούς;  Άλλά  διατί  άναφέρω  ένα  μεγάλο  ταξίδι; 
Άφοΰ  πολλαΐ  άπό  τάς  γυναίκας  μας  κατέχονται  άπό  τόσον 
μεγάλην  μαλθακότητα,  ώστε  δέν  άποφασίζουν  νά  περάσουν 
άπό  τήν  μίαν  συνοικίαν  είς  τήν  άλλην,  διά  νά  ΐδουν  τόν  Ί- 
ησοΰν  έπί  τής  πνευματικής  φάτνης,  έάν  δέν  χρησιμοποιή¬ 
σουν  ήμιόνους.  "Άλλοι  πάλιν,  έπειδή  πρέπει  νά  δια  νόσου  ν 
κάποιαν  άπόστασιν,  Β  προβάλλουν  ώς  δικαιολογίαν  τό  βά¬ 
ρος  των  βιοτικών  πραγμάτων,  άλλοι  δέ  προτιμούν  τά  θέ¬ 
ατρα  άπό  τοΰ  νά  έλθουν  έδώ.  Καί  οί  μέν  είδωλολάτραι, 
προτού  νά  ϊδουν  τόν  Χριστόν,  έβάδισαν  τόσον  μεγάλου  δρό¬ 
μον,  ένψ  έσύ,  καί  μετά  τήν  γνωριμίαν  του,  δέν  τούς  μιμεί¬ 
σαι,  άλλά,  άφοΰ  τόν  είδες,  τόν  έγκαταλείπεις  καί  τρέχεις 
νά  ίδης  τό  θέατρον  (Λέγω  πάλιν  τά  Ιδια  πού  είπα  καί  προ¬ 
ηγουμένως)  .  Καί  ένφ  βλέππς  τόν  Χριστόν  έπάνω  είς  τήν 
φάτνην,  τόν  έγκαταλείπεις,  διά  νά  Γόης  τάς  γυναίκας  έπά- 
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νω  είς  τήν  σκηνήν  τού  θεάτρου.  Πόσους  κεραυνούς  δέν  Α¬ 
ξίζει  αύτή  ή  συμπεριφορά  σου; 

Πές  μου,  όμως,  έάν  κάποιος  σου  έδιδε  τήν  ύπόσχεοιν 
νά  σέ  όδηγήση  μέσα  είς  τά  άνάκτορα  καί  νά  σοΰ  δείξη 
τόν  βασιλέα  καθήμενον,  μήπως  θά  προετίμας  νά  Τδης  τό 
θέατρον  άντί  αυτών;  Μολονότι,  βέβαια,  οΰτε  καί  άπό  έκει 
ήτο  δυνατόν  νά  κερδίσης  κάτι.  €  Έδώ,  δμως,  άπό  τήν  τρά¬ 
πεζαν  αότήν  άναβλύζει  πηγή  πνευματικού  πυρός  καί  έσύ 
τήν  άφήνεις  καί  τρέχεις  ε!ς  τό  θέατρον,  διά  νά  ίδης  γυναίκας 
νά  κσλυμβοΰν  καί  τό  φυλσν  των  νά  έ ξευτελίζεται,  καί  έγ- 
καταλείπεις  τόν  Χριστόν  νά  κάθεται  κοντά  είς  τήν  πηγήν; 
Πραγματικά,  καί  τώρα  ό  Χριστός  κάθεται  κοντά  είς  τήν 
πηγήν  καί  συνομιλεί  βχι  μέ  τήν  Σαμαρεΐτιν,  1  Ι'4  άλλ’ 
άπευθύνεται  πρός  όλόκληρον  τήν  πόλιν,  “Ισως,  δμως,  και 
τώρα  νά  όμιλή  μόνον  μέ  τήν  Σαμαρεϊτιν,  διότι  οΰτε  καί 
τώρα  εύρίσκεται  πλησίον  του  κανένας  μας,  άλλ’  άλλοι  μέν 
παρίστανται  μόνον  σωματικώς,  άλλοι  δέ  άπουσιάζουν  καί 
σωματικώς.  Καί  δμως  6  Χριστός  δέν  φεύγει,  άλλά  παρα¬ 
μένει  καί  ζητεί  άπό  ήμας  νά  πίη  δχι  νερό,  άλλ’  άγιωσυ- 
νην,  άφοΰ,  βέβαια,  προσφέρει  τά  άγια  είς  τούς  άγίους.  Δι¬ 
ότι,  ώς  γνωστόν,  δέν  μάς  προσφέρει  νερό  άπό  τήν  πηγήν 
αύτήν,  άλλά  αίμα  ζών,  τά  όποιον  είναι  μέν  σύμβολον  τού 
θανάτου,  άλλά  έγινεν  αίτιον  ζωής.  Σύ,  όμως,  άφήνεις  τήν 
πηγήν  τοΰ  αίματος,  τό  φρικτόν  ποτήριον,  καί  κατευθύνε 
σαι  πρός  τήν  διαβολικήν  πηγήν,  διά  νά  ίδης  γυναίκα  πόρ¬ 
νην  νά  κολυμβρ  καί  νά  ύποστής  ψυχικόν  ναυάγιον.  Διότι 
τό  νερό  έκεΐνο  είναι  πέλαγος  άσελγείας,  τό  όποιον  δέν  βυ¬ 
θίζει  τά  σώματα,  Β  άλλά  δημιουργεί  ναυάγια  των  ψυχών. 
Καί  έκείνη  μέν  κολυμβφ  μέ  τό  σώμα  γυμνόν,  σύ,  δμως,  πα¬ 
ρακολουθείς  καί  καταποντίζεσαι  είς  τόν  βυθόν  τής  ασελ¬ 
γείς.  ΑύτοΟ  του  ε.δους  είναι  ή  παγίδα  τοΰ  διαβόλου.  Δη¬ 
λαδή,  χωρίς  νά  είσερχώμεθα  εϊς  τό  νερό,  άλλά  παραμένον 
τες  έκτός,  μάς  βυθίζει  περισσότερον  άπό  έκείνους  πού  εύ- 
ρίσκονται  μέσα  είς  αύτό  καί  μάς  πνίγει  φοβερώτερα  άπό 
τόν  Φαραώ,  ό  όποίος  κατεποντίσθη  τότε  μαζί  μέ  τά  άλο¬ 
γα  καί  τά  άρματά  του.  Καί  μάλιστα,  έάν  υπήρχε  δυνατό- 
της  νά  ίδωμεν  τάς  ψυχάς,  θά  ήμποροΰσα  νά  σάς  δείξω  πολ- 
λάς  ψυχάς  νά  έπιπλέουν  είς  τό  νερό  αύτό,  όπως  άκριβώς 
τότε  τά  σώματα  τών  Αιγυπτίων. 

Άλλά  τό  χειρότερον  είναι  τό  έξης,  ότι  δηλαδή,  τήν 


Βί.  (X  μάγοι. 
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Ολοκληρωτικήν  αύτήν  καταστροφήν  τήν  άποκαλοϋν  άπό- 
λουσιν  καί  τό  πέλαγος  τής  άπωλείας  τ6  Ονομάζουν  θά¬ 
λασσαν  τής  ήδονής.  €  Άναμφιβόλως,  Ομως,  θά  ήτο  εύκο- 
λώτερον  νά  διαπλεύση  κανείς  μέ  Ασφάλειαν  τό  ΑΙγαίον  καί 
τό  Τυρρηνικόν  16  πέλαγος,  παρά  νά  Ιδης  τό  θέαμα  αύτό 
χωρίς  νά  ύποστής  ήθικήν  βλάβην.  Διότι  κατά  πρώτον  ό 
διάβολος  δλην  τήν  νύκτα  κυριεύει  £κ  των  προτέρων  τάς 
ψυχάς  μέ  τήν  προσδοκίαν  τοΰ  θεάματος.  "Υστερα,  άφου  έ- 
πιδείξπ  τό  άντι  κείμενον  τής  προσδοκίας,  άμέοως  μας  δένει 
καί  μάς  καθιοτφ  αΙχμαλώτους.  Διότι  νά  μή  έχης  τήν  έντύ- 
πωσιν  ότι,  έπειδή  δέν  ήλθες  εΙς  έπαφήν  μέ  τήν  πόρνην,  εί¬ 
σαι  καθαρός  άπό  τήν  άμαρτίαν,  άφοΰ  μέ  τήν  έπιθυμίαν  τό 
παν  έξετέλεσες.  115ί  Πραγματικά,  έάν  κστέχεοαι  άπό  έ- 
πιθυμίαν,  ήναψες  μέ  τό  θέαμα  αύτό  μεγαλυτέραν  φλόγα,, 
έάν,  πάλιν,  δέν  έπηρεάζεσαι  καθόλου  άπό  δσα  βλέπεις,  τό¬ 
τε  είσαι  άξιος  μεγαλυτέρας  κατηγορίας,  έπειδή  άφ’  ένός 
μέν  σκανδαλίζεις  τούς  άλλους  μέ  τό  νά  τούς  παρωθής  πρός 
τά  θεάματα  αύτά,  άφ’  έτέρου  δέ  άτιμάζεις  τά  μάτια  σου 
καί  μαζί  μέ  αύτά  καί  τήν  ψυχήν  σου. 

νΕλα,  όμως,  νά  σκεφθώμεν  καί  τόν  τρόπον  διόρθωσε- 
ως  τοΰ  κακού  αύτοΰ,  διά  νά  μή  φαινώμεθα  δτι  μόνον  κα¬ 
τηγορίας  διατυπώνομεν.  Ποιος  θά  είναι,  λοιπόν,  ό  τρόπος 
αύτός;  Επιθυμώ  νά  οδς  παραδώσω  είς  τάς  γυναίκας  σας 
διά  νά  σας  έκπαιδεύσουν.  Βέβαια,  σύμφωνα  μέ  τόν  νό¬ 
μον  τσΟ  Παύλου,  έσείς  έπρεπε  νά  εΐσθε  οί  διδάσκαλοι  *. 
Έπειδή,  όμως,  έξ  αίτίας  τής  άμαρτίας  άντεστράφη  ή  φυ¬ 
σική  τάξις  των  πραγμάτων  καί  τό  σώμα  εύρέθη  είς  τό  έ- 
πάνω  μέρος  ένφ  τό  κεφάλι  κατέλαβε  τό  κάτω  τμήμα,  θά 
προτιμήσωμεν  κατ’  άνάγκην  αύτόν  τόν  δρόμον  τής  θερα¬ 
πείας.  Β  Έάν,  τώρα,  έντρέπεσαι  νά  έχης  ώς  διδάσκαλον 
γυναίκα,  τότε  νά  άποφεόγης  τήν  άμαρτίαν  καί  έτσι  θά  κα· 
τορθώσης  νά  καθίσης  είς  τόν  θρόνον  πού  σοΟ  προσέφερεν 
ό  Θεός.  Διότι,  δΓ  όσον  χρόνον  άμαρτάνεις,  δχι  μόνον  είς 
τάς  γυναίκας,  άλλά  καί  ε!ς  τά  άλογα  καί  Ασήμαντα  ζφα 

65.  Ή  προς  όνομά:  τΤ|ς  χίντςιχϊκ  καί  νοτίο»  Ιταλία;  καί  π^ός- 
ΰοφφ&ν  Σικελία;  Μλαοσα  γνωβτή  5ιΑ  τάς  λίον  ίπικινδίνονς 
ΧΙ’μία;  της. 
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σέ  άποστέλλει  διά  νά  μαθητεύσης  ή  Γραφή  καί  δέν  έντρέ- 
πεται  νά  σέ  άποστείλη  ώς  μαθητήν,  έσένσ  πού  έχεις  τιμη- 
θή  μέ  τό  προσόν  τοΰ  λογικού,  είς  τό  μυρμήγκι  51 .  Βέβαια, 
αύτό  δέν  Αποτελεί  κατηγορίαν  τής  Γραφής,  άλλ'  έκείνων, 
οί  όποιοι  προσβάλλουν  τοιουτοτρόπως  τήν  ύψηλήν  των 
καταγωγήν.  Συνεπώς,  τό  Ιδιον  θά  κάνω  καί  έγώ.  Καί  έττί  τοΰ 
παρόντος  θά  σέ  παραδώσω  είς  τήν  σύζυγόν  σου.  Έάν,  δ¬ 
μως,  τήν  περιφρονήσεις,  τότε  θά  σέ  όποστείλω  είς  τό  σχο- 
λείον  τών  άλόγων  ζώων  καί  θά  σοΟ  άποδείξω  πόσα  πτη¬ 
νά,  πόσα  ψάρια,  ^  πόσα  τετράποδα  καί  έρπετά  είναι  πιό 
σεμνά  καί  πιό  συνετά  άπό  σένα.  Έάν,  όμως,  ή  σύγκρισις 
αυτή  σέ  κάνη  νά  έντρέπεσαι  καί  νά  κοκκινίζης,  σχάσου  είς 
τό  ύψος  τής  εύγενικής  σου  καταγωγής  καί,  άφοΰ  σκεφθής 
σοβαρά  τό  πέλαγος  τής  γεέννης  καί  τόν  ποταμόν  τοΰ  πυ- 
ρός,  άπόφευγε  τήν  κολυμβήθραν  τοΰ  θεάτρου,  διότι  αύτή 
δημιουργεί  τό  πέλαγος  έκείνο  καί  άνάπτει  τήν  τεραστίαν 
έκείνην  φλόγαν. 

Διότι,  πραγματικά,  έάν  «ό  καθένας  πού  βλέπη  γυναί¬ 
κα  διά  νά  τήν  έπιθυμήση  πρός  άμαρτίαν,  ήδη  τήν  έμοίχευ- 
σεν»5",  11β  πώς  είναι  δυνατόν  νά  μή  καταστή  χιλίας  φο¬ 
ράς  αιχμάλωτος  όποιος  Αναγκάζεται  νά  τήν  άντικρύση  γυμ¬ 
νήν;  'Οπωσδήποτε,  ό  κατακλυσμός,  ό  όποιος  συνέβη  κατά 
τήν  έποχήν  τοΰ  Νώε,  δέν  προεκάλεσε  τόσην  καταστροφήν 
είς  χό  Ανθρώπινον  γένος,  δσον  αί  κολυμβώσαι  εις  τό  θέ¬ 
ατρου  γυναίκες  58  πνίγουν  „  όλοκληρωτικά  όλους  έν  γένεί 
τούς  Ανδρας  κατά  τρόπον  Ατιμωτικόν.  Διότι  έκείνη  ή  βρο¬ 
χή  *,  μολονότι  προεκάλεσε  τόν  σωματικόν  θάνατον,  έν  τού¬ 
το  ις  έσταμάτησε  τήν  κακίαν  τής  ψυχής,  ένψ  ή  παροΰσα  “ 
κάνει  τό  Αντίθετον,  ένφ  άφήνει  τά  σώματα  Ανέπαφα,  κατα¬ 
στρέφει,  όμως,  τήν  ψυχήν,  : 

Έσείς,  λοιπόν,  όταν  μέν  γίνεται  λόγος  διά  τήν  κατά* 
ληψιν  τής  προεδρίας,  έγείρετε  τήν  άξίωσιν  νά  έχετε  τήν 


57.  Π^Λλ.  ΓΙο^νιμ.  6,  6. 

58.  Μ«τθ.  5,  2». 

59.  Πρόκειται.  Λ€ς-ΐ  γνναΐκ&ν,  αί  δπ«ία*  έιά  τί1^  «νιμης  τοί 
τ(««  γνμιναΐ  έλοίχητο. 

60.  Τοΰ  κπταχλικίμοΰ  ΤθΟ  Νώί . 

Μ.  Τ6  ν*ρό,  6>ιλ«δή,  τοΰ  λουτραν  χΰη  γυναικών  τοΰ  *ώτο«ι. 
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πρώτην  θέσιν  είς  Ολόκληρον  τήν  οίκαυμένην,  έπειδή  πρώ- 
τη  ή  πόλις  μας  έκανε  χρήσιν  τού  όνόματος  χριστιανός  β; 
ΕΝ;  τόν  άγώνα,  δμως,  τής  έγκρατΐίας  δέν  έντρέττεσθε  Β 
νά  ώττοδεικνύεσθε  κατώτεροι  καί  άπό  τάς  πιό  άπολπί  σΤους 
■πόλεις;  Μάλιστα,  λέγει  κάποιος,  καί  τ[  μας  προτρέπεις 
νά  κάνωμεν,  λοιπόν;  Μήπως  νά  καταφύγ<ι>μεν  είς  τά  όρη 
καί  νά  γ[νωμεν  μοναχοί;  Μά,  δΓ  αύτό  στενάζω,  έπειδή  νο¬ 
μίζατε  ότι  μόνον  είς  έκείνους  Αρμόζει  ή  κοσμιότης  καί  ή 
σωφροσύνη,  μολονότι,  βέβαια,  δ  Χριστός  έθεσε  κοινούς  νό¬ 
μους  δι'  δλους,  Διότι,  δταν  λέΥΠ  «ό  καθένας  πού  βλέπει 
γυναίκα  διό  νά  τήν  έπιθυμήση  πρός  Αμαρτίαν»,  δέν  Απευ¬ 
θύνεται  μόνον  πρός  τόν  μοναχόν,  άλλά  καί  πρός  τόν  έγ¬ 
γαμον,  διότι  τότε 95  τό  δρος  έκείνο  ήτο  γεματον  άττό  έγ- 
γάμους  άνδρας.  Σκέψου,  λοιπόν,  έκείνο  τό  θέατρο ν  καί  μί¬ 
σησε  τούτο  τό  διαβολικόν,  χωρίς  νά  κατηγορήστε  τήν  Εν¬ 
τολήν  τού  Ίησοϋ  ώς  βαρείαν  καί  άνεφάρμοατον.  Έξ  άλ¬ 
λου,  6έν  σάς  έμποδίζω  οΰτε  νά  νυμφεύεσθε  ο&τε  νά  δια¬ 
σκεδάζετε,  μόνον  έπιθυμώ  νά  γίνεται  αύτό  μέ  σωφροσύνην, 
0  Χωρίς  νά  συνοδεύεται  άπό  έντροπήν,  κατηγορίας  καί  ά- 
ναριθμήτους  παρανομίας. 

Δέν  θεσπίζω  νόμους  πού  νά  «υποχρεώνουν  κάποιον  νά 
καταφόγΓ}  δίς  τά  όρη  καί  τάς  έρήμους,  άλλά  νά  είναι  Α¬ 
γαθός,  κόσμιος  καί  συνετός,  έστω  καί  άν  κατοική  είς  τό 
μέσον  τής  πόλεως,  Διότι,  πραγματικά,  οί  νόμοι  είναι  κοινοί 
καί  διά  τούς  μοναχούς  καί  6ιά  τούς  άπλοΟς  πιστούς,  πλήν 
τού  γάμου,  δν  καί  ό  Παύλος  προτρέπη  καί  ώς  πρός  τόν 
γάμον  νά  όμοιάζωμεν  κατά  πάντα  πρός  τούς  μοναχούς, 
λέγων'  «Περνά  κ,*1  φεύγει  διαρκώς  σάν  σκιά  τό  έξωτερικόν 
φαινόμενον  τού  κόσμου  αύτού  Μ,  ώστε  καί  έκεϊνο  ι  πού  £-■ 
χουν  γυναίκας,  νά  είναι  οάν  νά  μή  έχουν»88.  1 1 Τ  Συνε¬ 
πώς,  λέγει,  δέν  σάς  προτρέπω  νά  καταφύγετε  είς  τάς  6θϋ- 

<18.  Άιαυβάτται  Λρ!*ς  «λτοίχοϊ;  τή;  'Λντιοχϊίος,  την  »- 

ποιαν,  «ύ;  γνοχίϊϋν,  οί  «παϋοΐ  τοί>  Κοςίπο  ή*?ΚΜ)Οπΐταν  τό  ίαρόίτην  χ^ι- 
«κκινοί  ( Ιΐ^ήξ,  ΐι,  9ΐΐ). 

ΒΒ.  ”0<πϊ  Σξίφυη'ΐΐ·  την  έτη  τοί'  νΟβ«ς  Μΐιλιϊ-ηγ  τοι\  ίί-Γ  ϊί)ν  όπε>('ΐν 
6ιαλΐϊμ5ά,ν<τντ<ιι  λϊ  πποατιΑίιΐΗνοι  εΜ»;  <ι\*η#ρ<ι)  λόγοι  Τϋϋ  Ίτι«οί>. 

64.  Λ,'  Κοςινί,  7,  Ϊ1, 

6ί.  Α'  Κοφίνι.  7,  20, 


νοκορυφάς,  άν  καί  θά  τό  ήθελα,  έπειδή  αϊ  πόλεις  μιμούνται 
τήν  ζωήν  τών  Ανθρώπων  των  Σοδόμων  ",  πλήν  δμως,  δέν 
σάς  ύπο  χρεώνω  είς  αύτό. 

Μείνε,  λοιπόύ,  μέ  τό  σπίτι  σου,  τά  παιδιά  σου  καί  τήν 
γυναΐκά  σου,  άλλά  νά  μή  έξευτελίζης  τήν  γυναίκα,  ούτε 
νά  άτιμάζης  τά  παιδιά,  ούτε  νά  είσάγης  είς  τά  σπίτι  σου 
τήν  καταστροφήν  πού  προξενεί  τό  θέατρον.  Δέν  Ακούεις 
τόν  Παύλον  νά  λέγη  δτι  «ό  άνδρας  δέν  έξουσιάζει  τό  σώ- 
μά  του,  άλλ'  έξοοσιαστής  αύτοϋ  είναι  ή  γυναίκα»  *  καί 
θέτει  κοινούς  καί  διά  τούς  δύο  νόμους;  Σύ,  δμως,  έάν  ή 
σύζυγός  σου  συχνάζη  είς  τήν  Εκκλησίαν,  μεταβάλλεσαι 
είς  βαρύν  κατήγορόν  της,  ένφ,  δταν  ό  ίδιος  περνφς  τήν  ή- 
μέραν  σου  εις  τά  θέατρα,  δέν  θεωρείς  άξιον  κατηγορίας 
τόν  έαυτόν  σου.  Β  Άλλ’  δσον  άψορ$  μέν_τήν  σωφροσύνην 
τής  συζύγου  σου  τόσον  πολύ  λεπτολογείς  τά  πράγματα* 
ώστε  νά  γίνεσαι  ένοχλητικός  καί  νά  ύπερβαίνης  τό  μέτρον, 
καί  δέν  έπιτρέπεις  ούτε  τάς  Αναγκαίας  έξόδους  άπό  τό 
σπίτι,  ένψ  πιστεύεις  δτι  είς  τόν  έαυτόν  σου  έτπτρέπονται 
τά  πάντα.  Άλλά  δέν  σοΰ  τό  έπιτρέπει  ό  Παύλος,  6  όποιος 
δίδει  καί  είς  τήν  γυναίκα  τήν  Ιδίαν  έξουσίαν,  διότι  λέγει 
ότι  «ό  άνδρας  άς  άποδίδη  είς  τήν  γυναΐκά  του  τήν  εύνοι¬ 
αν  καί  τήν  άγάπην  πού  τής  χρεωοτεΐ» 

Μέ  ποιον  τρόπον,  δμως,  τιμάς  σύτήν,  δταν  είς  τά 
σπουδαία  ζητήματα  τήν  προσβάλλης  καί  προσφέρης  τό 
σώμά  της  είς  τάς  πόρνας;  _  (Διότι  τό  σώμά  σου  είναι  (δι¬ 
κόν  της) βΒ.  "Οταν  φέρης  εΊς  τό  σπίτι  σου,  ταραχάς  καί 
πολέμους;  'Όταν  είς  τήν  άγοράν  προβαίνης  είς  έκτέλεσιν 
τοιούτων  έργων,  μέ  τά  όποια,  δταν  τά  διηγήσαι  είς  τό 
σπίτι  σου,  έντροπιάζεις  τήν  σύζυγόν  σου,  πού  τά  Ακούει, 
προσβάλλεις  τήν  παρισταμένην  θυγατέρα  σου  €  καί  πρίν 
άπό  αύτάς,  βέβαια,  τόν  ίδιον  τόν  έαυτόν  σου; 

Συνεπώς,  έπιβάλλεται  ή  νά  σιωπφς  παρά  νά  διαπράτ- 
της  αύτσΰ  τού  είδους  τάς  άσχημίας,  διά  τάς  όποΐας  καί 


«<!-  Εννοεί,  «»ι  ίί·5  τάς  .ΊύλκίΕ  ΐι*ί«χι?ι.  μ,ϊγ«λντέοα  ιίχολ«ο(α,  ί| 
«,-τηίκ  ΑρηιάζΐΊι  Την  ώιη^ιίαν  τών  ΣοΛημιτών. 

Β?,  Α'  Κ»ΙιλΊ>.  7,  4. 

<ίΗ.  Α'  Κο^ινΙΙ,  7,  Λ. 

Ιίίΐ.  Πο<>ΐ..  Α'  Κα^ΐνΙΙ.  ·+> 
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οί  δούλοι  πρέπει  νά  τιμωρούνται,  όταν  περιπέσουν  ε!ς  αύ- 
τάς.  Πές  μου,  λοιπόν,  ποίαν  δικαιολογίαν  θά  προβάλης» 
όταν  τταρακολουθ^ς  αυτά  τά  θεάματα  μέ  μεγάλην  προσο¬ 
χήν;  "Οταν  προτιμάς  περισσότερον  άπό  όλα  τά  άλλα  αύ- 
τά,  τά  όποια  δέν  εΓναι  πρέπον  οδτε  νά  τά  διηγηται  κανείς; 

Τώρα,  όμως,  διά  νά  μή  γίνωμαι  βαρετός,  θά  σταμα¬ 
τήσω  έδώ  τάν  λόγον.  Έάν,  όμως,  παρά  ταΟτα  έξακολου- 
δήσετζ  νά  διαπράττετε  τά  ίδια  άμαρτήματα,  θά  καταστή¬ 
σω  πιό  κοπτερόν  τά  μαχαίρι  καί  θά  άνοΕξω  πιά  βαθείαν  τήν 
πληγήν,  καί  δέν  θά  σταματήσω,  μέχρις  ότου  νά  διαλύσω 
τό  θέατρον  τού  διαβόλου  1. 1  β  καί  καθαρίσω  τό  πλήρω¬ 
μα  τής  Εκκλησίας.  Διότι,  έτσι,  θά  Απαλλαγώ  μεν  καί  άπά 
τήν  παρούσαν  έντροπήν  καί  θά  άπολαύσωμεν  τήν  μέλλου- 
σαν  ζωήν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου 
ήμών  Ίησοΰ  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί 
τό  κράτος  είς  τούς  αΙώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Η' 

ίΚε«ί,  Β'.  11-15) 

«Καί1  άφ  Ο  0  είσήλθαν  είς  τό  σπίτι1,, 
εΤδαν  τό  παιδί  μέ  τήν  μητέρα  του1 
Μαρίαν1». 

1,  Ενταύθα  γίνεται  λόγος  διά  τά  δίιρα,  τά  όποια,  «τιο  τήν  κρα¬ 
τούσαν  εις  τήν  Ανατολήν  συνήψαν  νά  μή  ίρχίονΗΐι·  μί:  άδεια  χέρια, 
πρό;  τόν  βασιλία,  φέρουν  οί  μάγοι.  Πρ6λ.  Γεν,  43,  10,  Α'  Βασιλ.  10, 
87,  Γ'  Βασίλ.  10,  2,  “Ολα  τά  ηρικνψβρθέγτα  δώρα  »Ιναι  προϊόντα  της 
Αραβία;,  χωρίς  βέβαια.  νά  Λαράγαιντπι  ά.·τοχλειστικως  *ίς  αυτήν.  Τό. 
γεγονός  αυτά  χάντι,  ,τολλοό;  έρμηνεντάς  -νά  πίνηήονν  2τι  «I  μάγοι  προ- 
ήρχαντο  έξ  Αραβία;.  Ό  Χρυσόστομος,  δμως,  ά«οδέχειπι  τήν  γνώμην, 
χαθ'  V  <*  μάγοι  προήρχοντο  ίχ  τής  Περσίας.  ΤΙβρΙ  τής  χρησιμοποιή- 
<τε<ι>;  πορομοίων  ηολιταμιον  δώρων  όμιλεΐ  καί  αλλαχού  ή  Γραφή.  Πρβλ,. 
'Πσ.  «Ο,  β,  Ψαλμ.  71,  10,  1δ  καί  *Λσμ.  15. 

Τά  δώρο.  αντά  άλληγορσύνται  διπφόριος.  Πλήν  τής  &.·ώ  τοδ  Χρυ¬ 
σοστόμου  παρεχόμενης  Αλληγορίας  τούτων,  άλλοι  άλλως  εκλαμβάνουν 
ταίιτα.  Ή  έπικρατεστίρα  Κ.τοφιρ  θεαιρΚ·  Τόν  χρυσόν  ώ;  σύμβολου  τής 
βασιλείας,  διότι  οι  ίιπήκοοι.  χριχών  ;τ©<>σέφ*ρον  εί;  τού;  βασιλείς.  Τόν 
λίβανσν  ώς  σύμβολου  τής  θεότητσς,  διότι  ό  λίβανος  έθυμιάτο  εις  τόν- 
«ίόν.  Τίλος,  τήν  ίφίρνην  «ό;  σί*ι6ολον  τή;  Ανθρώπινη;  φύσεως  τοϋ· 
Ιησού  καί  μάλιστα  τού  θανάτου  αυτού,  διότι  οί  παλαιό  ήλειφον  δι'  αί- 
τής  τούς  νεκρούς  διά  νά  άοο  φύγουν  τήν  ταχείαν  σήψιν  καί  τήν  δυσάρε¬ 
στου  δομήν. 

8.  Πολύ  παλαιά  παράδοσις  (Πρδλ.  Ιουστίνον,  ορός  Τρύφωνα- 
Ι,ΧΧΧνΙΙΙ  Λ,  Πρωτευαγγέλιου  Ιακώβου,  XVIII)  ΛμιλεΙ  ΓκρΙ  σπη¬ 
λαίου  ρ.ΐς  τό  όποιον  έγεννήθη  δ  Χριστός.  Ό  Ίΐρίγένης  μάλιστα  στηρί¬ 
ζεται  είς  τήν  παράδοοιν  αυτήν  διά  νά  Απόδειξη  τήν  γέννηοιν  τού  Ιη¬ 
σού  ε»3  τήν  Βηθλεέμ.  (Κατά  Κέλσου,  I,  δΐ).  Αλλου  τό  «ΐαήλαιον· 
ι.ιντό  οι^ιφιανεί  άπαλιτφς  .τρός  δ«ι  λόγει  ό  Αοι«Λς  (2,  β  έξ, ).  Φαίνε¬ 
ται,  (γτι·  μετά  τήν  γέννηβιιν  τ<Λ  Ιησού  δ  Ιωσήφ  χατώοδιοσ*  νά  εδρη  φώ 
δνετον'  στέ-,-ην  ή  ότι  ά  Ματθαίος  χρηαιμο.τοιβϊ  έν  Λςοκειμίνφ  τόν  όρον 
γ*νι»*ίδς. 

δ,  ΧαβΓ  ΐ|Υ  οτι*,’μήν  ήλθαν  οί  (όγοι  εύρηκαν  (ραίνίταί  τόν  Ίη- 
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Διατί,  λοιπόν,  6  Λουκάς  λέγει  ότι  τό  παιδί  εύρίσκετο 
«ίς  τήν  φάτνην;  5  Διότι  άμέσως  μετά  τήν  γέννησιν  έχρη- 
σιμοποίησεν  ώς  κλίνην  τήν  φάτνην,  (έπειδή  ώπήρχε  μεγά¬ 
λο  πλήθος,  λόγψ  τής  άπο γραφής,  καί  δέν  ητο  δυνατόν  νά 
εθρουν  σπίτι  διά  νά  παραμείνουν.  Πράγμα  τό  όποιον  καί  6 
Λουκάς  τονίζει,  όταν  λέγπ  ότι  «έπειδή  δέν  ύπήρχε  τόπος 
ε(ς  τό  πανδοχειον,  τόν  έτοποθέτησεν  είς  τήν  φάτνην»» 5)  * 
Β  "Υστερα,  βέβαια,  τόν  έσήκωσε  καί  τόν  έτοποθέτηρεν  είς 
τά  γόνατά  της.  Συγχρόνως,  λοιπόν,  ήλθεν  είς  τήν  Βηθλεέμ 
καί  έ γέννησε  τόν  υΙόν  της,  διά  νά  μάθης  άπό  τό  γεγονός 
αύτό  όλον  τό  σχέδιον  τής  θείας  οίκονομίας  καί,  άκόμη,  ό¬ 
τι  αύτά  δέν  έγίνοντσ  τυχαία  καί  άσκοπα,  άλλά  δλα  αύτά 
^πραγματοποιούντο  σύμφωνα  μέ  τήν  θέλησιν  τής  θείας 
Προνοίας  κα)  τήν  πρόρρησιν  τού  προφήτου. 

Αλλά  τ(  τούς  έπεισε  νά  προσκυνήσουν  τόν  Ί ήσουν; 
Διότι  ούτε  ή  Παρθένος  ήτο  γνωστή,  ούτε  τό  σπίτι  μεγαλο¬ 
πρεπές,  ^  ούτε  κανένα  άλλο  άπό  τά  φαινόμενα  ήτο  Ικανόν 
νά  τούς  πρσκαλέση  κατάπληξιν  καί  νά  τους  προσέλκυση . 
Αύτοί,  δμως,  όχι  μόνον  προσκυνούν  τόν  Ίησοΰν,  άλλά,  ά- 
φοΰ  ήνοιξαν  τά  θησαυροφυλάκιά  των,  προσφέρουν  καί  δώ¬ 
ρα,  καί  μάλιστα  δώρα  όχι  ώς  ε!ς  άνθρωπον,  άλλ’  ώς  είς 
θεόν.  Διότι  ό  λίβανος.  καί  ή  σμύρνα  ήσαν  σύμβολα  του 
θεού  7.  11»  Τί  τούς  έπεισε,  λοιπόν;  Μά,  δ,τι  τούς  προε¬ 
τοίμασε  νά  άναχωρήσουν  άπό  τήν  πατρίδα  των  καί  νά  κά¬ 
νουν  ένα  τόσον  μεγάλο  ταξίδι.  *  Ητο  δέ  σύτό  6  άοτήρ  καί 
ή  φώτισις  τής  διάνο  (ας  των  άπό  τόν  Θεόν,  ή  όποια  όλίγον 
κατ'  όλίγον  τούς  όδήγει  πρός  τήν  τελεί οτέραν  γνώσιν.  Διά-· 
τι,  πραγματικά,  έάν  δέν  ήτο  αύτό  τό  πειστικόν  μέσον,  δέν 
θά  άπέδιδαν  τόσον  μεγάλην  τιμήν  είς  τόν  Ίησοΰν,  δεδομέ¬ 
νου  ότι  τά  έξωτερικά  φαινόμενα  ήσαν  δλα  άοήμαντα.  Δι’ 
αύτό  κανένα  άπό  τά  αίσθητά  δέν  ήτο  μεγάλο  έκεί,  άλλά 
ύπήρχε  ή  φάτνη,  ή  καλύδη  καί  ή  μητέρα  ήτο  πτωχή,  διά 
νά  Ιδης  καθαρά ν  τήν  εύσέβειαν  των  μάγων  καί  άντιληφθής 


*κ>ίν  μέ  την  μητέρα  του  μόνον. 

4.  Μαι»,  2,  Π. 

Λ.  Πι?Κ>..  Λι>ν*.  ϊ,  7. 

β.  Λοι.ν,.  υ,  7.  --  ΙΓρβ)..  ν.ια  ΛημΗο»ΐΛ·  1  τΓ|  -  ίτ«£»οι''στι;. 
7.  Πρβλ.  κ«ΐ  σηακωβιν  Λ  νή-  .κίροι'ιοης. 
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ότι  δέν  τόν  έπλησίασαν  ώς  άπλουν  άνθρωπον,  άλλ’  ώς  θε- 
όν  κκ^Ι  εόεργέτην.  Β  Δι’  αύτό  άκριβώς  καί  δέν  έσκανδολί- 
ζοντο  μέ  κανένα  άπό  τά  έξωτερικά  φαινόμενα,  άλλά  καί 
τόν  προσεκύνουν  δώρα  του  προσέφερον,  διάφορα  τών 
ιουδαϊκών  παχυλών  προσφορών,  (δέν  έθυσίασαν,  δηλαδή, 
πράβοπα  καί  μόσχους),  καί  σχεδόν  όμοιοι  πρός  τήν  ύπό 
τής  ’Ειφίληοίας  κσθοριζομένην  λατρείαν.  Πραγματικά,  οα* 
Οεϊρν  γνώσιν,  ύπακοήν  καί  άγάπην  προσέφερον  είς  τόν 
Ίησοΰν. 

«Καί  άφοϋ  έλαβαν  άπό  τόν  θεόν  όδηγίαν  είς  τό  βνιι- 
ρόν  των  νά  μή  ξαναγυρίσουν  είς  τόν  Ήρώδην  ®,  άνεχώρη 
σαν  είς  τήν  πατρίδα  των  άπό  άλλον  δρόμον»  **  Πρόσεξε 
καί  άπό  τό  γεγονός  αύτό  τήν  πίστιν  των,  πώς  δηλαδή, 
δέν  έσκανδαλίσθησαν,  άλλά  είναι  ύπάκουσι  καί  εύγνώμονες 
καί  δέν  ταράσσονται,  ούτε  σκέπτονται  κρυφά,  λέγοντες 
Μά,  έάν  τό  παιδί  αύτό  είναι  μεγάλο  καί  £χη  κάποιαν  δύ- 
ναμιν,  Ο  τ|  χρειάζεται  ή  φυγή  καί  ή  λαθραία  άναχώρησις; 
Καί  διά  ποΊον  λόγον,  ένψ  ήλθαμεν  φανερά  καί  μέ  θάρρος 
καί  άντιμετωπίααμεν  τόσον  λαόν  καί  τήν  μανίαν  τοΟ  βα- 
σιλέως,  μάς  άπομακρύνει  ό  άγγελος  άπό  τήν  πφλιν  ώς  νά 
είμεθα  δραπέται  καί  ιρυγάδες;  Άλλά  δέν  είπαν  τίποτε  άπό 
αύτά.οΰτε  έοκέφθησαν.  Δότι  αύτό  πρό  πάντων  είναι  γνώ¬ 
ρισμα  τής  πίστεως,  τό  νά  μή  ζητή  εύθύνας  διά  τάς  προ- 
σταγάς  πού  δέχεται,  άλλά  νά  ύπακούη  μόνον  είς  τάς  έν- 
τολάς.  ' 

«"Οταν  δέ  άνεχώρησαν  οί  μάγοι,  ϊδου  άγγελος  Κυ¬ 
ρίου  έφάνη  εΐς  τό  βνειρόν  του  είς  τόν  Ιωσήφ  καί  τοΟ  είπε1 
Σήκω  καί  παράλαβε  τό  παιδί  καί  τήν  μητέρα  του  καί  πή¬ 
γαινε  είς  τήν  Αίγυπτον»  «  4*0  Είς  τό  σημείον  αύτό  Α¬ 
ξίζει  νά  διατυπώσωμεν  μίαν  άπορίαν  καί  διά  τους  μάγους 
καί  διά  τό  παιδί.  Διότι,  έάν  έκεΐνοι  δέν  έθορυβήθησαν,  άλ¬ 
λά  έδέχθησαν  μέ  πίστιν  Τά  πάντα,  άξίζει,  δμως,  ήμείς  νά 
έξετάσωμεν  διατί  δέν  σώζονται  πσραμένοντες  έκεί  καί  έ- 
κεϊνοι  κσΐ  τά  παιδί,  άλλ’  οί  μέν  μάγοι  είς  τήν  Περσίαν,  τό 


8.  Σύμφωνο  μέ  την  ίντολήν,  τήν  ό-τοίμγ  6  ίδιος  ίίχβ  Λ«η«ι·  *»ς 
τούς  μάγου;.  (Π^δλ.  Μίΐί.  2,  8). 

9,  Μαϊ».  2,  12. 

10.  Μαιδ.  2,  16. 
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*6έ  παιδί  μέ  τήν  μητέρα  του  είς  τήν  Αίγυπτον  φυγαδεύε¬ 
ται;  Αλλά  τί;  Έπρεπε  νά  πέση  είς  τά  χέρια  τοΰ  Ήρώδου 
κα(,  άφοΟ  πέση,  νά  μή  σφαγή;  Μά,  τότε  δέν  θά  έπιστεύετο 
•άτι,  πραγματικά,  έλαβεν  άνθρωπίνην  σάρκα,  δέν  θά  έπι¬ 
στεύετο  τό  μέγεθος  τής  θείας  οίκονομίας.  Β  Πραγματικά, 
-έάν,  μολονότι  συνέβησαν  αύτά  καί  πολλά  πράγματα  έπρα- 
7ματοποιήθησαν  σύμφωνα  μέ  τά  άνθρώπινα  δεδομένα,  έ· 
τόλμησαν  μερικοί  νά  ε,πουν  δτΐ  ή  διδασκαλία  περί  τής  ά- 
ναλήψεως  της  άνθρωπίνης  σαρκός  υπό  τοΰ  ’  ιησού  ήτο  μΟ- 
^ος,  είς  ποιον  βαθμόν  άσεβείας  6έν  θά  έφθαναν,  έάν  έπρατ¬ 
τε  τά  πάντα  θεοπρεπώς  καί  σύμφωνα  μέ  τήν  δύναμίν  Του; 
Τούς  δέ  μάγους  τούς  άπομακρύνει  γρήγορα,  άφ’  ένός  μέν 
Αποστέλλω  ν  αύτούς  ώς  διδασκάλους  εις  τήν  χώραν  τής 
Περσίας,  άφ’  έτέρου  δέ  θέτων  τέρμα  είς  τήν  μανίαν  τοΰ  τυ¬ 
ράννου,  διά  νά  άντιληφθη  δτι  έπιχειρεϊ  άκατόρθωτα  πρά¬ 
γματα  καί  νά  σβήση  τόν  θυμόν  του  καί  νά  παύση  άπά  τήν 
μοταισπονίαν  αύτήν.  Διότι  όχι  μόνον  τό  νά  νικά  μετά  θάρ¬ 
ρος  τούς  έχθρούς,  άλλά  κα!  τό  νά  έξαπατφ  αύτούς  μέ  κύ- 
κολίαν  είναι  ώντάξιον  τής  δυνάμεώς  του.  €  Έτσι,  λοιπόν, 
καί  είς  τήν  περίπτωσιν  των  Ιουδαίων  έξηπάτησε  τούς  Αι¬ 
γυπτίους  καί,  ένψ  ήδύνατο  φανερά  νά  μεταφέρη  τά  πλού- 
τη  των  είς  τά  χέρια  τών  Εβραίων,  διατάσσει  νά  γίνη  αύτό 
κρυφά  καί  διά  μέσου  Απάτης,  πράγμα  τό  όποιον  δχι  όλι- 
γώτερον  άπό  τά  άλλα  θαύματα  κατέστησεν  αύτόν  φοβε¬ 
ρόν  είς  τούς  έχθρούς. 

Οί  Άσκαλωνίται,  έπίσης,  καί  οί  όπόλοιποι  κάτοικοι 
των  άλλων  πόλεων  Π,  όταν  έπήραν  τήν  κιβωτόν  τής  δια- 
'θήκης  καί  έδέχθησαν  τό  κτύπημα  τής  όργής  τοΟ  Θεοΰ  !Ι, 
προέτρεπον  πλέον  τούς  συμμάχους  των  νά  μή  πολεμούν 
οΰτε  νά  άντιπαρατάσσωνται  είς  μάχην,  καί,  Ετσι,  μαζί  μέ 
τά  άλλα  θαύματα  άνέφερον  καί  αύτήν  τήν  Ενέργειαν  της 
θείας  δυνάμεώς,  δταν  έλεγαν·  «Διατί  σκληρύνετε  τάς  καρ- 
Βίας  σας,  δπως  τάς  έσκλήρυναν  οί  Αίγύπτιοι  καί  ό  Φα¬ 
ραώ;  1*1  Μήπως,  άφοΰ  τούς  ένέπαιξεν  (ό  θεός),  δέν 
άφησε  τύν  λαόν  του  καί  έφυγαν;»  κ.  ^Ελεγαν  δέ  αύτά,  έ- 

11.  Πρ6λ.  Λϊς,Ι  τιδν  .-ιύ?.ρων  αίτών  ίν  Α'  Βασιλ.  6,  18. 

18.  II <>£,<„  Α'  Β«αΰ..  δ  καί  0  κβφάλαιον. 

Ιΐί.  Α'  Βωιλ.  ΐ,  β. 
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πειδή  ένόμιζαν  δτι  δέν  άπετέλει  καί  αύτό  14  καθόλου  μικρο- 
-τέραν  άπόδειζιν  της  δυνάμεώς  καί  τής  μεγαλωσυνης  τοΰ 
βεοϋ,  έν  σχέσει  πρός  τά  άλλα  φανερά  θαύματα. 

Αύτό,  λοιπόν,  συνέβη  καί  είς  τήν  προκειμένην  περί- 
πτωσιν  καί  ήτο  Ικανόν  νά  προκαλέση  κατάπληξιν  είς  τόν 
τύραννον.  Σκέψου,  βέβαια,  είς  ποίαν  κατάστασιν  ήτο  φυσι¬ 
κόν  νά  εύρέθη  6  Ηρώδης  καί  πόσον  θά  ώργίσθη,  Επειδή  ή- 
πατήθη  άπό  τούς  μάγους  καί  τόσον  έγελοιοποιήθη.  Τ(  λοι¬ 
πόν,  μήπως  έγινε  καλλίτερος;  Ναί,  άλλά  αύτό  δέν  είναι  κα¬ 
τηγορία  τοΰ  οίκονομήσαντος  αύτά,  άλλά  πταίει  ή  ύπερδο- 
λική  μανία  τοΰ  Ήρώδου,  ό  όποιος  δέν  υποχωρεί  είς  δ,τι 
ήμπορεί  νά  τόν  πσρηγορήση  καί  νά  τόν  άπαλλάξη  άπό 
τήν  πονηρίαν,  Β  άλλά  προχωρεί  περαιτέρω,  διά  νά  δεχθή 
καί  σκληροτέραν  τιμωρίαν  διά  τήν  παραφροσύνην  του  αύ¬ 
τήν. 

Καί  διά  ποιον  λόγον,  άπορεΐ  κάποιος,  άποστέλλεται 
είς  τήν  Αίγυπτον  τό  παιδί;  Μά,  ό  Ιδιος  ό  εύαγγελιστής  ά- 
νέφερε  τήν  αίτίαν.  «Διά  νά  έκπληρωθη»,  λέγει,  ή  προφητεία 
«άπό  τήν  Αίγυπτον  έκάλεσα  τόν  υΙόν  μου»  13 .  Συγχρόνως, 
όμως,  προεξεγγέλλετο  καί  τό  προοίμιον  χρηστών  έλπίδων 
δι’  όλόκληρον  τήν  οικουμένην.  Επειδή,  δηλαδή,  ή  Βαδυλών 
καί  ή  Αίγυπτος  περισσότερον  άπό  κάθε  άλλο  μέρος  τής 
γής  ήσαν  καταδικασμένοι  είς  τήν  φλόγα  τής  άσεβείας,  δει- 
κνύων  άπό  τήν  άρχήν  δτι  θά  τάς  διορθώση  καί  θά  τάς 
καταστήση  καλλιτέρας  καί  πείθων  διά  μέσου  αύτών  νά  πε¬ 
ριμένουν  τά  καλά  δι’  όλόκληρον  τήν  οίκουμένην,  6ι*  αύτά 
είς  μέν  τήν  Βαβυλώνα  άπέστειλε  τούς  μάγους,  είς  δέ  τήν 
Αίγυπτον  έπήγεν  ό  ίδιος  μέ  τήν  μητέρα  του. 

€  Εκτός  άπό  τά  λεχθέντα  καί  κάτι  άλλο  διδασκόμεθα 
•άπό  αύτά,  τό  όποιον  όχι  όλίγον^  συντελεί  εις  άνάπτυξιν  τής 


14.  Ή  τών  έχΛνών,  δηλοΜ· 

ιό.  Ματ»,  2,  Ιό.  'Οα  11,  1.  —  Ή  τηϋ  βΐίχου  α*τοί>  τσϋ 

Ώσηέ  γ[ινε»ι»  έκ.  τοΒ  Λρω-Μκύπου  δίβαΐχίΛ  ν.Εψκνου,  ένφ  οί  Ο'  μ*τέ- 
ψίαοαν  *έξ  Α1γά.ττσν  ΙνΑλτοα  τά  τέκνα  ο,'&ΈΊΚκ».  Ό  βιίχο;  όέν  βίναι 
προφητεία,  άλλ*  Ικθ«Λ;  1<*ϊ«ρι%οί>  γ&γονότος,  τή;  κληθείς,  άηλα&ή, 
τ&ίΐ  Ίο^αίμ.  έξ  ΛΙγύ.·ηου  εΐ;  την  γτ^ν  Χιινωίν,  3ιΛ  νά  υ ν ω στο ΛΉ'ί ίΤ«υ ν 
ίχϊϊ  την  άί.ηΙΗΐ  βνησν,είαν.  Ά?-?Α  ή  ΙίΤΤΟνία  τσί  πηΏΑχϊς  ίτω- 

φΐίτιΐί  ώς  τινακή  ηρσΕΐ«6νι>σις  τη;  τον  ΜεΜιαυ. 
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εύσεβείας.  Ποιον  είναι,  λοιττάν,  αύτό;  Τό  νά  περιμίνωμεν 
άπό  τήν  άρχήν  πειρασμούς  καί  Επιθέσεις.  Κύτταξε,  λοιπόν, 
δτι  άπό  αύτά  τά  σπάργανα  άμέσως  συμβαίνει  αύτό.  Πρα¬ 
γματική,  μόλις  έγεννήθη,  καί  6  τύραννος  μαίνεται  καί  φυ¬ 
γή  καί  μετακίνησις .  πραγματοποιείται  ίξω  των  συνόρων 
καί  ή  μητέρα  φυγαδεύεται  είς  τήν  χώραν  τών  είδωλολα- 
τρών,  χωρίς  νά  διαπράξη  καμμίαν  Αδικίαν.  "Ωστε  καί  έαύ, 
άκούων  αύτά.  1**  όταν  καταστής  άξιρς  νώ  προσφέρπς 
τάς  ύπηρεσίας  σου  είς  κάποιαν  πνευματικήν  ύπόθεσιν  καί  ί- 
6ης  ϊπειτα  τόν  έαυτόν  σου  νώ  ΰποφέρΠ  *τώ  μεγαλύτερα  κα¬ 
κά  καί  νώ  ώπομένη  πολλούς  κινδύνους,  νά  μή  ταραχθής 
οΟτε  ,γά  είπης’  ΤΙ  σημαίνει  αύτό  τέλος  πάντων;  Καί  όμως, 
έγώ  Επρεπε  νώ  στεφανωθώ  καί  νά  δοξασθώ,  νά  είμαι  διάση¬ 
μος  καί  περίφημος,  άφοΰ  έξετέλεσα  τήν  έντολήν  τοϋ  Κυρί¬ 
ου.  *Έχων,  όμως,  αύτό  ώς  ύπόδείγμα,  νά  ύποφέρη^  τά  πάν¬ 
τα  μέ  γενναιότητα, γνωρίζων  δτι  αύτό  είναι  τό  γνώρισμα  τών 
πνευματικών  άνθρώπων  τό  δτι,  δηλαδή,  πάντοτε  Ακολου¬ 
θούνται  άτίτό  πειρασμούς.  Κύτταξε,  βέβαια,  Ατι  αύτό  δέν 
συμβαίνει  μόνον  είς  τήν  μητέρα  καί  τό  παιδί  άλλά  καί  είς 
τούς  είδωλολάτρας  έκείνους  Λ.  Β  Πραγματικά,  καί  Εκείνοι 
φεύγουν  κρυφά  ώς  νά  ήσαν  δραπέται.  Καί  ή  μητέρα,  πά- 
λιν,  πού  ποτέ  δέν  εΐχεν  άπομακρυνθή  άπό  τήν  οίκίαν  της, 
λαμβάνει  έντολήν  νά  ύποπτη  ένα  τόσον  μακρινόν  ταξίδι, 
ένεκα  τού  θαυμαστού  αύτού  τόκου  καί  τών  πνευματικών 
ώδίνων. 

Καί  πρόσεξε  τό  παράδοξον  φαινόμενου,  πάλιν.  Ή  μέν 
Παλαιστίνη  δημιουργεί  κινδύνους,  ή  δέ  Αίγυπτος  ύποδέ- 
χεται  καί  διασώζει  τόν  κινδυνεύοντα.  Διότι  όχι  μόνον  έπί 
τής  έποχής  τών  υίών  τού  πατριάρχου  συνέβαινον  τύποι 
(τών  μελλόντων) ,  άλλά  καί  είς  αύτόν  τόν  Ιδιον  τόν  Κύ¬ 
ριον.  Πραγματικά,  πολλά  άπό  βσα  έπρόκειτο  νά  συμβοΰν 
ε!ς  τό  μέλλον,  προεκηρύσσοντο  δι*  δσων  έγίνοντο  ύπ’  αώ¬ 
του.  Πράγμα  τό  όποιον  συνέβη  καί  μέ  τήν  δνον  καί  τόν 
πώλον. 

Άφοΰ  ένεφανίσθη,  λοιπόν,  ό  άγγελος,  δέν  όμιλεί  είς 
τήν  Μαρίαν,  άλλά  είς  τόν  Ιωσήφ.  Ο  Καί  τΐ  λέγει;  «Σήκω 


16.  Δηλαδή,  ιίς  τοδί  μά','ου;. 
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καί  παράλαβε  τό  παιδί  καί  τήν  μητέρα  του»  1Τ,  Έδώ  πλέον 
δέν  λέγει  «τήν  γυναίκά  σου»  18,  άλλά  «τήν  μητέρα  του». 
Επειδή,  δηλαδή,  έγεννήθη  τό  παιδί,  καί  διελύθη  ή  ύποψία 
καί  έβεβαιώθη  ό  Ιωσήφ  1β,  δ  άγγελος  όμιλε!  πλέον  καθα¬ 
ρά,  χωρίς  νά  τούς  όνομάζη  ούτε  παιδί  του  οΰτε  γυναίκά 
του,  άλλά  λέγεΓ  «Παράλαβε  τό  παιδί  καί  τήν  μητέρα  του 
καί  πήγαινε  είς  τήν  Αίγυπτον».  Προσθέτει  δέ  καί  τήν  αιτί¬ 
αν  τής  φυγής·  «Διότι  δ  Ηρώδης·,  λέγει,  «σκοπεύει  νά  φο- 
νεύση  τό  παιδί»  *.  ,  „ 

«Όταν  ήκουσεν  αύτά  ό  Ιωσήφ,  δέν  έσκανδαλίσθη,  οϋ- 
τε  είπε  ν'  Ανεξήγητο  ν  είναι  τό  πράγμα.  Δέν  έλεγες  προη¬ 
γουμένως,  ότι  «αυτός  θά  σώση  τόν  λαόν  του»*;  1*»  Καί 
τώρα  ούτε  τόν  Εαυτόν  του  δέν  ήμττορεΐ  νά  σώση,  άλλά  ύ- 
πάρχει  Ανάγκη  νά  φύγωμεν,  νά  άποδημήσωμεν  καί  νά  κά¬ 
νω  μεν  μακράν  μετανάστευσιν.  Αύτά  πού  συμβαίνουν  είναι 
Αντίθετα  πρός  τήν  ύπόσχεσιν.  Καί  δμως,  δέν  λέγει  τίποτε 
άπό  αύτά,  (διότι  ήτο  πιστός  ό  άνθρωπος),  ούτε  έρωτφ 
λετττομερείας  διά  τόν  χρόνον  τής  Επιστροφής,  καθ’  ήν  στι¬ 
γμήν  μάλιστα  ό  άγγελος  Εθεσεν  αύτόν  άορίστως.  «Καί  μένε 
έκεϊ,  μέχρις  δτου  σοΟ  εϊπω»  Π.  ’Αλλ’  δμως  δέν  ήδιαφόρησε 
δι*  αύτό,  άλλά  ύπακούει  καί  πείθεται,  ύπομένων  μέ  χαράν 
όλους  τούς  πειρασμούς.  Διότι  ό  φιλάνθρωπος  θεός  είς  τά 
βάσανα  αύτά  άνέμιξε  καί  εύχάριστα  γεγονότα.  Αυτό,  Α¬ 
κριβώς,  κάνει  καί  είς  δλους  τούς  Αγίους,  δηλαδή,  ούτε  τους 
κινδύνους,  οδτε  τάς  Ανέσεις  θέτει  συνεχείς,  Β  άλλά  διά  του 
συνδυασμού  καί  τών  δύο  αύτών  ύφαίνει  τήν  ζωήν  τών  δι 
καίων.  - 

Τό  ίδιον,  λοιπόν,  Εκανε  καί  έδώ.  Πρόσεξε,  δηλαδή,  εί¬ 
δε  τήν  Παρθένον  νά  κυοφορη.  Τό  γεγονός  αύτό  τόν  έρρι- 
ψεν  είς  ταραχήν  καί  είς  μεγάλήν  σύγχυσιν,  διότι  ύπωπτευε- 
το  τήν  κόρην  διά  μοιχείαν.  ’Αλλ*  άμέσως  ήλθεν  6  άγγελος 
καί  τήν  ύποψίαν  διέλυσε  καί  τόν  φόβον  έξηφάνισεν.  Καί 


17.  Μαχθ.  2,  13. 

1$.  Μαχ5.  1,  ίΟ. 

19.  Πεο»  τήί  θαυμαστή;  ϊΛ)λλήη*<»;  καί  γεννήβΒ ως. 

20.  Μαχ«.  2,  15- 

21.  Μαχθ.  1,  ίΐ. 

22.  Μοιχό.  2,  15. 
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βλέπων  τό  γεννηθέν  παιδίον  άπεκόμισε  πολύ  μεγάλην  χα¬ 
ράν.  Αλλά  καί  πάλιν  τήν  χαράν  αύτήν  τήν  διαδέχεται  άχι 
μικρός  κίνδυνος,  δταν  ή  πόλις  ταράσσεται,  ό  βασιλεύς  μαί¬ 
νεται  καί  ζητή  νά  εύρη  τόν  γεννηθέντα.  Μά  καί  τήν  ταρα¬ 
χήν  αύτήν  τήν  διεδέχθη  άλλη  χαρά,  ό  άστήρ  καί  ή  προσκύ¬ 
νησή  τών  μάγων.  €  Καί  πάλιν,  δμως,  μετά  τήν  εύχαρίστη- 
σιν  αύτήν,  έρχεται  φόβος  καί  κίνδυνος.  «Διότι  6  Ηρώδης», 
λέγει  ό  ευαγγελιστής,  «ζητεί  νά  φονεύση  τό  παιδί».  Καί 
πρέπει  νά  φύγουν  καί  νά  μετακομίσουν  όπως  γίνεται  είς 
τούς  άπλοϋς  ώνθρώπους,  διότι  δέν  έπρεπε  νά  θαυματουρ- 
γήσΠι  άκόμη.  Πραγματικά,  έάν  έκ  τής  παιδικής  ήλικίας  έ¬ 
κανε  θαύματα,  δέν  θά  έθεωρεϊτο  ότι  είναι  άνθρωπος.  Δι’ 
αύτό,  έξ  άλλου,  δέν  πλάττεται  άπλώς  6. ναός  (του  σώμα¬ 
τος),  άλλά  καί  ή  κυοφορία  γίνεται,  καί  χρόνος  έννέα  μη¬ 
νών  άπαιτεΐται,  Χ&Α  καί  ώδινες,  καί  γέννησις,  καί  γαλα¬ 
κτοτροφία  καί  άφάνεια  καθ’  δλον  τόν  χρόνον  καί  περιμέ¬ 
νει  τήν  άρμόζουσαν  είς  τούς  άνδρας  ήλικίαν  β,  ώστε  δι’  δ- 
λων  αύτών  νά  γίνη  εύπρόσδεκτον  τό  μυστήριον  τής  οικο¬ 
νομίας, 

Διατί,  δμως,  Εγιναν  καί  αότά  τά  θαύματα  άπό  τήν  άρ- 
χήν;  έρωτ$  κάποιος.  (Έγιναν)  διά  τήν  μητέρα,  διά  τόν 
Ίωοήφ,  διά  τόν  Συμεών,  πού  έπρόκειτο  νά  άποθάνη  σύν¬ 
τομα,  διά  τούς  ποιμένας,  διά  τούς  μάγους,  διά  τούς  Ιου¬ 
δαίους.  Διότι  έάν  ήθελαν  νά  προσέξουν  μέ  άκρίδειαν  είς 
τά  γεγονότα,  άσφαλώς,  δέν  θά  άπέκτων  μικρά ν  γνώσιν  6ιά 
τά  μελλοντικά  πράγματα.  Έάν  δέ  δέν  κάνουν  λόγον  διά 
τούς  μάγους  οί  προφήται,  μή  ταράσσεσαι,  διότι  οΐ  προφή- 
ται  δέν  προείπαν  τά  πάντα  ούτε  άπεσιώπησαν  τά  πάντα. 
Διότι,  δπως  άκριβώς  προεκάλει  Β  μεγάλη  ν  κατάπληξιν 
καί  φόβον  τό  νά  Γδουν  πραγματοποιούμενα  τά  πράγματα, 
χωρίς  νά  έχουν  άκούσει  τίποτε  περί  αύτών,  έτσι  καί  τό  νά 
μάθουν  τά  πάντα  έκανε  τούς  άκροατάς  νά  κοιμώνται  καί 
δέν  άφηνε  τίποτε,  πλέον,  διά  τούς  εύαγγελιστάς, 

Έάν  δέ  Εχουν  άμφιβολίας  διά  τήν  προφητείαν  αύτήν 


2 Λ.  Δι,’  δλΛν  αίτ&ν  άποδϊ  ι*νύβτία  ή  γ  δμούαχτις  τον  Ίιμίοΰ 
Λφος  τον  χαΐ  ή  όιέλενσις  αυτοί  ώώ'  βλα  τά  ατάίια  χαΐ  τός 

φά«ίις  τη;  άγ&ϋ<ΚΜθ«Κ  τής  δλΛχΜχιώιίΕώς  ταυ  καί  ττ>;  ίμ- 

φανίοβώς  του  είς  τόν  δημόσιον  6ών, 


■οί  Ιουδαίοι  καί  υποστηρίζουν  δτι  τό  «έκάλεσα  τόν  υΙόν 
μου  άπά  τήν  Αίγυπτον»  “,  έλέχθη  6ι’  αύτούς  *,  θά  ήμπο- 
ρούοαμεν  νά  τούς  άπαντήσωμεν,  δτι  καί  αύτό  είναι  νόμος 
είς  τάς  προφητείας,  τό  νά  λέγωνται  πολλάς  φοράς  πολλά 
δι’  άλλα  γεγονότα  καί  νά  ΙκπληροΟνται  είς  άλλα  περιοτα- 
τικά,  δπως  είναι  τό  λεχθέν  διά  τόν  Συμεών  καί  τόν  Λευΐ' 
«θά  διασκορπίσω  αύτούς»,  λέγει,  «μεταξύ  τών  άλλων  υΐ- 
ών  τοϋ  Ιακώβ  καί  θά  τούς  διαοπείρω  είς  τόν  Ίσραηλιτικόν 
λαόν»  Βέβαια,  αύτό  δέν  συνέβη  είς  τούς  Ιδίους,  άλλά 
είς  τούς  άπογόνους  των37.  €  Επίσης,  καί  τό  λεχθέν  άπό 
τόν  Νώε  είς  τόν  Χαναάν  “,  έπραγματοποιήθη  εις  τούς  Γα- 
ββωνίτας  τούς  άπο γόνους  τοϋ  Χαναάν.  Καί  είς  τόν  Ιακώβ 
τό  ίδιον  ή  μπορεί  νά  15η  κανείς  άτι  συνέβη.  «Γίνε  κύριος 
τοϋ  άδελφοϋ  σου  καί  οί  άπόγονοι  τοΟ  πατρός  σου  θά  σέ 
προσκυνήσουν»  *  (Ή  εύλογία  αύτή  τοϋ  Ισαάκ  πρός  τόν 
Ιακώβ)  δέν  έπραγματοποιήθη  είς  τόν  Ιακώβ,  (διότι  πώς 
ήτο  δυνατόν  αύτό,  άφοϋ  6  Ιακώβ  έφοβεΐτο  καί  έτρεμε  καί 
συνέχεια  προοεκύνει  τόν  άδελφόν  του  ΉσαΟ; ) ,  άλλά  έγι¬ 
νε  πραγματικότης  είς  τούς  άπογόνους  του. 

Αύτό,  άκριβώς,  συνέβη  καί  έδώ,  θά  ήδύνατο  νά  ύπο- 
οτηρίξη  ό  οίοσδήποτε.  Ποιος,  δμως,  δύναται  νά  όνομασθή 
-πιό  άληθινός  υΙός  τοϋ  θεοΰ;  I*»  Μήπως,  6  προσκυνών 


$4.  Μα#.  3,  15  'Λϊ.  11.  1· 

25.  Πρ#λ.  «πμβίΐιχην  15  τήί  «α$ΰύαηϊ. 

,3Μ».  Γεν.  43.  7. 

87.  ϋφαγμηιχέ,  ΐίΛτά  τήν  ίξοδον  τών  Ίβραηλιτών  τή£  ΑΙγύ- 
φκηρ  ή  Φυλή  ιι>ϊ?  2υμΒ0ν  ίΐνβΐ.  ή  όκτ&Βνίβτέοα.  Κατά  τήν  ϊύλογίβν  τοΟ 
Μ<υίΙύ«£α>;  άτυηνωΛάται.  «βλβίω;  (ΠοΑλ.  Δβίτϊ,  &$},  Είς  τήν  γήν  Χα¬ 
ναάν  δέν  παίρνει  Ιδιαιτέραν  μ,εοΰ&α,  άλλ.’  ενιάΐΤβ^τιιΐι  είς  τήν  φυλήν  τυυ 
ΊοιΛφ  <5»ς  δούλτμ  Τήν  δέ  φυλήν  τον  Λίυϊ  λυτρώνει  5  Μωϋσής  4λο  τήν 
ν.στάρτιγ. 

28.  Πβίλ.  Γρυ.  9, 

29,  Γ«ν.  37.  29. 

3Π.  ΆναφέρΕται  Κ;  τάς  πιτραΑ^νδία  ;  τ£>ν  Ίιτραηλιτων  καί.  τήν 
π(?πα<ύνηιΛν  τών  Σβώλων  ή,Ύ  αίτ&ν. 
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τόν  μόσχον  Μ  καί  λατρεύων  ιόν  Βεελφεγώρ  11  καί  θυσιάζων 
τά  παιδιά  του  είς  τά  είδωλα,  ή  6  φύσει  Υίός  6  όποιος  τι¬ 
μά  καί  τόν  γεννήσαντα  Πατέρα;  Συνεπώς,  έάν  δέν  ήρχετο. 
6  Ιησούς,  ή  προφητεία  δέν  θά  ^πραγματοποιείτο. 

Κύτταξε,  λοιπόν,  πώς  ύπαινίσσεται  καί  αύτό  ό  εύαγ- 
γελιστής,  όταν  λέγη'  «Διά  νά  έκπληρωθηρ  η,  ύποδεικνύων 
ότι  δέν  θά  έξεπληρουτο  ή  προφητεία,  έάν  δέν  ήρχετο  6 
Χριστός.  Τό  γεγονός  δέ  αύτό  6χι  όλ(γον  λαμπρύνει  καί 
δοξάζει  τήν  Παρθένον.  Διότι  έ  κείνο  τό  όποιον  όλος  ό  λαός 
έθεώρει  ώς  έγκώμιον,  αύτό  ήμποροΰσε  νά  τό  έχη  καί  αύ- 
τή,  πλέον,  έπειδή,  βέβαια,  ύπερηφανεύοντο  καί  έκόμπα- 
ζον  διά  τήν  έπάνοδόν  των  έκ  τής  ΑΙγύπτου,  (Αύτό,  λοι¬ 
πόν,  ύπαινισσόμενος  καί  ό  προφήτης  έλεγεν  Β  «Μήπως 
καί  τούς  άλλοφύλους  άττό  τήν  Καππαδοκίαν  καί  τούς  Ά- 
σουρίους  άπό  τόν  βόθρον  δέν  άνέσυρα;»)  Αύτό  δημιουρ¬ 
γεί  καί  τό  προτέρημα  τής  Παρθένου.  Μάλλον,  όμως,  καί  ό 
λάός  καί  6  πατριάρχης  κατελθόντες  είς  τήν  Αίγυπτον  καί 
άναχωρήσαντες  άπό  έκεΐ,  έπραγματοποίουν  τόν  τύπον  τής 
άνόδου  τής  Παρθένου,  Πραγματικά,  καί  έκεΐνοι  άποφεύ- 
γοντες  τόν  έκ  πείνης  θάνατον,  κατήλθον  είς  τήν  Αίγυπτον. 
Καί  6  Ιησούς  άποφεύγει  τόν  έκ  τής  κακίας  προερχόμενον 
θάνατον.  Άλλ’  έκείνοι  μέν,  κατελθόντες,  άπηλλάγησαν  τό¬ 
τε  έκ  τής  πείνης,  6  Χριστός,  όμως,  καταδάς,  διά  τής  άφί- 
ξεώς  του  ήγίασεν  όλόκληρον  τήν  χώραν. 

Πρόσεξε,  τώρα,  κατά  ποιον  τρόπον  μεταξύ  των  τα¬ 
πεινών  γεγονότων  άποκαλύπτεται  καί  ή  θέσις  τού  *  Ιησού. 
Διότι,  όταν  6  άγγελος  εΤπεν  «φεύγε  είς  τήν  Αίγυπτον»,  € 
δέν  τούς  ύπεσχέθη  νά  τούς  συνοδεύση,  ούτε  όταν  θά  πη¬ 
γαίνουν,  ούτε  όταν  θά  έπιστρέφουν,  ύπονοών  ότι  έχουν  μέ- 
γαν  συνοδοιπόρον  τό  γεννηθέν  παιδίον,  τό  όποιον  μόλις 
έφάνη  μετέβαλεν  τά  πράγματα  καί  έκανε  καί  τούς  έχθρούς, 
άκόμη,  νά  προσφέρουν  τάς  υπηρεσίας  των  είς  τήν  οίκονο- 
μ ίαν  αυτήν.  Πραγματικά,  οΐ  είδωλολάτραι  μάγοι,  άφοϋ  έγ- 


81,  ΒΐΕΐ.<ρί"|θϋς·  Ό  μέν ιΰΐο ;  τ(&γ  θεών  τών  Μ*οα6»τβν  ί|ομοιοϋμ«- 
ΥΟς  «οός  ιόν  ΚρΛνΟν  ή  ·ύν  Δ1«,  Έλατββόετο  έπΐ  τοΰ  δρονς  Π  εώρ,  τΑ 
8το*μ4  τον  βηλοϊ  «ΚίύρίΛς  τον  Πίώρ». 

32.  ΜατΑ.  3,  16. 

88.  Άμ.  9,  7. 
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κατέλειψαν  τήν  πατροπαράδοτον  δεισιδαιμονίαν  έρχονται 
διά  νά  τόν  προσκυνήσουν.  Αλλά  καί  6  Αύγουστος  _  συ^' 
τελεί  είς  τό  νά  γεννηθή  είς  τήν  Βηθλεέμ,  6ιά  τοΰ  δια¬ 
τάγματος  περί  τής  άπσγραφής  Επίσης,  ή  Αίγυπτος  τόν 
διασώζει,  όταν  τόν  έδέχθη  ώς  φυγάδα  καί  κινδυνεύοντα,  καί 
έτσι  έχει  μίαν  άφορμήν  τής  οίκειώσεως  μέ  αύτόν,  ώστε,  ό¬ 
ταν  πρόκειται  νά  άκούση  τούς  άποστόλους  νά  κηρύττουν 
περί  αώτου,  νά  καυχάται  καί  δι*  αύτό,  έπειδή,  δηλαδή,  τον 
έδέχθη  πρώτη. 

Βέβαια,  τό  προτέρημα  αύτό  άνήκε  μόνον  είς  τήν  Πα¬ 
λαιστίνην,  άλλ’  ή  Αίγυπτος  άπεδείχθη  πιά  θερμή  άπό  αυ¬ 
τήν.  Καί,  τώρα,  άφοϋ  ήλθεν  είς  τήν  έρημον  της  Αίγυ¬ 
πτου  36  θά  Ιδης  τήν  έρημον  αυτήν  νά  είναι  ωραιοτέρα  άπό 
κάθε  παράδεισον,  καί  χορούς  άγγέλων  μέ  τήν  μορφήν  των 
ανθρώπων,  καί  πλήθη  μαρτύρων,  καί  όμίλους  παρθένων,  » 
καί  θά  16ης,  έπίσης,  νά  καταστρέψεται  τελείως  ή  κυριαρχία 
τού  διαβόλου,  ή  δέ  βασιλεία  τού  Χριστού  νά  διαλάμπη. 
Καί  τήν  μητέρα  τών  ποιητών  37 ,  τών  σοφών  καί  των  μά 
γων,  ή  όποία  έφεύρε  κάθε  λογής  μαγείαν  καί  τήν  διέδωσε 
καί  είς  τούς  άλλους,  αύτήν  θά  τήν  Ιδης  τώρα  νά  ύπερηφα- 


34.  Πβύκηπα  'Οκ|«Ακιν4γ  λίνοϋ^οτ  («Η  -  14  μ. 

X.)  *βώτον  ϊίί;  'ΙΐΜΑί(Μ?  *α[<Λι<?βς 

•λπΙ  Λώ&οχον  Οδτο;  4βν*νβ«  τϋ  «αραίιών  ««Αια^  έ» 

βΛοίων,  Αφοί  πρώτον  χατήγαγΐ5  λημηρΑς  νί«<ις  εί;  τούς  Φι- 
Ηβαν;  (4.3  Η.Χ.1,  *ί;  τλ  Ά*τιπν  (81  λ.Χ.1  **  ίχφνϋΐ  τί,ν  Α* 
γ^πον.  »Ε.ΐ  «.ϊττοΰ  ί«Κ}αγμ.ιΐΤ'«ΟΐήΙΗ '  Λ  τ«Λ 

•γνοΜπή  ΑηοΥρίΧφή· 

8*ι,  ΙΙρίλ,  Λιλμ.  II,  I  -  *· 

,ΊΛ.  Έντατ^η  4  Ιερός  Χνίκκκηομο;  κηνηι«φι  τΛν  4*  Αχμί  *όρν- 
«Ι^κηοτ  χρΐ»τι«νιβμ4ν  τη;  ΛΙγι'ιιπον  χοτ«  τούς  «ριί.τΛνς  γρίλια νικοί-ϊ 
αίΓονπ;,  ί|  τιαιής  χτ>?  «ΙΛιηλο;.«τρίας  καί  τΓις  μαγεία;  μεεΐ!Μ.ή*η  »ϊ 
ί.ΐίγΡΙΛν  ιημ«(Λριο«''. 

117.  'Αναφέββταί  τΙς  ιοί-ς  ρ14(.*λο>άτψα;  ικητιτΑ;  χλΙ  οοφιηι;,  οί 
•ποιοι  οί  ΕίΛ^γηίΛΐ  «ιί  ΒεμϊΑίωτα»  τής  ρίΛωλολατνίας. 

38.  ΔηλυΜ,  τ«>ί?;  Αγίους  Άποοτόλον;  #ν  γίνη. 
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να,  τόν  6έ  σκηνοπσιόν  39  καί  τόν  τελώνην  "  νά  πέριφέρη 
■παντού  καί  νά  προβάλλη  τόν  σταυρόν.  Καί  αύτά  τά  άγα- 
θώ  δέν  όπάρχσυν  μόνον  είς  τάς  πόλεις,  άλλά  καί  είς  τάς 
έρήμους  μάλλον,  παρά  είς  τάς  πόλεις.  Πραγματικά,  ήμπο- 
ρεΐς  νά  Ιδης  είς  κάθε  αημεΐον  τής  χώρας  Εκείνης  τό  στρα- 
τόπεδον  του  Χρίστου,  Ο  τήν  όμήγυρίν  τοϋ  βασιλέως  41  καί 
τήν  πολιτείαν  τών  έπουρανίων  δυνάμεων.  Καί  μάλιστα  αύ- 
τά  συμβαίνουν  όχι  μόνον  είς  τούς  άνδρας,  άλλά  ήμπορεΐ 
κανείς  νά  τά  συναντήση  καί  είς  τό  γένος  των  γυναικών. 
Πραγματικά,  καί  αύταί  δέν  φιλοσοφούν  «  καθόλου  όλιγώ- 
τερον  άπό  τούς  άνδρας,  όχι  κρατούσα  ι  άσπίδας  καί  άνα- 
βαίνουσαι  είς  τούς  Ιππους,  δπως  όρίζουν  οΐ  σεμνοί  νομοθέ- 
ται  καί  φιλόσοφοι  τών  Ελλήνων,  άλλά  διεξάγουσαι  άλλην 
μάχην  πολύ  σκληροτέραν.  Διότι  ό  πόλεμος  εΐναι  κοινός 
κα|(  6|>  αύτάς  καί  διά  τούς  άνδρας  καί  διεξάγεται  Εναντίον 
του  διαβόλου  καί  τών  δυνάμεων  αύτοΰ,  καί  ποτέ  ή  άδυνα- 
μ(α  τής  φύσεως  δέν  γίνεται  Εμπόδιο  ν  διά  τάς  συμπλοκάς 
σύτοϋ  του  είδους,  διότι  οΐ  άγώνες  αύτοί  δέν  κρίνονται  άπό 
τήν  φύσιν  τών  σωμάτων,  άλλά  άπό  τήν  διάθεσιν  τής  ψυ¬ 
χής.  1*1  Δι’  αύτό  πολλάς  φοράς  καί  αΐ  γυναίκες  ήγω- 
νίσθησαν  περισσότερον  άπό  τούς  άνδρας  καί  έστησαν  λαμ¬ 
πρότερα  τρόπαια.  Δέν  είναι  τόσον  λαμπρός  ό  ούρανός  μέ 
τόν  ποικίλον  χορόν  τών  άστρων,  όσον  είναι  ή  έρημος  τής 
Αίγύπτου,  ή  όποία  είς  κάθε  σημεΓόν  της  μάς  δεικνύει  τάς 
σκηνάς  τών  μοναχών. 

Έάν  γνωρίζη  κανένας  τήν  παλαιάν  έκείνην  Αίγυπτον, 
τήν  θεομάχον  καί  μαινομένην,  τήν  δούλην  είς  τήν  λατρεί¬ 
αν  τών  ζώων,  τήν  φοδουμένην  καί  τρέμουσαν  τά  κράμμυα» 
αύτός  θά  άντιληφθή  καλά  τήν  δύναμίν  τού  Χριστού.  Μάλ¬ 
λον,  όμως,  δέν  έχομεν  άνάγκην  άπό  παλαιάς  άφηγήσεις, 
διότι  καί  σήμερα  άκόμη  σώζονται  λείψανα  τής  άνοήτου  έ- 
κείνης  περιόδου  πρός  άπόδειξιν  τής  προηγούμενης  μανίας. 


Β9.  Τόν  ά.τΰβτολον  Παόνον. 

40.  Μάλλον  πφΛχί*ται  διό.  τόν  ιοβγγϊλιοιήγ  Ματθαίον.  ( II  ο  δ/.. 
ΜπΉΚ  3.  9). 

41.  ΤοΟ  Κΐφίοιι. 

42.  Τό  φίλο  σοφά-  οημαίνει  τήν  «ίσχιν,  τήν  ίόσΐδιιπν  ίν  γίνε»,  κπΕ 
ίδΐίΐΐτκρα  τήν  ί<ρι»Μ*ονήν  τις  τήγ  ζωήν  τό>ν  άψ-χ&ν  τϊ];  ηίβχ««ις. 
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Β  Καί  δμως,  αύτοί,  οΐ  όποιοι  παλαιότερα  δλοι  τους  είχαν 
στροφή  είς  τόσον  μεγάλην  μανίαν,  τώρα,  φιλοσοφούν  διά 
τόν  ούρανόν  καί  διά  τά  πράγματα,  πού  είναι  υπέρ  τόν  ού- 
ρανόν,  καί  περιπαίζουν  τάς  πατροπαραδότους  αυνηθείας, 
καί  ταλανίζουν  τούς  προγόνους  των  καί  δέν  δίδουν  καθό¬ 
λου  σημασίαν  είς  τούς  φιλοσόφους.  Διότι  έδιδάχθησαν  άπό 
τά  Ιδια  τά  γεγονότα,  δτι  ή  διδασκαλία  τών  φιλοσόφων  είναι 
ευρήματα  τών  μεθυόντων  γραϊδ(ων,  ένφ  ή  πραγματική  φι¬ 
λοσοφία  καί  άνταξία  τών  ούρανών  είναι  αύτή,  ή  όποία  έ- 
γνωστοποΐήθη  είς  αύτούς  διά  μέσου  τών  άλιέων.  Δι*  αύτό, 
λοιπόν,  μέ  τόσην  άκρίβειαν  προσέχουν  είς  τό  δόγματα  καί 
είς  τόν  τρόπον  τής  ζωής  των,  Πραγματικά,  άφού  άπηΜά- 
γησαν  άπό  δλην  τήν  περιουσίαν  των  καί  έοταύρωσαν  τόν 
έ αυτόν  των  δι’  όλόκληρον  τόν  κόσμον,  προχωρούν  άκόμη 
περισσότερον,  Ο  χρησιμοττοιουντες  τήν  σωματικήν  εργα¬ 
σίαν  των  διά  τήν  διατροφήν  τών  πενήτων.  Οδτε,  6έ6σια, 
Επειδή  νηστεύουν  καί  άγρυττνοϋν,  έχουν  τήν  άξίωσιν  νά  ά- 
ναπαύωνται  κατά  τήν  ήμέραν.  Άλλά  τάς  μέν  νύκτας  τάς 
περνούν  ψάλλοντες  τούς  ιερούς  Ομνους  καί  μετέχοντες  είς 
τάς  άγρυπνίας,  τάς  5έ  ή  μέρας  είς  τάς  προσευχάς  καί  συγ¬ 
χρόνως  είς  τήν  χειρωνακτικήν  Εργασίαν,  μιμούμενοι  τόν  ά- 
ποστ ολικόν  ζήλον.  Διότι,  έάν  έκεϊνος  μολονότι  ή  οικου¬ 
μένη  είχεν  έστραμμένα  τά  βλέμματά  της  πρός  αύτόν,  διά 
νά  διατρέφη  τούς  έχοντας  άνάγκην,  καί  είς  τό  Εργαστήρι- 
ον  έ σύχναζε  καί  τέχνην  έξήσκησε  1^»®  καί  δέν  έκοιμδτο 
ούτε  τάς  νύχτας  πράττων  αύτό  πολύ  περισσότερον  ή- 
μείς,  λέγει,  οι  όποιοι  κατοικούμεν  είς  τήν  έρημον  καί  δέν 
έχομεν  τίποτε  τό  κοινόν  μέ  τούς  θορύβους  τής  πόλως,  εί¬ 
ναι  δίκαιον  νά  χρησιμσποιήσωμεν  τήν  έλευθερίαν,  που  μας 
δίδει  ή  ήσυχία  τής  Ερήμου,  είς*  τήν  έπιτέλεσιν  πνευματικής 
Εργασίας.  .  ,  ,  , 

"Ας  έντραπώμεν,  λοιπόν,  όλοι  μας,  καί  οι  πλούσιοι 
καί  οί  πτωχοί,  δταν  έκεΐνοι  μέν,  χωρίς  νά  έχουν  τίποτε  ά 
πολότως,  παρά  μόνον  σώμα  καί  χέρια,  σπεύδουν  καί  Επι¬ 
διώκουν  νά  άνεύρουν  έσοδον  διά  τούς  πτωχούς  μέ  αύτά, 
ένψ  ήμεΐς,  δν  καί  έχωμεν  άμέτρητα  πλούτη  είς  τάς  άπο- 


4».  Ό  ίίπ»*ΓΠυλθς  Τϊανλ«ς· 

44.  ΤΤςιδί..  Α'  Κσ$ι·ν4Κ  4,  12.  Πο<ίξ.  20,  84-  -  8Γ>. 
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θήκσς  μας,  δέν  προσφέρομεν  είς  αύτούς  ούτε  άπό  τό  πε¬ 
ρίσσευμά  μας.  Ποίαν  άπσλογίαν  θά  έχιομεν,  λοιπόν;  Πές 
μου.  Ποίαν  συγγνώμην; 

Σκέψου,  βέβαια,  δτι  κατά  τήν  άρχαιότητα  καί  αύτοι 
ήσαν  φιλοχρήματοι  Β  καί  γαστρίμαργοι  μαζί  μέ  τά  άλλα 
κακά.  Διότι  έκε!  ήσαν  οί  λέβητες  τοϋ  κρέατος,  τούς  όποί- 
ους  ένεθυμοϋντο  οί  Ιουδαίοι  .  Εκεί  έπεκράτει  ή  τυραννία 
τής  κοιλίας.  Καί  δμως,  έπειδή  ήθέλησαν,  ήλλαξαν,  καί  ά- 
φοϋ  έδέχθηοαν  τό  πΰρ  του  Χριστού,  έστράφησαν  έξ  όλο- 
κλήρσυ  πρός  τόν  ούρανόν.  Καί,  μολονότι  είναι  πιό  θερμοί 
άπό  τούς  άνθρώπους  άλλων  περιοχών  καί  εύκολώτερα  όρ- 
γίζονται  καί  ρέπουν  πρός  τάς  σωματικός  ήδονάς,  £ν  τσώ- 
το*ς  μιμούνται  τάς  άσωμάτους  δυνάμεις  μέ  τήν  πραότητά 
των  καί  τήν  ύπομονήν  πού  δίδει  ή  ευσέβεια.  Καί  δποιος  έ¬ 
χει  έπισκεφθή  τήν  χώραν,  γνωρίζει  τ(  λέγω. 

Έάν,  όμως,  κάποιος  δέν  έπήγεν  είς  τάς  σκηνάς  έκεί- 
νων,  δις  σκεφθή  αύτόν,  ό  όποιος  μέχρι  τώρα  εόρίσχεται  είς 
τά  στόματα  όλων  ^  καί  τόν  όποιον  ίφερεν  ή  Αίγυπτος  με¬ 
τά  τούς  άποοτόλους,  τόν  μακάριον  καί  μέγαν  Αντώνιον, 
καί  &ς  συλλογισθή  ότι  καί  αύτός  ήτο  είς  έκείνην  τήν  χώ¬ 
ραν,  είς  τήν  όποίαν  καί  οί  Φαραώ,  καί  όμως,  καθόλου  δέν 
έζημιώθη  άπό  αύτήν,  άλλ*  άντιθέτως  καί  τής  θείας  έπιφα- 
νείας  έκρίθη  άξιος  καί  έπέδειξε  τοιαύτην  ζωήν,  όπως  τήν 
όρίζουν  οί  νόμοι  τοΟ  ΧριστοΟ.  Καί  αύτά  θά  τό  γνωρίση  κα¬ 
νείς  μέ  άκρίβειαν,  έάν  μελετήση  τό  βιβλίον,  τό  όποιον  πε¬ 
ριέχει  τήν  Ιστορίαν  τής  ζωής  έκείνου  *,  είς  τό  όποιον  θά 
εΰρη  καί  πολλάς  προφητείας.  Πραγματικά,  προεφήτευσε 
διά  τούς  όπαδους  τοϋ  ’Αρείου  καί  προεΐπε  τήν  ζημίαν,  ή 
όποία  έπρόκειτο  νά  ιη^οέλθη  άπό  αύτούς.  ΐίϊΟ  Ασφα¬ 
λώς,  ό  θεός  τόν  έδίδαςε  τότε  καί  τοΟ  παρουσίασε  πρό  των 
όφθαλμών  του  τά  μέλλοντα  νά  συμβούν.  Πραγμα  τό  όποϊ- 
ον,  μαζί  μέ  τά  άλλα,  είναι  άπόδειξις  τής  άληθείας,  διότι 
καμμία  άπό  τάς  αίρέσεις  δέν  έχει  νά  παρουσιάση  παρόμοι¬ 
ον  άνδρα. 


4'>,  ΠοΛΧ,  ’ΠξάΟ.  111,  3. 

4ιί·  Δέγ  {·Λ·^χ*Ί  Λμφ  ΚοΙάα  δτι  κντιιίΐ'σ  δικ),ι·ϊ  ίΐια  τήν  Ζηρήν  χοϊί  Ά¬ 
γιοι·  ΆντίΛνίΛΐ-  την  ύπ»ΜΛν  κ·γς>·ι·ψι··γ  6  ΓΪ^ιχι»:,τίΛίκκ.της  'Λλεξκνδ^Εία^  Ά- 
ΰίΛΊΪίηΟί  ύ  ϋίγας. 
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*Αλλά  διά  νά  μή  τά  άκουετε  όλα  άπό  έμίνα,  έγκύψα- 
τε  είς  τό  πίριεχόμενον  τού  βιβλίου  καί  θά  μάθατε  τά  πάι^ 
τα  μέ  άκρίβειαν  καί  μεγάλην  ευσέβειαν  θά  άντλήσετε  άπό 
έκεί.  Τούτο  δέ  σάς  παρακαλώ,  όχι  διά  νά  διεξέλθωμεν  μό¬ 
νον  τά  γραμμένα,  άλλά  διά  νά  τά  μιμηθώμεν,  καί  νά  μή 
προβάλλωμεν  πρός  δικαιολογίαν  οΟτε  τήν- χώραν,  ούτε  τήν 
άνατροφήν,  οότε  τήν  πονηρίαν  τών  προγόνων  μας.  Διότι 
έάν  θέλωμεν  νά  προοέχωμεν  τούς  έαυτούς  μας,  κανένα  άπό 
αύτά  δέν  θά  μάε  σταθη  έμπόδιον,  Β  Πραγματικά,  καί  ό 
Αβραάμ  εΐχεν  άσεβή  47  πατέρα,  άλλά  δέν  διεδέχθη  τήν  πα¬ 
ρανομίαν.  Καί  6  Έζεκίας  κατήγετο  άπό  τόν  Αχαζ  , 
καί  δμως  αυτός  ύπήρξεν  Αγαπητός  είς  τόν  θεόν.  Καί  ό 
Ιωσήφ,  άν  καί  ίζη  είς  τήν  πρωτεύουσαν  τής  Αίγυπτου,  έ- 
δέχθη  τούς  στεφάνους  τής  έγκρατείας,  Καί  οί  Τρεις  Παιδες 
εύρισκόμενοι  είς  τήν  καρδίαν  τής  Βαβυλώνος,  καί  μ^ιστα 
μέσα  είς  τήν  οικίαν,  ένφ  ήτο  έστρωμένη  Συβαριτική  *  τρά¬ 
πεζα,  έν  τούτοις  έπέδειξαν  άκραν  ευσέβειαν.  Καί  ό  Μων- 
σής  είς  τήν  Αίγυπτον  καί  ό  Παύλος  είς  τήν  σΙκουμ*νην.  Καί 
όμως,  τίποτε  άπό  αύτά  δέν  έγινεν  είς  κανένα  έξ  αύτων  έμ¬ 
πόδιον  πρός  τόν  δρόμον  της  άρετής.  . 

Αύτά,  λοιπόν,  σχεπτόμενοι  καί  ήμεις,  «ς  άπομακρυ- 


4".  'Η.  λέξις  χ«ηιίΐ4ΐθΛσι*ίϊ«ι  ίνα  8η?*ί]<η  6«  &  Λ»χί(Ρ  τον  Ά- 
ίί}α«ψ.  ίτο  ίί&ιιΛολ«<βτκ  δ™  *Ιχ*  τήν  παΒύ+*ικίά·ν  γγώίΠν  π*ςιΙ·τοΡ 
άληΐΚγίΐν  (·5ίθΐ’.  <  ^  , 

48.  Έ,ζίχόαϊ*  "Λός  καί  βι«ΑοχΛς  τ«ίί  Άχτιζ,  βασιλΐύς  ιοί-  ΊσυΛο 
(.726  -  13117  Λ.Χ.»,  Ά.-ιΐί><Η)σί  τούς  Άικτυςίου;  ί*  ϊή;  χ<*?αζ  τον  (708 
*.Χ.ί,  χαι  μέ  τούς  Αιγίκτίον;,  βο^οΐιμεγος  καί  ηλ- 

τίιΗΚη·όμ«ν(*ς  Ατό  τό%·  .κ?οφήϊην  Ήιταΐαν,  ίϋΛοχατίΟίηιΐί  τ^'  λστοβίαν 
ιοί-  άληβ ννο 0  »ίοί-,  Πί.ηοοφονία;  πκ<?ν  αύτοί  ίχομβν  *\λ·  Δ'  Βασιλ.  «ί«ρ. 
1Κ  -  20.  Τ3'  ΙΪΛίαλίΐΛ.  χεη:.  έΐ!»  -  Λ8  καί  Ήλ  κ*φ.  86  -  Λ1>· 

4ί).  “Αχαζ·  ΚοΛίλεύί  τον  Ιούδα  χαιά  την  «ον  αΐωνη.  Είναι  γνω- 
<ιτ»;  διή  τήγ  τάπιτ/  του  τοός  την  ίιδοιλΟΛατοιπν,  «αο11  τας  σ'υοίώαρις 
καί  τήν  <ίντϊΛυηπΐ.ν  τυΐίί  .ν(-οφήχοπ?  ΉοιλΤιηι.  *ί?  τού; 

.τ^ογίΛΟι-;  τη  π  Ίηίϊαϋ.  (ΛίατΙΙ.  1.  ϋΐ.Τώ  κατ’  αύτόν  δΐηγβίχο,ι  ή  Λ’  Βλ- 
ίτι/..  κ(τφ.  115,  ή  ίΐ'  ΓΙαρ<ΐΛΡΐΛ.  κρφ,  28  καί  Ήσ.  «ε<Ρ·  7. 

ΛιΚ  ϊιΗ)θ<?ιτικός·  ’Έτοι  όνοιιΑζρ.ται  χάίΐτ  ιτλονοίοί  τ^Α-αζα  έκ  της 
Λΐΰ.νως  Σιι&ίοίτη;  της  νυΤιΛί*  Ίτα?Χας,  «ί  κΔίοικοι  τή;  όιιούι  γ  ήσαν 
γντοστίΛ  διά  τήν  ςιοπήν  τών  ΐΛ^ό·;  τά  ΛΜ)ύσ',Γΐ  φαγητό. 
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νωμεν  τάς  περιττάς  αύτάς  προφάσεις  καί  δικαιολογίας  καί 
δς  άποδυθώμεν  «Ις  τούς  Οπέρ  τής  Αρετής  Ιδρώτας.  Διότι> 
Ετσι,  ϋ  καί  μεγαλυτέραν  εΰνοιαν  του  θεού  θά  προσελκύ- 
σωμεν  καί  θά  τόν  πείσωμεν  νά  μάς  βοηθήση  είς  τούς  άγώ- 
νάς  μας,  καί  τά  αΙώνια  άγαθά  θά  άπολαύσωμεν,  τά  όποία 
είθε  όλοι  μας  νά  έπιτύχωμεν  μ£  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χρίστου,  είς  τόν  όποιον 
άνήκει  ή  δόξα  καί  τά  κράτος  είς  τούς  αίώνας  τών  αΙώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  θ' 

(Κ*φ.  6'τ  16  —  23) 

ϊ.  30  «Τότε1 2  ό  Ηρώδης,  όταν  εϊ&ε? 
δτι  οί  υ  ά  γ  ο  ι  τάν  έξη  τ  άτη  σαν  καί 
τόν  έ  θ  6  μ  ω  σ  £β  π  ο  λ  Ο»4. 

Καί  όμως,  δεν  Επρεπε  νά  θυμώση,  άλλά  νά  φοδηθη 
καί  νά  έντραπή  καϊ  να  άντιληΦθη  άτι  έπεχείρει  νά  πρα- 
γματοποιήση  ακατόρθωτα  ποαγματα.  Β  ’Αλλά  δέν  συγ¬ 
κροτείται.  Διότι  δτατν  ή  ψυχή  είναι  άγνώμων  καί  Αθε¬ 
ράπευτος  δέν  ύποχωρεΐ  είς  κανένα  άπό  τά  φάρμακα, 
τά  όποια  δίδει  ό  θεός.  Κυτταζε,  λοιπόν,  και  αύτόν  άτι. 
συναγωνίζεται  τά  προηγούμενα  έγκλήματά  του  καί 
■προσθέτει  φόνον  έπάνω  είς  τόν  φόνον  και  φέρεται  πρός 
την  καταστροφήν  άπό  πάσης  άποψεως.  Δηλαδή,  σάν  νά 
τοο  είχε  έμπνευσει  κάποιος  δαίμων  τήν  ώρνήν  καί  το 
μίσος  αύτό,  δέν  συ γ κρατείται  κατθόλου  άπο  τήν  λογι¬ 
κήν,  άλλά  έζε  γείρεται  έναντίον  της  φύσεως,  καί  τήν 
όργήν,  τήν  όποίαν  Ινοιωθεν  έναντίον  τών  μάγων  πού 
τον  ενέποαξαν,  τήν  στρέφει  έναντίον  άθώων  παιδιών,  ά- 
ποτολμών  εις  τήν  Παλαιστίνην  παρόμοιον  δραμα  πρός, 
έκεΐνο  πού  Εγινε  παλαιότερο  είς  τήν  Αίγυπτον3.  ΓΊρα* 


1.  Τότ«'  νζό«;  Μ*τά,  3ϊ]λχ6ή,  άπό  τήν  φυγήν  τ«*  'Γήσϋϊ  είς  τήν  Α'ί- 
γ^πτον  χαΐ  τήν  Ιναχύρτριν  τίδν  μάγων. 

2.  Έτοι  έςέλαββν  6  ΉριίΑικ  ΐήν  έ«7ίϊυ<?μένιιν  άναχάρηοιν  ιών  μά¬ 
γων,  ΈνΑμια*ν  βτι  τδν  έ^πάτηβαν.  Αυτός,  λειμών,  ;το&  ^ρεσ&πάέήο*  νά  Ιςα-, 
πατήον)  τεΑ;  μάγος,  μέ  τΑ  νί  άποχρύψγ;  άπΑ  αΰτώΑς  το4ς  άληθινβό;  το> 
σχε^ύς  διά  τή  ντείίον  ΊηαεΟς,  βλέπει  βτι  τώρα  ϊτ«3ε  0Ομχ  απάτης, 

3.  Μολονότ·.  ■ήχυυσβν  άπΑ  χα&ς  μάγους  Ατι  τήν  γέννησιν  τοΟ  παιΑιαΑ 
τήν  άνήγγβιλδν  άοτήρ  χαί,  άχόμη,  £-ληρσφορήθη  άτΑ  τοής  άρχίίρεϊς  ΧαΙ 
γραμματτΐς'δτι  π*ρΙ  αύτο!ϊ  **ιτλΥ|<τ-χ.ν  οί  τροφή"*!,  έν  τούτοι;,  άντί  νά  ο·ιν·- 
τισΟϊ),  καταλαμβάνεται  άττΑ  μανίαν,  5ιά  νά  άποϊιιχΒή  πλήριο;  ή  πονηρία 
Χαί  4)  βλαΧίία  χύτιΛ. 

4.  ΜατΟ.  2,  16.  - —  Ή  ένταΑθα  άνχφιρομένη  οφχγή  δέν  μνημον*4ί- 
ται  άπΑ  τ6ν  Ίος ιΑαΐον  ΙϊίοριχΑν  Ίώοηπεν.  ^ϊρομοΐΐϊ,  Αμ»ί,  ένέργειβ  4κ  μΙραος· 
τοΠ  Ήρΐϋί&υ  είν»·  ές  βλεχλήρο»  σύμφωνες  ιιρΑ;  ί,τι  γνιορΐζομεν  περί  τεΐν 
7.Λραχτ?ιρής  -  τοο.  δτχν  χατελβιμβάνετο  Ουτος  6τ:4  Τίνος  ύΛοψία;. 

ίτ.  Άνχφίρβτχι  «Ις  τήν  ϊιατχγήν  τοΟ  9>*ρ*ι])  διά  νά  θανκτώνιυνχχΐ'. 
Αλα  τά  γβννώμτνχ  άρρινχ  τέκνα  τδν  “Γοραηληϋ&ν,  {Πρί>,  *Ε|ΑΑ,  1,  &£.). 
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γματικά,  «Αφού  άπέστειλε»,  λέγει  ή  Γραφή,  «στρατιώ- 
τας  έφόνευσαν  δλα  τά  παιδιά,  πού  ήσαν  είς  τήν  Βηθλε¬ 
έμ  €  καί  εις  Βλατά  περίχωρά  της,  Από  ήλικίας  δύο  έτών 
καί  κάτω,  σύμφωνα  μέ  τόν  χρονον  τόν  όΐτοϊον  έξηκρί- 
βωσεν  Από  τούς  μάγους*6. 

Είς  τό  σημεΐον  σύτό,  σας  παρακαλώ,  νά  προσέξετε 
πολύ.  Διότι  πολλοί  πολλάς  φλυαρίας  λέγουν  διά  τά  σφα- 
γέντα  παιδιά,  Αποδίδοντες  αδικίαν  είς  τά  συμβάντα.  Καί 
άλλοι  μέν  μέ  έπιείκειαν  διατυπώνουν  Απορίας,  άλλοι  δέ 
μέ  θρασύτητα  καί  μανίαν.  Λοιπόν,  δ:ά  νά  Απαλλάξω  μεν 
τούς  μέν  άπό  τήν  μανίαν  τούς  51  Από  τήν  Απορίαν,  νά  μέ 
άνεχθήτε  να  σας  ομιλήσω,  δΐ'  όλίχων  περί  της  ύποθέσε- 
ως  αύτής.  *Ε6ν,  λοιπόν,  ταΟτο  κατηγορούν,  οτι  δηλοΛή 
Αφέθησιαν  τά  παιδιά  νά  σφαγούν,  τότε  θά  κατηγορήσουν 
καί  διά  τήν  σφαγήν  των  στρατιωτών,  οί  όποιοι  εφύλασσον 
τόν  Πέτρον.  Ο  Διότι,  δπως  έδώ,  έπειδή  διέφυγεν  ό  Ιη¬ 
σούς,  άλλα  παιδιά  Αντί  του  ζητουμένου  κατασφάζονται, 
έτσι  καί  τότε,  όταν  ό  άγγελος  ήλευθέρωσε  τόν  Πέτρον 
άπό  τήν  φυλακήν  καί  τάς  Αλυσίδας,  Ενας  όμώνυμος7  τοΟ 
τυράννου  αύτοΟ  καί  όμοιος  καπά  τόν  χαρακτήρα,  έπειδή 
τόν  άνεζήτησε  καί  δεν  τόν  ηδρε,  έφόνευσε  Αντί  έκείνου 
τούς  φρουρούς  στροπιώτας8.  Καί  τί  έκέρδισεν  έτσι;  έρω¬ 
τά  κάποιος.  Διότι  αύτό  δέν  εΓναι  λύσις  του  προβλήμα¬ 
τος,  άλλά  μεγάλυτέρα  περιπλοκή  αύτοίλ  Καί  Εγώ  τό 
γνωρίζω  καί  οι’  αύτο  φέρω  είς  τό  μέσον  δλα  τά  παρό¬ 
μοια  ζητήματα,  διά  νά  δώσω  μίαν  λύσιν  δι’  δλα.  Πσία 
είναι  λοιπόν  ή  λύσις  αύτών;  Καί  ποίσν  πειστικήν  Απάντη- 
σιν  ήμποροΟμεν  νά  δώσωμεν;Εδτι  δέν  ήτο  ό  Χριστός 
αίτιος  της  σφαγής  έκείνης,  Αλλά  ή  σκληρότης  τοΟ  βα- 
σιλέως,  δπως,  πάλιν,  δέν  ήτο  αίτιος  ό  Πέτρος  διά  τήν 
σφαγήν  τών  στρατιωτών,  άλλά  ή  βλακεία  του  Ήρώδου. 
Διότι,,  έάν  μέν  έβλεπε ν  δτι  ό  τοίχος  είχε  καταστροφή 
ή  ότι  αί  θύραι  εΐχοίν  παραβιασθη,  θά  εΐχεν  ίσως  τήν  ά:- 


«.  Μα·:β.  2,  16. 

7.  ΙΙρ βι*  ιδν  ΉρΛίην  ·:6ν  Άγρίιΐλν,  υΙόν  -<:*  ■  Αρεο<σ6ο4- 
λο»  χαϊ  έγγανλν  -αι]  Μεγίλκ»  ΊΙρηίι&ον.  Κατ4  ~.ν>ς  ά“00Τ$λί*.«ύς  ν.ρύνους  ήτο 
ί'Χ3(λε0ί  /ι'.  χχ-ϊίίοίξΐ  *ήν  νεαρίΜ  'Κ’/.ν.ληαιαν,  Ηανχ-ίϊιΜς,  ιιίλίΦϊΧ,  XX1, 

ιΛ··>  Α5*λ<ρ6ν  μ5  Ίο>£ννιΧί  *ϊάχθ>5θν  ίΠρά·“.  13,  2).  ΐδ  ι=λπς  -ο  δπ^ρξε^ 
οίχτρίτ«·:ον.  (44.  μ.Χ.).  (Ιΐρδλ..  ΧΙρίξ.  12,  20  ·  2;4). 

Β.  ΙΙρβΧ,  Πράί-  19,  18  -  19, 
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δειαν  νά  κατηγορήση  τούς  φρουρούς  στ ρατ ιώτας. 

Τώρα,  όμως,  ένφ  όλα  Εμειναν  είς  τήν  θέσιν  των  καί  αΐ  θο- 
ραι  ήσαν  κλειαταί  καί  αΐ  άλυσίδες  ησαν  προσηρμοσμέναι 
είςτά  χέρια  στρατιωτών,  (διότι  ήσαν  δεμένοι  μαζί  μέ  τάν 
Πέτρον"),  ή  μπορούσε  νά  σκεφθή  άπό  τά  γεγονότα  αυτά, 
έάν,  βέβαια,  Εκρινεν  όρθά  τά  συμβάντα,  ότι  δέν  πρσήρχον- 
το  άπό  Ανθρωπίνην  δύναμιν  αύτά,  οϋτε  ήτο  αποτέλεσμα 
κακό  αργίας,  άλλ’  ήτο  άποτέλεσμα  κάποιας  θείας  καί  πα¬ 
ραδόξου  δυνάμεως,  καί  νά  προσκυνήση  έκεΐνον  που  επρα- 
ξεν  αύτά,  χωρίς  νά  βλάψη  τούς  φρουρούς.  Β  Πραγματικά, 
ό  θεός  τά  έκανεν  δλα,  δσα  Ιπραζε  κοαά  τοιουιον  τρόπον, 
ώστε  ούτε  τούς  φύλακας  νά  ένοχοποιήση,  άλλά  και  τόν 
βασιλέα  νά  όδηγήση  πρός  τήν  Αλήθειαν  διά  μέσου  αυ¬ 
τών.  Έάν  δέ  έ κείνος  έφάνη  Αχάριστος,  ποιαν  οχέσιν 
Εχει  ή  Αταξία  τοΰ  άσθενοΟς  πρός  τόν  σοφόν  Ιατρόν  των 
ψυχών,  ό  όποιος  κάνει  τά  πάντα  διά  τό  καλόν  του  πα- 
σχοντος ; 

Τό  Ιδιον,  λοιπόν,  δυνάμεθα  νά  είπωμεν  καί  είς  τήν 
προκειμένην  περίπτωσιν.  Διά  ποιον  λόγον  έθυμωσες,  Η¬ 
ρώδη,  έμπαιχθείς  άπό  τούς  μάγους;  Δέν  Αντελήφθης  οτι 
ή  γέννησις  ήτο  θεία;  Έσύ  δέν  έκάλεσες  εις  σύσκεψιν 
τούς  Αρχιερείς;  Έσύ  δέν  συ νε κέντρωσες  τούς  γραμμα¬ 
τείς;  Μήπως  έ κείνοι,  δταν  προσεκλήθησαν,  δέν  παρου¬ 
σίασαν  ώς  μάρτυρα  είς  τό  Ιδικόν  σου  δικαστήριον  τόν 
προφήτην,  ύ  όποιος  άπό  παλαιά  προέλεγεν  αύτά;  Δέν 
καταλογές  δτι  τά  πολαιά  ήσαν  σύμφωνα  πρός  τά  νέα; 
€  Δέν  ήκουσες  δτι  καί  ό  άστήρ  προσέφερε.  τάς  ύπηρε- 
σΐας  του  εϊς  τά  γεγονότα  αύτά;  Δέν  έσεβάσθης  τόν  ζή¬ 
λον  των  εΐ&ωλολατρών;  Δέν  έθαύμασες  τό  θάρρος  αύ- 
τών;  Δέν  έφοβήθης  τήν  Αλήθειαν  τοϋ  προφήτου;  Δέν 
συνεπέρο^ες  Απο  τά  προγενέστερα  τά  τελευταία  γεγο¬ 
νότα;  Διότι,  μέ  Αφορμήν  δλα  αύτά,  δέν  έσκέφθης  μέσα 
σου,  δτι  τό  γεγονός  δέν  προή ρχετο  άπό  τήν  Απάχην  των 
μάγων,  άλλά  Από  τήν  θείαν  οοναμιν,  ή  όποία  οιηυθυ\ΐ. 
τά  πάντα  πρός  τήν  δρθήν  κοπεύθονσιν;  Εάν  δέ  έξηπα- 
τήθης  άπό  τούς  μάγους,  τί  έπταιαν  τά  παιδιά,  τά  όποια 
δέν  διέπραξαν  καμμίαν  Αδικίαν; 


9.  ΔιϊλΛ&ϊ|,  ο\  ψύΐχ/,ΐί  ίδίνοντο  μαζ'-  μέ  Εί «οβίκοος,  8*4  μ·- 
γιλυ·:4?5ΐν  ^άκν.χν. 
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Ό  Ναι,  λέγει  κάποιος.  Τόν  μέν  Ήρώδην  όρθώς  κα¬ 
τέστησες  Αναπολόγητο ν  καί  τόν  Απέδειξες  αιμοχαρή. 
Αλλά  δέν  Ελυσες  Ακόμη  τήν  Απορίαν  ώς  πρός  τήν  άδι- 
κΐαν  των  γεγονότων.  Διατί,  λοιπόν,  έάν  έκεινος  ένήργει 
«αδίκως,  του  τό  έπέτρεψεν  ό  θεός ;  Ποίαν  άπάντησιν  θά 
δώσωμεν  εις  τήν  έρώτησιν  αύτήν;  Εκείνο  τό  όποιον 
πάντοτε  καί  είς  τήν  Εκκλησίαν  καί  είς  τήν  Αγοράν  καί 
παντού  δέν  παύω  νά  τό  λέγω,  πού  καί  έσεΐς  θέλω  νά 
διατηρήτε  μέ  Ακρίβειαν,  διότι  είναι  κανών,  ό  όποιος  ται¬ 
ριάζει  πρός  Απάντησιν  είς  κάθε  παρομοίαν  Απορίαν. 
Ποιος  είναι, ^λοιπόν,  δ  κανών  καί  ποια  ή  λογική  θεμε- 
λίωσις  αύτού;  νΟτι  οί  διαπράττοντες  τήν  άδίκίαν  είνφ 
-πολλοί,  4νώ  δέν  ύπάρχει  ούτε  Ενας  πού  νά  Αδ-ική*αι.  Ε 
Καί  διά  νά  μή  σάς  ταράσση  περισσότερον  τό  αίνιγμα, 
θά  δώσω  Αμέσως  καί  τήν  λύσιν  αύτού.  Δηλαδή,  όποιαν- 
■δήποτε  Αδικίαν  και  άν  ύποστώμεν  Από  όποιονδήποτε  Αν- 
θρωπον,  ό  θεός  ύπολογίζει  τήν  Αδικίαν  αύτήν,  ή  διΑ  νΑ 
^ζ^>^ωρήση  τάς  Αμαρτίας  μας,  ή  διά  νά  μας  δώση 


Καί  διά  νά  γίνη  πιό  κατανοητόν  τό  λεγόμενον,  Ας 
χρησιμσποιήσωμεν  ένα  παράδειγμα.  "Ας  ύποθέσωμεν 
Οτι  κάποιος  είναι  ύπηρέτης  καί  χρεωστεϊ  πολλά  χρήμα¬ 
τα  είς  τόν  κύριόν  του.  "Επειτα,  ο  ύπηρέτης  αύτός  περιέ- 
πεσεν  είς  την  δικαιοδοσίαν  κακών  Ανθρώπων,  ώστε  του 
■Εκλεψαν  Ενα  μέρος  Από  τά  ίδικά  του  αγαθά.  Έάν,  λοι¬ 
πόν,  ό  κύριος,  ό  όποιος  ή  δυνατό  νά  έμποδίση  τόν  3ρπα- 
γα  καί  τον  πλεονέκτην,  13®  δέν  άποκαταστήση  μέν  τά 
κλαπέντα  χρήματα,  Αλλά  ύπολογίση  τά  χρή  ματα  αώτά 
είς  έ  κείνα  πού  του  όφείλει  ό  δούλος,  μήπως  είς  τήν  πε- 
ρίπτωσιν  αύτήν,  ήδικήθη  ό  δούλος ;  "Οχι  βέβαια.  ΤΙ  συμ¬ 
βαίνει,  όμως,  έάν  τού  δώση  καί  περισσότερα;  Μήπως 
δέν  θά  έκέρδιζε  πιό  πολλά;  Είναι,  νομίζω,  φανερόν.  Τό 
ίδιον,  συνεπώς,,  άς  σκεπτώμεθα  καί  ήμεϊς,  δι’  δσας  Αδι¬ 
κίας  μάς  γίνονται. 

"Οτι,  λοιπόν,  είς  Αντιστάθμισμα  των  Αδικιών  πού 
όφιστάμεθα,  ή  συγχωρούνται  τά  άμαρτόυαιά  μας,  ή 
λαμβ  άνομε  ν  πιό  λαμπρούς  στεφάνους,  έάν  δέν  Εχωμεν 
τόσα  πολλά  Αμαρτήματα,  άκουσε  τόν  Παύλον,  ό  όποιος 
λέγει  διά  τόν  πόρνον1  «Νά  παραδώσετε  αύτόν  είς  τόν 
Κοπανάν,  διά  νά  τιμωρηθή  σκληρά  τό  σώμά  του,  ώστε 


νά  σωθη  ή  ψυχή  του»10.  Καί  τί  σχέσιν  Εχει  αύτό;  λέγει 
κάποιος.  Τό  ζήτημα  είναι  δι’  έ κείνους,  οί  όποίοι  Αδι¬ 
κούνται  Από  όχλους,  ΒκαΙ  όχι  διά  τούς  διορθωμένους 
Από  τούς  διδασκάλους.  Μάλιστα,  δέν  ύπάρχει  καίμμία 
συσχέτισις  μεταξύ  αύτών.  Διότι  τό  θέμα  ήτο,  έάν  τό  νά 
Αδικηθη  κάποιος,  δέν  Αποτελεί  ζημίαν  διά  τόν  Αδικη- 
θέντα. 

Αλλά,  διά'  νά  πλησιάσω  πιό  πολύ  πρός  τό  πρόβλη¬ 
μα,  ένθυμήσου  τόν  Δαυίδ,  ό  όποιος,  δταν  Εβλεπε  τόν  Σε- 
μεΐ11  τότε  νά  έπιτίθεται  καί  νά  χαίρεται  διά  τήν  συμ¬ 
φοράν  του  καί  νά  τόν  περιλούη  μέ  Ανυπολογίστους  ύ¬ 
βρεις,  Επειδή  κάποιος  άπο  τούς  στρατηγούς  του  ήθελε 
νά  τόν  φονευση  τόν  ή  μπόδιζε  λέγων  «Αφήσατε  αύτόν 
νά  μέ  καταριέται,  διά  νά  ϊδη  ό  Κύριος  την  ταπείνωσήν 
μου  καί  μου  Ανταποδώση  καλά  Αντί  της  κατάρας  αυ¬ 
τής  κατά  τήν  ήμέραν  ταυτην*1*.  Καί  είς  τούς  ψαλμούς, 
παλιν,  φάλλων,  Ελεγεν  «Κύτταξε,  Κύριε,  τούς  έχθρούς 
μου,  διότι  είναι  πάρα  πολλοί  καί  μέ  έμίσησαν  αδίκως, 
και  συγχώρησε  όλος  μου  τάς  άμοφτίας*13.  Ο  Αλλά  καί 
ό  Λάζαρος  δι*  αύτό  εύρήκε  άνάπαυσιν,  έπειδή  ύπέφερε 
πολλά  Βάσανα  είς  τήν  ζωήν  αύτήν.  Συνεπώς,  οέν  Εχουν 
πάθει  πραγματικήν  ζημίαν  οί  Αδικη θέντες,  έάν  ύποφέ- 
ρουν  μέ  γενναιότητα  δλα  δσα  ύψίστανται,  Αλλά  καί  κερ¬ 
δίζουν  περισσότερα,  είτε  -πλήττονται  Από  τόν  θεόν,  είτε 
μαστίζονται  Από  τόν  διάβολον. 

ΜΑ  ποίαν  Αμαρτίαν  εϊχοΛ-  τά  παιδιά,  Απορεί  κάποι- 
ποιος,  ώστε  νά  τούς  συγχωρηθή ;  Διότι  διά  τούς  ήλικιω- 
μένους,  πού  Εχουν  πολλάς  αμαρτίας  διαπράξει,  θά  Λ  απο¬ 
ρούσε  κανείς,  δικαιολογημένα,  νά  ίσχυρισθή  τήν  άποψιν 
αύτήν.  Ο  Τά  παιδιά  όμως,  που  ΰπέαττόαν  τόσον  παράκαι- 
ρον  θάνατον,  ποια  άμαρτήματα  Απέθεσαν,  διά  τά  όποια 
εσφάγησοτν;  Δέν  ήκουσες  πού  Ελεγα,  ότι,  καί  Αν  Ακόμη 
δέν  ύπαρχουν  άμαρτήματα,  είς  τήν  μέλλουσαν  ζωήν^οί- 
δονται  ΑμοιβαΙ  είς  τους  Αδικου  μένους  έδώ  είς  τήν  γην; 

Διότι  ποίαν  ζημίοεν  ύπέστησαν  τά  παιδιά,  πού  έφο- 


10.  Α'  Κ ορίνθ.  5,  5. 

11.  *Ηΐ0  νΐδς  ΓηρΑ  Ικ  οίκογενείκς  τοΟ  ΣχοΟλ.  03- 

■χ{  καιτ,ρΑσΑη  τ4ν  {Β'  Β*σιλ.  10,  &  -  13). 

12.  Ιϊ'  Βαβ<λ..  16,  11  -  12. 

18.  Τλλμ.  24,  19  13. 
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νεύθησαν  διά  μίαν  τοιαύτην  όπόθεσιν  καί  έφθασςχν  γρή¬ 
γορα  είς  τόν  άκύμαντον  λιμένα;  Μά,  ύπέστησαν  ζημίαν, 
υποστηρίζει  κάποιος,  διότι  έάν  £ζωνΤ  πιθανόν,  νάέπρα- 
γμοτΓοποΙουν  έργα  πολλά  καί  μεγάλα.  Αλλά  δι’  αύτό 
δεν  τούς  έπιφυλάσσει  μικράν  άμοιβήν,  διά  τό  γεγονός, 
δηλαδή,  δτι  οιά  μίαν  τοιαύτην  υπό&εσιν  ύπέστησαν  τον 
θάνατον.  Επίσης,  έάν  έπρόκειτο  νά  γίνουν  σπουδαίοι  άν- 
δρες  τά  παιδιά,  δέν  θά  έπέτρεπεν  ό  θεός  νά  άποθάνουν 
πρόωρα-  Ε  Διότι,  έάν  αύτοός,  οΐ  όποιοι  πρόκειται  νά  ζή- 
σουν  φαύλο ν  βίον,  τούς  περιβάλλει  μέ  τόσην  μακ ραθυμί¬ 
αν,  πολύ  περισσότερον  'δέν  θά  έπέτρεπε  νά  φονευθοΰν 
αύτά,  έάν  προεβλεπεν  δτι  θά  έπετέλοον  σπουδαία  έργα. 
Και  αύταί  είναι  αΐ  έζηγήσεις  τάς  όποιας  δίδω  έγώ.  Βέ¬ 
βαια,  δέν  είναι  δλαι  έν  γένει,  άλλα  ύπάρχουν  καί  άλλαι 
πιό  άπόρρητοι,  τάς  όποιας  γνωρίζει  μέ  άκρίδειαν  έ κεί¬ 
νος  πού  οίκονομεΐ  δλα  αύτά14.  133  Αφοϋ,  λοιπόν,  ά- 
φήσωμεν  εις  αύχόν  τήν  ένέρ γειαν  διά  τήν  άκριβεστέραν 
κατανόησιν  αύτών,  άς  προχωρήσωμεν  εις  την  συνέχειαν 
καί  άς  διδογθώμεν  άπό  τας  συμφοράς  τών  άλλων  νά 
ύποφέρωμεν  τά  πάντα  μέ  γενναιότητα. 

Πραγματικά,  δέν  εύρηκα  μικρά  τραγωδία  τότε  τ^ν 
Βηθλεέμ,  Οταν  τά  παιδιά  ήρπαζοντο  άπό  τό  στήθος  της 
μητρός  των  καί  έσύρσντο  εις  τήν  άδικον  έ  κείνην  σφαγήν. 
Έ,άν  δέ  είσαι  άκόμη  μικρόψυχος  καί  δέν  ήμπορής  νά 
φιλοσοφήσης  Απάνω  είς  οώτα,  ακούσε  τό  τέλος  αοτου, 
πού  έτόλμησε  νά  διαπράζη  αύτά,  καί  άνάπνευσε  όλίγον. 
Διότι  έλαβεν  άμέσως  άνταμοιδήν  δι’  αύτάΒκαΙ  έτιμω- 
ρήθη  άντώζια  πρός  τήν  μιαράν  πραξίν  του,  άφου  έτελείω- 
σε  την  ζωήν  του  μέ  πιό  φοβερόν  θάνατον  άπό  αυτόν  που 
τώρα  έτόλμησε  καί  ύπέστη  αμέτρητα  άλλα  κακά,  τά  ό¬ 
ποια  θά  γνωρίσετε,  έάν  άνοτχνώσετε  τήν  σχετικήν  διήγη- 
σιν  του  Ίωσήπου’*.  τήν  όποιαν,  διά  νά  μή  δίνω  μεγάλην 


14.  6  θεός.  .  ,,  _ ,  . 

15.  Ό  (88  -  105  μ.Χ.)  Ιγε^ί,β»)  ·1ς  ΐήν  Κρουοαλήμ .  «I 

χ«ήγ*·:&  *4  ΙβριίιχοΟ  γένους  τυχών  ίιπμελοβς  μορι?ύσ«Κ.  Κχ·:Λ  τόν  Ιου- 
$*ϊ*όν  Γόλβμον  έναντίον  -.©V  Ρωμχί»ν  (66  -  70  μΧ] ι,  ί,χν  «5 

τήν  Γαλ·,λαία»  χχΐ  ήχμαλω-ιίαβη  4*6  το&ς  (β7  μ.Χ.). 

πιΟσιν  τής  "Ιερουσαλήμ  (70  μ.  X.)  βχβη  *(ζ  τήν  Ρώμην,  δπου  ήοχβλήβη 
μέ  -τήν  συγγρχνήν  '.ατορ'.χϋν  Εργων  4ν«ί«χθ·Ι;  *ί:  Ποχή* 

χ<2ν  Ιουδαίων.  Τ4  αυγγράμμαιά  τυυ  *1ς  Έλληνιν.ήν  γλδσοχν.  γραμμένα  εί¬ 
ναι·  *}  Ίο^ίϊΚή  Αρχαιολογία  έξ  20  £ι6λί»ν.  6)  ΊουίαΤχάς  πόλσμβς  (Οϋ  - 
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έκτασιν  είς  τόν  λόγον  καί  διακόπτω  καί  τήν  συνέχειαν, 
δέν  έθεώρησα  άναγκαίον  νά  παρεμβάλω  είς  τήν  παροΟ- 
σοτν  διήγησιν. 

«Τότε  έπραγ  ματοπο  ιήθη  Ακεϊνο  πού  έλέχθη  άπό  τόν 
προφήτην  Ιερεμίαν1*,  ό  όποιος  είπεν*  φωνή  ήκσόσθη  είς 
τήν  ΡαμάιΤ.  *Ητο  ή  Ραχήλ,  ή  όποία  έκλαιε  τά  παιδιά  της 
καί  δέν  ήθελε  νά  παρηγορηθη,  διότι  δέν  ύπάρχουν  πλέ¬ 
ον»1*. 

Επειδή,  λοιπόν,  έγέμισε  μέ  φρίκην  τόν  άκροατήν  διά 
της  διηγήσεως  αύτών  των  γεγονότων,  δηλαδή,  της  €ιαί- 
ας,  τής  άδικου,  τής  σκληρας  καί  παρανόμου  σφαγής,  πα- 
ρηγορεΐ  πάλιν  αύτόν  ό  εύαγγελιατής,  λέγων  «τι  αύχα 
έγιναν,  Ο  όχι  έπειδή  ό  θεός  δέν  ήδύνατο  νά  τά  έμποδίση 
οϋτε  έπειδή  τά  ήγνόει,  (5λλά  δτι  ό  θεός  τά  έ γνώριζε* 
έκ  προτέρων  καί  τά  προεΐπε  διά  του  προφήτου  του.  Συνε¬ 
πώς,  νά  μή  σέ  κυριεύση  φόβος  οϋτε  άπελπισία,  όταν  σκέ¬ 
πτεσαι  τήν  άπερίγραπτον  πρόνοιαν  τσΟ  θεού,  τήν  όποΐαν' 
είναι  δυνατόν  νά  διακρίνης  κυρίως  καί  διά  μέσου  όσων 
ένεργεΐ  δ  θεός  καί  διά  μέσου  όσων  παραχωρεί  \ά  συμ- 
6οΰν,  πράγμα  τό  όποιον  καί  είς  άλλο  σημεΐον  του  ευαγ¬ 
γελίου  άφησε  νά  έννοηθή  ό  Κύριος  ό·μλών  πρός  τους 


7ό  α,Χ.Κ  έί  7  ίιίλΙίΛν.  γ)  Δύσ  λόγοι  *«τ'  Άτιίισυος,  ιϊς  χβίις  Λ^ΐιΙους  1- 
πσλβγ*»·:Βΐ  ΒιΛ  '4;  »«:  τΛν  Ίσυβλίι·^  5ι«υπουμέν»ς  χχ-.ηγσρίας, 

χαΐ  ίΐ  Β/ο;  ΤΟ0  Ιίίου.  '  μι* 

ίοορβ  τϊν  χ·Λ  'Η^ιί'ίου,  ϊ  Ίωαν,τϊαί.  λ·γ«ς  ο“Λ  0δχ«ς 

ά-έβ*ν«ν  «ίί  -,ί,ν  Ί·βΐγΛ,  ΓΜίλ  μχκρΑ-1  έπώίυνο'ΐ  4<Λέν·ΐ*ν.’  (Πρβλ..  Ιωσ. 
•Αίγ.  ϊατί  §  168  Ιξ.'Ίαυί.  π4λ.  ϊ  5  «66 

16.  ΕΙς  -Λ  σ-*μτρ»ΐι4;ΐ»'ίΧ  «Β  1μ«λ  χ  π>ρ  ίθ»>  δ  «ροφήΐης  περίγρχφιι 


χ»ρ(ο»  σ/ΙτΑ  άνβςέρίΐΒΐ  κχ*  είς  τέ  γεγσνές  ν&α  τ% 

ΙμΜκκ,  13·:»  χχί  «ν  5  'Τ&ρζ|ΐ(α;  «Ιχ*  'λχ-Λ  χήν  «αβυ/.*νιΜ  αίχμβ- 
λίοσίχν.  ΔΙυ  κράΜΐΉΚ,  Βηλχδή,  ττσρΐ  4ηλί);  ^σαρμσγήί  τών  λόγων  χο» 
■Ιερεμία  .1;  Ελυ>ς  γεγσνό;  Έ4ν  6  ·1φμύΚ  ****  *  ^ 

,χζ-Λ,η  ίη<χνη·{6?ψον  φ  Ραχήλ  »ιΔ  τήν  Δνχχωρησιν  ΐβν  υίβν  της  «■£ 
ι-Λν  ΙΕσρΙαν,  ή  εΐχώυ  οώΐή  «όρίσ«ι  -ρκγμχ-ική^  «*’·  ζΜηρύ,:έ'ρ*ν  ίφ»ρμο-φ 
«ΜΜυλο»  νΑ  κεριγρχφή  ή  λΰιη)  τ<Κ  ’ϊορ*ί,λ«{9ων  μητέρων,  τών  όΓ.οΙων 
τ4  τέχν*  ιιαρέδιβχ·ν  6  ΉρώΒης  εϊ;  «γαγήν. 

17  Ραμί·  "4λις  ιίς  -ήν  «*ριοχήν  τής  γυλής  ΒινιχμΙυ  χ*.  πλησίον 
χβιής  ίλίγζτό  δτι  έτιίρη  ή  Ραχήλ.  (Α’  Βχοιλ.  10,  2). 

18.  *Ι»ρ<  88,  15. 
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μαθητή  του.  "Οταν,  δηλοοδή,  προ  έλεγεν  είς  οώτούς  τά 
δικαστήρια  πού  θά  Αντιμετώπιζαν,  τάς  φυλακίσεις,  τούς 
πολέμους  Από  δλην  τήν  οίικουμένην  καί  τήν  χωρίς  Ανα¬ 
κωχήν  μάχην,  τότε,  στηρίζων  καί  παρηγορών  την  ψυχήν 
των,  λέγει·  «Δ6ο  σπουργίτια  &έν  πώλου  νται  Αντί  δέκα 
λεπτών;  Καί  δμως  ούτε  ένα  Από  αύτά  δέν  θά  πέση  νε- 
■φάν  εις  τήν  γην»  χωρίς  νά  τό  έπιτρέψη  ό  έπουράνιος 
Πατήρ  σας*.  Ό  Ελεγε  δέ  αύτά,  δεικνύων  δτι  τίποτε  δέν 
γίνεται,  έν  άγνοια  τού  θεού,  Αλλά  Ατι  ό  θεός  γνωρίζει 
τά  πάντα,  χωρίς  όμως  νά  πράττη  τά  πάντα.  Μή  τοιράσ- 
σεσθε,  λοιπόν,  λέγει,  ούτε  νά  σάς*  κυριεύη  ό  φόβος.  Αιόη. 
έκεΐνος,  πού  γνωρίζει  δσα  ύπο φέρετε  και  ή  μπορεί  νά  τά 
έμπο&ίση,  είναι  φανερόν  δτι  δέν  τα  έμποδίζει,  έπειδή  προ- 
νοεΐ  καί  ένδιαφέρεται  διά  σάς.  Αύτο  Ακριβώς  πρέπει  νά 
σκεπτώμεθα  ότι  συμβαίνει  καί  μέ  τούς  ιδικούς  μας  πει¬ 
ρασμούς  καί  μεγάλην  άκό  τήν  σκέψιν  αύτήν  νά  Αγτλώ- 
μεν  παρηγοριάν. 

Καί  ποια  σχέσις  ύπάρχει  μεταξύ  της  Ραχήλ  καί  της 
Βηθλεέμ;  ίσως  θά  έρωτήση  κάποιος.  «Ή  Ραχήλ»,  λέγει, 
«κλαίουσα  τά  τέκνα  αύτης».  Ποια  δέ  σχέσις  υπάρχει  τής 
Ραμά  πρός  τήν  Ρανήλ;  Ε  Ή  Ραχήλ  ήτο  μητέρα  του  Βε¬ 
νιαμίν  καί  όταν  Απέθανε  τήν  έθαψαν  είς  τόν  ιππόδρομον, 
ό  όποιος  εύρί  σκέτο  κοντά  εις  τό  χωρίον  αύτό,  '  Επειδή, 
λοιπόν,  καί  δ  τάφος  ήτο  πλησίον  καί  ή  περιοχή  ήτο  ή  με- 
ρίς  τοΰ  υιού  της  Βενιαμίν,  (διότι  ή  Ραμά  άνηκεν  είς  τήν 
φυλήν  τού  Βενιαμίν) ,  δι’  αύτό  καί  άπά  τόν  άρχηγόν  τής 
φυλής  καί  άπό  τόν  τόπον  της  ταφής  πολύ  φυσικόν  είναι 
νά  φωνάζη  τά  σφοιγ  ιασθέιτα  παιδιά  της1*. 

"Επειτα,  δεικνύων  δτι  ή  έπισυμ&άσα  συ  αφορά  ήτο  Α¬ 
θεράπευτος  καί  σκληρά,  λέγεΤ  194  «Δέν  ήθελε  νά  πα¬ 
ρηγορητή,  διότι  δέν  υπάρχουν  πλέον»*  νΑπό  αύτό  διδα¬ 
σκόμενα,  πάλιν,  τό  έξης,  τό  όποιον  καί  προηγουμένως 
έλεγα,  νά  μή  θορυδούμεθος  δηλαδή,  ποτέ,  όταν  τά  γεγο¬ 
νότα  είναι  αντίθετα  από  τήν  ύπόσχεσίν  του  θεού.  Νά, 
λοιπόν,  όταν  ήλθεν  ά  Κύριος  διά  τήν  σωτηρίαν  τού  λαοΰ 
ή  μάλλον  διά  τήν  σωτηρίαν  τής  οίκουμένης,  ποια  γεγο¬ 
νότα  συνέβησοιν  εις  τήν  Αρχήν.  Ή  μήτηρ  εύρίσκεται  είς 
τήν  έξορίατν,  ή  πατρίς  του  ύφίσταται  φοβεράς  συμφοράς, 
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έπιχειρεΐται  δέ  θάνατος  π  ιό  σκληρός  Από  δλους  τούς  θα¬ 
νάτους  καί  θρήνος  καί  όδυρμός  πολύς  καί  παντού  κραυ- 
γαί  Απελπισίας.  3  Αλλά  νά  ·μή  ταραχθής,  Διότι  συνηθίζει 
πάντοτε  Β·νά  πραγματοποιη  τά  ι^(έ&ια  του  διά  τών  Αν¬ 
τιθέτων,  προσφέρω  ν  τοιουτοτρόπως  εις  ή  μάς  μεγάλην  ά 
πόδειξιν  της  ουνάμεώς  του.  "Ετσι  έ δίδασκε  καί  τούς 
μαθητάς  του  καί  τούς  προετοίμαζε  νά  κατορθώνουν  τά 
πάντα,  οίικονομών  διά  των  ένα\τίων  τά  έναντι α,  ώοπε  νά 
φαίνεται  μεγσλύτερον  τό  θαύμα.  Ένώ,  λοιπόν,  έ κείνοι  έ- 
μαστίζοντο  καί  κατεδιώκοντο  καί  ύφίσταντο  άπειρα  βά¬ 
σανα,  έτσι  κ«τ ενικών  τούς  μαστίζοντας  καί  τούς  διώκον¬ 
τας  οώτούς. 

«"Οταν  δέ  άπέθοενεν  ό  Ηρώδης,  Ιδού  έφάνη  είς  τό 
δνειρόντου  είς  τόν  Ιωσήφ  Αγγελος  Κυρίου  καί  τού  είπε- 
Σήκω  'καί  πάρε  τό  παιδί  καί  τήν  μητέρα  του  καί  πήγαινε 
εις  τήν  χώραν  των  Ισραηλιτών»^.  Δέν  λέγει  πλέον  «φεύ¬ 
γε»-1. 

Είδες,  πάλιν,  μετά  τόν  πειρασμόν  άνεσιν;  €  Καί  έ¬ 
πειτα,  μετά  τήν  άνεσιν,  πάλιν  κίνδυνον;  Διότι  άπηλλά- 
γη  μέν  άπό  την  έξ,ορίοη>  καί  Ιπανηλθεν  εις  τήν  πατρίδα 
του  καί  είδε  νεκρόν  τόν  φονέα  τών  παιδιών.  "Οταν  δμως, 
έφ^ασεν  είς  τήν  χώραν  του,  εύρήκεν  έκεΐ  λείψανα  τών 
προηγουμένων  κινδύνων,  δηλαδή  εύρήκε  τόν  υϊον  τού  τυ¬ 
ράννου  νά  ζή  καί  νά  βασιλεύη**.  Καί  διατί  έβασίλευεν  ό 
Αρχέλαος25  είς  τήν  Ίου&αίαν,  ένω  ήγεμών  αότής  ήτο  ό 
Πόντιός  Πιλάτος;  ■’Ήτο  πρόσφατος  ό  θάνατος  τού  Ήρώ- 
δου  καί  δέν  είχεν  Ακόμη  διαιρεθή  είς  πολλά  μέρη  ή  βα¬ 
σιλεία,  ϋ  Άλλ’  Αμέσως  μετά  τόν  θάνατον  έκείνου,  οι"  ό- 
λίγον  κατείχε  τήν  έξουσίαν  ό  υίός  Αντί  του  πατρός  Ή ρώ- 
δου.  Είχε,  βέβαια,  καί  Αδελφόν  μέ  τό  ίδιον  όνομα,  δι'  αύ¬ 
τό  ό  Ευαγγελιστής  πρός  διάκρισιν  προσέθεσεν  «Αντί  Ή- 
ρώδου  τού  πατρός  του». 

ΜΑ,  4άν  έφοδήθη  νά  ύπάγη  εις  τήν  Ιουδαίον,  λέγει, 


20.  Ματ*.  2.  19  -  20. 

21.  Ματ*.  2,  13, 

22.  ΙΙρβ.4..  Ματ*.  2,  22- 

-2Β.  *  Αρχέλαο;·  ΪΙδς  Ήρώϊο->  τοΟ  Μ«γίλοϋ  ααΐ  τϊ;ς  Σαμαρ»ίτι8ος  Μαλ- 

Βίαης.  Έ-ϊινβ  τ«τ?4φχης  ·Η]ς  ΊουδαΙας,  ΊΒοομαία·;  **'.  2αμ*ρ«(α;.  Πβρ^λ- 
«εν  βϊς  τ^ν  δυ<?μ4νβι«·ν  τών  ΓωμαΙΐιΐν  καί  έ|ωρίο*η  Οπό  τοίί  Αύγοδατοι»  *[ς 
ιήν  ΒιίΝνα'ί  Γαλλίας  δπου  ν.α>  ά^έθανΜ. 


19.  Πρόλ.  στ)|»*{[ί><ϊ5ν  17  παροόπης. 
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έξ  οΛτίας  του  ^Αρχελάου,  έπρεπε  νά  φοβηθη  καί  τήν  Γα¬ 
λιλαίον  είς  τήν  Οποίαν  έβασίλευεν  ό  Ηρώδης1*.  Αλλά, 
έεη'  ήλλασσε  τήν  πόλιν,  τό  πράγμα  συνεσκιάζετσ,  πλέον, 
διότι  Ολη  ή  προσοχή  ήτο  έστραμμένη  πρός  τήν  Βηθλεέμ 
καί  τά  περίχωρα  αύτης.  ΆφοΟ,  λοιπόν,  έπραγ ματοπο ιήθη 
ή  σφαγή  των  παιδιών,  ένόμιζε  πλέον  ό  Αρχέλαος  δτι  έτε- 
λείωσαν  τά  πάντα  καί  βτι  μαζί  ραέ  τό  πλήθος  των  παιδιών 
έφσνεύθη  καί  τό  ζητούμε  νον.  Έζ  άλλου,  δτοα-  είδε  τόν 
τρόπον  πού  άπέθϊχνεν,  δ  πατέρας  του,  έγινε  π  ιό  προσεκτι¬ 
κός  εις  τό  νά  προ/ ω  ρήση  περισσότερον  τό  πράγμα  Ε  καί 
να  συναγωνισθη  τόν  πατέρα  του  είς  τήν  παρανομίαν. 

"Ερχεται,  λοιπόν,  ό  Ιωσήφ  είς  τήν  Ναζαρέτ,  άφ’  έ- 
νός  μέν  άποφεύγων  τόν  κίνδυνον,  άφ’  έτέρου  δέ  άρεσκδ- 
μενος  νά  παραμένη  είς  τήν  πατρίδα  του,  διά  νά  έχη  πιό 
πολύ  θάρρος,  καί  Ακόμη  έπειδή  έλαβε  καί  σνετιχήν  έντο- 
λήν  άπό  τόν  άγγελοί,  Βέβαια,  ό  Λουκάς  δέν  λένει  δτι 
ήλθεν  ό  Μωσήρ  έκεΤ,  ΰστεοα  άπό  έντολήν  τοΟ  θεού,  άλλ' 
δτι,  ά<&ου  ^ξεπλήρωσαν  8λα  τά  σχετικά  μέ  τόν  καθαρι¬ 
σμόν,  έπέστρεψσν  είς  τήν  Νοιζαηέτ2*,  1 3»  Τι  δυνάμεθα 
νά  είπωμεν  έπ’  αύτοΟ.  "Οτι  ό  Λουκάς  λέγει  οώτά,  άνα- 
Φερόμενος  είς  τήν  χρονικήν  περίοδον  τόν  πρό  της  καθό¬ 
δου  είς^τήν  Αίγυπτον.  Διότι  δέν  θά  ώδήγει  αύτούς  έκεΤ 
ποό  τοΰ  καθαρμού,  ώστε  νά  μή  γίνη  τίποτε  παράνομον, 
άλλά  περίυενε  μέχρις  δτου  νά  καθαρισθοϋν  καί  νά  2λ- 
θουν  είς  τήν  Ναζαρέτ,  καί  τότε  νά  καταβουν  είς  τήν  Αί¬ 
γυπτον.  "Επειτα,  μετά  τήν  έπιοτροφήν  τούς  δίδει  έντο¬ 
λήν  νά  έγκατααταθουν  είς  τΛν  Ναζαρέτ. 

Προηγουμένως,  δμως,  δέν  έλαβαν  έντολήν  άπό  τόν 
θεόν  νά  μεταβοΟν  έκεΐ.  άλλ’,  έπειδή  τούς  ήρεσε  νά  κα¬ 
τοικούν  είς  την  πατρίδα  των,  τό  έκαναν  αύτό  άφ’  έαυ- 
των.  Επειδή,  δηλαδή,  διά  κανένα  άλλον  λόγον,  παρά 
διά  τήν  άπογ ραφήν  μετέβησαν  είς  τήν  Βηθλεέμ  καί  δέν 
είχαν  που  νά  παραμείνουν  έκεΐ,  άφοΰ  έξεπλήρωσαν  τόν 
|  σκοπόν  τού  ταξιδιού  των,  έπανήλθαν  είς  τήν  Ναζαρέτ. 

ΙΔι'  αύτό,  λοιπόν,  καί  ό  άγγελος  άναπαύων,  Β  πλέον,  αύ¬ 
τούς  τούς  άποδίδει  τήν  οικίαν  των.  Καί  αύτό  δέν  έγινε 


24.  Π?όχ·πΐκ  διά  τ6ν  Ήριδδτ;"/  τ4ν  Άντϊίΐαν,  ·>Ε4ν  τ<Λ  ΜεγΑΧπ·ι  ΉρΛ- 
ίοϋ,  τβτοίρχΌΜ  τί);  ΤαλιΧχίβκ  χχ*.  τή;  ΤΓιρχίβς. 

25.  Πρβλ.  Μα-ΗΙ.  3,  28. 

28,  ΙΓρϊλ.  Αομ.  2,  39, 
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τυχαία,  δμως,  άλλά  είχε  προφητευθή'  «Διά  νά  έκπληρω- 
θή»,  λέγει,  «έκεΐνο,  τό  όποιον  έλέχθη  άπό  τούς  προφή- 
τας*Τ,  δτι,  δηλαδή,  θά  όνομασθη  Ναζωραίος»2^».  ^ 

Και  ποιος  προφήτης  τό  είπεν  αύτσ ;  Μή  έρευνας,  ού¬ 
τε  νά  λεπτολογής,  διότι  πολλά  άπό  τά  προφητικά  βιβλία 
έχάθησαν,  καί  τούτο  δόναται  νά  τό  διαπιστώση  κανείς 
έκ  της  διηγήσεως  των  βιβλίων  των  Παραλειπομένων11. 


27,  Δίν  [ιΐΐΛρχκ  ιί;  κκνέϊΐ  Απ6  τεΊ;  προφήτη  «4  ίτκρατιΗέμενον 
χωρίτν,  5ι*  *ύτί  καί  π&λλά  ζητήματα  έβημκΛργτ,οεν  βϊς  τούς  ίρμηνευτάς. 
Καί  ο(  μΑ-;  Τ«ρν>λλ·*νάς,  Ιερώνυμο;,  'ΰρχαμος  Χαΐ  Αλλοι  τΛν  νβωτέρ&ιν 
ουνέχιον  -ϊί·  Ναζωραίος  πρ<4;  τ·5  Ναζιραϊος,  ή·»*.  Αγιος,  ήγιχομένος,  4  ζδ* 
Αοχητιχώς.  (Πρίλ.  'Αριθμ.  3,  1  *{.) .  Το&το,  ,  Βχι  μύν&ν  54ν  ϊχε;  κχμ- 
μ(»ν  οχέοιν  πρ4;  :Ρ  Ιλίυοίν  τοβ  Κηρίου  εις  τήν  Ναζαρέτ,  Αλλά  ίΐνλΐ  Χ«1 
έ|  Λλοχλήρου  λβΐ)ΐΐίΐ6*<π»ν  πρύί  -.ύν  βίαν  τπΰ  Σ»ΐί)ρο;,  6  ^*.αΐ6ς  χατ*  ταίτο 
δ:3Χρίν·ΧΛΐ  ·53θ  μροίράμον  {ΙΙρδλ.  Μιΐβ.  11,  19) ,  &Γ.Αρχ*;  «  χανενΑ 
π»ρ4μοιθΊ  πρΰψήτιχδ’ί  χωρίαν,  ϊχϋ  νΑ  ΧίΠ)  βΑ  4ν^μ*σβ^  Ν^ςιραΤος, 
"ΑλΧθ(  4?μή^κι·:*1  ^νδέαυν  τήν  4ν3μΛ3!9ν  Γρς  τήν  ϊίρα>/.ήν  Χέξιν  ν*ν*Ρ  = 
»νΰ&ς  ίΐ  ϋλαϊτΰ;  βΐς  τα  μΒσϊ-,χνιχέΝ  χνρίον  τοΰ  Ή«»ϊαα  11,  1,  «ϊ«  ολοΖΟί 
■ί  11*αβίχς  χαλεΐται  6λαβτ6ί  Ιχ  τής  Γρ<ζηί  Ί633<·.ί.  'ΚΑν  9·χθώμίν  4τι  έχ 
τίΐς  λέδεως  ΐΜςράγ*ται  χΛτ-,οια  4τί[θ·ι<^,  #4  Ιχα>μ«ν  τδν  ίλλν^ιχών  τύπον 
Ν'βζωραϊας  =  4  Μ·3θ(»;,  Ιπύ-Λ  I  ΚΰιγϊΧιίτίί;,  χατ4  τήν  ΙνΛοχήν  ιύτή-Λ 
παίζκι  μ.1  τλς  Αραμχΐχλζ  χ«1  ί^ρϊΐχάς  λέξιι;,  αΕ  4λ6Ϊλι  ΐμοι&,οϋν  πρδ; 
τδ  ΝχςωρχΙ&ί  χ*1  «,μχίνουν  β?.Β<Λός,  άΧΧ’  οίτ»  ή  «ξήγτ,ίΐις  αύτή  ικανοποιεί. 

ΐδ  αυμίΐίρχίμα  «ν.  τΛν  άνιυτίρω  ι'.νΐι  βτι  τδ  «Ναζωραίος  χλτϊβήοιταο 
$έ·.  &ΓΛ·;«λ*Τ  ζχρΑΗε^ιν  έχ  Γ.ρο^ητικω  βιβλίου,  Αλλ’  ιΐτβ^τβλατ  αιτιολογίαν 
~.Λί  ίϊρ9Τ|Υου|ΐέ’ί ων ,  β^άτε  τώ  «ιδριεν  «ίτ(>ι  μΑ  τέ  £π^.θν  είοΑγεται  Λβ'ήι 
είναι  «Ιδ’χίν.  ΑΧΧά  αί-.ιολογικόν.  *  Αχβοχή  αύτή  έναρμονίζεται  τβί.&ίΜς 
Γ,ρύί  τΐν  ίρμιίνίίαν  τοΟ  *Ιίθ«νύμΟ0,  κατά  τήν  βτ.οίαν  4  ίβαγγίΧιτιής  Λνα- 
χΙ?ε-Μ  £ν  πρίτχΐ'.μίνιρ  >1ς  τΑ  τών  «ρο^^ν,  -Λ  ΙκΛ*  ι^οΜγονν 

5-ι  6  Μιοαία;  «ά  Γ.ΐρίφρον^Βή.  Οί  'ϊονδαίοι  μ*  ι«ριι?ρπντ,3ΐν  Γ.ροοί6Χετ:ον 
χρ4ί  τήν  Νχζαοί-.  Ή  3έ  λέςις  Ναζωραίο;  ιΐχ»  χχτρκ?τϊ1  ανμβολον  τ?ς  χοι- 
νί;  τ-.Βοίφρονήαιινς.  Ό  *Ι-τ,·αοΟς ,  λο-.ιιύν,  Χύγφ  τής  μιχρ*ί  ^ου  διαμονής  βίς 
τήν  Ναζαρέτ  ώνα-ιίαβί,  Ναζωραίε;  «Ν’,  ίπληραιίηααν  ιί;  αύτόν  αί  προψχ )- 
τβίαι,  «I  βτοίαι  άνιφίροντο  είς  τήν  ττεριφρύνητιν  τήν  ΰαοίχν  ΘΑ  είχιν  δ 

Έχ  τή;  παρούαΐ);  όφςλίας  (ραίνεται  δτι  4  Χρυβόοτομυς  δίδβι  διαφορι- 
τιν.ήν  Χ53·ν  «ί;  τδ  Λ;  Ανω  τ:ρύ6Χη|ΐΛ,  διχδμενο;  Βτι  πιΒβνδν  τδ  χωρίον  να 
αροέρχιται  άιιδ  Αίίωλιαθέν  Γ.ροφίΐτιχδν  ίιβλίον. 

2Β.  Ματθ,  2,  28.  Α  ι  „  , 

29,  '51ς  γνωοίόν,  -ρύχιιται  ΓΛρί  δύο  βιβλίων,  Α’  χ*1  Β  1Ιαρ*λ*ΐ· 
ΗΛμΑνίον,  τΑ  Ιτ.αϊα.  Ανήκουν  βί;  τΑ  Γ1ςτ5ριχά  βιβλία  τής  ΠαλαίΑς  Αιχθήχχς, 
χατχταο3ύ·ιενα  μετΑ  τ4ς  βίβλους  τΛν  Ώα·3>.λβι<&·/1  Αγνώστου  αυγγρατίως,  1- 
κοδιδόμενΐ  χατα  τινα;  είς  τ6ν  "Εοδρχν.  Τδ  ήμιον  τοΒ  τιιρ'.εχομένβο  των  *Ι- 
ν*ι  ^χράλληλεν  τ.ρ6ς  τά  ιτροτ, γούμενα  [ςτοριχΑ  βιβλία,  ένφ  τδ  βπδλουιεν 
ϊοως  νΑ  προέρχεται  έχ  τΛν  εϊχοοι  χ«1  ένός  βιβλίων,  τά  Λποΐα  Ανκφ/ρονται 
είς  τΑ  κάτωίι  χωρία  αώτΛν'  Α'  Ιίχραλ.  29,  26.  Β'  Παραλ.  9,  29-  19,  22, 
24,  27,  27,  7  καί  89,  16· 

Ή  Α'  Παραλ.  Ιχει  29  κιφΑλαια  καί  ή  Β  3^. 
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Πραγ^ςίΤίκά,  έπειδή  ήσοεν  Αδιάφοροι  καί  περιέπίπτσν 
συνεχώς  εις  τήν  Απιστίαν,  άλλα  μέν  τά  άφησαν  νά  γα- 
θοΟν^άλλα  δέ  οΠδιοι  τά  Ικαιον  καί  τά  κατέστρεφον. 
Καί  τήν  καΟσιν  των  βιβλίων  τήν  διηγείται  ό  Ιερεμίας30, 
τήν  δέ  καταστροφήν  ό  συγγραφεύς  τής  Δ  Βασιλειών111, 
ό  όποιος  λέγει  δτι  μετά  πολύν  χρόνον  €  εύρέθη  τό  Δεύ¬ 
τε  ρονόμιον  θαμμένον  κάπου  και  ήφανισμέλ^ν.  Έάν  δέ, 
χωρίς  νά  ύπάρχουν  οΐ  βάρβαροι3*  μετεχειρίζοντσ  £τσι 
τά  βιβλία,  Ασφαλώς,  θά  τά  μετεχειρίσθησαν  πολύ  χειρό¬ 
τερα,  δταν  ήλθαν  οΐ  βάρβαροι,  Αφού,  βέβα  α,  τό  προεί- 
■κον  οί  προφηται,  δι'  αύτό  καί  οί  Απόστολοι  εις  πολλάς 
περιπτώσεις  τόν  όνομάζοον  Ναζωραίο-ν33. 

Ή  όνσμαχτία  αύτό,  όμως,  μήπως  συνεσκίαζε  τήν  προ- 
φητείαν,  ή  όποία  ώμίλει  περί  της  Βηθλεέμ  ώς  ποτοίδος 
του  Μεσαίου;  λέγουν  μερικοί.  Μέ  κανένα  τρόπον.  *Αλλά, 
Αντίθετα,  αύτό  Ακριβώς  τό  γεγονός  προεκαλει  τό  ένδια- 
φέρον  καί  παρεκίνει  είς  έρευναν  τών  όσων  έλέ γοντο  5Γ 
αύτόν.  "Ετσι,  βέβαια,  καί  ό  Ναθαναήλ*·  φθάνει  είς  τήν 
έρευναν  περί  αύτοΰ  καί  λέγει*  «Είναι  δυνατόν  νά  προέλ- 
θη  κανένα  καλόν  άπό  τήν  Ναζαρέτ  ί*3*.  Πραγματικά,  ήτο 
Ασήμαντον  τό  χωρίον,  ή  μάλλον  δχι  τό  χωρίον  μόνον,  άλ- 


30.  ΪΤρβλ.  Ίερ.  43  6ξ,  χχΐ  μ*λι«*  αΐ  ^ίΐχοι  23  -  24. 

ΚΙ.  Δ*  21  έί, 

32.  ΈχινσιΓ  ιοί>;  ίν  γί^Εί  είλΓολελϊ-ρικσ'Ις  λ«(5;,  οΙ  5π&ϊ·*  να-4 
ναι?5ί)ς  ίΛίτέθήΟιχν  Ιν%ν-,(οΊ  τ®·ί  'Τουία'Γη^,  ί).λ*  κυρΟος  λνχ^έρϊϊ*;  «ίς 
τούς  Κ«βνλων(«ος  ΧαΙ  Ίήν  Χχτ'  αΛτΑν  Τΐρ&γμχ-ο^Εΐ^ίεΤοβν  χίχμίΐλαβίχν  τΛν 
Εβραίαν  '/.λΙ  ιάς  δλ«θρ(θ:»ς  ΟυνΕΐΕείις  το(!>χη<;. 

39.  ΙΤρβΧ.  4ν  -ρςχκμίΜφ·  ΒΙατΒ,  2,  33,  20,  71.  Αοτ/.  18,  37.  *ΤμΛν. 
1»,  6.  ϊ.  19.  19. 

34.  ΠρόΆί: “αι  Λ<4  μαθητήν  τοΟ  Κυριών,  5  ίκοΧα·  *ί;  τ£  ομ^οα~ι- 
χλ  Ει1αγγ<*ι«  ίΚλτβκΐβϊ»  — *  Μάρκου  —  ΛουκΑ)  ΙνΧφέρίΊι.·.  Λιρ  Βαρθολο¬ 
μαίο;.  Οδ«ς  *ΐ«ήγ»·:ο  ά^άι  τήν  Κ:ςν4  ύλ\  ήςο  ©ϊλο;  τοΟ  ^ΗλίίΤηο'.),  5  ίπς,ϊο; 
ι^ν  1<ρ*ρ»·ι  «Ιζ  ΐ6ν  Χριιττόν.  Λ'.ίχρΪΜεί»  3ιά  ιήν  *Βι:Λ0'<:>πί  το'>.  (Πο5λ, 
’ί«*.  1,  «  ίς.  ίΐ,  2  **>  Πρ*'.  1.  13). 

35-  ’ΙωάΜ.  1,  4ϊ.  - —  ’Οοον  άψορ$  τήν  Ναζαρέ-  ε6-υ;  =!νι·. 

-ί'  Γαλιλαίος  είιρι^μένϊ;  Λ*ρ1  «4  6β  μίλι*  6<ρρρβν  'Γβρ οοοαλ^μ. 

ΠβριόιίλΧέϊαι  4π£  λόγους  χ«1  ϊχκ  μίχν  μιχρΔ’ί  π«ϊ:4ίχ.  Ε(;  ·;ή'<  ΠαλχΛν 
Διαθήκη  4νπσέρ5.τ;ΐ!  Ηα4άλ^?^,  4*λ4  ν,^χίο-.ν;  Λβριώνυμσς  έχ  τής  Καινής 
Δ',ιθήκΐ;;,  νΟπιιΐί  ίνΕς>έρθ7ί  ίνιι»-έρΓϋ  είς  τί>  χβ(·*,*νον  κ«1  τ*ς  Ρήμβ'.ώοΒίς 
τής  ϊίβροδρν,;  ίμιλίας,  Ά  χάτοίχΡι  αδτής  ν.χτά  το4ς  χρβν^ς  τεΟ  ’ ΙηοιΛ  έήίΐι- 
^ΡΒντο  χαν.»!, 

Ό  5Ιϊ;βΡθς  παρί«ΐΒ·,ν6ν  *1ς  τήν  πόλιν  ϋΟτί,ν  4ΐιΑ  τής  ίπιατρα©ϊ|ς 
ιιρρ  4χ  τής  Αίγ^πιο,  χατά  χύν  Χριι©$3·:ΰ*ΐον  δί  'Λ*1.  "ρ4  τα5"»;?ι  μί'ΧΡν  τής 
ήμίρας  ιής  ίξόδορ  του  ·ϊς  τύ  χήρυγμα, 


Γ 
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λά  καί  βλη  ή  περιοχή  τής  Γαλιλαίοκ;.  ΟΔι’  αύτό  οί  Φα¬ 
ρισαίοι  έλεγαν*  «Ερεύνησε  καί  θά  ί&ης  δη  δέν  ^Χε^; 
θη  προφήτης  άπό  τήν  Γαλιλαίον^.  Καί  δμως,  ά 
δέν  ίντρέπεται  νά  Ονομάζεται  Ναζωραίος,  άποδεικνυων 
δτι  δένΡχρειάζεται  κανένα  άπό  τα  Ανθρώπινα.  Καί  τους 
μαβιάς  ^ του  δέ  τούς  ίκλ*γ«  <!πι6  τήν 
Σών  ίάς  -προφάοε.ς  των  έπιβυμο^των  να 
Λπο&Ειχνύων  δτι  5έν  χρειαζάμοβα  χ«νΐ%ο  *ς6  τά  Κ,Ο- 
τερικά  γνωρίσμοαα,  έάνάακήσωμεν  τήνάρετήν.  Δι  αύτό 
Χ  οίκίαν&έν  Αποκτά,  διότι  «ό  Υιός  του  άνθρωπου*. 

>  έγει  «δέν  έχει  ποΰ  νά  άκουώήση  τήν  κεφεΛήν  τ^»ν * 

καΤ  δταν  τόν  Επιβουλεύεται  6 '  Ηρώδης  φεύγει.  Εκαίάφ^ 

έγεννήθη  άνακλίνεται  ε1^  ,τί1ν 

εις  τό  κατάλυμα,  καί  μητέρα  άοημσν 

διδάξη  δτι  κανένα  άπό  αότά  δέν  είναι  έντροπή^  κε^ι 

Χύοίν 1  έπίσης,  έζ  Αρχής  τήν  έπαραιν  των  Ανθρώπων 

1 3β  καί  προτρέπων  νά  προσέχωμεν  μόνον  τήν  Αρετήν. 

Διατί,  λοιπόν,  καυχάσαι  διά  τήν 
οοΰ  δίδω  έντολί,ν  νά  4ωρης  τόν  ίοοτάν  °°»  ^ 

όλόκληρον  τήν  αΐκουμένην;  λέγει.  Οταν  ίχης  τήν  ου 
ίίίΑητα  νάκαιαοτ*  τοιοότος  ,  ^ 

κλποοσ  νά  μή  ΑξΙζη  οσον  έσυ;  Διότι  όλα  αυτά  είναι  τό 
σον^εύκαταΦρόΜίτα.  πού  ούτε  οί  ^Ελληνες  φΑόσοφοι 
τούς  δίδουν  σημασίαν,  άλλά  τα  Ονομάζουν  τά 
κά  ποάνματα  καί  τά  κατατάσσουν  είς  τήν  τελευταιαν 
β«θμΓ£  των  Αξιών.  Καί  δμως  ό  Παύλος  καταδέχεται 
νά  κάνη]  λόγον  δι·  αύτά  λεγει  κ^^0?^γήί 
έξής’  «Καί  δσον  Αφορά  είς  τήν  πρό  πολλου  έκλογην 
τους  ύπό  του  θεού,  είναι  άγαιχητοι  είς  τόν  θεό\  διά  τούς 
■πατέοας  έκ  των  όποιων  κατάγονται»  ·  Πες  ® 

α£?ΡΠότε  καί  περί  ποιων  καί  προς  ποίους^Απευθυνόμε- 
νος  εΐπεν  αύτούς  τούς  λόγους;  Β  Βέβαια,  τά  ^>ε 
τούς  έξ  έθνών  Χριστιανούς,  οΐ  όποιοι  έ|<οοη(ωντο  δια 
τήν^πίστιν  των  καί  περιεψρόνουν  τούς  *°υδσίον^,κ^. 
2σι  άπέκοπτον  τούς  έαυτούς  των 

σώμα  της  Εκκλησίας,  διά  νά  κατασιγάση  τήν  Ιπαρσιν 


31ΐ.  ’1<Λ*ν.  7,  Γιδ. 

Β7.  ΛοιΛ.  9, 

3Α,  Ρκ*ι.  11.  28. 
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IX  «**  νά  προσ^λκύση  ττρος  τόν  Ιδικόν  του  ζήλον 
τούς  δέ.  Διότι,  βταν  κάνη  λόγον  διά  τούς  γενναίους  έ- 

*  αΪ^ι  ^«1  μ^γόλους  Ανδρας,  Ακούσε  πώς  όμιλει 

*  Ασφαλώς  δέ  έκεινοι  ηού  όμιλοΰν  έτσι,  δεικνύουν  ότι 

ζητουν  πατρίδα.  Καί  έάν  μέν  ένεθυμουιτο  έκείνην  τήν 
πατρίδα,  Απο  τήν  όποιαν  είχαν  έζέλθει,  θά  είχαν  τόν 
καιρόν  νά  Επιστρέφουν,  Τώρα  όμως  έπιθυμσΰν  καλλιτέ- 
ρανποτρίδα*  .  Καί  πάλι  ν’  Ολοι  αύτοί  Απέθαναν 
μέ  την  π ίστ ιν,  χωρίς  νά  λάβουν  τάς  έπαγγελίας,  Αλλά 
^  Από  μακράν  καί  τάς  ένεκολπόθησαν*4». 

ηίϊνί/’τ1  ΝΑ  1ΓΡ^κίς  Ερχομένους  πρός  αύτόν 

Α  €  4ΐε  £  ΰ  λέγετε,  ότι  έχο-μεν  πατέρα  τόν  Αβρα¬ 
άμ*  Καί  δ  Παύλος  πάλιν,  λέγει-  «Διότι  Αληθινός 
ισραηλιτικός  λαός  δέν  είναι  όλοι  όσοι  κατάγονται  σαω- 
κικως  Από  τόν  Ισραήλ,  ούτε  τά  σαρκικά  τέκνα  είναι 
τέκνα  του  θεού»4*. 


Πραγματικά  πές  μου  ποιαν  ώφέλειαν  άπεκόμισαν 
τά  παιδιά  του  ^Σαμουήλ41  άπό  τήν  εύγένειαν  του  πα- 
τρός  των,  άροΟ  δέν  έ κληρονόμησαν  τήν  Αρετήν  του  πα- 
τρός  των;44  ΤΙ  έκέρδισαν  δέ  οϊ  υιοί  του  ΜωΟσέως  πού 
οέν  εμιμήθησαν  τήν  εύσέβεαν  και  τήν  Αρετήν  του;  Τί- 
ποτε,  βέβαια,  Αφού  οίίτε  τήν  έξουσίαν  δέν  έκληρονόμη- 
σαν.  Αλλ’  αύτοί  μέν  είχαν  αύτόν  πατέρα,  ένώ  ή  Αργή¬ 
ν^  μετέβαινεν  εις  Αλλον-ή  ό  όποιος  έγινε7  υΙός  αύ- 
του  κατά  τήν  Αρετήν.  Ποιαν  βλάβην  δέ  ύπέστη  ό  Τιμό- 
Επειδή  κατήγετο  Από  “Ελληνα  πατέρα;4»  Τί, 
έζ  άλλου,  έκέρδισεν  ό  υιός  τοΰ  Νώε  άπό  τήν  Αρετήν  του 
πατρός  του.  Αφού  έγινε  δοΰλσς  Αντί  νΑ  παραμείνη  έλεύ- 
θέρος;  1  Είδες  ότι  δέν  είναι  Αρκετή  ή  εύγένεια  τοΰ 


39.  Έίρ.  11,  14  -  10. 

40.  Έίρ.  11,  1Β, 

41.  Λαυκ.  δ,  8. 

42.  Ρωμ.  9,  6  χαί  8. 
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40.  ΠρΒλ.  Πρ4ξ.  16,  1. 

47.  ΙΙρΒλ.  Γ«ν,  9,  20  *ξ. 


πατρός  διά  νά  προστατεύση  τά  παιδιά  του ;  Διότι  ή  κα¬ 
κία  τής  διαθέσεως  έ  νίκησε  τούς  νόμους  τής  φύσεως  καί 
όχι  μόνον  αύτόν  Απεμάκρυνεν  Από  τήν  εύγένεαν  του 
ποτράς  του,  ΑλλΑ  καί  τήν  έλευθερίαν  του  έστέρησεν. 
Τί  συνέβη  δέ  καί  μέ  τόν  Ήσαΰ;  Μήπως  δέν  ήτο  υίός  τοΰ 
Ισαάκ  καί  δέν  είχε  τόν  πατέρα  του  προοαόαην;  Πρα¬ 
γματικά,  καί  ό  πατέρας  του  έφρόντιζε  καί  έπεθύμει  νά 
λαδή  αύτός  τάς  εύλογίας  του  καί  ό  ίδιος  χάριν  αύτοϋ 
έζετ&λει  άλας  τάς  έντολάς.  Ε  Καί  δμως,  έπειοή  ήτο  Από¬ 
τομος,  τίποτε  άπό  αύτΑ  δέν  τόν  ώφέλησεν,  Αλλα,  μολο¬ 
νότι  κατά  τήν  φυσικήν  τάξιν  ήτο  πρώτος  καί  είχε  καί 
τόν  πατέρα  του  μέ  τό  μέρος  του  νά  κάνη  τά  πάντα 
πρός  χάριν  του,  επειδή,  όμως,  δέν  είχε  τόν  θεόν  μαζί 
του,  έχασε  τά  πάντα4*. 

Καί  διστί  Αναφέρω  τούς  άν&ρώπους;  Οί  Ιουδαίοι 
έγιναν  υιοί  του  Θεού  καί  τίποτε  δέν  έ  κέρδισαν  Από  τήν 
ευγένειαν  αύτήν.  Έάν,  όμως,  μολονότι  κάποιος  έγινεν 
υιός  τοΰ  θεού,  1. 3*7  χωρίς  νά  έπιδείξη  τήν  Ανάλογο ν 
πρός  τήν  εύγένειαν  αύτήν  Αρετήν,  τιμωρείται  περισσό¬ 
τερον,  τότε  διατί  μου  προβάλλεις  τήν  εύγένειαν  των  προ¬ 
γόνων  καί  τών  πάππων; 

Τήν  Αρχήν  αύτήν  θά  τήν  εύρη  ό  οίοσδήποτε  νά  Ισχύη 
6χι  μόνον  είς  τήν  Παλαιόν  Διαθήκην,  Αλλά  καί  εις  τήν 
Καινήν-  «"Οσοι  όμως  έδεχθησαν  αύτόν  ώς  σωτήρά  των, 
τούς  έδωσε  τήν  χάριν  νά  γίνουν  τέκνα  τοΰ  Θεού*4** 
Καί  δμως,  πολλά  Από  τά  τέκνα  αυτά  δέν  ώφελοΰνται 
καθόλου  Από  τόν  ποπέρα,  λέγει  δ  Παύλος-  «Έάν  περι- 
τέμνεσθε»,  λέγει,  «Ό  Χριστός  τίποτε  δέν  θά  σάς  ώΦελή- 
ση»™,  Έάν,  λοιπόν,  ό  Χριστός  δέν  ώφελή  καθόλου 
έκείνους  πού  δέν  θέλουν  νά  προσέχουν  τούς  έαυτοός 
των,  πώς  θά  τούς  προστατεύση  ό  Ανθρωπος; 

Συνεπώς,  Ας  μή  ύπερηφοαευώμεθα  οΟτε  διά  τήν  εύ- 
γενικήν  μας  καττχγωγήν,  οοτε  διά  τά  πλούτη  μας,  άλλ’ 
Ας  περιφ>ονωμεν  καί  δσους  σκέπτονται  τοιουτοτρόπως. 
ΒΟΰτε,  πάλιν,  νά  άπελπιζώμεθα  διά  τήν  πενίοτν  με^, 
Αλλ’  Ας  έπιδιώκωμεν  νά  Αποκτήσω  μεν  έκεΐνον  τόν  πλοΰ- 


48.  Ιΐρίλ.  Γιν.  27  Ιξ. 

49.  ΊβιΛχ.  1,  1δ. 
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τον,  ό  όποίος  Απορρέει  Από  τά  Αγαθά  Εργα.  ηΑς  Απο- 
φεόγωμεν  έκείνην  την  πενίαν,  ή  όποια  μας  φέρει  είς^τήν 
κακίαν,  έξ  αιτίας  της  όποιας  καί  6  πλούσιος  έκείνος 
ήτο  πτωχός,  δι'  αύτό  ούτε  μίαν  σταγόνα  νερό  δέν  κατεί¬ 
χε  μολονότι  μάλιστα  πολύ  παρεκάλεσε  δΓ  αύτό*1. 

Καί,  όμως,  ποιος  άπό  ήμάς  Λμπορεΐ  νά  κοααντήση 
είς  τόσην  πενίαν,  ώστε  νά  μή  ημπορη  νά  άπολαύση 
καί  τό  νερό;  Δέν  ύπάρχει.  βέβαια,  κανένας.  Διότι  και 
έκείνοι,  οί  όποιοι  βασανίζονται  άπό  τήν  π  ιό  βαρείαν  πεί¬ 
ναν,  ή  μπορούν  νά  Απολαύσουν  μίαν  σταγόνα  νερού  καί 
όχι  μόνον  μίαν  σταγόνα,  άλλά  καί  πολύ  μεγαλυτέραν 
παρηγορίον.  Μά,  δ  πλούσιος  έ  κείνος  δέν  εύρ  (σκέτο  είς 
τήν  ίδιαν  μοίραν,  άλλά  £φθανε  καί  μέχρις  αύτοΟ  τού 
σημείου  ή  πενία  του,  καί  τό  πιό  χειρότερον  ήτο  ότι  δέν 
ή  μπορούσε  ν  άπό  πουθενά  νά  παρη  γορήση  τήν  πενίαν 
του. 

ϋΔιατί,  λοιπόν  προσκολλώμεθα  είς  τά  χρήματα 
δταν  δέν  είναι  ίκ<χνά  νά  μάς  εισαγάγουν  είς  τόν  ούρα- 
νόν;  Πές  μου,  σέ  παρακαλώ-  Έάν  κάποιος  έπίγειος  βα¬ 
σιλεύς  £λεγεν,  ότι  Οποιος  Ακοκτςΐ  πλούτη  είναι  Αδύνα¬ 
τον  νά  δισκριθη  είς  τά  Ανάκτορά  του,  ή  νά  άποκτήση 
κάποιο  Αξίωμα,  Αρά  γε  δλοι  σας  Ανεξαιρέτως  δέν  θά 
έγκαταλείπατε  τά  χρήματα  μέ  περιφρόνησιν;  Λοιπόν, 
Αφού  εΰκολα  περίφρονούνται  τά  χρήματα,  έάν  γίνωνται 
αίτια  νά  χάσομε ν  τά  έπίγεια  Ανάκτορα,  τώρα,  πού  ό 
βασιλεύς  των  ούρανών  κάθε  ήμερον  φωνάζει  μέ  δύναμιν 
καί  λέγει,  δτι  είναι  δύσκολον  μαζί  μέ  τό  χρήματα  νά 
φθάσωμεν  είς  τά  πρόθυρα  της  ουρανίου  βασιλείας,  δέν 
θά  Αφήσωμεν  τά  πάντα  καί  δέν  θά  άπομακρυνθώμεν  Από 
τά  ύπάρχοντά  ,μας,  διά  νά  είσέλθωμεν  μέ  παρρησίαν  είς 
τήν  βασιλείου  του ; 

ϋ  Καί  ποίαν  συγγνώμήν  Αξίζομεν  νά  λάδωμεν,  όταν 
περιβάλλωμεν  μέ  τόσην  φροντίδα  8, τι  μάς  Αποφράσσεί 
τόν  δρόμον  πρός  τόν  ούρσνόν,  καί  όχι  μόνον  είς  τά  χρη¬ 
ματοκιβώτια  τά  κρύπτομεν,  άλλά  καί  είς  τήν  γην  τά 
θάπτουεν.  ένω  είναι  δυνατόν  νά  τά  παραδώσω  μεν  εις 
τήν  φόλαξιν  του  ούρανοΟ;  Διότι  τώρα,  βέβαια,  κάνεις 
τό  ίδιον  μέ  ένα  γεωργόν,  ό  όποιος,  ένω  έπηρε  σιτάρι 


81.  Τϊρίλ.  Α«ϋ.  16.  9  Ι?, 


διά  νά  τό  σπείρη  είς  εύφορον  γην,  Αφού  άφησε  τήν  γην, 
κατέχωσε ν  δλον  τόν  σπορον  είς  ένα  λάκκον,  ώστε  ούτε 
ό  ίδιος  νά  τόν  Απολαύση  καί  τό  σιτάρι  νά  χαθή. 

’Αλλά  ποία  είναι  ή  πλέον  σημαντική  δικαιολογία 
των  Ανθρώπων  αώτου  του  είδους,  δταν  κατηγορώ  μεν  ή- 
μεΐς  τά  πλούτη;  Δέν  δημιουργεί,  λέγουν,  μικράν  παρτι- 
γορίαν  τό  νά  γνωρίζουν  Ε  δτι  δλα  τά  Αγαθά  των  ευ  ρί¬ 
σκο  νταί  ήσφαλισμενα  είς  τάς  Απαθή  κας  των.  Καί  δ  μ  ως, 
τό  νά  μή  έχης  τήν  βεβαιότητα  &τι  οί  Αποθηκαί  σου  είναι 
γεμαται  είναι  παρηγορία.  Διότι,  καί  άν  εις  τήν  πρώτην 
πε  ρίπτω  σι  ν  δέν  φοβησαι  τήν  πείναν,  εΐναι^  Ανάγκη  νά  φό- 
βήσαι  έξ  αίτίσς  της  συσσωρεύσεως  αύτης  τού  πλούτου 
άλλα  χειρότερα  κακά,  δπως  είναι  ό  θάνατος,  σί  πόλεμοι 
καί  αί  έπιθέσεις  13β. 

Πραγματικά,  έάν  κάποτε  Ιλθη  πείνα  είς  τήν  πόλιν, 
τότε  ό  λαός,  πιεζόμενος  Από  τήν  πεινώσαν  κοιλίαν  του, 
όπλιζε ι  τό  χέρι  του  κατά  του  ΙδικοΟ  σου  σπιτιού.  Μάλ¬ 
λον  δμως,  δταν  συμπεριφέρεσαι  έτσι,  σύ  ό  Ιδιος  πρόκα- 
λ εΐς  καί  τήν  πείναν  είς  τάς  πόλεις,  καί  αύτό  πού  είναι 
χειρότερον  Από  τήν  πείναν,  κατασκευάζεις  αύτό  τό  βά- 
ραθρσν  διά  τό  σπίτι  σου.  Διότι  δέν  γνωρίζω  νά  έχουν  πε- 
θάνει  ά\£ρωποι  Αμέσως  Από  τήν  πείναν,  έπειδή  ύπάρ- 
χουν  πολλά  μέσα  Από  πολλάς  Απόψεις  διά  τήν  Αποτρο¬ 
πήν  αύτσύ  τού  κακού.  Ένφ  διά  τά  χρήματα  καί  τά  πλού¬ 
τη  καί  τάς  σχετιζο μένος  πρός  αύτά  έπιχειρήσεις  ή  μπορώ 
νά  σοΰ  παρουσιάσω  πολλούς  φονευ μένους  είτε  κρυφά 
είτε  φανερά.  Καί  είναι  γεμάτοι  Από  πολλά  παρ όμοια 
παραδείγματα  οί  δρόμοι,  καθώς  καί  τά  δικαστήρια  καί 
αΐ  Αγοραί.  Β  Μός.  6ιατ(  Αναφέρω  τούς  δρόμους,  τά  δικα¬ 
στήρια  καί  τάς  Αγοράς  μόνον;  5  Αφού  καί  σύτήν  τήν  θά¬ 
λασσαν  ή,μπορεΐς  νά  τήν  ΐδης  γεμόπην  όσιό  αΐματα.  Διότι 
δέν  ήρκέσθη  μόνον  είς  τήν '  κυριαρχίαν  της  νής  ή  τυραν¬ 
νία  αύτή,  άλλά  μέ  μεγάλη  ν  Απερισκεψίαν  ήκμασε  πολύ 
καί  είς  τό  πέλαγος.  Καί  άλλος  μέν  πλέει  διά  τόν  χρυσόν, 
άλλος  δέ  φονεύεται,  πάλ'.ν,  δι’  αύτό  Ακριβώς.  Καί  ή  Ιδία 
τυραννία  άλλον  μέν  Ικανεν  έμπορον,  άλλον  δέ  άνδρο- 
φάνον.  Τί  ή  μπορεί,  λοιπόν,  νά  γίνη  πιό  Αβέβαιον  Από 
τόν  μαμμωνάν,  δταν  έξ  αΙτίας  αύτοΰ  Απόδημη  κάποιος 
καί  κινδυνεόη  καί  σφάττεται;  Άλλά  «ποιος*·,  λέγει  ή 
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"Επρεπε,  λοιπόν,  άφού  γνωρίζωμεν  τήν  σκληρόν  τυ¬ 
ραννίαν  τού  πλούτου,  νά  άποφεύγωμεν  τήν  δουλείαν  εις 
αύτόν  καί  νά  ά({>αη/Ισομεν  τόν  καταστρεπτικόν  Ερωτα 
πρός  αύτόν.  Και.  πώς  είναι  δυνατόν  αύτό;  έρωτφ:  κά- 
ποιος^’Άν  άνεχπτόξωμεν  άλλον  έρωτα,  δηλαδή,  τόν  έρω¬ 
τα  του  ούρανοΰ.  Διότι  όποιος  έπιθυμεΐ  τήν  ούράνιον  βα¬ 
σιλείου,  θά  περιφρόνηση  την  πλεονεξίαν  "Οποιος  έγι¬ 
νε  δούλος  τού  Χρίστου,  δέν  είναι,  πλέον,  δούλος  τού  μαμ- 
μωνδ,  άλλά  είναι  καί  κόριας  αϋτου.  Διότι  δποιος  τον 
αποφεύγει  συνηθίζει  νά  τόν  καταδιώκη,  ένφ,  δποιος  τόν 
έπιδιώχει,  τόν  αποφεύγει.  Δέν  τίμςΐ  τόσον  αύτόν  πού  τόν 
έπιζητεΐ,  ΰσον  έχεΐνον  πού  τόν  καταφρονεί.  Κανένα  δέν 
περιπαίζει  τόσον,  όσον  έ κείνους  πού  τόν  έπιθυμοΰν,  Δέν 
τους  περιπαίζει  δέ  μόνον,  άλλά  και  τούς  δεσμεύει  μέ 
άπείρους  δεσμούς. 

'Άς  λύσωμεν,  λοιπόν,  κάποτε  τάς  σκληράς  αύτάς 
Αλυσίδας.  Διατί  ύπο Βουλώνεις  τήν  λογικήν  ψυχήν  είς 
τήν  άλογον  ύλην,  τήν  μητέρα  δλων  των  κακών;  ο  "Αλλά 
πόσον  γελοΐον  είναι.  Ημείς  μεν  νά  τόν  πολεμώμεν  μέ  λό¬ 
γους,  αύτός  δέ  νά  μάς  πόλε  μη  διά  των  έργων  καί  νά 
μάς  πηγαίνη  χαί  να  μάς  περιψέρη  προς  πάσαν  κατεύ- 
θυνσιν,  ώς  να  εϊμεβα  μισθωτά  όργανα  του  καί  νά  μας 
άτιμάζτ^  μέ  μαστιγώσεις,  άπό  τό  όποιον  τ(  ή  μπορεί  νά 
θεωρηθη  πιό  αίσχρόν  και  πιό  προσβλητικόν;  Διότι  έάν 
δέν  εϊμεθα  είς  θέσιν  νά  νικήσω  μεν  τάς  άναισθήτους  ύ- 
λας,  πώς  θά  ή  μπορέσω  μεν  νά  καταβάλλω  μεν  τας  άσω- 
μάτους  δυνάμεις;  Έάν  τήν  εύτελή  γην  καί  τούς  άνευ 
Αξίας  λίθους  δέν  περιφρονώ  μεν,  πώς  θά  ύποτάξωμεν 
τάς  άρχάς  καί  τάς  έξουσίας;  Πώς  θά  άσκήσωμεν  τήν 
έγκρόάειαν;  Πραγματικά,  έάν  ό  Αστράπτων  άργυρος 
μάς  κοταπλήττη,  πότε  θά  ήμπορέσωμεν  νά  άδιαφορή- 
σωμεν  διά  ηό  κάλλος  τού  προσώπου;  Διότι  μερικοί  είναι 
τόσον  πολύ  υποδουλωμένοι  είς  τήν  τυραννίαν  αύτήν, 
ώστε  καί  νά  παθαίνουν  κάτι  έπί  τη  θέφ  τού  χρυσού,  καί 
άστειευόμενοι  νά  λέγουν»  Ε  δτι  τό  χρυσόν  νόμισμα,  όταν 
τό  βλέπης,  ωφελεί  τά  μάτισε 
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Άλλά  μή  κάνης  Αστεία  μέ  τά  παράλογα  πράγματα, 
άνθρωπε,  διότι  τίποτε  δέν  βλάπτει  περισσότερον  τούς 
όφθαλμούς  του  σώματος  καί  τής  Ψυχής.  όσον  ή  έπιθυ- 
μια  των  χρημάτων.  Αύτός,  λοιπόν,  ο  κακός  έρως  έσβησε 
τάς  λαμπάδας  τών  παρθένων  έ  κείνων  της  παραβολής 
καί  τάς  Εβγαλεν  άπο  τόν  νυμφώνα68.  135*  Αύτή  ή 
θέα,  ή  όποια  ωφελεί  τούς  όφθαλμοός,  δπως  είπες,  δέν 
άφησε  τόν  άθλιον  Ιούδα  νά  άκούση  τήν  φωνήν  του  Κυ¬ 
ρίου,  άλλά  τόν  ώδήγησεν  είς  τό  νά  κρεμσσθη  καί  τόν 
έκανε  νά  ξεχυθούν  τά  σπλάγχνά  του  καί  έν  συνεχεία 
τόν  ϊστειλεν  εϊς  τήν  γέενναν. 

Τί  ή  μπορεί,  συνεπώς,  νά  θεωρηθη  πιό  Αμαρτωλόν 
πράγμα  άπό  αύτήν;  Τί  δε  πιο  φρικιαστικόν;  Δέν  έννοω, 
βέβαια,  τήν  ύλην  τών  χρημάτων,  άλλά  τήν  παράλογον 
καί  μανιακήν  έπιθυμίαν  αυτών.  Πραγματικά,  αύτή  καί 
στάζει  Αιθοώπινα  οαματα,  βλέπει  φόνους  καί  είναι  χει- 
ροτέρα  άπό  κάθε  είδος  θηρίου,  έπειδή  κατασπαράσσει 
δσους  πέσουν  είς  τήν  δικαιοδοσίαν  της  καί,  πράγμα  τό 
όποιον  είναι  πολύ  χειρότερον,  δέν  Αφήνει  νά  αίσθανθή 
κοτνείς  τόν  στεναγμόν  .τών  σπαρασσομένων.  "Έτσι,  λοι¬ 
πόν,  πρέπει.  νά  θεωρούνται  οι  πάσγοντες  αύτά,  καί  νά 
Εκτείνουν  τάς  χεΐράς  των  πρός  τούς  διεοχουιένους  καί 
νά  τούς  καλούν  είς  βοήθειαν.  Β  αύτοί  δέ  θά  "είναι  εύ γνώ¬ 
μονες  διά  τήν  βοήθειαν  οώτήν.  Καί  τί  ή  μπορεί  νά  είναι 
πιό  άθλιον  άπό  αύτό; 

"Ολα  αύτά  σκεπτόμενόι,  λοιπόν,  άς  άποψύγωμεν 
τήν  Ανίατον  νόσον,  άς  θεραπεύσω  μεν  τάς  πληγάς  πού 
μάς  έπροκάλεσεν  οεύτή  καί  άς  απομακρυνθώμεν  άπό 
τήν  παρομοίαν  φθοράν,  διά  νά  ζήσωμεν  καί  έδώ  είς  τήν 
γην  άσφαλή  καί  άτάροτχον.-βίον  καί  Αποκτήσω  μεν  καί 
τούς  μελλοντικούς  θησαυρούς,  τούς  όποιους  εϊθε  νά  έπι- 
τύχωμεν  όλοι  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του 
Κυρίου  ήμων  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν 
Πατέρα  καί  είς  τό  άγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  Ανήκει  ή 
δόξα,  τό  κράτος  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς 
τούς  αίώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


52.  Ζοφ,  £>ΐρ.  12,  18. 
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Ο  «Κατά  τάς  ή  μ  έ  ρ  α  ς  έ  κ  ε  I  ν  ο:  ς1  έ  μ- 
φανίζεται1  6  Ιωάννης  ό  βαπτιστής* 
καί  κηρύττει  ε  1  ς  τ  ή  ν  έρημον  της 
Ί  ου  δαί  α  ς4  καί  λέγει"  Μετανοείτε5, 
διότι;  έπλησίασεν  ή  βασιλεία  των 
ο  ύ  ράνω  ν»δ. 

Ποιας  ήμέρας^;  Διάτι  ύ  Ιωάννης  δέν  εμφανίζεται 
τότε,  δτοεν  ό  ΊησοΟς  ήτο  παιδί,  άλλά  ύστερα  άπό  τριάν- 


1.  Εις  τήν  τ·,ρ:»ίιμέν*)ν  τλ(,Ιτλ(Λ71\  «τ;μ>(νβι  τ6·;  χρόν&ν  κχτΑ  τδν 
ϊλοΙομ  ο  Ίηα®3ς  διίμίνί'*  »1ς  τήν  Ζ'ίαζαρίι.  Έ^ίβης,  <;?|μ/ιί·,ΒΤ»ι  ίιάα-,τμ* 
χρόνου,  π<χρ«|ΐόχλλό:Λ«νον  μβτχςύ  τΟν  γίγο^ότιΟΝ  τοΟ  πρ^γο-υμένου  κΒφκ- 
κκίπυ  %7\  -<ϋν  ήθη  Ανβγρκψαμέ'ίων.  δχι  βρκχύ,  ά?,λ5  ίχΐ  κ*'.  Ας ιοατρΒίω- 
~ΐνι  9ιΑ  τυχόν  μεγάλκς  >ΐΕ.-;ιΐίοΛΐς  έπ'3'.ΐ|ΐ&ΐ3ας  κατ’  ι&τή.  Συνετώ;,  κατΑ 
ΐάς  ήμ.έρ»·-  ν.χτΑ  τάς  &~σΙας  έπρόνέΐΐο  νΐ  σνμΕοΟν,  5α»  ΙτοιμΑζετ-κι  ν  Α 

ό  Εόαγγίλιο-.ής. 

2.  Μέχρι  τίΐ;  ί"βχή;  ίκιΝης  6  ΊιοΑννής  Ιζη  Ιφχ'.ή  Ασκητικόν  <ίον, 
μλκράν  τής  ·Λ0[',[ϋν£ας  ΐΟν  Ανθρώπων,  Τό  « ΙΙαρκγίγν  Βίαιο  τ.ηϋ  χίΐμένΰυ  3η · 
μ»(ν#ι  5τι  6  ΜιυΑννϊ^  ΙρχΒται  Λληα£ον  ιών  Ανβρώπων,  άρχ!ϊ«ι  νΑ  5ρ$  Ινώ- 
κιον  τί&ν  Ανθρώπων, 

8.  ΤΟ  έπώνυμον  κδτ4  έβόΐ^η  εις  ιών  ’ΓεβΑννην  Από  τυός  "Ιουλίους, 
διΑ  τό  Ειπ'  ιότοδ  Ασκούμενοι  λειτουργικόν  Εργον.  'Ο  Ίώσηκος  ίΐς  τήν  'Αρ· 
χαιολογί&ν  του,  ΧΪΊΙΙ  δ,  2,  3ημ·:ώνκ'  «Ιωάννα»  τοΟ  Ιπιχαλουμύνου  Ρ*- 
πτιστοΟ». 

4,  “ΕρηίΑυ;  τής  'Ιοϋίαίις  όνομάζεται  4δφ  ΰί:6  τοβ  Εβαγγίλ.ΐ3τοα  ϊχι  ή 
Ερημος  '.(Ά  '1σύ5*>  ή  όπε<»  ίΛρϊακβτκι  *!ς  τήν  πιριοχήν  τή;  φυλής  ιοΦ 
Ίούίχ  (κρδλ.  Ερ-.τ.  1,  16)  χαΐ  4κτ*£ν*τχ:  πρός  νότον  τή;  Ίερρυοαλήμ  «α>. 
μέχρι  τής  νοτιοδυτικές  πιρκλ 'ζς  τής  ^"ε^ρίς  βιλΑσυης,  άλλά  ή  γειτονική 
πρός  χιότην  μεγαλύτερα  Ερττ)|ΐβς,  ή  έποίκ  έςείεΙνβΤΟ  Τ:ρός  βορράν  τής  Νί- 
χράς  βαλάυοης  καί  τίρώς  βαβμ&ς  το·}  Ίορίάνον. 

δ.  Τό  «μ«τα·»βΐ·:·*,  έόδ  3Τ,μ*ϊν*ι  τήν  μεταβολήν  τής  γνώμης 
τό  νΑ  ΑκολοιιΒή  κ»1  νΑ  ύίτοτάσαε τι·.  κάποιες  βίς  ιόν  νο9ν  τεθ  κνίύμΛτος, 
Αντί  ταΟ  νοές  κκ'.  ίοΟ  φρονήματος  τής  υκρκός.  Ή  Αλλαγή  αίτή  ήτο  Απ»· 
ρ»<τγ]τος,  διά  νά  έξα«γαλ<3τι  τήν  ιΤίοδεν  α£;  ιήν  ίκειλβίαν  τδν  «Λρανών. 

Ρ.  Ματθ.  8,  1 — ·2.  Ή  φείεις  «δ»3ΐλε£»  ιών  αύρκν&ν»  άκαντφ 
τριάντα  δ'ΐο  φαράς  £ίς  τό  Ματίκϊον.  έν<?  6  Μάρκος  καί  6  Λουκάς  αροτιμοΟν 
τήν  ίκφρασιν  «Βχαιλεόκ  τοϋ  θεοίϊ».  Ή  δκαιλ»!*  «£ιτή  Λν*ι  ή  κυριαρχία 
τεΟ  βεοδ  είτε  βΐς  τήν  καρδΙαν  τοΟ  Ανθρώπου,  εϊτε  είς  τήν  κοινωνίαν.  ΑΒτη 
όφϊοταται,  ήότ],  άλλά  ή  τιλεία  καί  κλήρας  πραγματυποίηαις  τχύτη;  6ά  ουν- 
τβλίίθή  κατά  τδν  μέλλοντα  αΐδνα. 
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τα  £τη,  &πως  μοίρτυρεΐ  καί  ό  Λοοκδς7,  Ο  Διατί,  λοιττόν, 
λέγει  «κατά  τάς  ήμερας  έκείνεκ;»;  Εΐναι  γενική  συνή¬ 
θεια  είς  τήν  Γραφήν  νά  χρησιμοποι^  αύτόν  τόν  τρόητον 
της  έκφράσεως  δγι  μόνον  όταν  διηγηται  τά  συμβαίνοντα 
είς  τό  άμεσον  μέλλον,  ώλλά  καί  όταν  άναφέρεται  είς 
τά  γεγονότα  ττου  συμβαίνουν  πολλά  χρόνια  άργότερα. 
Τό  ίδιον  συνέβη  καί  Οταν  ό  Ιησούς  έκάθητο  είς  τό  όρος 
των  Ελαίων  καί  τόν  έπλησίασοίν  οι  μαθηταί  του  καί 
ήθελαν  νά  μάθουν  διά  τήν  δευτέραν  παρουσίαν  του  καί 
τήν  άλωσιν  τής  Ιερουσαλήμ*.  Γνωρίζετε,  βέβαια,  πό¬ 
σος  χρόνος  μεσολαβεί  μεταζύ  των  ούο  γεγονότων.  Α¬ 
φού,  λοιπόν,  ώμίλησε  διά  τήν  κοααατροοήν  τής  μητρο- 
πόλεως  καί  ώλοκλήρωσε  τον  λόγον  δια  τά  γεγονότα 
αύτά,  4νφ  έσκόπευε  νά  προχωρηση  εις  τήν  περί  τής 
συντέλειας  διδασκαλίαν,  Ε  προσέθεσε·  «Τότε»  θά  συμ¬ 
βούν  αύτά9,  χωρίς  νά  συνάπτη  τοΟς  δύο  χρόνους  μέ 
τό  νά  είπτ)  «τότε»·,  άλλά  καθώριζε  έκεΐνον  μόνον  τόν  χρό¬ 
νον,  κατά  τόν  όποιον  έπρόκειτσ  νά  λάβουν  χώραν  αυ¬ 
τά.  Ήρσγμα  τό  όποιον  κάνει  καί  τώρος  όταν  λέγη'  «Κα¬ 
τά  τάς  ήμέροκ;  έκείνοίς».  Δ'.ότι  δέν  έθεσε  τήν  εκφρασιν 
αυτήν  δια  νά  δηλώση  τάς  άμέσωζ  έπομένας  ή  μέρας 
των  προηγουμένων  γεγονότων10,  άλλά  έ κείνος  ήθελε 
νά  κοΜορίση,  κατά  τάς  όποιας  έπρόκειτο  νά  σομβοΰν, 
ΰσα  προητοιμάζετο  νά  διηγηθή. 

ΐ-*ΟΚαί  διά  ποιον  λόγον,  έρωτα  κάποιος,  ύστερα 
άπό  τριάντα  χρόνια  ήλθεν  ό  Ιησούς  'διά  νά  βατΐτιαθή; 
Μετά  τό  βάπτισμα  αι>τό,  λοιπόν,  έσκόπευε  νά  κατάργη¬ 
ση  τόν  νόμον.  Δι’  αύτό  μέχρι  τής  ήλικίας  αύτής,  ή  όποια 
προσβάλλεται  άπό  δλσ’  τσ  άμαρτήμαπα,  παραμένει  καί 
έφαρμόζει  αύτόν  κοίθ1,  όλο  κλη  μίαν,  ώστε  κανένας  νά  ·μή 
Ισχυρίζεται  ότι  κατήργησεν  αύτόν,  έπειδή  δέν  ήδύνατο 
να  τόν  τη  ρήση.  Διότι  δέν  μας  δίδει  συγχρόνως  όλα  τά 
πάθη.  *Αλλα  κατά  την  παιδικήν  ήλικίαν  μας  διακρίνει 
Απερισκεψία  καί  ή  δειλία,  είς  τήν  συνέχειοΛ"  δέ  ή  αφο¬ 
ρά  έπιθυμια  διά  τάς  ήδονάς  καί  έπειτα  ή  έπιθυμία 


7.  ΙΙρβλ.  Λουκ.  Ά,  1  -  3, 

8,  ΙΙρίλ.  Ματ».  ?4  4^. 
Ματθ.  24,  3  κκΐ  9. 

10.  Πρ?λ.  Μκτίι.  2, 
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των  χρημάτων.  Διά  τούτο,  Αφού  περίμενε  καθ’  δλην  τήν 
διάρκειαν  αύτής  της  ήλικίας  καί  έτήρηοΕ  κατ'  αύτήν 
τόν  νόμον,  έτσι  έρχεται  διά  νά  βαπτισθή,  προσθέτων  αύ¬ 
τό  μετά  τήν  τήρησιν  των  άλλων  έντολών, 

Τό  δτι  δέ  τό  βάπτισμα  ήτο  δι'  αύτόν  τό  τελευταϊον 
ίργον  άπό  τά  όριζόμενα  ύπότσύ  νόμου,  Β.  Ακούσε  τΐ  λέ¬ 
γει*  «Διότι  €τσι  είναι  ποέπον  είς  ήμδς  ^  έκτελέσωμεν 
κάθε  έντολήν»11.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης* 
Έφηρμόσαμεν  8Χας  τάς  νσμικάς  διατάζεις,  δέν  παρέ- 
βημεν  καμμίαν  έντολήν.  Επειδή,  λοιπόν,  αύτό  μας  μέ¬ 
νει  Ακόμη,  πρέπει  νά  τό  προσθέσωμεν  κοίί  αύτό  καί  έτσι 
θά  έκπληοώσωμεν  κάθε  δικαιοσύνην.  Δικαιοσύνη  δέ  όνο* 
μάζει  έδώ  τήν  τήρησιν  όλων  ιών  έντολών.  “Οτι  αύτή  εί¬ 
ναι  ή  αιτία,  διά  τήν  όποιαν  ό  Χριστός  ήθελε  νά  βαπτισθή, 
είναι  φανερόν  άπό  τά  Ανωτέρω. 

Αλλά  διατί  έπενοήθη  τό  βάπτισμα  αύτό  δι’  αύτόν 
Τό  δτι,  βέβαια,  6  υιός  του  Ζαχαρίου  δέν  έβάπτιζεν  Αφ’ 
εαυτού,  Αλλά  έξετέλει  τό  ϋργσν  αύτό  κινηθείς  Από  τόν 
θεόν,  και  ό  Λουκάς  τό  φοΛ-ερώνει,  δταν  λέγη'  «Έδόθη 
έντολή  Από  τόν  θεόν  πρός  τόν  ’  I  ωάννην»  ,  Ο  καί  ο 
ίδιος  ό  Ιωάννης  τό  λέγεις  «Εκείνος  πού  άέ  άπ  έστειλε 
νά  βαπτίζω  μέ  νερό,  έ κείνος  μου  είπεν-  εις  δπσιον  θά 
ϊδης  τό  Πνεύμα  νά  κασεβαίνη  σάν  περιστερά  καί  νά  μέ- 
'  έπάνω  του,  αυτός  είναι  πού  βαπτίζει  ·μέ  Πνεύμα 
γιον»1*. 

Καί  διά  ποίον  σκοπόν  άπεστάλη  νά  βαπτίζη;  Καί 
αύτό,  πάλιν,  ό  Βαπτιστής  μάς  τό  γνωρίζει,  λέγων.  «Καί 
έγώ  δ  Ιδιος  δέν  τόν  ήξερα.  Αλλά  διά  νά  γίνη  φανερός 
είς  τόν  Ισραήλ,  διά  τούτο  ήλθα  έγώ  νά  βαπτίζω  μέ 
νερό*14.  Μά,  έάν  ήτο  μόνον  αύτή  ή  αίτια  τής  Αποστο¬ 
λής  του,  τότε  διατί  λέγει  ό  Λουκάς,  ότι  «ήλθεν  είς  όλό- 
κληρον  τήν  περιοχήν  τού  Ίορδάνου  καί  έκήρυττε  βάπτι- 
σμα  μετάνοιας  είς  Αφεσιν  Αμαρτιών»1*; 

Ο  Βέβαια,  τό  βάπτισμα  αύτό  δέν  έσβηνε.  τά  Αμαρ¬ 
τήματα,  Αλλά  ή  δωρεά  αύτή  ήτο  γνώρισμα  τού  βαπτί- 
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σματος  πού  έδόθη  έν  συνεχείς  Διότι  δι*  αύτού  Εχομεν 
ταφή  μαζί  μέ  τόν  Χριστόν  καί  ό  πολαιός  μας  Εαυτός 
έσταυρώθη  τότε  και  πριν  Από  τόν  σταυρόν  δέν  ύπάρχει 
άφεσις  Αμαρτιών  είς  κα,μμίαν  περίπτωσιν.  Πάντοτε,  βέ¬ 
βαιος  τό  αίμα  αύτού  θεωρείται  ώς  αίτια  της  συγχωρή¬ 
σεις  των  αμαρτημάτων.  Αλλά  καί  ό  Παύλος  λ^γει' 
«Αλλά  έλούσθητε  Ατό  τά  Αμαρτήματα  αύτά'  άλλά  ήγιά- 
σθητε»,  6χι  μέ  τό  βάπτισμα  τού  Ίωάννου,  «άλλά  διά  τής 
έπικλήσεως  του  όνόματος  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρι- 
στού  καί  διά  τής  χάριτος  τού  Πνεύματος  τού  θεού 
μας» 14 .  Καί  είς  Αλλο  βιβλίον  δέ  λέγει*  «  Ο  I  ωάννης 
έβάπτισε17  βάπτισμα  μετάνοιας»,  καί  δέν  λέγει  «Αφέ- 
σεως»,  «διά  νά  πιστεύσουν  είς  τόν  έρχόμενον  ύστερα 
άπό  αυτό ν*18.  Ε  Πραγματικά,  άψου  Ακόμη  δέν  είχε 
πρσγ  ματοπο  ιηθή  ή  θυσία  τού  Κυρίου,  ούτε  τό  Αγιον 
Πνεύμα  είχε  καταβή,  ούτε  ή  Αμαρτία  είχε  συγχωρηθή, 
ούτε  ή  £χθρα  μεταξύ  θεού  καί  Ανθρώπου  είχε  καταρ- 
γηθή,  ούτε  ή  κατάρα  είχε  Αφανισθή,  πώς  έπρόκειτο  να 
γίνη  Αφεσις  Αμαρτιών; 

14Ί  Τότε  τί  σημαίνει  ή  έκφρασις  «είς  Αφεσιν  Αμαρ¬ 
τιών»1*;  ΟΙ  Ιουδαίοι  ήσαν  Αγνώμονες  καί  ούδέποτε 
δέν  ήσθάνοντο  τά  Αμαρτήματά  των,  Αλλά,  ένώ  ήσαν  έ¬ 
νοχοι  διά  τά  βαρύτερα  παραπτώματα,  έδικαίωναν  τους 
εαυτούς  των  είς  κάθε  περίπτωσιν,  πράγμα  τό  όποιον 
τούς  ώδήγησεν  είς  τήν  κατοεστροφήν  καί  τούς  άπεμάκρυ- 
νεν  Αττό  τήν  πίστιν,  Αύτήν  τήν  κατηγορίαν  άποδίδων  είς 
αύτούς  καί  ό  Παύλος  ΐλεγεν'  «Δέν  ί φρόνησαν  νά  γνω¬ 
ρίσουν  τήν  δικαίωσιν,  τήν  όποιαν  έξ  Αγάπης  δίδει  ό  θε¬ 
ός,  καί  ζητουν  νά  στήσουν  τήν  ίδικήν  των  Αντίληψιν  περί 
δικαιώσεως  καί  δι’  αύτό  δέν  υπέταξαν  τόν  έ  αυτόν  τους 
είς  τήν  δικαίωσιν  τού  θεού»ίΛ.  Καί  πάλιν  «Τί  θά_  είπω- 
αεν,  λοιπόν-;  “Οτιοί  είδωλολατρικοί  λαοί,  οι  όποιοι  δέν 
έπεδίωκαν  δικαίωσιν  τήν  έπέτυχαν.  Ένω  οί  Ίσραηλϊτσι, 
οί  όποιοι  έπεδίωκαν  τήν  δικαίωσιν  διά  τής  τη  ρήσεως  τού 
νόμου,  δέν  τήν  έπέτυχαν.  Β  Διατί*,  Διότι  δέν  έπεοιωκαν 


11.  Ιίκιβ.  8,  16. 

12.  Λουχ-  δ.  5. 

13.  ’ΤωΛ’ί.  1,  33. 

14.  Ιωάν.  1,  31. 
16,  ΑίΟ*.  3,  3. 


16,  Α'  Κερί'Λ.  6,  11.  .  .  .  6 

17.  Τό  *£[μ.»ν™  1<Α  4νΐΙ  ΧοΒ  «Ι54κι:-.3ε» 

18^  Π?4ξ.  19.  4. 

19.  Λονκ,  3,  4.  Μάρκ.  1,  4. 

20,  Ρ«μ.  10,  3. 
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νά  τήν  έηηΰχουν  διά  τής  πίστεως,  άλλά  διά  τών  έργων 
τού  νόμου 

Επειδή,  λοιπόν,  ή  άντίληψις  αύτη  ήχο  ή  αίτια  τών 
κακών,  Ιργεται  ό  Ιωάννης,  ά  όποιος  δέν  κάνει  τίποτε 
άλλο,  παρά  ^προσπαθεί  νά  τούς  φέρη  εις  συναίσθησιν 
των  Αμαρτιών  των.  Έξ,  άλλου,  αυτό  εφανέρωνε.  καί  ή 
έξωτερική  του  έμφάνισις,  ή  όποια  ή  το  έμφάνισις  μετά¬ 
νοιας  καί  έί,ομολογήσεως28.  Τό  Ιδιον  έφανέρωνε  καί 
τό  κήρυγμά  του,  διότι  δεν  έλεγε  τίποτε  άλλο,  παρά  «νά 
κάνετε  καρπούς  άξιους  της  μετάνοιας*5*. 

Επειδή  λοιπόν,  ή  μή  άναγνώρισις34  των  οικείων 
Αμαρτημάτων,  όπως  άπεδειξε  καί  ό  Παύλος,  τούς  έκανε 
να  απομακρύνωνται  τοΰ  Χριστού,  ένφ  ή  συναίσθησις  τής 
άμαρτωλότητός  των  τούς  έγέννα  τήν  έπιθυμίαν  νά  Ανα¬ 
ζητούν  τόν  λυτρωτήν  καί  νά  έπιδιώκουν  την  συγχώρη- 
σιν  των  Αμαρτιών,  δΓ  αυτό  ήλθεν  ό  Ιωάννης  αύτό  Ακρι¬ 
βώς  δημιουργών  καί  πείθων  αύτούς  νά  μετανοήσουν,  € 
όχι  δια  νά  τιμωρηθούν,  άλλά,  άφοΰ  μέ  τήν  μετάνοιαν 
γίνουν  πιό  ταπεινοί  καί  κατηγορήσουν  τούς  εαυτούς  των, 
νά  τρέξουν  διά  νά  λάβουν  τήν  συγχώρησιν, 

Κόττετξε,  λοιπόν,  μέ  πόσην  Ακρίβειαν  καθωρι- 
σεν  αύτό.  Διότι,  άψου  είπεν"  «ένεφανίσθη  ό  ’  I  ωάννης  καί 
έ κήρυσσε  βάπτισμα  μετάνοιας  είς  τήν  έρημον  τής  Μου· 
δοαας», .  προσέθεσε ν  «πρός  συγχώρησιν  των  Αμαρ¬ 
τιών»^  σαν  να  έλεγε,  δηλαδή,  οτι  δι’  αυτού  τοΰ  βα 
πτίσματος  έπειθε  ν  αύτούς  νά  ομολογήσουν  τά  Αμαρτή¬ 
ματα  των  καί  νά  μετανοήσουν  δι’  αύτά,  όχι  διά  νά  τι¬ 
μωρηθούν,  άλλά  διά  νό  δεχθούν  εύκολώτερα  τήν  κατο¬ 
πινήν  συγχώρησιν.  Διότι,  έάν  δέν  κατελόγιζαν  τάς  Αμαρ¬ 
τίας  είς  τούς  έ αυτούς  των,  ούτε  τήν  χάριν  δέν  θά  έζή- 
τουν.  Έάν,  δμως,  δέν  έζήτουν  τήν  χάριν,  οϋτε  τήν  συγ- 
χώρησιν  θά  έλάμβανον  Ο.  "Ωστε  τό  βάπτισμα  αύτό  προ¬ 
ετοίμαζε  τόν  δρόμον  διά  τόν  Μησουν,  διό  καί  έλεγεν  6 


21.  1‘ωμ.  9.  80  -  83. 

23.  Ιί?5λ.  Ματ»,  8,  4. 

28.  ΗλιΟ.  8,  8.  Λ«ΙΧ·  3,  8. 

24.  Δηλαδή.  ή  μή  πυνβι ΙοΒηο ις  ιί>ν  4μ*ρ·Μδν  «λΙ  ή  |χ  τιιΰιης  άϊΐπρ· 
[>Ιθ9«  χί-οκχ-ητόρΐβ:  χαί  α3τοχα:·:*3ίχη. 

Μ.  Η4ρχ.  1,  4. 
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*  I  ωάννης’  «Διά  νά  πιστεόσουν  είς  τόν  έρχόμενον  ύστερα 
άπό  αύτόν»2®,  προσθέτων  καί  αύτήν  τήν  σκοπιμότητα 
του  βαφτίσματος  είς  τήν  άναφερθεΐσαν  άνωτέρω. 

Πραγματικά,,  δέν  ήτο  τό  ίδιον  τό  νά  περιέρχεται  τά 
σπίτια  καί  νά  περιφέρη  τόν  Χριστόν  κρατών  αυτόν  άπό 
τό  χέρι  καί  νά  λέγή'  Κά  πιστεύσετε  είς  σύτόν,  καί  τό  νά 
άκουσθη  ή  μακαρία  έ  κείνη  φωνή57  καί  νά  γίνουν  6λα 
τά  άλλα,  ένφ  ή  σαν  δλοι  συγκεντρωμένοι  καί  έβλεπε  ν 
τά  συμβαίνοντα. 

Δι’  αύτό  έρχεται  διά  νά  βαπτισθή,  Ε  Διότι  καί  ή 
ύπόληψις  τοΰ  βαπτίζοντος  καί  ή  ύπόθεσις  τοΰ  βαπτί- 
σματος  προσείλκυεν  όλόκληρον  την  πόλιν  καί  τήν  £κά: 
λει  προς  τόν  Ίορδάνην  καί  μεγάλη  συγκέντρωσις,  σάν 
εις  θέατρον,  έπραγμαποποιειτο.  Δι'  αύτό  ό  Ιωάννης, 
Βταν  συνεκεντρώθησαν,  τούς  έλέγχει  καί  προσπαθη  νά 
τούς  πείση  νά  μή  έχουν  μεγάλην  ιδέαν  διά  τόν  έαυτόν 
των,  Απσδεικνύων  είς  αύτούς  ότι  είναι  ένοχοι  διά  τά  με- 
γολύτερα  Αμαρτήματα,  έάν  δέν  μετανοήσουν,  άφήνον- 
τες  τούς  προγόνους  καί  τήν  καύχησιν  διά  τήν  ευγενικήν 
των  καταγωγήν,  καί  δέν  δεχθούν  τόν  έρχόμενον.  Διότι 
είχαν,  βέβαια,  συνεσκιασθη  τά  σχετικά  μέ  τήν  ζωήν  τοΟ 
Χριστού  παλαιότερα  καί  έπιστεύετο  άπό  πολλούς 

δτι  είχεν  άποθάνει  έξ  αίτιας  τής  γενομένης  εις  τήν  Βη¬ 
θλεέμ  σφαγής.  Βέβαια,  έφανέρωσεν  έαυτόν,  όταν  ήτο 
δώδεκα  ετών,  Αλλά  γρήγορα  έπέρασε  πάλιν  είς  τήν  Α- 
φάνειαν.  Δι’  αύτό  έχρειάζοντο  λαμπρά  προοίμια  καί  κά¬ 
ποια  ύψηλοτέρα  άρχή  τού  ΐργου.  Διό  καί  τότε  κατά 
πρώτον,  οσα  ούδέποτε  δέν  ήκουσαν  οί  1 1 οοδαίοι,  ούτε 
άπό  τούς  προφήτας,  ούτε  άπό  άλλον  κανένα,  διακηρύσ¬ 
σει  μέ  δυνατήν  φωνήν  ό  Ιωάννης2*,  άναφερόμενος  είς 
τόν  ούρανόν  καί  τήν  έκεΐ  βασιλείαν,  χωρίς  νά  λέγη  τί¬ 
ποτε  περί  τής  γης,  πλέον**.  "Οταν  δέ  λέγη  «βασι- 


29.  Πρ4£.  19,  4. 

21.  είς  τ!  πιριβτιιιχ*  τής  βλΛίίβ»»;  το9  Χυρίον.  ΠρΒλ. 

Μα-εθ.  8,  10  17. 

28.  Ή  6|ΐ^ίν:αΐί  εοΟ  ’1<ι>4νιναυ  έβήμαιν*  τ#|ν  πιιδσιν  τί];  οι®ιιί)ς  1®* 
ΐΐροοηιΟν.  ίιΰΐι  τ·&0  Μ#λ*χ<βΐ>  4ηΙ  ΐέυοιρα;  δλοχλήρους  αίΛνίζ  Β*ν 
ΛνίφΛΊη  ^ρο-^της.  Ή  μποΑλ^ινί,  ϊί"ή  πιγή  *λΙ  τίλους  έθρΛύαβ»;  καί  6 
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λείας»,  έννοεΐ  £ν  προκειμένω  τήν  παρουσίαν  του  * Ιησού  | 

τήν  πρώτην  καί  τήν  τελΕυταίοΕΊτ0.  .  '■ 

Καί  τι  σχέσιν  έχει  αύτό  υέ  τούς  Ιουδαίους;  έρωτ$  1 

κάποιος.  Πραγματικά,  δέν  Αντιλαμβάνονται  τί  λέγεις. 

Μά,  &<·’  αύτό  άκρ.ιβως  όμιλώ  τοιουτοτρόπως,  άπαντφό 
Ιωάννης,  ώστε,  παρακινούμενοι  άπό  τήν  Ασάφειαν  των 
λεγομένων,  νά  βέλη  σου  ν  να  Αναζητήσουν  τόν  κηρυττό-  · 
μενον.  Β  "Ετσι,  λοιπόν,  τούς  διήγειρε  μέ  τάς  χρηστός  I 

έλπίδας,  όταν  έπήγαινοτν  κοντά  του,  ώστε  ^καί  πολλοί 
τελώναι”  καί  στρατιωτικοί”  νά  4  ρωτούν,  τί  πρέ-  ^ 

πει  νά  πράττουν  καί  πώς  νά  ρυθμίζουν  τήν  ζωήν  των, 
πράγμα  τό  όποιον  ήτο  άπόδειξις  δτι  είχαν  άπ αλλαγή 
άπό  τά  έπίγεια  πράγ,μστα  καί  έφρόντιζαν  δι’  άλλα  σπου¬ 
δαιότερα  ζητήματα  καί  δτι  όνειρεύοντο  τά  μελλοντικά 
άγαιθά,  διότι  ολα  καί  οΛ  πράξεις  καί  οι  λόγοι  τούς  ένέ- 
πνεον  ύψηλόν  φρόνημα. 

Σκέψου,  λοιπόν,  τί  έσήμαινε  νά  ϊδουν  άνθρωπον,  6 
όποιος  ήτο  υίός  άρχιερέως,  νά  έπιστρέφη  άπό  τήν  £ρη- 
μον  ϋστερα  άπό  τριάντα  χρόνια  €  χωρίς  νά  £χη  χρεία- 
σθή  ποτέ  μέχρι  τώρα  τίποτε  άπό  τά  Ανθρώπινα,  καί  νά 
είναι  άξιος  σεβασμού  άπό  πόσης  άπόψεως.  £χων  μαζί 
του  τόν  προφήτην  Ήσαΐαν.  Διότι  ήτο  καί  αύτός  παρών, 
προβάλλων  τόν  Ί  ωάννην  καί  λέγων’  Αύτός  είναι  έκεϊ- 
νος,  διά  τόν  όποιον  είπα  Ατι  θά  Ελθη  καί  θά  φωνάζη  καί 
θά  κηρόττη  αέ  δυνατήν  φωνήν  _είς  τήν  £ρημο\Μ.  Διότι 
τόσον  πολύ  έφρόνηζοτν  ο(  προφήται  διά  τά  πράγματα 
σύτά  ώστε  βχι  μόνον  διά  τόν  Κύριόν  των  πρό  πολλοΟ 
χρόνου  νά  προφητεύσοον,  άλλά  καί  δι’  έκεΐνον,  ό  όποιος  δ 

έπρόκεττο  νά  ύπηρετήση  αύτόν.  Καί  όχι  μόνον  αύτόν  άνα-  £ 
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Λίχ^λαοίχν,  Κν? Ιου.  ΤΛωτ-ίχράνΰ);,  8|<.«ΐ(;,  ΙνζςιέρόντΛΐ  χ«1  *!;  τέ  Ιντίτ^ν 
τοδ  Ήαχίοο,  τ&ν  “Ιωάννην  τδν  Βαττχϊττήν,  «χΒάιϊ  χκΐ  «Ιί  νΛ;  *1ς  ’ή'ΐ  Ιρημον 
τής  ίιιαρ'ΙΛί  ζ®ντα?  ΊουδΦίνκ;,  ο!  ΒΐιοΓβι  κχλοίντχι  βΐ£  <τ?οι«ρ«5κΕ!>ήν 
τιρδς  ·5ι»δ9χήν  ν&  2®τή?3ς. 
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φέρουν,  άλλά  καί  τόν  τόπον  είς  τόν  όποιον  έπρόκειτο  νά 
παραμείνη,  Ρ  καί  τόν  τρόπον  τοΟ  κηρύγματος,  πόν  ό¬ 
ποιον  θά  έκανεν,  όταν  θά  ένε^ανίζετο  είς  τους  Ανθρώ¬ 
πους,  καθώς  καί  τά  άποτελέσματα  τής  δράσεως  αυτου. 

Κύτταξε,  λοιπόν,  πώς  καταλήγουν  είς  τα  Ιδια  νοή¬ 
ματα,  άν  καί  δέν  χρησιμοποιούν  τας  Ιδίας  λέ^ις,  καί  ο 
Προφήτης  καί  δ  Βαπτιστής.  Πραγματικά,  ό  μέν  Προφή¬ 
της  λέγει  ότι  θά  έλθη,  λέγων’  ^Ετοιμάσατε  τόν  δρόμον 
του  Κυρίου,  κάμετε  ίσους  καί  όμολσύς  τους  δρόμους  αυ- 
του*·^.  Ό  δέ  Βαπτιστής  έλθών  Κλεγεν*  «Κάνετε  καρ¬ 
πούς  άξίους  τής  μετανοίας*1*·1,  Πράγμα  τό  όποιον  ίσο- 
δυναμεΐ  μέ  τό  «έτοιμάσατε  τόν  δρόμον  του  Κυρίου*. 
Βλέπεις  δτι,  μέ  δσα  εΐπεν  ό  Προφήτης  καί  μέ  δσσ  έκή- 
ρυττεν  ό  Ίωΰατης,Εένα  μόνον  πράγμα  δηλουτα»,  ότι, 
δηλαδή,  ήλθεν  ό  Ιωάννης  διά  νά  έξοιμοΛονη  τόν  δρόμον 
καί  νά  πρσετοιμάση  τήν  δλευσιν  του  Μεσαίου,  όχι_οια 
νά  προσφέρη  την  δωρεάν,  πράγμα  πού  ίσοδυναμει  μέ 
τόν  συγχώρησιν  των  άμαρτιών,  άλλά  μόνον  προητοίμαζε 
τάς  ψυχάς  4 κείνων,  πού  έπρόκειτο  νά  δεχθούν  τόν 
Τών  όλων;  Ό  δέ  Εύαγγελιστής  Λουκάς  λεγέι  καί  κάτι 
έπί  πλέον.  Δηλαδή,  δέν  έθεσε  τό  προοίμιο  ν  υόνον  καί 
έστσμάτησεν.  άλλά  παραθέτει  όλόκληρον  τήν  προφη¬ 
τείαν  «Κάθε  φαράγγι»,  λέγει,  «πρέπει  νά  γεμίση  μέ 
ιχα  κάί  κάθε  βουνό  καί  λόφος  πρέπει  νά  ϊσοπεδωθη. 
143  και  τά  στραβά  θά  γίνουν  ίσια  καί  οί  άιωμαλοι 
δρόμοι  θά  γίνουν  όμαλοΐ  καί  κάθε  άνθρωπος  θά  Ιδη  τήν 
σωτηρίαν  του  θεου»!1β. 

Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  έπρόφθασε  καί  τά  πρί^ΐπεν 
όλα  ό  προφήτης,  δηλαδή,  καί  τήν  προσέλεοσιν  του  λα¬ 
ού  καί  τήν  μεταβολήν  των  πραγμάτων  *£**  Τ6  κ?7λι' 
τερον,  καί  τήν  εύκολίαν  του  κηρύγματος,  καί  ιην ' 
διά  τήν  όποιαν  έγίνοντο  δλα  αύτα,  άν  κοιί  τά  έ^βεσε 
κατά  τρόπον  παραβολικόν;  Διότι  τά  λεγόμενα  άπετέ- 
λουν  προφητείαν  καί  όταν  λέγη  δτι  «κάθε  φαράγγι  πρ  - 
πει  νά  γέμιση  μέ  χώμα  καί  κάθε  βουνό  καί  λόφος  πρέ- 
ηίί  ν*  ΙοοιΧββ.  καί  οΐ  Ανώμαλοι  δρόμοι  θά  γίνοον 


84.  'Ησ.  40,  3.  Μ*-θ.  9,  3. 

35.  3,  8·  . 

88.  Αβυ*.  8,  5  -  β,  Ή«.  40,  4  - 
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όμαλοί»,  φανερώνει  δτι  καί  οΐ  ταπεινοί  βά  ύψωθοΰν  καί 
οι  ύπερήφανοι  βά  ταπεινωθούν  Β  καί  ή  δυσκολία  περί 
τήν  έφάρμογήν  τοΰ  νόμου  βά  μεταθληθη  είς  τήν  εύκο- 
λίαν  τής  πίστεως.  Διότι  δέν  χρειάζονται  πλέον,  λέγει, 
ιδρώτες  καί  -πόνοι,  άλλα  ύπάρχει  ή  χάρις  χαΐ  ή  συγχώ- 
ρησις  των  Αμαρτημάτων,  ή  όποία  δίδει  μεγάλη ν  εύκο- 
λίαν  είς  τήν  έπιτευξιν  της  σωτηρίας.  Έπειτα,  δίδει  και 
τήν  αίτιον  αύτών,  λέγων  δτι  «κάθε  άνθρωπος  θά  Ιδη 
την  σωτηρίαν  του  θεοΰ»8\  δηλαδή,  δχι  μόνον  οί  Ι¬ 
ουδαίοι  καί  οί  προσήλυτοι3®,  άλλά  δλοκληρος  ή  γή 
καί  ή  θάλασσα  καί  δλη  έν  γένει  ή  Ανθρωπότης.  Π  ραγ ασ¬ 
τικά,  διά  τών  «σκολιών»  άνεφέρθη  είς  έ κείνους  έν  γενει 
τούς  Ανθρώπους  οί  όποιοι  έζων  Ανή  βίκον  βίον,  δηλαδή, 
είς  τούς  χελώνας,  τάς  πόρνας,  τούς  ληστάς  καί  τούς 
μάγους,  οί  όποιοι,  ένφ  καπ*  άρχάς  ήσαγ  διεστραμμένοι, 
εν  συνεχείς  έβΑδισοτ/τόν  σωστόν  δρόμον,  €  Αυτό  Ακρι¬ 
βώς  Ιλεγε  καί  ό  Ιδιος  6  Κύριος,  δτι,  δηλαδή,  «οί  τελώ- 
ναι  καί  αΐ  πόρναι  πηγαίνουν  πρίν  άπό  όσος  είς  τήν  βα¬ 
σιλείαν  του  θεοΰ**9,  Τό  δτι  δέ  έπίστευσαν  έ  φανέρωσε 
τό  Ιδιον  Ακριβώς  6  προφήτης  μέ  άλλας  λέξεις  όμιλών 
ώς  έξής'  «Τότε  οί  λύκοι  θά  βόσκουν  μαζί  ·μέ  τα  Αρ¬ 
νιά»*1. 

"Οπως,  δηλαδή,  είς  τήν  προκειμένη ν  περίπτωσιν,  μέ 
δσα  είπε  περί  των  βουνών  και  τών  φαράγγων  ό  προφή¬ 
της,  ύπεστήριξεν  δτι  τά  Ανάρμοστα  ήθη  θά  ΑναμιχθοΟν 
είς  μίαν  Ισότητα,  πού  θά  προέρχεται  Από  τό  θρησκευτι¬ 
κόν  βίωμα,  έτσι  καί  έκεΐ,^παρομσιάζων  ό  'Ησαΐας  τούς 
διαφόρους  χαρακτήρας  τών  Ανθρώπων  πρός  τάς  συνη- 
βείας  τών  Αλόγων  ζώων,  ίσχυρίζετο  δτι  θά  κατολήξουν 
είς  μίαν  συμφωνίαν,  πού  βά  στηρίζεται  είς  τήν  κοινήν 
πίστιν.  Καί  έκιεΐ,  πάλιν,  δίδει  καί  τήν  αΐχίαν  τού  πρά¬ 
γματος  Είναι  δέ  αύτή  ή  έξης-  «Διότι  θά  έμφανισθή»,  λέ¬ 
γει,  «έκεινος  πού  θά  άρχη  τών  έθνών  καί  τά  έθνη  βά 
έλπίζουν  είς  αύτόν»41, 0  Πραγμα  τό  όποιον  καί  έδώ 


37.  Λοοχ.  3,  6,  Ή«,  40,  5· 

88-  ΤΙροοήλίΐτοι  έλέγοντο  Εαο<  ίλλόι^ϋλαι  ιιρΜίχΐίιροόν  «[■;  τήν  Ίο*Λ*ΐ- 
χήκ  Βρησχείιν,  ·περ;ΕΧέμν5ν-ΐϊ  χΛί  έγίνο-Πώ  }ΐ4λχ;  χϊ];  0ρχ(3Χ6ΐιχΐΗί;;  χοινάΧήΧα; 
τ<*3  τ:εο  ιΛίο  £αυ  λχσΟ. 

39,  ϊίχχθ.  21,  31. 

40,  Ήσ.  05,  ?5. 

41,  Ήσ.  11,  10. 


Έλεγε  ν,  όταν  είπεν  δτι  «κάθε  άνθρωπος  θά  Αντικρύση 
τήν  σωτηρίαν-  του  θεού»,  είς  κάθε  περίπτωσιν  Αποκα- 
λυπτων  δτι  είς  τά  πέροπα  της  οικουμένης  θά  έξαπλωθη 
ή  δόναμις  καί  ή  γνώσις  τών  Εύογγελίων  αύτών,  ή  όποια 
θά  δώση  μεγάλη  ν  ήμερότητα  καί  άπλότητα  είς  τό  Αν¬ 
θρώπινον  γένος,  μετοΛάλλουσα  τον  θηριώδη  χαρακτή¬ 
ρα  καί  τήν  σκλη  ρότητσ  τής  διαθέσεως  τών  Ανθρώπων. 

«Ό  δέ  Ιωάννης48  εΐχεν  ένδυμα  άπό  τρίχας  κα- 
μήλου  καί  δερματίνην  ζώνην”  γύρω  άπό  τήν  μεοην 
του*44.  Είδες  δτι  άλλα  μέν  προεΐπαν  οί  προ^ήτσι,  αλ- 
λα  δέ  τά  άφησαν  είς  τούς  Εόαγγελιστάς.  Δι  αύτό  καί 
ό  Ματθαίος  Αναφέρει  καί  τάς  προφητείας  και  προσθέ¬ 
τει  καί  τάς  ίδικάς  του  πληροφορίας,  χωρίς  νά  θεωρη 
δτι  είναι  Ασήμαντον  καί  αύτό,  Ε δηλαδή,  νά  περιγράφη 
τήν  στολήν  του  δικαίου. 

Πραγματικά,  ήχο  θαυμαστόν  καί  παράδοξον  νά  I- 
δουν  τόσην  Αντοχήν  είς  Ανθρώπινον  σώμα,  πραγμα  το 
όποιον  προσείλκυεν  περισσότερον  τούς  Ιουδαίους,  νο- 
μίζοντες  δτι  είς  τό  πρόσωπον  αύτοΰ  έβλεπαν  τόν  μέγον 
'Ηλίαν45  καί  Ατό  τά  φαινόμενα  παρωθούντο  είς  τήν 
Ανάμνησιν  τοΰ  μακαρίου  έκείνου.  Μάλλον  δέ  έ  δοκίμα¬ 
ζαν  καί  μεγαλυτέραν  Βκπληξιν,  διότι  ό  'Ηλίας  μέν  είς 
τάς  πόλεις  καί  είς  τά  σπίτια  έτρέφετο,  1/*4_ένω  ό  Ι¬ 
ωάννης  έζησεν  είς  τήν  έρημον  έκ  της  νηπιακης  σχεδόν 
ήλικίας.  Διότι  έπρεπεν  ό  Πρόδρομος  του  μέλλοντος  νά 
κατσργήση  δλα  τά  πσλάιά.  δηλαδή,  τόν  πόνον,  τήν  κα- 
τάραν,  τήν  λύπην  καί  τόν  Ιδρώτα;  να  £χη  καί  αι>^ς  με¬ 
ρικά  σύμβολα:  τής  δωρεάς  αύτοΟ  τού  είδους  κσί  νά  ά\-α- 
δεινθη  Ανώτερος  άπό  τήν  καταδίκην  4 κείνην  .  Πρα¬ 
γματικά,  ούτε  γήν  ώργωσεν,  ούτε  αυλάκι  ήνοιξεν,  ού¬ 
τε  μέ  τόν  Ιδρώτα  τοΰ  προσώπου  του  έφαγε  τό  ψωμί  του. 
Αλλά  τό  τραπέζι  του  ήτο  Απλό  καί  π  ιό  εϋκολος  άπό  τό 
τραπέζι  ήτο  ή  ένδυμασία  του  καί  πιό  Απλή,  Ακόμη,  άπό 


42.  Ό  ’ΤιοΑνν»;;  τήν.  τρο**»  ν.*1  1 Μ* 
τ>,.,  Ήλ[*Ί  (' τ:α6\. .  Λ'  Βαπλ.  1,  81.  _ ,  ,  . 

*«Λ«λΓ--ιιιέν^  Η  μ*φ*  1*  *μ^9ι^  «Ις  ·«!««  χ(^/ 

χόα  ίΐίΜίχχο;. 

44.  »νΛ.  3,  4. 

45.  Τ1?5λ.  «ημβ<»οΐν  42  χ^ς  ^«ρο^ης  .  .  _  Β  ,- 
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τήν  ένδυμασίαν  ήτο  ή  κατοικία  του.  Β  Διότι  οϋτε  στέγην, 
οΟτε  κλίνην,  οϋτε  τραπέζι,  οβχε  τίποτε  άλλο  Από  αότά 
έχρειάυθηκεν,  Αλλά  μέ  τό  σώμά  του  έζησεν  Αγγελικόν 
όίόν.  Δν  οώτό  καί  τό  ένδυμά  ^του  ήτο  τρίχινον,  ώστε  καί 
μέ  τήν  ένδυμακιίαν  του  νά  μας  διοάξη  νά  Απομακρυνώ- 
μέθα  Από  τά  Ανθρώπινα  πράγματα  καί  νά  μή  έχωμεν 
τίποτε  τό  κοινόν  πρός  τήν  γην,  Αλλά  νά  φροντίζωμεν  νά 
έπανέλθωμεν  είς  τήν  άρχικήν  μας  εύγένειαν,  είς  τήν  ό¬ 
ποιαν  εύρισκετο  ό  Άδαμ  προτού  νά  χρειασθή  ένδύματα 
καί  τά  λοιπά  στοιχεία  τής  ένδυμασίας. 

Καί  μτν  μέ  έρωτας,  σέ  παρακαλώ,  πώς  εύρήκε  τό 
Τρίχινον  ένδυμα  καί  τήν  ζώνην,  Αφού  έζη  είς  τήν  έρη¬ 
μον;  Διότι  έάν  σκοπεύης  θά  ύποβάλης  τήν  Απορίαν  αυ¬ 
τόν,  τότε  καί  άλλα  περισσότερα  θά  έρωτήσης.  Ο  Δηλα¬ 
δή,  πώς  έζη  είς  τό  κρύον,  πώς  είς  τήν  ζέστην  μέσα  είς 
τήν  έρημον  καί  μάλιστα  μέ  τρυφερόν  τό  σώμα  καί  εύρι- 
σκόμενος  είς  μικράν  ήλικίαν;  Πώς  ή  μπόρεσε  νά  Ανθέξη 
ή  φυσις  τής  παιδικής  σαρκός  είς  τάς  μεγάλας  καιρικάς 
μεταβολάς,  είς  τόσον  πτωχήν  τράπεζαν  καί  είς  όλας 
τάς  άλλος  ταλαιπωρίας  της  έρημου;  Που  είναι  τώρα 
έ κείνοι  άπό  τούς  ” Ελληνας  φιλοσόφους,  οΐ  όποιοι  χω¬ 
ρίς  λογικήν  καί  σκοπιμότητα  έζήλευσαν  τήν  κυνικήν^7 
Αναισχυντίαν,  (διότι  ποια  ή  ώφέλεια  άπό  του  νά  κοιμά¬ 
ται  κανείς  είς  τό  πιθάρι  και  ΰστερα  νά  πραβαίνη  είς  τάς 
Αναισχυντίας  αύτοΰ  του  είδους;)  καί  έφερον  δακτυλί¬ 
ους  καί  φιάλας  μέ  ποτά  και  δούλους  και  δούλας  καί 
περιεδ  άλλο  ντο  άπό  μεγάλη  ν  μεγαλοπρέπειαν,  περιπί- 
πτοντες  είς  κάθε  είδους  κατάχρησιν;  Ο  Αλλά  ό  “Ιωάν¬ 
νης  δέν  ήχο  παρόμοιος.  Μά  έζησεν  είς  τήν  έρημον  σαν 
να  εύρισκετο  είς  τόν  ούρανόν,  έφαρμόζων  μέ  Ακρίβειαν 
τήν  εύσέβειαν.  Άπό  έκει  σάν  κάποιος  άγγελος  από  τόν 
ουρανόν  κοπέδαινεν  είς  τάς  πόλεις,  ύπαρχων  Αθλητής 


Π.  Κ·;ν»»1  φιλΑίΟ^Ίΐ·  ΙΙρΛκέΠϊΐ  ϊιΑ  ί·-ϊξοί>ς  -οβ  'Λ^τιΓι  -ίί; 
*.')■<  :χ9];  οχί,λ?,'  Άν-'.αΚί'.υίις,  /λ~Λ  -ή',  δ’9χθ7.χ)Λχν.  τ<ϊπ  '-.ί'λ Λί  ή  ϋρνϊ,5<ί 
τβγ  6ιο-:χδ!\ί  αναγν.βν  χΓπέλει  άρ^ήν.  ν.χθίίια,  Ί&ν  ϊ-νθροιπον  «ΟΦχίμσν» 
7.χΙ  «ροκρ-ίΛλ*»  ιο-ΐτον  ά~ί  τλζ  !ΐ*ί*Γ.πί>«ΐς  νίχη;  ις*1.  -Λ·'.  6,ν.νρυ*\' 
τίύίΐι;  ~.ο5  χ&μου.  ΤΙολλσΙ  «5  ϊΛτφν  κ«1  μέχρι  π=?-φρονή<ϊ»ος  χ!>- 

τοΟ  το&-Μι  ζοΛ  τ,οα ιτΐ3|ΐο0  κ*1  1ζ«Λ  ίτιαίκΛ-,-βς  καί  ν.χ-Λ  δι’  «Οιί 

χοΑ  ί  δρΰ'  «Κωνικό*»,  έ  ί, τ.α\(,\  »ίΐ;μ«ΐ'ϋ  Χί*'  άρχάς  ·;4ν  ;>ή  ίχοντ*  ίνάγ-/.ην 
Από  ΤΪΛΟΤΡ,  #ξίπ*β«ν  *ί;  τήν  οημ««{»ν  ·:ς0  &;«ι&»&-αι,  -οΰ  ΑνχγώτοΟ  XXI 
ιοΟ  ΑΝαιίοΟς. 


Εΐέ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Γ  (ΚΕ*.  3)  21ΐ 

τής  εύσεβείας,  νικητής  τής  οικουμένης  καί  φιλόσοφος  τής 
άνταζίας  τοΰ  ούρανοΰ  φιλοσοφίας.  Καί  όλα  αύτα  συνε- 
δάιναν  χωρίς  Ακόμη  νά  καταλυβή  ή  Αμαρτία,  χωρίς  Α¬ 
κόμη  νά  παύση  ή  Ισχύς  τοΰ  νόμου,  χωρίς  άκόμη  νά  &ε- 
θή  ό  θάνατος,  χωρίς  Ακόμη  νά  θραυσθουν  αΐ  χάλκιναι 
πυλαι,  Αλλά  ένφ  έπεκράτει  Ακόμη  ό  παλαιός  τρόπος 
ζωής.  Αύτό  σημαίνει  γενναία  καί  πρόθυμος  ψυχή.  Πρα¬ 
γματικά,  είς  κάθε  περίπτωσιν  προπορεύεται  καί  υπερ¬ 
βαίνει  τά  κοώώρΊσμένα  δρια,  Απως  εκανε  καί  ό  Παύ¬ 
λος  είς  τόν  νέον  τρόπον  ζωής,  ό  όποιος  άπέρρευσεν  της 
ένανθρωπήσεως  τοΰ  Κυρίου. 

Ε’Αλλά  διά  ποιον  λόγον,  έρωτφ  κάποιος,  έφερε 
καί  ζώνην  μαζί  μέ  τό  Ιμάτιον;4®  Ήτο  συνήθεια  αυτή  είς 
τούς  πιΛαιούς,  προτοΟ  νά  φθάσουν  είς  τήν  άπολήν  καί 
μεταθαλλομένην  ενδυμασίοιν.  "Ετσι,  λοιπόν^  φαίνεται 
καί  6  Πέτρος  έζωσμένος*®,  καθώς  καί  ό  Παύλος.  *Τάν 
Ανδρα»,  λεγες  «είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  ζώνη  αύτή»60. 
Καί  ό  Ήλίας,  έπίσης,  έτσι  ήτο  ένδεδυ μένος51  καί  ό  κα¬ 
θένας  Από  τούς  Αγίους,  έπειδή  συνεχώς  είργάζοντο, 
είτε  όδοιποροΰντες,  είτε  κοπιάζοντες  καί  προσ- 

παθοΰντες  οιά  νά  καλύψουν  κάποιανΓ  όίλλην  Ανάγκην. 
Καί  όχι  μόνον  δι’  αύτό,  άλλά  καί  διότι  Απέφευγον  κάθε 
είδος  καλλωπισμού  καί  έπεδίδοντο  είς  τήν  σκληραγω¬ 
γίαν  έν  γένει,  πράγμα  τό  όποίον,  βέβαια,  είναι  μεγάλο 
έγκώμιον  τής  Αρετής  λέγει  ό  Χριστός,  όμιλών  ώπ;  έ^ής’ 
«Τί  έβγήκατε  είς  τήν  έρημον  νά  Ιδετε;  Άνθρωπον  που 
φορεί  μαλακά  φορέματα ;ίΒ  Αλλά  νά,  έκεΐνοι^πού  φο¬ 
ρουν  μαλακά,  εύρίσκοντσι  είς  τά  Ανάκτορα  των  Βασι¬ 
λέων»*®, 

Εάν,  λοιπόν,  έκεΐνος,  ό  όποιος  ήτο  τόσον  καθαρός 
καί  πιό  λαμπρός  Από  τόν  ουρανόν,  καί  ήτο  Ανώτερος 
άπό  όλους  τούς  προφήτας,  μεγαλύτερος  άπό  τόν  όποιον 
καδένας  άλλος  δέν  έγινε  καί  είχε  τόσην  παρρησίο^ν,  τό¬ 
σον  πολύ  έσκληραγώγει  τόν  έο^τόν  του,  περιφρονων  μέ 


48.  Π?ίλ.  βημ.  49  ι*!:  τοα,ρού^ης- 

49.  ΠρΒλ.  Ήρ44.  12,  6. 

7Λ.  \1(ΛΙ  21,  11. 

61.  Πρίλ.  Α'  Βηίιλ.  1,  8. 
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μεγάλην  δύναυιν  τήν  φευγαλαίαν,  Απόλαυσιν  Β  καί  όδη- 
γΰν  τόν  έοοτάν  του  εις  τόν  σκληρόν  τρόπον  ζωής,  ποι¬ 
αν  Απολογίαν  θά  Ιχωμεν  ή,μεϊς,  οι  όποιοι  ύστερα  Από 
τόσην  εύεργεσίαν  τοΰ  θεού  πρός  ή  μας  κοΑ  ένφ  έχομεν 
φορτίο;  μεγάλα  Αμαρτιών  δέν  έπι&εικνύομεν  ούτε  τό  έ- 
λάχιστον  μέρος  της  Ασκητικότατος  έ  κείνου,  Αλλά  με- 
θύομεν,  δουλεύομε ν  είς  την  κοιλίαν,  όζομεν  Αρώματα, 
δέν  ίητερέχομεν  καθόλου  Από  τάς  πόρνας  τοΟ  θεάτρου, 
έκθηλύνομεν  τούς  Εαυτούς  μας  Από  πάσης  Απόψεως  καί 
παραδιδόμεθα  εύκολος  λεία  είς  τόν  διάβολον; 

«Τότε  έξήρχοντο  πρός  αύτόν  όλοι  οΐ  κάτοικοι  ά- 
πάσης  της  "Ισυ&αίας  καί  των  Ιεροσολύμων  καί  δλων 
των  περιχώρων  τοΰ  Ίορδάνου  καί  έβαπτιζοντο  Από  αύ¬ 
τόν,  ε  Εξομολογούμενοι  συγχρόνως  τάς  άμαρτίοος  των»44. 

Βλέπεις  πόσην  δύναμιν  εΐχεν  ή  παρουσία  τοΟ  προ¬ 
φήτου;  Πώς  διήγειρεν  δλον  τον  λαόν;  Πώς  τούς  έκα¬ 
νε  νά  συναισθανθούν  τά  Λμαρπήμοτά  των;  Διότι,  πρα¬ 
γματικά,  ήτο  Αξιόν  θαυμασμού  νά  ΐδουν  τόν  Ιωάννη ν 
να  ουμπεριφέρετοα  έτσι,  ένω  έφερε  τό  Ανθρώπινον  σώ¬ 
μα,  νά  Ιχη  τόσην  παρρησίαν,  νά  Ελέγχη  τούς  πάντας, 
σάν  νά  ή  σαν  παιδιά,  και  νά  Ακτινοβολη  μεγάλη  χάρις 
Από  τό  πρόσωπόν  του.  Συν&τέλει  δέ  είς  τήν  έπίτσσιν 
τής  έκπλήξβως  καί  τό  γεγονός  ότι  διά  μακράν  χρονι¬ 
κόν  διάστημα  δέν  είχε  φανή  προφήτης  εις  αύτούς,  διότι 
εΐχεν  έκλείψει  τό  χάρισμα  αύτό  καί  τώρα  ύστερα  Από 
πολύν  χρόνον,  Επανήλθε·/*. 

Αλλά  καί  ό  τρόπος  του  κηρύγματος  ήτο  ξένος  καί 
διαφορετικός  τοΰ  συνήθους.  Ο  Διότι  δέν  ήκουον  τίποτε 
Από  τά  συνηθισμένα,  δπως  είναι  οι  πόλευσι,  οΛ  μάχαι 
καί  αΐ  νίκαι  Επί  τής  γης,  ή  πείνα  καί  αΐ  άσ^ένειαι,  οί  Βα¬ 
βυλώνιοι  καί  οί  ΓΊέρσαι,  ή  Αλωσις  της  πόλεως  καί  τά 
Αλλα  τά  συνηθισμένα,  Αλλά  ήκουον  διά  τόν  ούρανόν 
καί  τήν  έκεΐ  βασιλείαν  καί  τήν  είς  τήν  γέενναν  τιμω¬ 
ρίαν.  Δι’  αύτό  βέβαια,  μολονότι  οί  Επαναστατήσαν- 
τες  είς  τήν  έρημον  μαζί  μέ  χόν  Ιούδαν8*  καί  τόν  θευ- 


ϊΑ.  Μ«τ*.  3.  ο  -  6. 

όδ.  Πρ6λ.  3ί)»χ!ωσπ  28  παρούσα;. 
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ζηλ«Λχβν.  (ΓΓρίΧ.  Πράξ.  Β,  87). 


δαν*τ  έσφράγησαν  δλοιέν  γένει  όχι  πρό  πολλοί)  χρόνου, 
δέν  έγιναν  πιό  δ-.στακτικοΐ  διά  νάέξέλθουν  πρός  συνάν 
τησιν  τοΰ  *Ιωάννου.  Διότι  δέν  τούς  π ροσεκάλ&ι,  βέβαια, 
διά  τούς  ίδιους  σκοπούς,  δπως  είναι  ή  κατάληψις  τής 
έξουσίας,  ή  Αποστασία  καί  ή  Επανάστοτσις,  άλλά  τούς 
έκάλει  διά  νά  τούς  όδηγήση  πρός  τήν  ούράνον  βασι¬ 
λείαν.  Ε  Δι*  αύτό  Ακριβώς  καί  δέν  τούς  έκράτει  μαζί 
του  είς  τήν  έρημον  διά  νά  τούς  περιφέρη,.  Αλλά,  Αφού 
τούς  έβάπτιζε  καί  τούς  έλεγε  τούς  σχετικούς  μέ  τήν 
εύσέβειαν  λόγους,  τούς  Αφηνε  ν,  διδάσκων  αύτούς  δι'  ό¬ 
λων  νά  περίφρονοΟν  όλα  τα  Επίγεια  πράγματα  καί  νά 
στρέφουν  τήν  προσοχήν  των  πρός  τά  μελλοντικά  Αγα¬ 
θά,  κάθε  δέ  ήμέρα:  νά  είναι  είς  διαρκή  έγρήγορσιν.  ^ 

Αύτόν,  λοιπόν,  άς  μιμηθώμεν  καί  ήμεις  καί,  Αφού 
άφήσωμεν  τάς  Απολαύσεις  και  τήν  μέθήν,  ΐ4βΑς  ζή- 
σωμεν  Ασκητικώς,  Διότι  τώρα  είναι  ό  καιρός  τής  έξο- 
μολογήσεως  καί  διά  τούς  ώμυήτους  καί  διά  τούς  6α- 
πνσμένους.  01  μέν  τελευταίοι  διά  νά  Απολαύσουν  τά 
ιερά  μυστήρια,  Αφοΰ  μετανοήσουν,  οί  δέ  άλλοι  διά  νά 
προσελθουν  είς  τήν  τράπεζαν  τής  θείας  εύχαριστίας  μέ 
καθαράν  συνείδησιν,  Αφού  καθαρίσουν  τάς  κηλΐδας  της 
άμαρτίας  είς  τό  βάπτισμα.  "Ας  Αφήσωμεν,  λοιπόν,  τόν 
Ασταθή  καί  δεψθαρμένον  αύτόν  τρόπον  της  ζωής.  Διότι 
δέν  είναι  δυνατόν,  όπωσδήποτε,  'δέν  είναι  δυνάτόν^νά 
μετανοή  κάποιος  καί  νά  ζη  τρυφηλήν  ζωήν.  Καί  αύτά 
ας  σάς*  τά  διδάξη  ό  Ιωάννης  μέ  τήν  Ενδυμασίαν  του, 
μέ  τήν  τροφήν  του,  μεν  τήν  κατοικίαν  του. 

Τί  λοιπόν;  "Ετσι  μάς  διατάσσεις  νά  ζώμεν;  ,  έρωτα 
κάποιος.  Δέν  σας  διατασσω,  Αλλά  σας  συμβουλεύω  καί 
σας  προτρέπω.  Β  ΈΑν,  όμως,  δέν  σάς  είναι  δυνατόν  αύ¬ 
τό,  άς  δείξωμεν  τήν  μετάνοιαν,  £στω  καί  ζώντες  εις 
τάς  πόλεις.  Διότι  τό  δικαστή ριον  είναι  πολύ  κοντά  μας. 
Άλλά  καί  Αν  εύρίσκετο  μακρύτερα,  οΰτε  καί  τότε  έ^ 
πρεπε  νά  Ιχωμεν  θάρρος,  διότι  το  τέλος  τής  ζωής  του 
καθενός  έχει  τήν  θέσιν  τής  συντέλειας  δι"  αύτόν.  Οτι 
δέ  ή  ήμέρα  τής  κρίσεως  είναι  κοντά,  Ακούσε  τόν  Παύ¬ 
λον  λέγοντα'  «Ή  νύκτα  έπροχώρησεν,  ή  δέ  ήμέρα  έπλη- 
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σίασεν»“,  καί  πάλιν*  «Διότι  θά  £λθη  ό  έρχόμενος  καί 
δέν  θά  βροςδύνη»56.  Έξ  Αλλου,  τά  σημεία:  τά  καλούντο: 
τήν  ή  μέραν  έκείνην  £χουν  όλοκληρω&ή.  «Καί  θά  χηρυ- 
χθρ>,  λέγει,  «τό  εύαγγέλιον  τοΰτο  της  βασιλείας  είς 
ολήν  τήν  οικουμένην,  πρός  μαρτυρίου  είς  δλα  τά  Ιθνη 
καί  τότε  θά  £λθη  τό  τέλος»60.  Προσέχετε  μέ  Ακρίβειαν 
εις  τόλεγόμενον.  €  Δέν  είπεν  δταν  τό  εύαγγέλιον  θά  πι- 
στευθη  Από  δλους  τούς  Ανθρώπους,  άλλά  «δταν  Θά  κη- 
ρυχθή  είς  δλους  τούς  λαούς*.  Δι’  αύτό  καί  έλεγεν  «Πρός 
μαρτυρίαν  είς  δλα  τά  έθνη»,  δεικνύων  δτι  δέν  περιμένει 
νά  πιστεόσουν  δλοι  και  έπειτα  νά  έλθη.  Διότι  Λ  φράσις 
«πρός  μαρτυρίαν»  τούτο  σημαίνει,  δηλαδή,  πρός  κατη¬ 
γορίαν,  πρός  έλεγχον  καί  πρός  κατάχρισ.ν  έκείνων  πού 
δέν  βά  πιστεύσουν. 

Αλλά  ήμεΐς,  &ν  καί  Ακούω  μεν  καί  βλέπω  μεν  αύ- 
τά,  κοιμώμεθα  καί  βλέπομε ν  όνείρατα,  σάν  νυσταγμέ¬ 
νοι  μέσα  εις  δ  αθεΐαν  νύκτα.  Διότι  δέν  είναι  καθόλου  Α¬ 
νώτερα  άπό  τά  δνειρα  τά  πράγματα  τής  παρούσης  ζω¬ 
ής,  είτε  είναι  εύχάριστα,  εΐτε  είναι  λυπηρά.  Ο  Δ  ίο,  σας 
παρακαλώ,  νά  Αφυπνισθώμεν  πλέον  καα  νά  στρέψωμεν 
την  προσοχήν  μας  πρός  τόν  "Ηλιον  τής  δικαιοσύνης. 
Διότι  όποιος  κοιμάται  δέν  Λμπορεΐ  νά  Αντικρύση  τόν 
ήλιον,  ούτε  νά  εύχαριστήση  τά  μάτια  του  μέ  τό  κάλλος 
τής  ήλιακής  άκτινος,  άλλ’  δσα,  βλέπει,  τα  βλέπει  δλα 
σάν  είς  δνειρον,  Δι’  αύτό  χρειαζόμεθα  μεγάλην  μετά¬ 
νοιαν;  καί  πολλά  δάκρυα  και  διότι  δέν  συναισθ ανόμεθα 
δτι  άμαρτάνομεν  καί  διότι  τά  Αμαρτήμοοτά  μας  είναι 
μεγαλύτερα  από  τήν  συγχώρησιν.  Και  δτι  δεν  ψεύδο¬ 
μαι,  έπικαλοΟμαι  ώς  μάρτυρας  τούς  περισσοτέρους  ά· 
πό  τούς  παρευ  ρίσκο  μένους  έδώ  καί  Ακούοντας, 

Καί  όμως,  άν  καί  τά  άμαρτήματώ  μας  είναι  Ανώ¬ 
τερα  Από  τήν  συγχώρησιν,  ας  μετανοήσωμεν  καί  θά  ά- 
πολαύσωμεν  τούς  στεφάνους.  1  Οταν  δέ  λέγω  μετάνοι¬ 
αν,  Ε  δέν  έννοώ  νά  Απομακρυνθώ  μεν  μόνον  από  τά  προ¬ 
ηγούμενα  κακά,  Αλλά  καί  νά  έπιδείξωμεν  τά  μεγαλύ- 
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τέρα  καλά  Διότι  λέγει1  «Νά  κάνετε  καρπούς  άξιους 
τής  μετανοίας».  Πώς,  δμως,  θά  παροοσιάσωμεν  καρ¬ 
πούς:  Έάν  πράττωμεν  τΑ  Αντίθετα,  Νά  τί  έννοώ*  Ηρ- 
πασες  τά  ξένα  Αγαθά;  Δόσε  καί  τά  Ιδικά  σου,  λοιπόν. 
14Τ  ΈπΙ  πολύν  χρόνον  περιέπεσες  εις  τό  Αμάρτημα 
της  πορνείας;  Νά  μή  έρχεσαι  εις  έπσφήν  μέ  τήν  γυναίκα 
σου  έπί  ώρισμένας  ήμέρας.  Τήρησε  έγκράτειαν.  "Υβρι- 
σες  καί  έκτόπησες  τούς  δ ιερχο μένους;  Νά  εύλογη  ς,  λοι¬ 
πόν,  τούς  ύβρίζοντας  καί  νά  εύεργετής  τούς  χτυπώντας. 
Διότι  δέν  είναι  Αρκετόν  διά  τήν  ύγείαν  μας  νά  βγάλω- 
μεν  τό  βέλος  μόνον,  άλλά  πρέπει  νά  βάλω  μεν  καί  φάρ¬ 
μακα  είς  τό  τραύμα.  "Ετρωγες  ύπερβολικά  καί  έμέθυες 
κατά  τό  παρελθόν;  Νήστευε  καί  έπίμενε  εϊς  τήν  ύ&οο- 
ποσίαν,  ώστε  νά  άποφύγηζ  τήν  ζημίαν  πού  ύπέστης  Από 
οιύτΑ.  Έκύτταζες  μέ  Ακόλαστα  μάτια  τό  ξένον  κάλλος; 
Νά  μή  κυττάζης,  πλέον,  γυναίκα  καθόλου,  διά  νΛ  βρί¬ 
σκεσαι  εις  μεγαλυτέραν  Ασφάλειαν.  Διότι  6  ψαλμωδός 
λέγει*  «άφησε  τό  κακόν  καί  πράξε  τό  καλόν»61.  Καί  πά¬ 
λιν*  «Άς  παύση  ή  γλώσσα  σου  νά  λέγη 
καί  τά  χείλη  σου  νά  μή  λαλούν  τόν  δόλον»81.  *  Αλλα  πες 
μου  καί  τό  Αγαθόν.  «Ζήτησε  τήν  ειρήνην  καί  νά  καταδίω¬ 
ξης  αύτήν»83.  Δέν  έννοώ  μόνον  τήν  είοήνην  πρός  τούς 
Ανθρώπους,  Αλλά  καί  τήν  πρός  τόν  θεόν.  Καί  σωστά 
είπε  «νά  καταδιώξης  σύτήν»,  διότι  Εχει  έκδμώχθη  καί 
έχει  έξορισθή  καί,  'άφοΟ  έγκατέλειψε  τήν  γην,  κοσέφυ- 
γεν  είς  τόν  ούρσνόν.  Άλλά  θά  ήμπορέσωμεν  και  πάλιν 
νά  τήν  έπαναφέρωμεν  είς  τήν  γπν,  Αφού  πρώτα  άφησω- 
μεν  τήν  ύπερηφάνειαν  κοΛ  τήν  Αλαζονείαν  καί  δλα  τα 
έμπόδια  αύτής,  καί  έάν  θέλωμεν  νά  έπιδιώδωμεν  τόν 
έγκρστή  καί  λιτόν  αύτόν  τρόπον  ζωής.  Δ·ότι  δέν  υπάρ¬ 
χει  χειρότερον  κακόν  άπό  τήν  όργήν  καί  τήν  θρασύ- 
τητα  Αύτή  μας  κάνει  καί  έγωίστάς  καί  δουλοπρεπεί:^ 
καί  μάς  γελοιοποιεί  μέν  μέ  τό  τελευταίο  ν  πάθος,  ένώ 
μέ  τό  πρώτον  μάς  καθιστςι  μισητούς  εϊς  τους  άλλους 
καί  μάς  ρίπτει  είς  Αντιθέτους  κακίας,  δηλαδή  τήν  αυ¬ 
θάδειαν  καί  τόν  κολακείιχν.  €  Άλλά,  έάν  περικόψωμεν 
τό  μέγεθος  τού  πάθους,  τότε  ΘΑ  εΐμεθα  ταπεινοί  μέ 
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άκρίβειαν  καί  ύπερήφ<χνοι  μέ  άσφάλειαν.  Διότι  και  είς  “ 
τά  βήματά  μας  αϊτό  τήν  πλεονεξίαν  προέρχονται  αί 
άδυναμίαι.  Καί,  όταν  τα  διάφορα  στοιχεία  ύπερβοΟν 
τήν  προσήκουσαν  άναλογίαν  και  φτάσουν  είς  τήν  άμε- 
τρίαν,  τότε  προκύπτουν  αί  άναρίθμητοι  άσθένειαι  καί 
γεννώνται  οί  έπώ&ινοι  θάνατοι,  Τό  ίδιον  ήμπορεϊ  νά  Ιδη 
ό  καθένας  ότι  συμβαίνει  καί  είς  τήν  ψυχήν. 

'Άς  παύσωμεν.  λοιπόν,  τήν  ύπερβολήν  καί  την  κα- 
τάχρησιν  καί,  αφού  λάβωμεν  τό  σωτήριον  φάρμακον 
της  συμμετρίας,  άς  έπιμένωμεν  είς  τήν  τήρησιν  τής  Εγ¬ 
κράτειας,  Ο  καί  άς  προσευχώμεθα  μέ  άκρίβειαν.  Καί 
έάν  δέν  έκπληρωθΛ  τό  αίτημά  μας,  νά  έπιμείνωμεν  προσ- 

Μνος  διά  νά  έκπληρωθη.  Καί  έάν  έκπληρωθη,  έπει- 
ηκούσθημεν,  νά  μή  παύσωμεν  προσευχόμενοι. 

Διότι  ό  Θεός  οέν  θέλει  να  άναβάλλη  τήν  έκπλήρωσιν 
των  αιτημάτων  μας,  άλλά  διά  της  Αναβολής  μας  δπλί- 
ζει  μέ  ύπο  μονήν.  Δι’  αύτό  καί  άναδάλλει  τήν  πραγμα- 
τοποίησιν  του  αίτήματός  μας  καί  πολλάς  φοράς  έπ πρέ¬ 
πει  νά  μας  εύρη  καί  πειρασμός,  ώστε  νά  καταφεύγωμεν 
συνεχώς  πρός  αυτόν  και,  άφοΟ  κοααφύγωμεν,  νά  παρα- 
μένωμεν  κοντά  του.  Τό  ί&ιον  κάνουν  καί  οι  φιλόστοργοι 
ποπέρες  καί  αϊ  μητέρες  πού  άγαπούν  τά  παιδιά  των. 
^Θταν,  δηλαδή,  άντιληφθοϋν  δτι  τά  παιδιά  άπεμακρύν- 
θησαν  άπό  τήν  ί δικήν  των  Επιρροήν  καί  παίζουν  μέ  τούς 
συνομηλίκους  των,  Ε  τότε  δίδουν  έντολήν  εις  τους  δού¬ 
λους  να  δημιουργήσουν  πολλούς  φαινομενικούς  κινδύ¬ 
νους,  ώστε  νά  αναγκασθοΰν  τά  παιδιά  νά  καπαφύγουν 
είς  τήν  μητρικήν  Αγκάλην  άπό  τόν  φόβον  των.  "Ετσι  4 

καί  ό  θεός  φαίνεται  ότι  πολλάς  φοράς  μας  άπειλεΐ,  δχι  ; 

διά  νά  πραγματοποιήσω  τήν  άπειλήν  του,  άλλά  διά  να  ί 
μας  έλκύση  κοντά  του.  "Οταν,  λοιπόν,  έπιστρέψωμεν 
κοντά  του,  οιαλύει  άμέσως  τόν  φόβον.  Διότι,  πράγμα-  ^ 
τικά,  έάν  εΐμεθα  οί  ίδιοι  καί  όταν  άντιμετωπίζωμεν  πει¬ 
ρασμούς  καί  δτοτν  εύρισκώμεθα  ^  είς  άνεσιν,  άσφαλώς 
δέν  θά  ύπηρχεν  άνάχκη  πειροοσμών. 

148  Και  διοιτί  όμιλώ  μόνον  δι*  ή  μάς ;  Αφού  κοιί 
οΐ  άγιοι,  άκόμη,  πολύ  έσωφρονίζοντο  από  τούς  πειρα¬ 
σμούς.  Δι’  αύτό  καί  ό  προφήτης  λέγει"  «Είναι  καλόν  δι’ 
έμέ  τό  δτι  μέ  έταπείνωσες»"  Καί  ό  ίδιος  ό  Κύριος  Ελεγε 
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πρός  τούς  μαθητάς"  «Είς  τόν  κόσμον  θά  έχετε  θλΐψιν*". 
Καί  ό  Παύλος  τό  ίδιον  άκριβώς  Εννοεί,  δταν  λέγη'  «ΜοΟ 
έδό&η  Ενα  άγκάθι  εις  τό  σώμα,  Ενας  άγγελος  τού 
Σατανά,  διά  νά  μέ  ραπίζη»“.  ΔΓ  αύτό,  μολονότι 
παρεκόλεσε  τόν  Θεόν  να  τόν  απαλλάξη  άπό  τόν  πειρα¬ 
σμόν,  δέν  τό  έπέτυχεν,  έπειδή  μεχάλην  ωφέλειαν  άπε- 
κόμιζεν  άπό  τόν  πειρασμόν  αυτόν.  Έάν  δέ  έξετάσωμεν 
όλόκληρον  τήν  ζωήν  του  Δαυίδ,  θά  εΰρωμεν  δτι  αύτός 
ήτο  πιο  λαμπρός,  δταν  ήτσ  μέσα  είς  τους  κινδύνους,  καί 
ό  ίδιος  και  Ολοι  όσοι  ή  σαν  μαζί  του.  Β  Πραγματικά, 
καί  6  Ίώβ  τότε  Ελαμψε  πιό  πολύ,  καί  6  Ιωσήφ  έτσι  εύ- 
δοκίμησε  περισσότερον,  καί  ό  Ιακώβ,  δμως,  καί  ό  πα¬ 
τέρας  του  καί  πατέρας  έ κείνου  χαί  όλοι  δσοι  κατά  και¬ 
ρούς  έφόρεσαν  λαμπρούς  στεφάνους,  άπό  τάς  θλίψεις 
καί  τούς  πειρασμούς  έστεφογώθησαν  καί  έδοξάσθησαν. 

Αφού,  λοιπόν,  γνωρίζω  μεν  δλα  αύτά,  σύμφωνα  μέ 
τόν  σοφόν  λόγον  «άς  μή  σπεύσωμεν  κοαά  τον  καιρόν 
τών  πειρασμών>βΤ,  άλλά  είς  Ενα  πράγμα  μόνον  άς  έκ- 
παιδεύσωμεν  τούς  έαυτούς  μας,  το  νά  ύποφέρωμεν  τά 
πάντα  μέ  γενναιότητα,  χωρίς  καθόλου  νά  έρευνώμεν 
καί  νά  έξετάζωμεν  τά  συμβαίνοντα.  Διότι  ή  γνώσις  του 
πότε  πρέπει  νά  παυσουν  αί  θλίψεις  άνήκει  είς  τόν  θεόν, 
ό  όποιος  τάς  άφήνει  νά  Ελθουν,  ένφ  τό  νά  τάς  Οπομέ* 
νωμεν  ιίέ  κάθε  εύχαρίστησιν.  δταν  μάς  εδρουν,  €  είναι 
πλέον  εργον  της  ίοικής  μας  ευγνωμοσύνης,  πράγμα  τό 
όποιον,  έάν  γίνη,  θά  μάς  άκολουθήσουν  δλα  τά  άγαθά. 
Διά  νά  μας  συνοδεύσουν,  λοιπόν,  αύτά  Καί  διά  νά  γί· 
νωμεν  καλλίτεροι  μέν  έ&ω  είς  τήν  γήν,  λαμπρότεροι  δέ 
εις  τόν  ούρανον,  άς  δεχώμεθα  το  κάθε  τι  πού  θά  μας 
εύρη,  εύγνωμονουντες  δι  δλα  έκεΐνον  πού  γνωρίζει  καλ¬ 
λίτερα  τό  συμφέρον  μας  καί  μάς  άγαπά  περισσότερον 
άπό  τούς  γονείς  μας.  Καί  αυτάς  τάς  δυο  σκέψεις  άς 
έπαναλαμθ άνωμε ν  συνεχώς  είς  κάθε  πειρασμόν,  άς  κα¬ 
ταστέλλω  μεν  την  λύπην  καί  άς  δοξάζωμεν  οι  δλα  τόν 
θεόν,  ό  όποίος  ένεργει  καί  πράττει  τό  κάθε  τι  πρός  τό 
συμφέρον  μας.  Ο  "Ετσι,  βέβαια,  καί  τάς  έπιβουλάς  θά 
άποκροόσωμεν  μέ  εύκολίαν  καί  τούς  άφθάρτους  έκεί- 
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νους  στεφάνους  8ά  άποχτήσωμεν  μέ  τήν  γάριν  καί  τήν 
φιλανβρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρίστου,  μαςί 
μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  καί  είς  τά  άγιον  Πνεύμα 
συγχρόνως  άνήκει  ή  δόξα,  το  κράτος  και  ή  τιαή,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αΙώνας  των  αΙώνων.  'Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ 
(Κε?.  γ',7-12) 


140  «"Ο  ταν  δ  έ  είδε  πολλούς  άπό 
τούς  ΣαδδουκαΙους1  καί  τούς  Φαρι¬ 
σαίους2  νά  Ερχωνται*  διά  νά  λάβουν 


1.  Ι««ουχαΐοι·  4λιγά?ιβμεί  3χ*3*<&;  '-<£<ί  ΛΝΐι>μ<«[κ4]£  %χ\  πο- 

ίριΓτιαχραϊ'.ας,  δήμιου  ?γηθ»Ϊ3α  ίξ  Α\π[#έ«ιι>ς  πρί;  τθύ£  4αρ;3αιους. 

Ή  ίνοί*Μ(ιχ  ΊΜΧ  ί*ν  Τ.«?ί γ*τα;  Ιχ  '-^ς  Ιίραϊχϊ·;  λΙ£ε<ι>£  3*Ιί  ίημχ(·»ίΐατ;ς 
'ό'ΐ  Βίκαιών·  ναι  χρηακδ*,  άλλά  τΐί&ανώτΕροι  4ν.  3θΟ  δν4μ*36;  2*£ώκ,  ί·  διιοΐος 
[ιτΛρ^  ίρτΛοϊκ  χα'4  36ί>:  «Ο  ά«’·>*5  καί  βυνίαττ,^Ε  ηΙ<ηιν  ·ι; 

ι&ν  βασιλέα  Δ«’.Λ5  ναΐ  τ4ν  οΐχάν  -«ου  (Β’  Βα·3«λ.  15,  24.  Γ'  Β«ιλ.  1,  Β2^  , 
ε\ιΐ&3θ«ν  δί  οΐ  άπέγονοι  χί-Εθ  XX*.  8λ»[  5θ6<  άνΐΐκαν  *?ς  3ήν  μ«ρ<4*  Μ-.ίη 
7»£ν·τ*ι  &Τ4  ώ^ομλίΒτ,ΕΐΝ  2χ5δο:>κα!ο·..  Οδ30ΐ  ίν  1ν*ιθί3*ί  πρ6ς  ΐοϋς  Φτρι- 
«χίοϋί  άΐϊίρριιπον  -ήχ  8x4  τούτων  Βϊφ:οοργηθεΤ·5*ν  παρλδοϊιν,  3*χόμι>!ϊΐ 
../•ίον  δ. 31  Οτ:9ίρνεν  εις  τόν  Νόμον.  Άκέκρουεν  τΐ.ν  πΐρ’.  6?μ«ρμέν^;  5:δα5κα· 
Χ(»  -.Λν  Φαρισ*·™  χαΐ  ήρ^Οντο  5τι  &  θ=δς  Αδύνατο  ν*  ν.*μ?]  τό  1*ν 

άπΕίΙνστιο  τΛν  ΙλΕϋθβρίαν  τ9)ς  βοολήσεω;  (Ίοιτ^ι  Άρχ*«λβγϊ*  5  1<»>· 
ΉρνοΟ'πο  τίν  ΙθαναοΕαν  τ^ί  φ'ίίχίΐί,  ΙΑόΛητηκ  431  ή  ψ»χΑ  3υν«π4λλ·3ΐβι 
μετά  -.(Λ  σώματος,  *■  «Ατό  υΜ  ±π.έρρ ιΤϊΊΡν  ΐάς  ·ϊί  ™>  τ>μ«?·*ί 

1*1  «μκ&£  (ΠρίΑ.  Ματθ.  22.  98.  Μάρχ-  «.  18> ■  Φ 

ΟΛΧρξιν  Αγγέλων  ν.«1  Λ*;*ϋμΑτΜν  (ΤΙρβλ.  ΤΤράξ.  28,  χαΐ  άπεοτρέβ-ον  .ο  τάς 
ί5Χϊ3ΒΑογικάί  4·.δ«.3κχλϊ«ί-  Β6ρ(β*βιτΜ  «£?  β»'«χ1  Αντίθεων  *ρδ;  τα&ς  Φα¬ 
ρισαίους,  ή  Μ.*  Ιληςβ  μέ  τήν  κατοιστροτήν  -*,1  1·?ου«Λί|·»  ι0  I1·*; 

2,  φαρια-χΐο:·  ’ΤΛιχίτέρα  Ιουδαϊκή- τίξΐί  προτΛίΰΒΰα  ίΐιθα^ς  ·*  τ^5 


δπ4*ί  καί  δλιββν  καί  3ή  δνομα  Φκρΐ3*1<5ΐ.  <*χ  ί°^  =8ρ*Τκο5  ριί;μα3&ί  φα- 
ρ&=*ιΐ6γ«βΚ(ί>,  δπλα&ή,  οΐ  ΑΐϊΜΜχηιριβμέΊΜ,  *»’·  ήγωνΕαβηίαν  παρά 

Γ  -  .  -  ...  «  ,  .·,  ■  « . ί  ν,ιι  τΛ  ν  ΛΛ·;<η  01  ΤΐΊΕΙί- 


τό'πλίΐκΛν'τιΓ"Τ  ΜαχκκίχίΜΜ-  01  Φαρ-.ααΤΰν  ά'έδηααν  3^  τφ  /Ρ^Ρ 
ηα3·.ΧΒΐ  δδχγοί  τοΒ  ΙοοΜΙκοΒ  λ«0,  §»β*ίβ»Λ·;  τίρ 
%9νζίαα.  Ο!  Φιρίδ-χΤο:  ίαπΊ  ίχ-,  |ΐΛ»>  οί  τίρη-βΐ  Τ3Β  Νίμ».  δλ^ά  «ΙΛ 
βΕηγτ,ϊα1.  «ιΐτοϋ  καί  εΐ  δη|ΐιθ·>?γ6ΐ  . 

’ Αβραάμ  κα<*γΐογ*ί  καί  3ήν  νλίρη  «Λ  Ιοο^Χ 

Ϊ3ι  ί  ψυχή  το3  ±νβρίίΛ03  ϊΤ’;α·.  ά^αρίος  κα'.  δτι  αΐ  ψαχ«.  1ιΤ,ν  κακΛί  Α? 

βάνατ^  3ΐι«ι»ρ£α;.  ’Βπ-οχ;  Είχα,  ί  Λ*«Λί« 

.,ν.  *Η5έ«ν30  τίν  ΰπαρξιν  άγγίλο^ν  καί  έκ«*Αΐέργ«/ί  3άί  Μίααι «<«**  **; 


3*  «βδαϊ»  *-«  Κμ?Ϊ3,  ^ 

'  "  3,  πΤλ<  3«?ές  8«  τβν  λ*γομέ·;ιυχ  Αντ*«>θ*  ίτι  δ  Τ"*»^Κ  θβ<4Ρί1 
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-τό  δάπΐισμά^ΐου,  είπε  πρός  αύτούς- 
Απόγονοι  των  έ  χ  ι  δ  ν  ώ  ν4,  ποιος  σας 
υπέδειξε  ν  ά  Αποφύγετε  τήν  μέλλου- 
σαν  ό  ρ  γ  ή  ν;^, 

Διαπί  λοιπόν,  λέγει  ό  Χριστός,  δτι  δέν  έπίστευσαν 
εις  τον  Ιωάνναν;  Διότι  δέν  εσήμαινε  πίστιν  ή  ένέργειά 
των  αύτή,  άψου  δέν  έδέχοντο  τόν  κηρυττόμενον  άπό  αύ· 
τόν.  Β  Διότι  έδωσαν  τήν  έντύπωσίν  δτι  έπρόσεχαν  καί 
τούς  προφήτας  καί  τόν  Νομο θετήν41,  άλλ'  δμως  ό  Χριστός 
εΐπεν  οτι  δέν  τούς  έπρόσεχαν,  έπειδή  δέν  έδέχθησαν  τόν 
ύπ’  έκείνων  προψητευόμενον.  «Διότι  Ιών  έπιστευατε  είς 
τόν  Μωϋση»,  λέγει,  «θά  έπιοτεύατε  καί  είς  έμέ»7.  Καί 
υστέρα  Από  αύτά,  δταν  τούς  ήρώτα  ό  Χριστός·  «τό  βά¬ 
φτισμα  του  Ί  ωάννου  Από  που  ήτο;»  Απήντων  δτι  «έάν  εϊ- 
δτι  έχει  τήνπροέλευσίν  του  άπό  τούς  Ανθρώπους, 
φοβούμεθα  τόν  λαόν,  έάν  δέ'  εΐπωμεν  δτι  προέρχεται  ά- 
πό  τόν  ούρανόν,  θά  μάς  εΐπη-  Διατί,  λοιπόν,  δέν  έπιστεύ- 
σοιτε  είς  αύτόν;»*.  ^Ωστε,  άπό  δλα  αύτά  καθίσταται  φα¬ 
νερόν,  δτι  (οΐ  Σαδδουκαΐοι  καί  οί  Φαρισαίοι)  έπηγαν 
είς  τόν  Πρόδρομον  καί  έβαπτίσθησαν,  Αλλά  δέν  έπίοτευ- 
α<χν  σταθερώς  είς  τό  κήρυγμά  του.  Έξ  άλλου,  και  ό  Εύ- 
αγνελιστής  Ιωάννης  άποδεικνύει  τόν  πονηριάν  αύτών,  € 
άπό  δσα  λέγει  δτι  έστελλον  και  ήρώτων  τόν  Βαπτιστήν, 


2«*δοΐιχα·θϋς  καί  τούς  Φαρ«*ί^ς  ίις  άΙη8(Π;  μ«Χνθή·5χν-α;. 
έπ&5ρ Ο^εν  ϊί;  αίτοϋς  ή  πΕριέργεί*  δίΑ  άκόδαΜν  τ·4  ίτΛΊ0Λ-ΛΧ^/.ο·>  κή¬ 
ρυγμα  "ι:α  *1ωίννου,  ή  ϊα«Λς  -/Λτλ ιο;  'Λ  Ικιτίχου^  Ι,χίήν  «ν*  κατ' 
α$τβΟ  ή  Λ  μά&Ρυν  }·4  τ,ο'.ον  ίρόπσΊ  έπέτυχ  =  Λ  έπΐ^ρίΓΏ  ~.6ον  -ο9  *λή- 

8εα;. 

4.  Ί'εβτη  ίλέγ.Οη  ΧΛΐ’  ·χν-ί«2<;ΐ';  χρί,ς  τήν  κχ4χϊ,3ΐν  ζήτιΏν  έπί  ΐή  4κ 
■τϋΠ  Άθραλμ  Μ2τϊγ«ιγή  -<ο\ι.  Ή  ?,4ξις  έ'χιδνχ  χριριμίΚιαέΤτχ·.  *)·.χ  Λ  Εηλώ- 
<3Ϊ1  ΐή'ί  ·ί4ι'/ήν  ν.χ/.εν-.ρίγεια.\,  κλποιου.  Είς  το4ς  0'  54ν  άΓΧν;^  ή  λέξις, 
ίλΐ’  δν-’  εί  ρήταν  ή  λέξις  «άοπίς*  μέ  τήν  &Ήι·.λ\ι  2η),»ΐΧϊ]ρΐ<ύδβΐι?  5- 

?ίως.  “ΚττΕΐίή  54  ο\  ιΙ*χρ·οαϊ3·.  ^πίκρυπις-ν  'Λ  δ^λητ^ριον  !>ηί  <_4γο;  γλυ- 
ν,βΤ;,  δ  Μαίάννής  ίο$;  ΐϊχρομ3:ί^«(  πρ£-  Βς>5ΐς.  ’ϋ^-Λοχ^,  φχίν*·:α<  £τ<  τούς 
5<αλΕ’  «γβννήμκτα  Ιγ^ίνΛν*,  Φι&  νά  5»[£γι  δ<·,  6χι  μίνο·/  είναι  η^ν^ροί,  άλλά 
καί  4χ  π&Μηρΰν  κχ-ιάγοντζι,  ί»π«Ι>υμΐς<υϊ  ϊτίΓ  β[·;  αδτυΰς  τήν  Ηζκίαν  ναΐ 
μυχθγρ'κν  -Λν  -ρεγίνον  των,  ΰΙ  Ιςίνε^ον  τοΟς  -ρο^ήττ.;.  Ό  Χρ-ι· 

υίοτοιυυς  *ί;  ίήν  ^^ροίΐααν  Ομιλίαν  πχρίγ* ι  ίιχφορετι/.ήν  |ρμτιν»(χν  τής  ορά- 
οεω;  »>τή;. 

Γ).  ΜχτΛ.  &,  7. 

I».  Ιάϊ,λχϊή,  τίν  Μ»(ί·3ή. 

7,  “Ιωάν.  Γ»,  4Λ. 

8.  Ματ».  21,  35  ·  21ί. 
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λέγοντεςβ·  «Μήπως  είσαι  ό  “Ηλίας;  Μήπως  είσαι  ό  Χρι¬ 
στός  Διό  καί  προσέθεσεν*  «ΟΙ  Απεσταλμένοι  ήσαν 
έκ  μέρους  των  Φαρισαίων»11. 

Τί  λοιπόν;  έρωτα  κάποιος.  Μήπως  και  ό  λαός  δέν 
έπίστευε  τό  ϊδιον  διά  τόν  1 1  ωάννην  τόν  Πρόδρομον;  Ναι, 
άλλά  ό  λαός  ύπωπτεύετο  αύτό  με  άνυπόκριτον  διάθεσιν, 
ένω  οί  Φαρισαίοι,  έλεγαν  αύτά  έπειδή  ήθελαν  νά  τόν  συλ- 
λάβουν.  ’ Επειδή,  δηλαδή,  ήτο  παραδεκτόν  δτι  ό  Χριστός 
θά  προήρχετο  από  τήν  πόλιν  του  Δαυίδ12,  ένφ  6  Ίωάν^ 
νης  κοπηγετο  όσιό  τήν  (ιερατικήν)  ουλήν  του  ΛευΐΤ  τοΟ 
έθεσαν  ένέδραν  μέ  τήν  έρώτησιν^ΟΛΛήν13,  ώστε  νά  τόν 
συλλάβουν  αμέσως,  έαν  ίσχυρισθή  δτι  εΐναι  ό  Χριστός. 
Τήν  διάθεσιν  των  αύτήν  τήν  ώπεκάλυψεν  ό  εύαγγελιστής 
καί  άπό  τό  Ακόλουθον  έπειδή  ό  Ιωάννης  δέν  ώμολο- 
γησε  τίποτε  άπό  αύτά  ποϋ  ήλπιζαν,  καί  πάλιν  έπι μένουν 
καί  έρωτοΰν'  Ο  «Διατί  βαπτίζεις,  λοιπόν,  έάν  δέν  είσαι 
σύ  ό  Χριστός;»14. 

Καί  διά  νά  άντιληφθης  δτι  μέ  διαφορετικήν  διάθε- 
αιν  προσηλθον  εις  τόν  Ίωαννην  οι  Φαρί-σαιοι  καί  μέ  δια¬ 
φορετικήν  6  λαός,  Ακούσε  μέ  πσΐον  τρόπον  έδήλωσε  καί 
τούτο  ό  εύαγγελιστής,  δτσν  λέγη  δια  τόν  λαόν  δτι  έπή- 
γαινοιν  καί  έβαπτίζοντο  καί  έξωμολο γοΟντο  τάς  Αμαρ¬ 
τίας  των,  ένω  διό  τούς  Φαρισαίους  δέν  όμιλεΐ  όμοιοτρο- 
πως,  Αλλά  λ'έγει  δτι  «δταν  είδε  πολλούς  άπό  τούς  Φα¬ 
ρισαίους  καί  Σαδδουκαίους  νά  έρ^ωνται,  έλεγε  πρός 
αυτούς*  "Απόγονοι  των  έχιδνων,  ποιος  σας  ύπέ δείξε  νά 
Απο φύγετε  τήν  μέλλουσαν  όργήν;»15.  Ώ  τής  μεγάλης 
γενναιότητάς  του!  Πώς  όμιλεΐ  έτσι  πρός  Ανθρώπους, 
©ί,  όποιοι  διψούν  συνεχώς  διά  προφητικόν  αίμα  Ε  καί 
δέν  διαφέρουν  καθόλου  άπό  .τούς  όψεις;  Πως  καί  τούς 
ίδιους  καί  τούς  προγόνους  των  τούς  κατηγορεί  μέ  με¬ 
γάλη  ν  παρρησίαν; 

Ναι,  Ισχυρίζεται  κάποιος,  τό  θάρρος  του  είναι  μ£- 


ΠρΕλ.  οημβίΐυαιν  5  17,;  πχρρίϊης. 
ί(>.  Ί<ι>άν.  1,  21. 

11.  Ν*ν.  1:  24. 

12.  11?8λ.  Μ*·Λ.  2,  6. 

13.  ΙΙρβλ..  =ΙίΛΡλν.  1,  21. 

1ί,  "Ιυ'άν  1;  95. 

15.  3,  7. 
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γάλο,  άλλά  γεννάτοα  ή  Απορία,  έάν  ιό  θάρρος  αύτό  εί¬ 
χε  κανένα  σκοπόν^  Διότι  δεν  τούς  είδε  νά  άμαρτάικϊυν, 
αλλά  νά  μετανοούν,  δι’  αύτό  δέν  έπρεπε.  να  τούς  κα- 
τηγορτ^σγι,  άλλά  νά  τούς  έπαινέση  καί  νά  τούς  δεχθή, 
διότι  άφησαν  τήν  πόλιν  καί  τά  σπιτιά  των  καί  έτρεξαν 
νά  άκούσουν  το  κήρυγμά  του.  X  Κο  Τί  θά  άπαντήσω- 
•μεν,  λοιπόν;  “Οτι  δεν  έδιδε  προσοχήν  είς  τούς  παρόν¬ 
τος  καί  είς  τά  συμβαίνοντα,  άλλά  ^.γνώριζε ν,  ό  Ιωάν¬ 
νης,  τάς  άποκρύφους  σκέψεις  των,  έπειδή  τάς  άπεκά- 
λυψεν  €ΐς  αύτον  6  θεός,  "Επειδή,  δηλο&ή,  έκαυχώντο- 
διά  τούς  προγόνους  των  καί  ή  καύνηοίς  των  αύτή  ήτο· 
αίτια  τής  άπωλείοης  των  καί  τούς  έκανεν  άδιαφόρους, 
δι’  αύτό  άποκόπτει  τήν  ρίζαν  τής  ύπερηφανείας  των. 
Δι*  αύτό  καί  ό  ΉσαΤας  τούς  όνομάζει  άρχοντας  των  Σο- 
δόμων  καί  λαόν  τής  Γομόρρας’®.  Καί  έ&λος  προφήτης, 
λέγει*  «Μήπως  δέν  όμοιαζετε  μέ  τούς  υιούς  των  Αίθιο- 
πων;»*7.  Καί  όλοι  προσπαθούν  νά  τούς  άπο  μακρύνουν 
άπό  τήν  άντίληψιν  αύτήν,  ταπεινοΰντες  τήν  Επαρσιν  αύ- 
των,  ή  όποια  έγινεν  αιτία  τόσων  κακών  οι*  αυτούς. 

Β  ’Αλλ"  οϊ  μέν^προφήται,  Ισχυρίζεται  κάποιος,  ήτο 
φυσικόν  νά  όιπλοΟν  έτσι,  έπειδή  τούς  έβλεπαν  νά  ά- 
μαρτάνουν,  Έδώ,  όμως,  διά  ποιον  λόγον  καί  πρός  ποιον 
σκοπόν,  ένφ  τούς  έβλεπε  νά  πιστεύουν,  τό  κάνει  αύτό; 
Διά  νά  τούς  κ  σπαστή  ση  π  ιό  συνετούς.  Έάν  δέ  έξετώ- 
ση  κανείς  μέ  προσοχήν  τά  λεγόμενα  τού  Ίωάννου,  Θά 
Ίδη  δτι  μαζί  μέ  τήν  κατηγορίαν  άνέμιξε  καί  έγκώμιον. 
Πραγματικά,  έλεΥεν  αύτά,  διότι  έθαύμαζεν  αύτούς,  έ- 
πειδή  τώρα  ή  μπόρεσαν  νά  κάνουν  έκεινα,  τά  όποΐα  έ- 
φαίνοντο  άδύνατα  δι’  αύτούς  προηγουμένως.  Συνεπώς, 
ή  έπιτίμησις  οιύτή  προέρχεται  μάλλον  άπδ  άιΦρωπσν, 
ο  όποιος  ένδιαφέρετσι  να  τούς  προσελκύση  καί  τούς 
έτοιράζει  νά  μετανοήσουν.  Πραγματικά,  όταν  φαίνε¬ 
ται  Οτι  δοκιμάζει  έκπληξίν  και  άπο  δεικνύει  δτι  ή  πρση- 
γουμένη  των  πονηρία  ήτο  μεγάλη  καί  ή  μεταβολή  των 
Θαυμαστή  καί  παράδοξος.  Ιί  συνέβη  λοιπόν,  λέγει,  καί, 
ένω  είναι  τέκνα  έ κείνων  0  καί  άνετρ άφησαν  τόσον  κα¬ 
κώς,  μετενόησαν  τώρα;  Άπό  πού  προήλθεν  ή  τόσον  με¬ 
γάλη  μεταβολή;  Ποιος  έ  μαλάκωσε  τήν  σκληρότητα 


τής  ζωής  των;  Ποιος  διώρθωσε  τό  άνίατον;  Καί  κύττα- 
ξε  κατά  ποιον  τρόπον  άμέσως  άπό  τήν  άρχήν  τούς  κα- 
τέπληξε  μέ  τό  νά  προτάξη  τούς  λόγους  περί  τής  νεέν- 
νης,  Διότι  δέν  εΐπεν  τά  ς*>νηθισμένα'  ποιος  σας  απέδει¬ 
ξε,  δηλαδή,  νά  άπο  φύγετε  τούς  πολέμους,  τάς  βπιδρο- 
μάς  των  βαρβάρων,  τάς  αιχμαλωσίας,  τήν  πείναν,  τάς 
έπιδημίας.  άλλά  τούς  προανήγγειλε  κάποιαν  άλλην  κό- 
λασιν,  τήν  όποιαν  δέν  είχεν  ποτέ  μέχρι  τώρα  γνωρίσει, 
όμιλών  ώς  έξης-  «Ποιος  σάς  ύπέδειξε  νά  άποφύγετε  τήν 
μέλλουσαν  όργήν;»,  Α 

Ο  Σωστά  δέ  ώνόμασεν  αύτούς  «άπο γόνους  των  έχιδ- 
νών».  Διότι,  πραγματικά,  αύτό  τό  ζφον  -φονεύει  τήν  μη¬ 
τέρα  καί  τρώγει  τήν  κοιλίαν  της  και  έτσι  έρχεται  εις 
τό  φώς,  όπως  λέγεται16.  Πράγμα  τό  όποιον  καί  αύτοί  έ¬ 
καναν,  γινόμενοι  πατροκτόνοι  καί  μητροκτόνοι  καί  φο- 
νεύοντες  τούς  διδασκάλους  των  μέ  τά  ίδια  τά  χέριά  των. 

Μά,  ·δέν  σταματφ  μόνον  είς  τήν  έπιτίμησιν,  άλλα  τούς 
δίδει  καί  τήν  συμβουλήν  «Κάνετε»,  λέγει,  «καρπόν  α£ι- 
ον  τής  μετάνοιας*10.  Διότι  δέν  είναι  άρκετόν  νά  αποφυ¬ 
γή  κανείς  τήν  πονηριάν,  άλλά  πρέπει  νά  έπιδείξη  και 
μεγάλη  ν  άρετήν.  Μή  κάνετε  έ  κείνα  τά  συγκρουόμενα  καί 
συνήθη,  Ε  μετανοοΰντες.  δηλαδή,  δΓ  όλίγον  χρόνον  και 
ύστερα  έπανερχόμενοι  πάλιν  είς  τήν  Ιδίαν  κακίαν.  Διότι 
έγώ  δέν  έχω  έλθει  διά  τόν  ίδιονσκοπόν,  όπως  καί  οι 
προηγούμενοι  πρσφήται.  "Η  παρούσα  κατάστσσις  είναι 
διαφορετική  καί  άνωτέρα  της  παλαιας,  1  ** 1  έπειδή,  βέ¬ 
βαια,  έρχεται  ό  ίδιος  ό  Κριτής,  ό  Ιδιος  ό  Κύριος  της  βα¬ 
σιλείας,  διά  νά  μας  όδηγήση  πρός  ύψηλοτέραν  φιλοσοφί¬ 
αν,  νά  μάς  καλεση  εις  τόν  ούρανόν  καί  νά  μας  προσελ¬ 
κύση  πρός  τάς  οόρανίους  κατοικίας.  Δι’  αύτό  σας  Απο¬ 
καλύπτω  καί  τήν  Αλήθειαν  διά  τήν  γέενναν,  δεδομένου 
δτι  καί  τά  άγαοά  και  τά  λυπηρά  είναι  άθάνατα.  Συνε¬ 
πώς,  μή  έπιμένετε  είς  τά  ίδια  κακά,  ούτε  νά  προβάλλετε 
τάς  συνηθισμένος  προφάσεις,  δηλαδή,  τήν  καταγωγήν 
•άπό  τόν  Αβραάμ,  τόν  Ισαάκ,  τόν  "Ιακώβ  καί  τήν  ευγέ¬ 
νειαν  £ν  γένει  των  προγόνων. 

"Ελεγε  δέ  αύτά  οχι  έ  μποδίζω  ν  αυτους  νά  λέγουν  οτι 
κατάγονται  άπό  έκείνους  τούς  άγιους,  άλλά  τούς  έμπό- 


1Ρ.  ΪΙρίλ.  'Ης,  1,  ίο. 
17.  Άμ.  9,  7- 


1Μ.  ΠρίΛ-  χαΐ  ί  1015 ί» 3 ιν  1  ^ΰίοτ,ί- 
19.  Μ«ύ.  3.  8. 
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δι<ε  νά  μή  έμπιστε  ύωνται  είς  αύτό  καί  παραμελούν  την 
αρετήν  της  ψυχής,  καί  συγχρόνως  άπε κάλυπτε  τάς  σκέ¬ 
ψεις  τωνΒ  καί  προεφήτευε  τα  μέλλοντα  νά  συμβοΰν.  Διό¬ 
τι  καί  ϋστερα  άπό  αυτά  φαίνονται  νά  λέγουν-  «Είμεθα. 
απόγονοι  χοΰ’Αβροώμ  και  δέν  έγινα  μεν  ποτέ  δούλοι  κα- 
ν^ός»α'.  Επειδή,  λοιπόν,  αύτή  ήχο  ή  αιτία,  ή  όποία  πρό 
πάντων  τους  έκανε  να  ύπερηφοΛ’εύωνται  καί  τούς  κατέ- 
ατρεφ-ε,  δι’  αύτό  αύτήν  κατά  πρώτον  καταστέλλει, 

Κύχταζε  δέ  πώς  μαζί  ,μέ  τήν  τιμήν,  τήν  όποιοι  άπο- 
διδει  εις  τον  πατριάρχην,  τούς  συμβουλεύει  καί  διά  τήν 
διόρθωσίν  των.  Διότι,  όταν  είπεν-  «Μή  σας  άρέση  νά  α¬ 
πόπατε  τον  έαυτόν  σας  καί  νά  λέγετε-  πατέρα  έχομεν 
τόν  ’Αβραάμ»21,  δέν  είπεν,  8τι  δέν  ή  μπορεί  καθόλου  νά 
σας  ώψελήση  ό  πατριάρχης,  άλλά  κατά  τρόπον  ήπιώτε- 
ρον  καί  μαλακώτερον  αύτό  άκριβώς  ύπεννόει,  όταν  εΐ- 
πεν  «Διότι  Λ  θεός  έχει  τήν  Βύναμιν  καί  άκό  τά  λιθάρια 
αύτά  νά  άναστήστ]  απογόνους  εις  τόν  Αβραάμ»22.  €  Με¬ 
ρικοί  ύποστηρίζουν  άτι  οώτά  τά  λέγει  διά  τά  είδωλολα- 
τρικά  !&νη,  τά  όποια  μεταφορικός  τά  όνομάζει  λίθους. 
Έγώ,  όμως,  πιστεύω  Οτι  έχουν  καί  άλλην  σημασίαν  τά 
λεχΘέντα.^Ποία  είναι  αύτή ;  Μή  νομίζετε,  λέγει,  δτι,  έάν 
εσείς  χαθήτε,  Θά  καταστήσετε  τόν  πατριάρχην  χωρίς  τέ¬ 
κνα.  Δέν  είναι  δυνατόν  αώτό,  όπωσ&ήποτε,  δέν  είναι.  Διό¬ 
τι  ό  θεός  ήμπορεϊ  καί  άπό  τά  λιθάρια  νά  δώση  άπογό- 
νους  είς  αύτόν  καί  νά  όδηγήση  εις  τήν  συγγένειαν  έ κεί¬ 
νων,  διότι  καί  έζ  άρχής  έτσι  Ιγινεν.  Καθ'  όσον  τό  νά  γεν- 
νηθοΰν^άνθρωποι  άπό  τά  λιθάρια,  είναι  όμοιον  με  τό  νά 
γεννηθί]  παιδί  άπρ  τήν  νεκράν  έκείνην  μήτραν  τής  Σάρ- 
ρας.  Αυτό  άκριβώς  έννοών  καί  ό  προφήτης  Ελεγεν-  «"I- 
δετε  τόν  στερεόν  άγονον  βράχον,  άπό  τον  όποιον  έλατο - 
μήθ^ντε,  ΐδετε  τον  λάκκον,  άπο  τόν  όποιον  άνωρύχθητε. 
ΒΊδετε*  δηλαδή,  τόν  Πατριάρχην  Αβραάμ  καί  τήν 
Σάρραν,  ή  όποια  σάς  έγέννησεν»2\  Αότήν,  λοιπόν,  τήν 
προφητείαν  τούς  ύπενθομίζει,  ύποδεικνύων  εις  οώτούς, 
ότι,  έαν  &ζ  άρχής  τούς^οωσε  τόσον  άζιοθαύμσστον  πα¬ 
τέρα,  σών  νά  τόν  έδημιαύργησεν  άπό  τήν  πέτραν,  είναι 
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καί  τώρα  δυνατόν  νά  γίνη  τό  Ιδιον.  Καί  κύτταζε  πώς 
τούς  έκφ&δίζει  καί  συγχρόνως  τούς  συγκροτείς  Διότι 
δέν  είπεν  ότι  ήγειρε  πλέον,  διά  νά  μή  άπελπισθουν,  άλ¬ 
λα  ότι  «είναι  δυνατόν  νά  έγείρη*.  Καί,  άκόμη,  δέν  είπε 
μόνον  ότι  ήμπορεΐ  άπό  τά  λιθάρια  νά  έγείρη  ανθρώπους, 
άλλα  έκεΐνο  πού  ήτα  πολύ  μεγάλύτερον,  8τι  καί  συγγε¬ 
νείς  καί  τέκνα  του  Αβραάμ  νά  δημιουργήση. 

Ε  Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  τούς  άπε  μάκρυνε  πλέον  ά¬ 
πό  τήν  υπερηφάνειαν  διά  τήν  καταγωγήν  των  καί  άπό 
τήν  καταφυγήν  των  εις  τούς  προγόνους,  ώστε  νά  στηρί¬ 
ζουν  τήν  έλπίδα  τής  σωτηρίας  των  είς  τήν  ίδικήν  των 
μετάνοιαν  καί  σωφροσύνην;  Είδες  πώς  κατάργησε  τήν 
σαρκικήν  συγγένειαν  καί  εισάγει  τήν  έκ  τής  πίστεως 
συγγένειαν;  ,  .·  .  , 

Κύτταξε,  λοιπόν,  κατά  ποιον  τρόπον  και  μέ  τά  ε¬ 
πόμενα  θά  αύξηση  τόν  φόβον  αύτών  καί  Θά  έπιτείνη  τήν 
άγωνίαν  των.  1  κ«  Διότι,  άφοΰ  είπεν  δτι  «ή μπορεί  ό  Θε¬ 
ός  καί  άπό  τά  λιθάρια  αύτά  νά  έγείρη  τέκνα  είς  τόν  Α¬ 
βραάμ»,  προσέθεσεν-  «Ή  άξινη24,  πλέον,  εύρίσκεται  κον¬ 
τά  είς  τήν  ρίζαν  των  δένδρων»85,  καθ ιστών  δι*  όλων  αυ¬ 
τών  φοβερόν  τόν  λόγον.  Διότι  καί  ό  ίδιος  είχε  μεγόλην 
παρρησίαν,  άπορρέουσαν  άπό  τόν  τρόπον  τής  ζωής  του, 
και  έκεΐνοι  έχρειάζοντο  μεγάλη ν  επίτιληξιν,  έπειδή  εί¬ 
χαν  παρα μείνει  χέρσοι  έπι  πολύν  χρόνον3* . 

Μά  τ(λέγω,  ΰτι  πρόκειται  νά  έκπέσετε.  άπότήν  συγ¬ 
γένειαν  του  Πατριάρχου,  λ'έγει  ό  Ιωάννης,  καί  νά  βλ^ 
πετε  άλλους,  πού  έχουν  δήμιου ρ γη θή  άπό  τά  λιθαρια,  νά 
εισάγω νται  είς  την  ίδικήν  σας  προνομιοΰχον  θέσινέ  Διότι 
ή  τιμωρία  σας  δέν  φθάνει  μόνον  μέχρις  αύτοΰ  του  σημεί¬ 
ου,  άλλά  θά  προχωρήση  καί  πιό  πέρα  ή  κόλασίς  σας. 
«Διότι  ή  άξίνη*,  λέγει,  «εύρίσκεται,  πλέον,  κοντά  εις  τήν 
ρίζαν  των  δένδρων».  Β  Τίποτε  δέν  ύπάρχει  πιό  φοβερσν 
άπό  τήν  τροπήν  αύτήν  του  λόγου.  Πραγματικά,  ^τωρα 
οϋτε  δρέπανον  πού  πετ^,  οϋτε  χάλασμα  του  φράκτου, 
ούτε  καταπάτησις  του  άμπελό νος  ύπάρχει,  άλλά  άξινη, 
ή  όποια  κόπτει  φοβερά.  Καί  χό  πιό  φοβερσν  είναι  δτι  ευ- 
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ρίσκεται.  πολύ  κοντά  μας  ή  Αξίνη.  Επειδή,  δηλαδή,  συνε- 
χ&ς  δέν  έπιστευαν  εις  τούς  προφήτας  καί  έλεγαν*  πού  εϊ- 
ναι  ή  ημέρα  του  Κυρίου;  «"Ας  πραγ  ματοπο  ιηθή  ή  άπει- 
λητική  τιμωρία  του  άγιου  του  Ισραήλ,  διά  να  γνωρί- 
σωμεν  αυτήν»*7,  (έπειδή  πολλάς  φοράς  πολλαΐ  προφη- 
τειαι  έπροτχματίντοιοΰντο),  δι’  αύτό,  άφαιρών  καί  θύ¬ 
την  των  τήν  ελπίδα,  τοποθετεί  πολύ  κοντά  τά  δεινά.  Καί 
αυτό  τό  έφανέρωσε  μέ  τό  νά  είπη  «ήδη»ω  καί  μέ  τό  νά 
Φέρρ  τήν  άξ,Ινην  κοντά  εις  τήν  ρίζαν.  ϋ  Καί  δέν  είπεν  δτι 
η  άξίνη  εύρίσκεται  κοντά  είς  τούς  κλάδους  ή  τούς  καρ- 
πους,  ^άλλά  «κοντά  είς  τήν  ρίζαν»,  ύποδεικνοων  εϊς  αύ- 
τούς  οτι  έάν  Αδιαφορήσουν,  θά  πάθουν  άθεράπευτα  κακά 
και  δεν  θά  έχουν  πλέον  έλπίδα  θεραπείας.  Διότι  ό  έρχά- 
μενος^δέν  είναι  δούλος,  άλλά  δ  ίδιος  δ  Κύριος  των  δλων, 
ο  όποιος  Ιπι φέρει  σφοδράν  καί  πολύ  δυνατήν  τιμωρίαν. 

Αλλ'  δμως,  Αν  καί  τούς  έφόδησε  πάλιν,  έν  τούτο  ις 
δεν  τους  άφησε  νά  περιέλθουν  εϊς  Απελπισίαν,  Μά,  δπως 
Ανωτέρω  δεν  είπεν  δτι  ήγειρενΤ  Αλλ’  δτι  «ήμπορεΐ  νά  έ- 
γειρη  τέκνα  εις  τδν  ^Αβραάμ»,  ο  έκφοβίζων  αύτούς  καί 
συγχρόνους  παρηγορών  αύτούς,  έτσι  καί  είς  τήν  προκει- 
μένην  περίπτωσιν  δέν  είπεν  δτι  ήγγισε  τήν  ρίζαν,  Αλλά 
δτι  είναι  κοντά  καί  κινείται  πρός  τήν  ρίζαν  καί  δέν  δίδει 
περιθώρια  καμμιάς  Αναβολής.  Μολσνοτι,  δμως,  έφερε  τό- 
σον  κοντά  τήν  άξίνη  ν,  έσάς  καθιστά  κυρίους  τής  τομής. 
Διότι,  έάν  μετανοήσετε  καί  γίνετε  καλλίτεροι,  θά  Απο- 
μακρυνθή  νωρίς  να  κάνη  τίποτε  ή  άξίνη  αυτή.  Έάν,  δ- 
μως,  επιμείνετε  είς  τά  ίδια  κακές  θά  ξερριζώση  τελείως 
τό  δένδρον.  Δι'  αύτό.  Ακριβώς,  οϋτε  έστάθη  μακράν  της 
ριζης,  οϋτε,  πάλιν,  έπιπίπτει  καί  κόπτει,  Αφ’  ένός  μέν  διά 
νά  μή  άπελπισθήτε,  Αφ’  έτέρου  δέ,  διά  νά  μάθετε  δτι  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  σωθήτε,  Έστω  καί  άν  μετανοήσετε  καί  έπ’ 
όλίγον  χρόνον,  Ε  Διό  καί  αύξάνει  τόν  φόβον  ποικιλοτρ ό¬ 
πως,  δι^γείρων  καί  παρωθών  οούτούς  εϊς  μετάνοιαν.  Πρα¬ 
γματικά,  τό  νά  Ικπέσουν  Από  τούς  προγόνους  των  καί 
άλλοι  νά  καταλάβουν  τήν  θέσιν  των,  καί  τό  γεγονός 
δτι  τά  κακά  εύρίσκσντο  πολύ  κοντά  καί  δτι  θά  πάθουν 
άθεράπευτα  δεινά,  πού  καί  τά  δύο  έφανέρωσε  μέ  τήν 
άξίνη  ν  καί  τήν  ρίζαν,  ή  σαν  ικανά  νά  άναστήαουν  καί 
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τούς  πλέον  Αδιαφόρους  καί  νά  τούς  κοα/ουν  νά  ά γονι¬ 
ού  ν.  Αύτό,  λοιπόν,  άποκαλύπτων  καί  6  Παύλος  έλεγε  ν* 
ί Διότι  θά  πραγ  ματοπο  ιήση  ό  Κύριος  έπί  τής  γης  άπόφα- 
σιν,  πού  σύντομα  θά  έκτελεσθή*  . 

133  ’Αλλά  νά  μή  φοβηθής.  Μάλλον  νά  φοβηθής 
μέν,  Αλλά  νά  μή  άπελπισθής,  Διότι  έχεις  Ακόμη  έλπίοα 
μεταβολής.  Πραγματικά,  ή  απόφασις  δέν  έξετελέσθη,  οδ- 
τε  ήρχισε  νά  κόπτη  ή  άξίνη,  (διότι  τί  ή  μπόδιζε  νά  κοπτη, 
■Αφού  ήλθε  τόσον  κοντά  είς  τήν  ρίζοεν ,  Αλλ’  αύτό  έγινε 
διά  νά  οέ  κάνη  καλλίτερον  μέ  τόν  φόβον  αΰτόν  καί  νά 
σέ  έτοιμάση  νά  καρποφορήσης.  Δι*  αύτό  καί  προσέθεσε- 
«Κάθε  δένδρον,  που  δέν  κάνει  καρπόν  καλόν,  τό  κόβουν 
σύρριζα  καί  τό  ρίχνουν  εϊς  τήν  φωτιά»5®.  "Οταν  δέ  λέγη 
«παν»,  καταργεί  πάλιν  τά  πρωτεία  έκ  τής  εύγενικής  κα¬ 
ταγωγής.».  Διότι  καί  άν  Ακόμη  είσαι  Απόγονος  του  *Α- 
βραάμ,  λέγει,  καί  άν  έχης  νά  παρουσιάσης  μεταξύ  των 
προγόνων  πολλούς  πατριάρχας,  όά  ύποστής  διπλήν  τήν 
τιμωρίαν,  έάν  μείνης  άκαρπος.  Μέ  τούς  λόγους^του  αυ¬ 
τούς  καί  τούς  τελωνας  έφόβησε  καί  τόν  νουν  των  στρα¬ 
τιωτικών  έτάραξε,  χωρίς  νά  τούς  ρίψη  είς  τήν  Απελπι¬ 
σίαν,  ένω  τους  Απήλασα  εν  Από  κάθε  είδους  Αδιαφορί¬ 
αν.  Πραγματικά,  μοεζι  μέ  τόν  φόβον  περικλείει  καί  με- 
γάλην  παρηγορίοτν  τό  λεχθέν.  Διότι  μέ  τό  νά  εϊπη’  «τό 
όποιον  δέν  κάνει  καρπόν».  Απέδειξε  Οχι  τσ  δένδρον  πού 
κάνει  καρπόν  έχει  απαλλαγή  Από  κάθε  τιμωρίαν. 

Καί  πώς  θά  ήμποοέσωμεν,  έρωτα  κάποιος,  νά  κάνω- 
μεν  καρπόν,  Αφού  έπίκειται  ή  κοπή  Ο  καί  ό  χρόνος  είναι 
τόσον  Ολίγος  καί  ή  προθεσμία  τόσον  μικρά;  θά  ήμπο- 
ρέσετε,  λέγει,  διότι  αυτός  6  καρπός  δέν  είναι  αύτου  του 
είδους,  (δπως  είναι  ό  καρπός  των  δένδρων,  ό  Οποίος 
χρειάζεται  πολύν  χρόνον,  έξαρτάται  Από  τός  καιρικός 
μεταβολάς  καί  έχει  ανάγκην  Από  μεγάλην  περιποίήσιν), 
άλλά  έδώ  είναι  Αρκετόν  να  τό  θελήσης  καί  τό  δένδρον 
θά  βλαστήοη  Αμέσως.  Βέβαια,  δχι  μόνον  ή  φύσις  τής  ρί- 
ζης,  άλλά  καί  ή  τέχνη  του  γεωργού  παίζει  μεγάλο  ν  ρό¬ 
λον  εις  τήν  καρποφορίαν  αυτήν.  Δι’  αύτό,  λοιπόν,  διά  νά 
μή  προβάλλουν  αύτην  τήν  δικαιολογίαν  λέγοντες-  μας 
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δηαιουργεΐς  ταραχήν,  μας  πιέζεις,  μας  πνίγεις,  άφού  το- 
ττοβετης  κοντά  τήν  αξίνην  καί  άπειλής  ·μέ  τήν  κοπήν  καί, 
άκόμη,  ζητης  καρποφορίαν  εις  τόν  καιρόν  της  τιμωρίας, 
ρ  διό  νάάποδείξη  τήν  εύκολίαν  της  καρποφορίοις  προσ- 
έθεσΕν’  «Έγώ  μέν  σας  βαπτίζω  μέ  νερό.  Εκείνος,  δμως, 
ΐΐού  έρχεται  ύοτερα  άπό  έμίνα,  είναι  Ισχυρότερος  μου 
καί  έγω  δέν  είμαι  ικανός  να  σκύψω  καί  να  λύσω  τά  λου¬ 
ριά  άπό  τά  ύποδήμοιτώ  του.  Αότός  θό  σάς  βαπτίση  μέ 
Πνεύμα  "Αγιον  και  μέ  φωτιά» 81 ,  δεικνύων  μέ  τούς  λόγους, 
αύτους  δτι  μόνον  διάθεσις  καί  πίστις  χρειάζεται,  καί  δχι. 
κόπους  καί  Ιδρωτας.  Καί  όπως  είναι  εϋκολον  νά  δαπτι- 
σθοΰν,  έτσι  είναι  εΟκολον  νά  μεταβληθσΟν  καί  νά  γίνουν· 
καλλίτεροι, 

ΆφοΟ,  λοιπόν,  τούς  έτ  άραξε  τόν  νουν  μέ  τόν  φόβον 
τής  καταδίκης,  τήν  προσδοκίαν  τής  τιμωρίας,  μέ  τήν  κα- 
τονομασίαν  τής  άξίνής,  μέ  τήν  άπόρριψιν  των  προγόνων, 
μέ  την  εισαγωγήν  άλλων  τέκνων,  μέ  τήν  διπλήν  τιμωρίαν 
τής  κοπής  καί  του  καψίματτος,  Ε  και  έμαλάκωσε  τήν  σκλη¬ 
ρότητα  αύτών  άπό  πάσης  πλευράς  και  τούς  έκανε  νά 
επιθυμήσουν  τήν  άπαλλαγήν  των  άπό  τά  μεγάλα  αύτά 
κακά,  τότε,  πλέον,  όμιλεϊ  περί  τού  Χρίστου,  δγι  άπλώς 
άλλά  μέ  μεγάλην  ύπεροχήν.  "Επειτα,  παρουσιάζων  τήν 
διαφοράν  μεταξύ  του  έαυτοϋ  του  καί  του  Χρίστου,  διά 
νά  μή  δώστ)  τήνέντύπωσιν  δτι  χαρίζεται  καί  λέγει  αύτό, 
δημιουργεί  τήν  υπεροχήν  τού  Λρ ιστού  διά  τής  συγκρίσ έ¬ 
ως  των  προσφερομενων  άπό  τόν  καθένα  των.  Δέν  είπεν, 
δηλαδή,  από  τήν  άρχήν  «Τού  όποίου  δέν  είμαι  ικανός  νά 
λύσω  τά  λουριά  των  υποδημάτων  του»38,  1X4  άλλά,  ά- 
φοΰ  προηγουμένως  παρουσίασε  τήν  εΰτέλειοτν  του  (δι¬ 
κού  τοο  δαπτίσματος  καί  Ιδειξεν  οτι  δέν  έχει  καμμίαν 
περαιτέρω  άρμοδιότητα  άπό  του  νά  τούς  οδηγήση  είς. 
μετάνοιαν,  (διότι  δέν  είπεν  δτι  βαπτίζει  είς  ύδωρ  άφέσε- 
ως,  άλλά  διά  μετάνοιοιν^Λ.  τότε  άναφέρει  καί  τό  βάπτι- 
σμα  τοΟ  Χρίστου,  τό  όποιον  ήτο  πλήρες  άπό  άφατον  δω¬ 
ρεάν. 

Διά  νά  μή  περιφρονήσης  αύτόν,  λέγει,  μέ  τήν  ιδέαν 
δτι  ήλθεν  άργότερα,  όταν  άκούσης  δτι  έρχεται  ύστερα. 
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άπό  έμένα,  μάθε  τήν  δύναμιν  τής  δωρεάς  οιΟτοΰ  καί  θά 
άντιληφθής,  σαφώς,  άτι  δέν  είπα  τίποτε  τό  άξιον  καί  με¬ 
γάλο,  όταν  έλεγα'  «Τοο  όποίου  δέν  είμαι  άξιος  νά  λύ¬ 
σω  τά  λουριά  των  ύποδημάτων  του*.  "Ωστε,  δταν  άκού- 
σης  δτι  «είναι  ίσχυρότερός  μου»,  μή  νομίσης  δτι  αύτό 
έλέχθη  συγκριτικως  πρός  έμε.  Β  Διότι  δέν  είμαι  άξιος  νά 
συμπεριληφθώ  οΟτε  εις  τους  δούλους  έκείνου,  ούτε  είς 
τους  τελευταίους  δούλους,  ούτε  νά  άναλάβω  τήν  πλέον 
άσήμαντον  Οπήρεσίαν  κοντά  του.  Δι'  αύτό  δέν  είπεν  ά- 
πλως  τά  ύποδήματα,  άλλά  «ούτε  τά  λουριά  των  ύποδη¬ 
μάτων»,  πράγμα  τό  όποιον  έθεωρεΐτο  ώς  ή  έσχατη  έρ- 
γασία.  "Έπειτα,  διά  νά  μή  νομίσης  δτι  τά  λεχθέντα  ή  σαν 
άπλώς  λόγια  έπιφανειακης  ταπεινοφροσύνης,  προσθέτει 
καί  τήν  άπόδειξιν  έκ  των  πραγμάτων*  «Διότι  Ικεΐνος», 
λέγει,  «θά  σας  δαπτίση  μέ  Πνεύμα  "Αγιον  καί  φωτιά*. 

Είδες  πόση  μεγάλη  είναι  ή  σοφία  τού  Βαπτιστου; 
“Όταν,  δηλαδή,  κηρόττη  ό  ίδιος  λέγει  δλα  τά  φοβερά 
καί  τά  δημιουργούντα  άγωνίαν,  δταν,  δμως,  παρωθή  πρός 
εκείνον,  οηκχψέρει  τά  καλά  καί  ικανά  νά  δώσουν  θάρ¬ 
ρος.  €Προγματικά,  ούτε  τήν  άξίνην,  ούτε  τόδένδρον  τά 
κοπτόμενον  καί  καιόμενον  καί  είς  τήν  φωτιά  ρ  ιπτάμενον, 
ούτε  μελλοντικήν  όργήν  μ νημο νεύει,  αλλά  τήν  άφεσιν  των 
άμαρτημάτων,  τήν  κατάργησιν  τής  τιμωρίας,  τήν  δικαιο¬ 
σύνην,  τόν  άγιασμόν.  τήν  άπολυτρωσιν,  τήν  υίοθεσίαν, 
τήν  άδελφότητα^  τήν  συμμετοχήν  είς  τήν ,  κληρονομιάν, 
τήν  πλούσιον  του  άγιου  Πνεύματος  χορηγίαν.  Διότι  δλα 
αύτά  ύπεννόει  δταν  είπεν  «θα  σάς  οαπτίαω  με  Πνεύμα 
άγιον  καί  φωτιά»,  ύποδεικνύει  μέ  τήν  μεταφορικήν  χρη- 
σιν  τής  λέξεως34  τήν  άφθονίσν  τής  γάριτος,  ^(διάτι  οέν 
είπε-  θά  σας  δώση  Πνεύμα  άγιον,  άλλά  «θά  σας  βαπτίση 
μέ  Πνεύμα  άγιον»).  Επίσης, ιίέ τήν λέξιν  «φωτιά»  ΰ  ύπέ- 
οειζε  τό  ορμητικόν  καί  άκώθεκτον  τής  χάριτος.  ' Ε  1  Σκέ- 
ιψου,  λοιπόν,  πόσον  άγαθοί  ήτο  φυσικόν  νά  γίνουν  οϊ  ά- 
κροαταί  του  Προδρόμου,  δτοιν  εσκέπτοντο  δτι  δλαι  αί 
προρρήσεις  των  προφητών  θά  έπρετγμοπΌποιουντο  μαζί 
καί  δτι  τά  γεγονότα  θά  έγίνοντο  δπως  τά  προεΐπαν  οι  με¬ 
γάλοι  έκεΐνοι  άνδρες.  Δι'  αύτό  βέβαια,  άνέφερε  καί  τήν 
φωτιά,  δια  νά  τούς  φέρη  είς  τόν  νούν  έ κείνους  τούς  προ- 
φήτας.  Διότι  έτσι  ώ μίλησε  πρός  τόν  Μωϋση  είς  τήν  βά- 
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τον  ύ  θεός®5,  έτσι  ιτρός  όλόκληρον  τόν  λαόν  εις  τό  6ρος 
Σίνά®8,  £τσι  καί  εις  τόν  Ιεζεκιήλ  εις  τά  Χερουβείμ37. 
Πρόσεξε,  ώκόμη,  μέ  ποιον  τρόπον  προκαλεΐ  τό  ένδιαφέ- 
ρον  του  άκροοττού,  μέ  τό  νά  προτώσση  έ  κείνο  πού  έπρό- 
κειτο^νά  Ελθη  τελευταΐον  άπό  όλα  Ε  Διότι  άπρεπε  νά 
σφαγί]  ό  Αμνός,  νά  άφανισθή  ή  άμαρτία,  νά  καταργηθή 
ή  Ιχθρα;  νά^γίνη  ή  ταώή  καί  ή  ανώστασις  καί  τότε  νά 
£λθή  τό  ΠνεΟμα.  Μά,  δεν  λέγει  τίποτε  άπό  αυτά  ώκόμη, 
ώλλά  προτάσσει  τό  τελευταΐον,  χώριν  του  όποιου  έγί- 
νοντο  όλα  έ κείνα  καί  τό  όποιον  κυρίως  ήτο  Ικανόν  νά 
διακηρύξη  τήν  άξίαν  αύτού.  "Ωστε,  όταν  άκούση  ό  ά- 
κροατής  1ΗΒ  δτι  θά  λά0η  μέ  τόσην  άφθονίαν  τό  άγιον 
Γίνευαα,  νά  έξετάξη  μέσα  του,  πώς  καί  μέ  ποιον  τρόπον 
Θώ  αότό^  ώΦ0ϋ  τόσον  κυρίαρχη  ή  άμαρτία.  "Ωστε, 
ώφοΰ  τόν  παραλάβη  άνήσυχον  καί  έτοιμον  πρός  ώκρόα- 
σιν,  έτσι  νά  όμιλήση  διά  τό  πάθος,  χωρίς  νά  άμφίδρλλη 
κανένας  πλέον  διά  τήν  προσδοκίαν  της  τόσον  μεγάλης 
δωρεάς. 

Δι'  αύτό  καίπάλιν  έφώναζε  δυνατά,  λέγων'  ·*Νά,  6 
Αμνός  τού  Θεοΰ,  πού  σηκώνει  τήν  άμαρτίοιν  του  κό¬ 
σμου^.  Δέν  εΐπεν  «6  συγχωρών»,  ώλλά  «ό  ση κώνων», 
πού  είναι  άπόδειξις  μεγαλύτερου  ένδιαφέροντος.  Διότι 
δέν  είναι  τό  ίδιον  τό  νά  τάς  συγχώρηση  απλώς  καί  τό 
νά  τάς  πάρη  ό  ίδιος.  Διότι  τό  πρώτον  έγίνετο  χωρίς  κίν¬ 
δυνον,  ένω  τό  δτεότερον  συνεπήγετο  τόν  θάνατον.  Καί, 
πάλιν,  ελεγεν  δτι  είναι  ΥΙός  τού  θεού.  Β  Αλλά  ούτε  αύ¬ 
τό  ώπεκάλυπτε  πλήρως  τήν  άξίαν  του  εις  τούς  άκροατάς, 
(διότι  δέν  έγνώριζαν  ώκόμη  νά  θεωρούν  αύτόν  ώς  γνή¬ 
σιον  ΥΙόν  τού  θεού) .  Αλλά  άπό  τήν  άφθονον  χορηγίαν 
τού  Πνεύματος  καί  αύτόάπεκαλύπτετο.  ΔΓ  σότο,  λοιπόν, 
καί  ό  Πατήρ, _  όταν  έστελλε  τόν  Ίωάννην,  αύτό  καθώ- 
ρισε  κατά  πρώτον  ώς  δείγμα  της  ώξίας  τού  έρχο  μενού, 
όταν  εΤπεν  «Είς  όποιον  θά  ιδης  νά  κοπεβαίνη  τό  Πνεύμα 
καί_νά  ·μένη  έπάνω  του,  αύτός  είναι  πού  'βαπτίζει  μέ 
Πνεύμα  "Αγιον»39.  Διό  καί  ό  ίδιος  λέγει-  «Καί  έγό>  είδα 
καί  έ μαρτύρησα  δτι  αύτός  είναι  ό  Υιός  του  θεού»40,  διότι 
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άπό  τήν  κάθοδον  τού  Πνεύματος  καί  ό  Ιησούς,  πλέον, 
καθαρά  άπεκαλύπτετο41. 

"Επειτα,  έπειδή  άνέφερε  τά  καλά  καί  έδωσεν  άνεσιν 
είς  τόν  άκροατήν  καί  έχαλάρωσε  χήν  προσοχήν  του,  πά¬ 
λιν  τόν  συγκρατη,  διά  νά  μή  γίνη  άδιάφορος.  €  Διότι, 
πραγματικά,  τέτοιο  ήτο  τό  γένος  τών  Ιουδαίων.  Από 
τά  καλά  εύκολα  έκυριεύετο  άπό  χαυνωσιν  καί  έγίνετο 
χειρότερον.  Δι’  αύτό  καί.  πάλιν,  προσθέτει  τά  φοβέρα, 
λόγων -  «Τό  φτυάρι  είναι  είς  τό  χέρι  του*42.  Παραπάνω, 
άνέφερε  την  κόλαοιν.  Έΰώ  μάς  φανερώνει  και  τόν  Κρι¬ 
τήν  καί  ώθάνατον  εισάγει  τήν  τιμωρίαν,  διότι  «το  άχυ¬ 
ρων»,  λέγει,  «θά  τό  κόψη  εις  φωτιά  που  δέν  σβήνει*4]. 
Βλέπεις  οτι  ό  ίδιος  6  Κύριος  τών  πραγμάτων είναι  καί  ό 
γεωργός,  άν  καί  εις  άλλο  σημεϊον  λέγη  τό  ίδιον  οια 
τόν  Πατέρα.  Διότι  λέγει-  «δ  Πατέρας  μου  είναι  6  γεωρ¬ 
γός»44.  Επειδή,  δηλαδή,  είπε  τήν  λέξιν  «ώξινη»,  διά  να 
μή  ιομίσης  δτι  τό  πράγμα  έχρειάζετο  κόπον,  καί  Φα- 
5ή  δυσκολονόητον,  μέ  άλλο  παράδειγμα  παρουσιάζει 
καί  τήν  εύκολίαν  τού  έργου,,  ύποδεικνυων  Οτι  όλος  ό 
κόσμος  είναι  ϊδικός  του.  Ώ  διότι,  διαφορετικά,  δέν  θα 
έτιμώρει  τούς  ξένους,  Τώρα,  Ομως,  δλα^είναι  αναμικτα. 
Διότι  καί  &ν  διακρίνεται  λαμπερός  ό  σίτος,  ευρισκεται 
•μαζί  μέ  τό  άχυρον,  σάν  νά  είναι  είς  τό  άλώνι  και  όχι  είς 
τήν  ώποθήκην.  Τότε,  δμως  θά  γίνη  μεγάλη  διάκρισις. 

Πού  εΐναι,  τώρα.  Οσοι  άμφιβάλλουν  διό  τήν  ύπαο- 
ξιν  της  γεέινης;  Διότι  δύο  πράγματα  ώρισεν-  αφ  ενός 
μέν  δτι  θά  μας  βαπτίση  μέ  Πνεύμα  άγιον  άφ*  έτέρου  Βέ 
δτι  θά  κατακαύση  τούς  άπιστους.  Έάν,  λοιπόν,  τό  ενα 
είναι  πιστευτόν,  θα  είναι  καί  τό  άλλο,  όπωσδηποτε.  Δι 
αύτό  άκριδώς  είς  τό  .μέλλον  έθεσε  τάς  δύο  προρρήσεις, 
Εώστε  άπό  έ κείνων,  πού  έπραΥμοτοποιήθη  νά 
ση  πιστευτήν  καί  τήν  μή  έπαληθευθεισαν  άκομη,  Μώ, 
καί  ό  Χριστός  εις  πολλας  περιπτώσεις  κάνει  τό  ίδιον,  μέ 
τό  νά  θέτη,  δηλαδή,  πολλάς  φοράς  δύο  προφητείας  δια 
τά  ϊδισ  πράγματα,  1»β  άλλά  πολλάκις  καί  δια  τά  άν- 
τίθετα.  Καί  την  μέν  μία^  τήν  πραγματοποιεί  είς  το  πα- 
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ρ6ν.  Ινώ τήν  άλλην  ύπόσχεται  νά  τήν  έκπληρώση  εις  τό 
μέλλον,  ώστε  Από  τήν  έ  κπλη  ρω  θείσα  ν  νΑ  πιστεύσοον  τήν 
μή  πραγματοποιηθΕϊσαν  καί  οΐ  πλέον  άπιστοι.  Πραγμα- 
τικα,  εις  εκείνους^  πού  τον  άχολουθοϋν,  ύπεσχέθη  νά  δώ- 
σΠ  ολα  τά  Αγαθά  έκατονταπλάσια  κατά  τήν  παρούσαν 
ζωήν  καί  αιώνιον  ζωήν  εις  τό  μέλλον,  καθιστούν  άξιόπι- 
στα  και  τά  μελλοντικά  άπό  τά  δοθέντα  πλέον.  Τό  ϊδυον, 
λοιπόν,  έκεενε  καί  ό  Μωάννης  εις  τήν  προκειμένην  περί- 
τττωσιν,  θέσας  δύο  προφητείας,  καί  ότι  θά  βαπτίση  ό 
.Χριστός  μέ  Πνεύμα  άγιον  καί  ότι  θά  κοαακαύση  μέ"  τό 
άσβεστον  πυρ. 

Β  Συνεπώς,  έάν  δέν  έβάπτισε  μέ  άγιον  Πνεύμα  τούς 
αποστόλους  καί  όλους  όσοι  έπιθυμοΰν  αύτό  κάθε  ή  μέ¬ 
ραν,  θά  ήμποροΟσες  να  Ιχης  Αμφιβολίαν  δΓ  έκεΐνα.  Έάν, 
Ομως,  έ κείνο,  τό  όποιον  φαίνεται  μεγαλύτερον  καί  δυ- 
•σκολώτερον  καί  ύπερβαίνει  κάθε  λογικήν,  έγινε  καί  έ- 
παναλαμβάνεται  καθ’  έκάστην,  πώς,  τότε,  δέν  παραδέ¬ 
χεσαι  ότι  είναι  Αληθινόν  τό  εϋκολον,  πού  γίνεται  σύμφω¬ 
να  μέ  τήν  λογικήν; 

Επειδή,  λοιπόν,  είπεν  Βτι  «θά  βαπτίση  μέ  Πνεύμα 
άγιον  καί  μέ  φωτιάν,  καί  μεγάλα  άγαθά  ύπεσχέθη  ότι 
θά  προ  έλθουν  άπό  αύτό,  διά  νά  μή  έπανοπταυθης,  Αφ,οϋ 
■έλαβες  Αφεσιν  διά  τά  προηγούμενα  άμαρτήμσαά  σου, 
προσέθεσε  τό  «φτυάρι*  καί  τήν  κρίσιν  πού  όπα δεικνύει 
αύτό.  Διότι  νά  υή  νομίσετε,  λέγει,  ότι  είναι  άρκετόν  τό 
βάπτισμα  διά  τήν  σωτηρίαν,  έαν,  ϋστερα  άπό  αύτό,  γί¬ 
νετε  φαύλοι.  Αντίθετα,  μάς  χρειάζεται  μεγάλη  άρετή 
Κ0£ΐΑιε'}"άλτ1  εύσέβεια.  Ο  ΔΓ  οαίττό  .μέ  τήν  άδίνην  τούς  πα- 
Ι^ωθη  πρός  τήν  ουγχώρησιν  καί  τό  βάπτισμα,  ύστερα  δε 
άπό  την  συγχώρησιν,  με  τά  φτυάρι  καί  τήν  φωτιά  τήν 
ασβεστον  τούς  εκφοβίζει.  Καί  διά  τούς  πρό  του  βαπτί- 
σματος  δέν  κάνει  καμμίαν  διάκρισιν,  άλλά  λέγει  Απλώς 
ότι  «κάθε  δένδρον  που  δέν  κάνει  καρπόν  κόπτεται»,  τι- 
μωρών  όλους  4ν  γένει  τούς  άπιστους,  ένώ  μετά  τό  βά- 
πτισμα  κάνει  κάποιοι  διαίρεσιν,  επειδή  πολλοί  άπό  τούς 
πυστεόσαντας  έπρόκειτο  νά  δείξουν  διαγωγήν  άναξίαν 
τής  πίστεως,  Κανένας,  λοιπόν,  άς  μή  γίνη  άχυρο ν,  ούτε 
νά  ταλοιντεύεται,  ούτε  νά  όποχωρή  εις  τάς  πονηράς  έπι- 
θυμίας,  παρασυρόμενος  άπό  αύτάς  πρός  πάσαν  κατεύ- 
θυνσιν.ϋ  Διότι,  έάν  παραμείνης  σίτος,  καί  Αν  άκάμη 
•έλθη  πειρασμός,  δέν  θά  πάθης  κανένα  κακόν,  διότι  καί 
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είς  τό  Αλώνι  οι  σάν  πριόνι  τροχοί  της  άμάξης  δέν  κοαα- 
κότττουν  τόν  σίτον,  Έάν,  όμως  καταντήσης  είς  τήν  Αδυ¬ 
ναμίαν  τού  άχυρου,  τότε,  καί  έδώ  είς  τήν  γην  θά  πά- 
-θης  Αθεράπευτα  κακά,  κοπτόμενος  άπό  όλους,  καί  έκεϊ 
θά  ύποστής  τήν  αιώνιον  κόλασιν.  Προτγματικά,  όλοι  οί 
•άνθρωποι  αύτοΰ  τού  είδους,  πριν  καταλήξουν  είς  τήν 
έκει_ κάμινον,  καί  έδώ  γίνονται  τροφή  των  άλογίστων 
παθών,  όπως  άκριβώς  τό  άχυρον  χρησιμεύει  ώς  τροφή 
των  ζώων, καί  είς^τό  μέλλον,  πάλιν,  θά  είναι  ή  όλη  καί 
ή  τροφή  τής  φωτιάς. 

Ε  Βέβαια,  τό  νά  εϊπη  κατ'  εύθεΐαν,  ότι  αύτός  θά  δι- 
κάση  διά  τάς  πράξεις,  δέν  έκανε  τόσον  εύπρόσδεκτον 
τόν  λόγον,  ένω  τό  νά  τόν  Ανάμιξη  είς  τήν  παραβολήν  καί 
δΓ  αύτής  νά  έκφράση  τό  παν,  έπειθε  περισσότερον  καί 
μέ  μεγαλυτέραν  Ασφάλειαν  προσείλκυε  τόν  άκροατήν. 
•Δι’  αύτό  καί  τάς  περισσοτέρας  φοράς  όμιλεΐ  τοιουτοτρό¬ 
πως  πρός  αύτούς,  άναμιγνύων  τούς  λογους  του  μέ  τό 
Αλώνι,  τόν  τρυγητόν,  τΑ  Αμπέλια,  τό  πατητήρι,  1 
τά  χωράφια,  τά  δίκτυα,  τό  φάρε  μα  καί  μέ  όλα  τά  συνη¬ 
θισμένα  πράγματα,  μέ  τά  οποία  καθημερινώς  ήρχοντο 
είς  έπαφήν.  Αύτό  Ακριβώς  έκανε  καί  δ  Βαπτιστής  εις 
τήν  παρούσαν  περίπτωσιν,  καί  έδωσε  μεγάλην  άπόδει- 
ξιν  περί  τής  Αλήθειας  τών  λόγων  του  ·η^ν  δωρεάν  τού 
Πνεύματος.  Διότι,  αύτός  πού  ή  μπορεί  να  έπιτελέση  τό¬ 
σον  μεγάλα  έργα,  άκόμη  νά  συγχωρή  καί  Αμαρτήματα 
καί  νά  χορηγη  τό  άγιον  Πνεύμα,  πολίξ περισσότερον  θά 
ήμπορέση  καί  οτύτά,  λέγει.  Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  όμιλεί 
έκ  τών  προτέρων  διά  τό  μυστήριον  τής  Αναστάσεως  καί 
τής  κρίσεως; 

Καί  διά  ποίον  λόγον,  έρωτφ;  κάποιος,  δέν  άνέφερε 
τά  θαύματα  καί  τά  σημεία  πού  θα  έκανεν  άμέσως;  Διότι 
αύτό  πού  είπεν  ήτο  Ανώτερον  άπό  όλα  καί  οι5  αύτό  έγι¬ 
ναν  δλα  έκεΐνα.  Πραγματικά,  Αφού  έθεσε  τό  σημαντι- 
κώτερον,  Β  συμπερίέλαβε  τά  πάντα,  δηλαδή,  τήν  κατά- 
λυσιν  τού  θανάτου,  τήν  συγχώρησιν  των  Αμαρτημάτων, 
τόν  άφανισμόν  τής  κατάρας,  την  άπολλαγήν  Από  τούς 
συνεχείς  πολέμους,  τήν  είσοδον  είς  τόν  παράδεισον,  τήν 
άνοδον  είς  τούς  ούράνούς,  την  συναναστροφήν  μέ  τούς 
Αγγέλους  τήν  συμμετοχήν  είς  τά  μελλοντικά  Αγαθά, 
διότι  αύτός  εΐναι  η  έγγυησις  δι’  έκεΐνα  "Οταν  είπεν, 
λοιπόν,  αύτό, είπε  καί  τήν  άνάστασιν  τών  σωμάτων  καί 
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τήν  π  ραγ  ματοπο  ίησιν  των  έπί  της  γης  θαυμάτων,  τήν 
άπόλαυσιν  της  βασιλείας  καί  τά  άγσδά  «Εκείνα,  τά  ο¬ 
ποία  μάτι  δέν  είδε  καί  αυτί  δέν  ήκουσε  καί  νους  Ανθρώ¬ 
που  δέν  συνέλαβε»45.  "Ολα  αύτά,  λοιπόν,  μάς  τά  Εδωσε 
μέ  έκεΐνο  τό  χάρισμα4*.  Συνεπώς,  ήτο  περιττόν  νά  κάνη 
λόγον  διά  τά  θαύματα,  πού  θά  έγίνοντο  έν  συνεχεία, 
Ο  καί  τά  όποια  έκρίνοντο  δια  των  όφθαλμών.  Αλλά  έπε- 
βάλλετο  νά  όμιλήση  δι’  έ  κείνα,  διά  τά  Οποΐα^εΤχαν  Αμ¬ 
φιβολίας,  δπως  είναι  τό  ότι  είναι  ΥΙός  τοΟ  θεού,  οτι  είναι 
ασυγκρίτως  άνώτερος  τοΰ  Ίωάννου*  δτι  σηκώνει  τήν 
άμαρτίαν  τοΰ  κόσμου,  δτι  θά  άπαιτήση  εύθύνας  διά  τάς 
πράξεις,  άτι  τά  Ανθρώπινα  ζητήματα  δεν  σταματούν  έδώ 
εις  την  γην,  αλλά  εκεί  εις  τόν  ούρανόν  θά  ύποστη  ό  κα- 
θένας  τήν  τιμωρίαν  πού  τοΰ  άξιζε ι.  Αύτά,  βέβαια,  δέν 
ήτο  δυνατόν  τότε  νά  τούς  κάνη  νά  τά  ΐδουν. 

’Έχονιες,  λοιπόν,  αύτά  ύπ*  όψει  μας,  άς  έχωμεν  με¬ 
γάλη  ν  προθυμίαν  καί  προσοχήν,  σάν  νά  εύρισκώμεθα  εις 
τό  άλώνι.  Διότι  είναι  δυνατόν,  εύρισκόμενοι  έκει,  νά  με- 
ταβληθώμεν  άπό  άχυρο  ν  είς  σίτον,  δπως  άκριβώς  πολλοί 
άπό  σίτος  Εγιναν  όίχυρον.  Ο  Συνεπώς,  άς  μή  άδιαφορήσω- 
μεν,  ούτε  νά  παροοσυρώμεθα  άπό  κάθε  άνεμον,  ούτε  νά  ά- 
ποχωριζώμεθα  των  άδελφών  μας,  καί  άνάκόμη  φαίνων- 
τσι  ότι  είναι  όλίγοι.  Διότι  καί  ό  σίτος  κατά  τόν  ποσότητα 
είναι  όλιγώτερος  άπό  τό  άχυρο  ν,  ενώ  κατά  την  ποιότητα 
είναι  άνώτερος.  ”Ας  μή  ίοης,  λοιπόν,  τήν  εξωτερικήν 
λαμπρότητα,  (διότι  είναι  Ετοιμασμένη  διά  τόν  φωτιά), 
άλλά  νά  προσέχης  είς  την  κατά  θεόν  ταπεινότητα,  τήν 
σταθεράν  καί  άμετακίνητον,  ή  όποία  οΰτε  νά  κοπή  είναι 
δυνατόν,  οΟτε  χαίεται  από  τήν  φωτιά.  Χάριν  αύτων  μα¬ 
κροθυμεί  καί  διά  τό  άχυρον,  ώστε  διά  τής  συναναστρο¬ 
φής  αε  αύτούς  νά  γίνουν  καλλίτεροι.  Ε  Δι  αύτό  δέν  Εγι¬ 
νε  ν  ακόμη  ή  κρίσις,  διά  νά  στεφανωθούν  όλοι  μαζί,  διά 
νά  έπιστρέψουν  πολλοί  άπό  τήν  πσνηρίαν  πρός  τήν  ό- 
ρετή. 

*Άς  αϊσθανθώμεν,  λοιπόν,  φρίκην,  άκούοντες  τήν  τα- 
ραβολήν  αύτήν.  διότι  ή  φωτιά  έ  κείνη  είναι  άσβεστος.  Καί 
πώς  εΐιτχι  άσβεστος ;  έρωτα  κάποιος.  Δέν  βλέπεις  τόν  ή¬ 
λιον  πού  καίει  συνεχώς  άΧλά  ούδέποτε  σβήνει;  Δέν  ει- 
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δες  τήν  βάτον  νά  φλέγεται,  χωρίς  νά  καίεται;47  ΐαβ 
Έάν,  λοιπόν,  καί  σό  θέλης  νά  διαφυγής  τήν  φλόγα,  νά 
άφήσης  άπό  τώρα  τήν  άνελεημοσύνην,  καί  έτσι  οΰτε  κάν 
θά  δοκιμάσης  τήν  φωτιάν  Εκείνην.  Διότι,  έάν  έδώ  είς 
τήν  γην  πιστεύσης  είς  τά  λεγάμενα,  δέν  θά  άντικρΟσης 
τήν  κάμινον  αύτην,  δταν  θά  ύπάγης  έκεΐ.  Έάν,  δμως, 
δέν  πιστεύσης  τώρα  είς  αότήν,  έκεί  έκ  των  πραγμάτων 
θά  τήν  γνωρίσης  καλά,  δταν  πλέον  δέν  θά  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  την  άπόφύγης,  Διότι  ή  κόλασις  είναι  ύποχρεω- 
τική  δι’  έ  κείνους  πού  δέν  έδειξαν  όρθόν  τρόπον  ζωής. 
Δέν  είναι,  βέβαια,  Αρκετόν  τό  νά  πιστεύσης  μόνον,  Ε¬ 
πειδή  καί  οί  δαίμονες  φοβούνται  τόν  θεόν“  άλλά  παρά 
ταΟτα  θά  τιμωρηθούν.  ΔΓ  αυτό  πρέπει  νά  φροντίζω  μεν 
πολύ  διά  τόν  τρόπον  της  ζωής  μ«ς·  Δι’  αυτό,  βέβαια, 
σάς  συγκεντρώνομε  διαρκώς  έδώ,  δχι  μόνον  διά  νά 
είσέλθετε  άπλώς  εις  τόν  ναόν,  Β  άλλά  διά  νά  ώφεληθή- 
τε  καί  κάτι  άπό  τήν  έδώ  διαμονήν  σας.  "Αν,  δμως,  έρ- 
χεσθε  τακτικά  έδώ,  άλλά  φεύγετε  χωρίς  νά  κερδίσετε 
τίποτε,  δέν  ίιπάρχει  πλέον,  καμμία  ώφέλεια  άπό  τήν  έ¬ 
δώ  είσοδόν  σας  καί  παραμονήν  σας.  Πραγματικά,  έάν, 
δταν  άποστέλλωμεν  τά  παιδιά  μας  εις  τό  σχολείο  ν,  ίδω¬ 
μεν  δτι  τίποτε  δέν  μαθαίνουν  άπό  τήν  έκεΐ  φοίτησίν  των, 
τότε  κατήγορου  μεν  πολύ  τούς  διδασκάλους  καί  πολλάς 
φοράς  τά  στέλλομεν  είς  άλλους,  ποιαν  άπολσγίαν  θά  £- 
γωμεν,  έάν  δέν  δεικνύωμεν  τό  ίδιον  ένδιαφέρον  διά  τήν 
άρετήν,  δσον  δεικνύομεν  διά,  τά  γήινα  οώτά  ζητήματα, 
άλλά  κάθε  φορά  έπανερχόμεθα  εις  τό  σπίτι  μας  με  κε- 
νάς  τάς  δέλτους  τής  ι|λ)νής  μας;  Βέβαια,  οί  διδάσκα¬ 
λοι  έδώ  είναι  καί  περισσότεροι  καί  μεγαλύτεροι.  Διότι 
είς  κάθε  συγκέντρωσίν  μας  σάς  παρουσιάζω  ώς  διδα¬ 
σκάλους  τούς  προφήτας,  τούς  άπο στόλους,  τούς  πατρι- 
άρχας  καί  όλους  έν  γένει  τούς  δικαίους,  €  Καί  οΰτε  έ¬ 
τσι  προκύπτει  καμμία  ώφέλεια.  “Αλλά,  έάν  διαλυθήτε, 
άφοΟ  ψάλετε  δύο  ψαλμούς  καί  άπαγγείλετε  τάς  συνη- 
θισμένας  προσευχάς  άπλώς  καί  ώς  έτυχε,  νομίζετε  δτι 
είναι  άρκετόν  αύτό  διά  τήν  σωτηρίαν  σας.  Δέν  ήκούσα- 
τε  τόν  προφήτην  νά  λέγη.  ή  μάλλον  τόν  θεόν  δια  μέσου 
του  προφήτου,  δτι  «ό  λαός  αύτός  ·μέ  τιμφ  μέ  τά  χείλη 


47.  Ε«?λ.  3,  2. 

48.  ΙΓρΟ-  “Ιχ*.  2,  19. 

16 


ι 


242 


ΙΩΛΝΝΟΓ  ΧΡΓΣΟΣΤΟΜΟΓ 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ'  (ΚΕΦ.  3)  243 


ίου,  ένώ  ή  καρδία 
μέ>;4* 


του  ευρίσκεται  πολύ  μακριά  άπό  έ- 


Διά  νά  μή  συμβή,  λοιπόν,  τό  ίδιον  καί  με  ή  μας,  νά 
·σδΐτ|σης  τά  γράμματα,  ή  μάλλον  τά  χαράγματα,  τά  ό¬ 
ποια  ο  διάβολος  άπετύπωσεν  είς  τήν  ψυχήν  σου,  καί  νά 
μοΰ  παραδώσης  τί1ν  καρδίαν  σου  άπηλλαγμένην  άπό 
τους  βιοτικούς  θορύβους,  1>  διά  νά  έγγράψω  είς  αύτήν 
6, τι  θέλω,  χωρίς  φόβον,  διότι  τώρα  τούλάχιστον  τίποτε 
άλλο  δέν  είναι  δυνατόν  νά  μάθης,  παρά  τα  γράμματα 
τοϋ  διαβόλου,  δηλαδή,  άρπαγ&ς,  πλεονεξίας,  φθόνον, 
δασκανίαν.  Δι’  αύτό  ακριβώς,  δταν  λάβω  τάς  ίδικάς 
σας  δέλτους,  δέν  ήιιπορω  οϋτε  νά  τά  άνοεχνώσω,  διότι 
δέν  εόρίσκω  τά  γράμματα,  τά  όποια  έγγράφομεν  κάθε 
Κυριακήν  καί  ύστερα  σας  άπολύομεν,  άλλά  άλλα  άντι 
άλλων,  άκατανόητα  καί  διεστραμμένα.  "Επειτα,  δταν, 
άψου  σβήσω  μεν  οΛτά,  γράψω  μεν  τά  γράμματα  τού 
Πνεύματος,  Ε  φεύγετε  έσεις  καί  παραδίδετε  τάς  καρδι¬ 
άς  σας  είς  τάς  διαβολικάς  ένεργείας  καί  τού  προυψέ- 
1  ρετε  τήν  εύκαιρίαν  νά  γράφη  έκ  νέου  τά  Ιδικά  του. 

Ποιον  θά  είναι  τό  τέλος  αύτων;  Καί  άν  άκόμη  δέν  τό 
εΐπω  έγώ,  τά  γνωρίζει  ή  συνείδησις  τοϋ  καθενόί^  Έγώ, 
βέβαια,  δέν  θά  παύσω  νά  κάνω  τό  καθήκον  μου  καί  νά 
γράψω  τά  όρθά  γράμματα.  Έάν,  ΰμως,  έσεϊς  καταστρέ- 
ί  φετε  τό  Ιδικόν  μου  ένδιαφέρον,  ό  ίοικός  μου  μισθός  εί¬ 

ναι  Ακίνητος,  ένώ  ό  κίνδυνος  δΓ  έσάς  δέν  είναι  μικρός. 
1Κϊ*:ΑλλΑ  δέν  θέλω  νά  εϊπω  τίποτε  τό  ένοχλητικόν, 

!  Μά,  σας  ικετεύω  καί  σας  παρακαλώ  πάλιν,  διά  νά 

μιμηθήτε  έστω  καί  των  παιδιών  τό  ένδιαφέρον  έπάνω 
είς  τό  θέμα  αύτό.  Διότι  καί  έκεΐνα  κατά  πρώτον  μαθαί¬ 
νουν  τήν  μορφήν  των  στοιχείων,  έπειτα  προσπαθούν  νά 
τά  μάθουν  παρηλλαγμένα  καί  τότε  προχωρούν  είς  τήν 
άνάγνωσιν  έπ^τή  βάσει  αύτών.  Τό  ίδιον,  Λοιπόν,  άς  κα^ 

Ινωμεν  χσί  ήμεΐς.  Άφου  χωρίσωμεν  είς  μέρη  τήν  Αρετήν, 
άς  μάθωμεν  κατά  πρώτον  νά  μή  όρκιζώμεθα,  νά  μή  έ- 
πιορκώμεν,  νά  μή  χακολογώμεν,  έπειτα,  άφοΟ  προχω¬ 
ρήσω  μεν  είς  άλλον  στίχον,  νά  μάθομε ν  νό  μή  φθονοΰ- 
μεν,  νά  μή  έχωμεν  σαρκικός  έπιθυμίας,  νά  μη  τρώγω- 
μεν  ύπερβσλικά,  νά  μή  μεθύωμεν,  νά  μή  εΐμεθα  σκλη- 
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ροί,  νά  μή  κατεχώμεθα  Από  Αδιαφορίαν,  Β  ώστε  ύστερα 
άπό  αύτά,  άφοϋ  περάσωμεν  εις  τα  πνευματικά  ζητήμα¬ 
τα,  νά  φροντίζω  μεν  διά  τήν  έγκράτειαν  καί  τήν  περι- 
φρόνησιν  τής  κοιλίας,  διά  τήν  σωφροσύνην,  τήν  δικαιο¬ 
σύνην,  νά  έπιδιώκωμεν,  νά  περιφρονώμεν  τήν  δόξαν,  νά 
ίΓμεθα  έπιεικεΐς,  νά  έχωμεν  ταπεινόν  φρόνημα,  καί,  ά- 
φοϋ  τά  συνδέσωμεν  μεταξύ  των,  νά  τά  έγγράφωμεν  είς 
τήν  ψυχήν  μας.  Καί  αύτά  νά  έξασκώμεν  είς  τό  σπίτι 
μας,  είς  τούς  φίλους  μας,  είς  τήν  σύζυγον*  είς  τά  παι¬ 
διά  μας.  Καί  <έπ*  όλίγον  νά  άρχίζωμεν  άπό  τά  πρώτα 
πού  είναι  καί  πιό  εύκολα,  δπως  ειναι  τό  νά  μή  όρκιζώ- 
μέθα.  Καί  αύτό  τό  στοίχε ιον  τής  άρετής  να  τό  μελε- 
τώμεν  συνεχώς  είς  τό  σπίτι.  Διότι  πολλοί  είναι  έκεϊνοι 
που  έμποδίζουν  τήν  μελέτην  αύτήν  είς  τό  σπίτι  μο<ς.  0 
Πρσγμστιχά,  ό  δούλος  μάς  έξοργίζει  καί  ή  σύζυγος 
μας  λυπεΓ  καί  μας  στενοχωρεΐ  καί  τό  παιδί  μέ  '^ήν'μ:' 
μάθειάν  του  καί  τήν  άτ αξίαν  του  μάς  παρωθεί  εις  τήν 
άπειλήν  καί  τόν  δρκον.  Έάν,  λοιπόν,  κατορθώσης  εις 
τό  σπίτι  σου  νά  μή  παρασύρεσαι  εις  όρκους  καί  άπει- 
λάς,  μολονότι  συνεχώς  προκοίλη σαι  άπό  αυτούς,  τότε 
καί  είς  τήν  άγοράν  θά  ήμπορέσης  νά  παραμείνης  ά¬ 
τρωτος.  Άλλ'  δμως  καί  τό  νά  μή  ύβρίζης  θά  πετυχης, 
όταν  δέν  ύδρίζπς  οϋτε  τήν  γυναΐκά  σου,  οϋτε  τόν^  υπη¬ 
ρέτην,  οϋτε  κανένα  άλλον  άπό  τούς  άνθρώπους  τοϋ  σπι¬ 
τιού  σου.  Διότι,  πολλάς  φοράς  ή  σύζυγος  σου,  μέ  τό  νά 
έπαινή  τόν  άλλον  καί  νά'έλεεινολογή  τόν  έαυτόν  της, 
σέ  παρωθεί  είς  τό  νά  κακολογήσης  εκείνον,  Ο  άλλα  έ- 
σύ  νά  μή  Αναγκασθής  νά  κατη γορήσης  τόν  έπαινο υμε- 
νον,  μά  νά  ύποφέρης  τά  πάντα  μέ  γενναιότητα.  Καί  αν, 
άκόμη,  ϊδης  τούς  δούλους  σου  νά  έπ αινούν  άλλους  κυ¬ 
ρίους,  καί'πάλιν  νά  μή  ταροχθής,  άλλά  στάσου  γενναί¬ 
ος.  Τό  σπίτι  είναι  Αγών  καί  πολαίστρα  τής  άρετής  ώσ¬ 
τε,  άφοΟ  έξασκηθής  καλώς  έκεί,  να  Αντιμετώπισης  μέ 
μεγάλην  έπιτηδειότητα  τούς  άνθρώπους  τής  Αγοράς. 

Τό  ίδιον  νά  κάνης  καί  μέ  τήν  φιλοδοξίαν.  Διότι  έάν 
συνηθίσης  νά  μή  κενόδοξης  είς  τήν  σύζυγόν  σου  καί  είς 
τούς  ύπηρέτας  σου.  τότε  δέν  θά^κυρίευθης  από  τό  πά¬ 
θος  αύτό  ένώπιον  όποιουδήποτε  άλλου  προσώπου.  Πρα¬ 
γματικά,  τό  πάθος  αύτό  είναι  πάντοτε  δύσκολον  _και 
τυραννικόν,  μάλιστα  δέ  δτοτν  παρευρίσκεται  γυναίκα. 
Έάν,  λοιπόν,  είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  νικησωμεν  τήν 
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δύναμίν  του,  Ε  τότε  μ£  εύκολίαν  θά  φανώμεν  Ανώτεροι. 
^>τοι>  καί  είς  δλας  τάς  άλλας  περιπτώσεις.  Καί  διά  τά 
άλλα  πάθη  νά  κάνωμεν  τό  ίδιον,  Ακριβώς,  Ασκούμενοι 
είς  τό  σπίτι  μας  κοπ'  αύτών  καί  έτοιμαζόμενοι  κάθε  ή* 
μέραν.  Καί  διά  νά  γίνεται  εύκσλωτέρα  ή  έςάσκησίς  μας, 
άς  καθορίσωμεν  καί  τιμωρίας  διά  τόν  έαυτόν  μας,  όταν 
παραθαίνωμεν  κάτι  άπ6  τά  νόμιμα.  Τό  δέ  έπιτίμιον  άς 
μί]  προκαλη  ζημίαν,  1  βο  άλλά  νά  περιχλείη  ώφέλει 
αν  καί  θά  προξενοουεν  μεγάλο  κέρδος.  Δηλαδή,  έάν 
καταδικάζωμεν  τόν  έαυτόν  μας  είς  συνεχή  νηστείαν,  είς. 
τό  νά  κοιμωμεθα  κατά  γης  καί  είς  άλλος  παρομοίας 
σκληραγωγίας.  "Ετσι,  λοιπόν,  θά  μάς  έλθουν  πολλά 
Κέρδη  άπό  δλας  τάς  πλευράς  καί  έδώ  είς  τήν  γην  θά 
ζήσωμεν  τόν  γλυκύ  βίον  της  Αρετής,  καί  τά  μελλοντικά 
Αγαθά  θά  έπιτύχωμεν  κσί  συνεχώς  θά  εΐμεθα  άγοπη-  ' 
τοί  είς  τόν  θεόν, 

Λ  “Αλλά  διά  νά  μή  συμδοΰν,  πάλιν,  τά  ίδια,  καί,  Α- 
ψου  θαυμάσετε  έδώ  τά  λενθέντα,  δταν  φύγετε  ρίψετε  Α¬ 
πλώς  καί  ώς  έτυχε  τήν  δέλτον  της  ψυχής  σας,  καί  δώ¬ 
σετε  τήν  εύκαιρίαν  εις  τόν  διάβολον  νά  τά  σδήση  <χύ- 
τά,  6  καθένας  σας,  Αφού  φθάση  είς  τό  σπίτι  του,  άς  κα- 
Χέση  τήν  γυνάΐκά  του,  άς  τής  Ανακοινώση  αύτάΒκαΙ 
άς  τήν  πάρη  βοηθόν  του  καί  Από  τήν  σημερινήν  ή  μέραν 
άς  εϊσέλθή  είς  τήν  καλήν  αύτήν  παλαίστραν,  χρήσιμο- 
ποιών  σάν  λάδι  τήν  δωρεάν  του  άγίου  Πνεύμοπος.  Καί 
άι·1  μίαν  φοράν  ή  δύο  ή  πολλάς  καταπέσης,  ενώ  θά  γυ¬ 
μνάζεσαι,  ^νά  μή  σέ  κατολάβη  Απελπισία ,  Αλλά  νά  ση- 
κωθης  καί  νά  συνέχισης  τήν  πάλην  καί  νά  μή  παύσης 
προηγουμένως  τόν  αγώνα,  παρά  όταν  θά  φορέσης  τον*· 
λαμπρόν  στέφανον  τής  νίκης  κοαά  του  διαβόλου  καί  έν- 
αποθέσης  τήν  κατάκτησιν  της  Αρετής  είς  άπρόσβλητον 
θησαυροφυλάκιον.  Διότι,  έάν  συνηθίσης  τόν  έαυτόν  σου· 
είς  τήν  έκτέλεσιν  καί  έφαρμογήν  τής  καλής  αύτης  φι¬ 
λοσοφίας,  τότε  δέν  θά  ή  μπόρεσής  νά  παραδής  κάτι  ά¬ 
πό  τά  καθωρισμένα,  Ιστω  καί  *ν  άδιαφορής,  διότι  ή 
συνήθεια  μιμείται  τήν  σταθερότητα  τής  φύσεως.  €  Πρα- 
γμοαικά,  όπως  είναι  εύκολο ν  νά  κοιμωμεθα,  νά  τρώγω- 
■μεν,  νά  πίνω  μεν  καί  νά  Αναπνέω  μεν,  έτσι  θά  μας  είναι 
εύκολος  καί  ή  έκτέλεσις  της  Αρετής  καί  θά  Αποκτήσω- 
εν  τήν  πραγματικήν  χαράν,  καθήμενοι  είς  Ακύμαντο ν 
ιμάνι,  άπολαμβάνοντες  συνεχή  γαλήνην,  προσορμίζον- 
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τες  τό  πλοΐαν  ·μέ  μεγάλο  φορτίον  είς  τήν  πόλιν  έκείνην 
κοιτά  τήν  ή  μέραν  εκείνην,  καί  θά  έπιτύνωμεν  τους  άμα- 
ράντους  στεφάνους,  τούς  όποιους  είθε  ολοι  μας  να^Αιτο- 
χτήσωμεν  >μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  *  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δό- 
-ξα  καί  τό  κράτος,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώ¬ 
νας  των  αιώνων.  *Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  1  β' 
(Χκφ.  γ',  13  -  17) 


0«Τόΐ£  Ερχετο  1  ό  Ίηοοδς  ά- 
ιτσ  την  Γαλιλαίον  είς  τόν  Ί  ο  ρ  δ  ά- 
V  η  ν»1. 

,  *0  Κύριος  μαζί  μέ  τούς  -δούλους,  6  Κριτής  έρχεται 
νά  δαπτισθή  μαζί  ·μέ  τούς  άμαρτωλούς.  ^ΑΧΧότ  μη  τα- 
ρασσεσαι,  διότι  μεταξύ  αύτών  των  ταπεινών  λάμπει  πιο 
πολύ  ή  άνωτερότης  του.  Πραγματικά,  αύτός  ό  όποιος 
κατεδέχθη  νά  κυοφορηθή  διά  τόσον  χρόνον  εις  τήν  παρ- 
θενικήν  ιμήτραν  Ε  και  νά  γεννηθη  άπο  έκεΐ  σύμφωνα  μέ 
τους  νόμους  της  άνθρωπίνης  φύσεως,  καί  έπί  πλέον  νά 
ραπισθρ,  να  σταυρωθή  και  νά  πάθη  τά  άλλα  παθήμοαα,. 
τα  όποια  ύπεστη,  διατί  παραξενεύεσαι,  έάν  χατεδέχθη 
να  -βοαττισθη^  καί  νά  Ιλθη  -μαζί  μέ  τούς  άλλους  Ανθρώ¬ 
πους  πρός  τόν  δοΟλον;  Διότι  έ κείνο  είναι  πού  πρσχαλεΓ 
μεγάλη ν  κατάπληξιν,  τό  δτι  δηλαδή,  ένώ  ήτο  θεός,  ήθέ- 
λησε  να  γίνη  άνθρωπος,  δλα  δέ  τά  άλλα  έν  γένει  Ακο¬ 
λουθούν  φυσιολογικά.  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  και  ό  Ιωάν¬ 
νης  έπροφθασε  ^καί  είπεν,  δσα  είπεν,  δτι,  δηλαδή,  δέν  εί¬ 
ναι  άξιος  νά  λύση  τά  λουριά  των  ύποδη.ιιατων  τού  Ιη¬ 
σού2 3 *,  και  δλα  τά  άλλα,  ΙΟΙ  δπως  δτι  ό  Ιησούς  είναι 
κριτής  καί  θά  άποδώση  δικαιοσύνην  σύμφωνα  μέ  τήν 
άξίαν  του  καθενός?  καί  ότι  θά  χορηγήση  εϊς  δλους  Ανε¬ 
ξαιρέτως  τό  άγιον  Πνεύμα  μέ  αφθονίαν*,  δοτέ,  δταν  τόν 
ιοης  νά  έρχεται  πρός  τό  βάπτισμα  νά  μη  ύποψιαστής 
τίποτε  τό  ταπεινόν.  Επίσης,  διά  τόν  ίδιον  λόγον,  δταν 
προσηλθε,  τόν  έμπόδιζε,  λεγων·  *Έγώ  έχω  άνάγκην  νά 
βαπτισθώ  άπό  έσέ  καί  σύ  έρχεσαι  είς  έμέ;*Α  Επει¬ 
δή,  δηλαδή,  τό  βάτιτισμα  ήτο  ένδεικτικόν  της  μετάνοιας: 


1.  Μχ·:0.  Η,  18. 

2.  Πρΐ*,Λ.  Μαρχ,  1, 

3.  ΙΙρβλ.  ΜλϊΒ.  ϊ),  VI. 

4  Πρελ.  Μ*-8.  3,  Π. 

ο.  Μ«ι«,  3,  14. 
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ώδήγει  είς  κατηγορίαν  διά  τά  δ  ιαπραχθέντα^  Αμαρτή¬ 
ματα,  διά  νά  μή  νομίση  κανείς  δτι  και  ό  Ιησούς  μέ  τήν 
(δίαν  διάθεσιν  έρχεται  είς  τόν  Ιορδάνη  ν,  ό  Ιωάννης  δι¬ 
ορθώνει  τήν  άντίληψιν  αύτήν  έκ  τών  προτέρων,  μέ  τόνα 
τον  δνομάση  «Αμνόν»  καί  Λυτρωτήν  της  οίκουμενης  άπο 
τήν  Αμαρτίαν  έν  γένει.  Β  Πραγματικά,  δποιος  ήμπορου- 
σε  νά  έξαλεΐψη  τά  Αμαρτήματα  όλοκλήρου  του  Ανθρω¬ 
πίνου  γένους,  πολύ  περισσότερον  θά  ήτο  ό  ίδιος  Αναμάρ¬ 
τητος.  Δι'  αύτά  καί  δέν  είπεν"  Νά,  ώ  αναμάρτητος,  άλ¬ 
λα  έκείνο  τό  όποιον  ήτο  πολύ  σπουδαιότερον,  «ό  όπο»ος 
σηκώνει  τήν  Αμαρτίαν  του  κόσμου»®,  ώστε  μαζί  μέ  αυτό 
νά  πιστεύσης  και  έκεΐνο  μέ  κάθε  βεβαιότητα  και,  στον 
πιστεύσης,  νά  άντιληφθης  άτι  έρχεται  είς  τό  βάπτισμα 
οΐκονομων  καί  μερικά  άλλα  ζητήματα.  Δ ι  αυτό  καί  ό 
Ιωάννης,  δταν  προσήλθεν  ό  Ιησούς,  ελεγεν  «  Εχω  ε¬ 
νώ  άνάγκην  νά  βαπτισθώ  άπό  έσένα  και  σύ  έρχεσαι  εις 
έμένα;»7.  Καί  δέν  είπεν'  καί  σύ  βαπτίζεσαι  Από  έμένα, 
έπειδή  καί  αύτό  έφοβήθη  νά  τό  εΐπη.  ’Αλλά,  τι  είπεν; 
«Καί  ού  έρχεσαι  είς  έμενα; *■  Ποίαν  άπάντησιν  εδωσεν, 
δμως,  ό  Χριστός;  'Ό.τι  Ακριβώς  έκανε  άργοτερα  είς  τον 
Πέτρον,  τό  ίδιον  έκραξε  καί  τώρα.  0  Πραγματικά,  και 
ό  Πέτρος  τόν  ή  μπόδιζε  νά  του  πλύνη  τά  πόδια,  αλλ  ό¬ 
ταν  ήκουσεν  δτι'  «Εκείνο  πού  έγώ  κάνω,  συ  δ^.ν  το  αν¬ 
τιλαμβάνεσαι  τώρα,  θά  τό  άντιληφθης,  δμως,  Αργότε¬ 
ρα^,  και  δτι*  «Δέν  έχεις  θέσιν  μαζί  μου  Λ  Αμέσως  άφησε 
τήν  άρνησιν  καί  ύπηκουσεν.  Το  ίδιον  καί  ό  5 Ιωάννης,  ό¬ 
ταν  ήκουσεν  «"Αφησε  αύτά-περί  τού  παρόντος,  διότι  έτσι 
είναι  πρέπον  εις  ήμάς,  νά  έκτελέσωμεν  κάθε  έντολήν»  , 
άμέσως  ύπηκουσεν.  Διότι  δέν  ήσον  υπερβολικά  έριστι- 
κο(,  άλλά  τούς  διέκρινεν  ή  Αγάπη  καί  ή  υπακοή  καί  έ- 
φρόντιζαν  νά  ΰπακούουν  είς  τόν  Κύριον  είς  ολσς  τας 

περιπτώσεις,  _  ,  , 

Πρόσεξε  μέ  ποιον  τρόπον  όδηγει  αυτόν  Απο  έ κείνα 
Ακριβώς,  διά  τά  όποια  έδίσταζε  κυρίως  να  τελέση  τό 
βάπτισμα.  Δέν  είπε,  δηλαδή,  δτι  έτσι  είνοα  δίκαιον,  αλ¬ 
λά  «έτσι  είναι  πρέπον».  ϋ  Διότι,  έπειδη  αυτό  πρό  παν¬ 


ί;.  Μΐι)άν.  1,  29. 
7,  ΜχιΟ.  3.  1-1. 
X.  Ίρ.>άΜ,  19,  1- 
£).  Ίο>ίν.  13,  8. 
10.  Μχ-6.  3,  19. 
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των  έθεώρει  Ανάξιόν  του,  τό  νά  βαπτισθη  άπό  τον  δού- 
λ,ον,  αύτό  κυρίως  προβάλλει,  τό  όποιον  Ερχεται  εις 
συγκρουσιν  με  τήν  άντίληψιν  αύτην,  ώς  νά  του  Ελεγεν 
Δέν  Αποφεύγεις  οαύτό  καί  μέ  Εμποδίζεις  νά  βαπτισθώ, 
επειδή  Ιχει,ς  τήν  γνώμην  ότι  είναι  άπρεπες;  Αλλά  δι’ 
αύτόν  ακριβώς  τον  λόγον  άφησε  τήν  άρνησιν,  διότι  αύτό 
επάνω  Από  όλα  πρέπει  νά  γίνη.  Καί  δέν  είπε  μόνον  «&- 
ψήσε»,  άλλά  προσέθεσε  καί  τό  «έπί  τού  παρόντος»,  Δέν 
θά  γίνωνται  συνεχώς  αύτά,  λέγει,  άλλά  θά  ·μέ  ϊδης  καί 
υπο  έκείνας  τάς  προϋποθέσεις,  ύπό  τάς  όποίας  επιθυ¬ 
μείς,  Πρός  τό  παρόν  νά  δπομείνης  τήν  κοπάσταοιν  αύ- 
τήν, 

Έν  συνεχεία  άπο δεικνύει  κατά  ποιαν  έννοιαν  είναι 
πρέπον  αύτό.  Διατί  είναι  πρέπον,  λοιπόν;  Διότι  έτσι  έκ- 
τελοΰμεν  κάθε  έντολήν  του  νόμου,  πράγμα  τό  όποιον  έ- 
φανέρωνεν,  όταν  Ελεγε  «πάσαν  δικαιοσύνη-ν»1 Ε  Πρα¬ 
γματικές  δικαιοσύνη  είναι  ή  έκπλήρωσις  των  Εντολών. 
Άφοΰ,  λοιπόν,  έξεπλη ρώσαμεν,  λέγει,  δλας  τάς  άλλας 
έντσλάς,  αύτό  Απολείπεται  πλέον  καί  πρέπει  νά  τό  προσ- 
Μσωμεν  καί  αύτό.  Διότι  έγώ  ήλθα  διά  νά  καταργήσω 
τήν  κατάροΛ',  ή  όποια  προήλθεν  άπό  τήν  παράβασιν  τοϋ 
νόμου.  Συνεπώς,  Επιβάλλεται  νά  Εκπληρώσω  προηγού¬ 
μενη  έγώ  ό  ίδιος  τά  πάντα  καί  νά  σας  Απελευθερώσω 
από  τήν  καταδίκην  καί,  έτσι,  νά  τελειώσω  τήν  Αποστο¬ 
λήν  μου.  Εΐναι  Ανάγκη  νά  Εφαρμόσω  όλόκληρον  τόν  νό¬ 
μο^  Ϊβ8  έπε,ιδή  πρέπει  νά  διαγράψω  τήν  κατάραν,  ή 
όποια  εΐναι^γραμμένη  έναντίον  σας  είς  τόν  νόμον.  Δι* 
οιύτό  άκριδώς  έλαβα  σάρκα  καί  ήλθα  κοντά  σας.  «Τότε 
ό  Ιωάννης  δέν  τού  Εφερεν  άντίρρησιν.  "Οταν  ό  Ιησούς 
έβαπτίσθη>  Αμέσως12  Ανέβηκε ν  άπό  τό  νερό  καί  Ιδού,  ή- 
νοιξοιν  οί  ούρανοί1*  καί  είδε  τό  Πνεύμα  τού  θεού  νά  κα- 


11.  Ματ*.  Λ,  15. 

12.  Χ'ορί;  Ιμφιβαλί*^  μΐριχοΐ  παρέτβιντν  τό  βάΛτι-ίμζ,  ίι*  ν*  έξο- 
]ΐη1·βϊΎ)06θΊ  '.ήν  ίιίρκειαν  αΰτ<Η3  τ*ί  άμΛρΐίζς  χπιν.  Ό  Χριατός,  5μΐι>;, 
ίις  άναμλρτήτο  ; ,  ί^ήλθβν  άμέσως  ιΐπό  τδ  ν*ρό, 

15.  Τό  Ανοιγμα  τΛν  ο$ρ*νΛν  ϊίν  ν*  ίχλϊίφθί·  μ£  Ολικήν  ν.%\ 

Λρ^Υ;ΐΛτ,.χή'<  ϊνοικί,  άλλά  μέ  -κνίυμχτίΗί;·;  ση|ΐα2ί*ν  0ίτβρ9!)αιχι:ϋ  άνοίγμα- 
τ&ί  το*  Ιζωιερικ^  κζλύμμχτο;,  τό  ίποΤον  τήν  Ββα>ρίΛΊ  τών  -«υ· 

’ΐχτινί»·; ,  5Λ;ος  0  όλιχίις  έςο^ίρικό;  οΛρκνύ<.  -.ό  «ίρ  £»·.·,*,  ο^Ινεταξ  νά  μΐΐ 
ΐμί'^^γΐ  ν4  Γό«'ΐδν  τε^'.-ίρω. 
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τεβαίνηώς  περιστερά14  καί  νά  έρχεται  Επάνω  του»'ξ 
Βέβαια,  οι  άνθρωποι  έθεώρουν  τόν  Ίωάννην  πολύ 
άνώτερον  τοΟ  Ίησου,  έπειδή  διεμενε  καθ’  δλην  τήν  διάρ¬ 
κειαν  είς  τήν  έρημον,  ήτο  υιός  ίερέως,  έφόρει  τήν  παρά¬ 
ξενο  ν  έκείνην  ενδυμασίαν,  προσεκώλει  τους  πάντας  εις 
τό  δάπτισμα  καί  εΐχε  νεννηθη  άπό  στεΐραν  γυναίκα,  ένφ 
τόν  Ί  ήσουν,  έπειδή  είχε  γενΐηθή  άπό  άση^ον  κόρην,  Β 
(δέν  ήτο„  βέβαια,  γνωστή  ή  γεννησις  έκ  της  Παρθένου 
είς  όλους  ώκόμη),  άνετράφη  εις  τό  σπίτι  του,  συνανε- 
•  στρέφετο  μέ  όλους  τούς  ανθρώπους  καί  έφόρει  τήν  συνή¬ 
θη  ένδυμασίαν,  τόν  έθεώρουν  ότι  ήτο  κατώτερος  αύτου, 
δεδομένου  ότι  δέν  έγνώριζον  τίποτε  άκόμη  άπό  τά  θαυ¬ 
μαστά  έκεΐνα  γεγονότα”.  (Συνέπεσεν,  άκόμη,  νά  βαπτι- 
σθή  άπό  τόν  Ίωάννην,  πράγμα  τό  όποιον  ένίσχυε  περισ¬ 
σότερον  τήν  ύποψίαν  των  αύτήν,  έστω  καί  άν  οέν  είχαν 
τίποτε  κατά  νοΰν  άπό  όσα  είπα  παραπάνω  διά  τάς  ^με¬ 
ταξύ  τών  δύο  διαφοράς.  Έσκέπτοντο,  δηλαδή,  ότι  6  Ιη¬ 
σούς  ήτο  ένας  άπό  τούς  πολλούς  Ανθρώπους,  οι  όποιοι 
έβαπτίζοντο  άπό  τόν  Ίωάννην,  διότι,  έάν  δέν  ήτο  έ’νας 
άπό  τούς  συνηθισμένους  Ανθρώπους,  δέν  θά  έπήγαινε 
πρός  τό  δάπτισμα  μαζί  μέ  τούς  άλλους.  “Ετσι  ό  Ιωάν¬ 
νης  έθεωρεΐτο  πολύ  Ανώτερος  καί  πιό  Αξιοθαύμαστος  τού 
Ιησού). 

Διά  νά  μή  έπικρατήση,  όμως,  ή  Αντίληψις  αυτή  είς 
τό  πλήθος,  €  καί  οί  ού σανοί  Ανοίγουν,  όταν  έβαπτίζετο», 
ό  Ιησούς,  καί  τό  Πνεύμα  κατέβαινες  καί  μαζί  μέ  τό 
Πνεύμα  Ακούεται  Φωνή,  'ή  όποια  διακηρύσσει  τήν  Αξίαν 
τοΟ  Μονογενούς  Υιού.  Έπειδή,,  όμως,  ή  φωνή,  ή  όποια 
4λεγεν  «Αύτός  είναι  ό  Υίός  μου  ό  άγαπήτος»11,  έφαίνετο 
ότι  ταιριάζει  περισσότερον  είς  τόν  Ίωάννην,  (διότι  δέν 
προσέθεσεν,  αύτός  ό  βαπτιζόμενος,  Αλλά  Απλώς  είπεν 
«Αύτός»),  ήτο  φυσικόν  ό  καθένας  άπό  τούς  Ακροατάς  νά 


11.  Ή  έξΜΧίριχή  μσρ-φή.  νά  βΜμαν.κόν  &1ϊ3ς,  τδ  ^τοΤΰν  έπίλ*ξ·  νδ 
Κ^εϋμι  Ϊι4  'Λ  Ιμ^αΜΰθίΐ  ^  ίχηνΛΐ')  ί,το  ϊμαιον  μ*  τήν  \Χ?- 
«ήν  τής  “ϊ6ί&τ«ρΑ;<  ,  , 

15.  Μ χτθ.  3,  16  —  17.  'Ο  ίνχμΐρτή-Είί  Γϊός  τοδ  βΙν*ι  δ 
τήΛ3?,  δην;  ή  «ίρισχβρΛ  δίίναί*;  νά  *5ρη  άνάί:*υιΐιν  (ΙΙρδλ.  Γόϊ.  8,  9)  χιΐ 
νά  μένκ  έχάνω  του  (Πρίλ.  Ήσ.  42,  1>. 

1«.  ιΟ>;^ς  ήτο  5  Ηύα?Ί·Βλισμώ«,  ή  άγχέλ^ιν  κατά  τήν 

■ΥΞ·ΛΥ,πν,  ή  τιιαακιίνγ.ίκ  τ&ν  μά^Ι-ιν  κλπ. 

1Ϊ  Μκτβ.  3,  1Τ. 


λ. 
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σκεφθη  δτι  αύτό  έλέχθη  μάλλον  διά  τόν  βαπτίζοντα  πα¬ 
ρά  διά  τόν  βαπτιζόμενον,  λόγω  του  Αξιώματος  τοΰ  0α- 
πτιστου  καί  6Γ  δσα  έλέχθησαν  "παραπάνω,  δι'  αύτόν  τόν 
λόγον  κατήλθε  τό  Πνεύμα  μέ  τήν  μορφήν  τής  περιστε¬ 
ράς  και  κατηύθυνε.  τήν  φωνήν  πρός  τόν  Ί ήσουν Β  καί,  έ- 
τσι^  έκανεν  εις  δλους  φανερόν  οτι  τό  «Οδτος»  δέν  έλέ- 
χθη  διά  τόν  βαπτίζοντα  Ίωάννην,  Αλλά  διά  τόν  βαπτι- 
ζόμενον  ’]  ήσουν. 

Καί  διατί,  έρωτρί  κάποιος,  δεν  έπίστευσαν,  ΑφοΟ  συν- 
έ&ησαν  αύτά  τά  θαυμαστά  γεγονότα;  Μά,  καί  κατά  τούς 
χρόνους  του  Μωϋσέως  έγιναν  πολλά  θαύματα,  έστω  καί 
όχι  παρόμοια  τι ρός  τά  παρόντα,  καί,  δμως,  ύστερα  άπό 
όλα  έκεΐνα,  τσς  φωνάς,  τάς  σάλπιγγας  καί  τάς  Αστρα- 
πάς1*,  κατεσκεύασαν  καί  μοσχάρι  καί  είς  τήν  λατρείαν 
τοΰ^Βεελφελώρ  έμυήθησαν™,  Άλλα  καί  αύτοί  οϊ  Τδιοι,  οί 
όποιοι  παρευρίσκοντο  τότε  είς  τήν  βάπτισ.ν,  καί  Αργό- 
τερα  είδαν  τον  Λάζαρον  νά  Αναστήνεται,  έδειξαν  τόσον 
μεγάλη ν  Απιστίαν  είς  τόν  δημιουργόν  των  θαυμάτων  αύ· 
τών,  ώστε  Απεπειράθησαν  πολλάς  φοράς  νά  τόν  φονεύ- 
σουν*10,  Ε  Έάν  λοιπόν,  -μολονότι  έδλεπαν  ·μέ  τά  μόττιά  τους 
νεκρούς  νά  Αναστήνωνται,  έξηκολούθουν  άκόμη  νά  κα- 
τέχωνται  άπό  κακίαν,  διατί  παραξενεύεσαι,  έπειδή  δέν 
έπίστευσαν  είς  τήν  φωνήν,  ή  όποια  άπό  τόν  ούρανόν  ή- 
κούετο;  Ώς  γνωστόν,  όταν  ή  ψυχή  του  Ανθρώπου  είναι 
άγνωμων^  καί  διεστραμμένη  καί  τήν  έχει  κυρ-εύσει  τό 
πάθος  τοΟ  φθόνου,  δέν  υποχωρεί  είς  κανένα  άπό  τά  θαύ¬ 
ματα  αύτά.  "Οπως,  πάλιν,  όταν  είναι  εύγνώμων,  πιστεύει 
τά  πάντα,  χωρίς  νά  χρειάζεται  καί  πολύ  τά  θαυμαστά 
γεγονότα. 

1Θ3  Κατά  συνέπειαν,  νά  μή  άπορης  διατί  δέν  έπί¬ 
στευσαν,  άλλ’  έ κείνο  νά  έξετάζης,  έάν)  δηλαδή,  δέν  έ¬ 
γιναν  όλα  έ  κείνα,  διά  τών  όποιων  έπρεπε  να  πίστεύσουν. 
Διότι,  πραγματικά,  6  θεός  διά  μέσου  τοΰ  προφήτου  αύ-· 
τόν  τόν  τρόπον  της  άπολογίας  χρησιμοπθ:ει  δι“  δλα  τά 
θέματα  πού  Αναφερονται  είς  αύτον.  "Οταν,  λοιπόν,  έπρό- 
κειτο  νά  καταστραφούν  οί  'ϊουδαΐοι  καί  νά  παραδοθοϋν 
είς  τήν  έ  αχάτην  κόλασιν,  διά  νά  μή  συκοφαντήση  κά¬ 


18.  ’Κϊόδ.  ι?* 

19.  ΙΙρβλ,  Ίϋξόύ.  32  6*. 
ΐ\).  Πρίϊ..  ΓΙ*κ4ν.  11,  03. 


ποιος  άπό  αύτούς,  κινούμενος  άπό  πονηριάν,  τήν  πρό¬ 
νοιαν  τού  θεού,  λέγει-  «-Τι  έπρεπε  νά  κάνω  είς  τόν  Αμπε¬ 
λώνα  αύτόν  καί  δέν  τό  έκανα 21 .  "Ωστε,  καί  είς  τήν  προ¬ 
κειμένη  ν  περίπτωσιν  τό  ίδιον  νά  έξετάζης,  τ(  έπρεπε,  δη¬ 
λαδή,  νά  γίνη  καί  δέν  έγινεν;  Καί  κάθε  φοζά  πού  γί¬ 
νονται  συζητήσεις  διά  τήν  πρόνοιαν  του  θεού.  Βμέ  αύ¬ 
τόν  τόν  τρόπον  νά  Αντιμετώπιζες  έκείνους  οί  όποιοι  βα¬ 
σιζόμενοι  είς  τήν  κακίαν  τών  πολλών  έπιχειροϋν  νά  δισ- 
βάλλουν  τήν  θείαν  πρόνοιαν.  Πρόσεξε,  λοιπόν,  ποιου  εί¬ 
δους  παράδοξα  γεγονότα  συμβαίνουν,  τά  όποια  Αποτε¬ 
λούν  τήν  εισαγωγήν  τών  μελλοντικών  θαυμάτων.^ Δηλα¬ 
δή,  δέν  άνοίγεται  ό  παράδεισος  μόνον,  Αλλ’  ό  ίδιος  ό 
ούρανός. 

"Ας  άφήσωμεν,  δμως,  τόν  λόγον  διά  τήν  συμπεριφο¬ 
ράν  τών  "Ιουδαίων  ΒΓ  άλλην  ευκαιρίαν.  Τώρα,  μέ  τήν 
βοήθειαν  τοΰ  θεού,  άς  έπανέλθωμεν  εις  τό  θέμα  μας. 

«"Οταν  ό  Ιησούς  έβαπτίσθη,  άμέσως  Ανέβηκε  ν  άπό 
τό  νερό  καί  Ιδού  ήνοιξαν  ΒΓ  αύτόν  οί  ουρανοί**3. 

Διά  ποιον  λόγον  ήνοιξαν  οί  ούρανοί;  Μά,  διά  νά 
μάθης  δτι  συμβαίνει  τό  ίδιον,  δταν  βαπτίζεσαι  καί  σύ, 
εφ’  οσον  ό  θεός  σέ  προσκαλεΐ  προς  τήν  ούράνιον  πα¬ 
τρίδα  καί  προσπαθεί  σέ  πείση  νά  μη  διατηρης 
κανένα  δεσμόν  -μέ  τά  επίγεια  πράγματα.  Έάν,  ό¬ 
μως,  δέν  βλέπης  τό  άνοιγμα  τοΰ  ούρανοΰ,  νά  μή  Φανης 
δύσπιστος  ΒΓ  αύτό.  €  Διότι,  πραγματικά,  είς  την  αρχήν 
τών  παραδόξων  καί  πνευματικών  πραγμάτων  έχαμεν 
πάντοτε  τήν  παρουσίαν  αισθητών  Φαινομένων  καί  τήν 
πραγματοποίησή  θαυμαστών  γεγονότων,  χάριν  έ  κείνων, 
οι  όποιοι  δεν  διαθέτουν  εΟ στρόφον  πνεΰμα^καί  έχουν  Α¬ 
νάγκην  αισθητής  όράσεως  καί  δεν  ή  μπορούν  νά  άντιλη- 
φθοΰν  τίποτε  το  μή  αισθητόν,"  άλλά  μόνον  άπό  όσα  βλέ¬ 
πουν  μέ  τά  ματιά  τους  τούς  κυριεύει  φόβος,  μέ  άποτέ- 
λεσμα,  έστω  καί  Αν  ύστερα  άπό  αύτό  δέν  συνεχίζωνται 
τά  θαύματα,  νά  παραδέχονται  διά  τής  πίστεως,  δσα 
πράγμααα  άπεκαλύφθησαν  μίαν  φοράν  είς  τήν  Αρχήν  διά 
μέσου  τών  θαυμάτων.  Ώς  γνωστόν,  καί  είς  τούς  Αποστό¬ 
λους  κατά  τήν  Πεντηκοστήν  ήκοόσθη  ήχος  βίαιου  άνέ- 


21.  Ήο.  δ,  4. 
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μου  καί  ένεφανίσθη  σαν  πύρινα  ι  γλώσσας18,  άλλ’  αύτό  δέν 
διά  τούς  Αποστόλους,  Αλλά  χάριν  των  Ιουδαίων. 
Συνεπώς,  μολονότι  δέν  λαμβάνουν  χωράν  αισθητά  θαύ¬ 
ματα  ,  έν  τούτοις  δεχόμεθα  δ, τι  άπΕκαλύψθη  διά  μέσου 
αυτών  μίαν  φοράν  εις  τήν  Αρχήν.  Ο  Διότι  καί  ή  περιστε- 
9*  οοάτύν  τόν  σκοπόν  ένεφανίσθη,  διά  νά  ύποοείξη, 
δηλαδή,  ώς  νά  ή  το  δάκτυλος,  είς  τούς  παρευρισκο-μέ- 
νους  έκεΐ  καί  είς  τόν  Ιωάννη ν  τόν  ΥΙόν  τοΰ  θεού.  Άλλά 
οέν  ένεφανίσθη  μόνον  δι'  αύτόν  τόν  σκοπόν,  μά,  συννρό- 
νως,  διά  νά  γνωρίζης  δτι  δτοίν  βαπτίζεσας  καί  είς  έσέ- 
να  κατεβαίνει  τό  άγιον  Πνεύμα.  Συνεπώς,  ή-μεΐς  δέν  γρει- 
αζόμεθα  αϊσθητάς  όράσεις,  δεδομένου  δτι  η  πίστις  αντι¬ 
καθιστά  τά  πάντα.  Καί,  έπί  πλέον,  διότι  τά  θαύματα  δέν 
γίνονται  διά  τούς  πιστούς,  άλλα  διά  τούς  άπιστους. 

ΕΤώρα,  διότι  τό  άγιον  Πνεύμα,  ένεφανίσθη  μέ  την 
μορΛήν  της  περιστεράς;  Μά,  ώς  γνωστόν,  τό  ζώον  αό- 
τό  είναι  ήμερ_ον  καί  καθαρόν  καί  έπειδή  τό  άγιον  Πνεΰ- 
μσ^ είναι  πνεΰμα  πραότητος,  δι’  αύτό  έμψανίζετσι  μέ  τό 
σχήμα  αύτό.  Έξ  άλλου,  ϊτσι  μάς  υπενθυμίζει  καί  κάποι¬ 
αν  παλαιάν  διή^ησιν.  Δηλαδή,  όταν  κάποτε  όλόκληρος 
ή  οικουμένη  υπέστη  καθολικόν  ναυάγιον  καί  έκινδύνευε 
να  αφανισθή  τό  Ανθρώπινον  γένος,  ΐβ-ϊαύτό  τό  πχη- 
νόν  ένεφανίσθη  καί  ύπέδειξε  τήν  κατάπαυσιν  τής  καται¬ 
γίδας  και  Εξήγγειλε  την  όλοκληρωτικήν  γοιλήνευσιν  της 
οικουμένης  ώ  τό  κλαδί  τής  έλιάς,  πού  έκράτει  είς  τό 
ράμφος  του3 .  Ολα  αύτά,  ©έβαια,  ήταν  προτύπωσις  των 
μελλοντικών  γεγονότων.  Π  ραγ  μαοϊκά,  καί  τότε28  ή  κα- 
ταστασις  των  Ανθρώπων  ή  το  πολύ  χειροτέρα  καί  ή  σαν 
άξιοι  πολύ  μεγαλυτέρας  τιμωρίας.  Διά  νά  μή  σέ  κυριεύ- 
σΠ'  λοιπόν,  άπογοήτευσις,  σου  ύπενθυμίζει  τό  περιστα- 
τικόν  αύτό  Από  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην.  Δηλαδή,  τότε, 
οτο^  τά  πράγματα  'έφθασαν  είς  άπελπιστικόν  σημεΐον, 
έδόθη  κάποια  λύσις  καί  έγινε  διόρθωσις  της  κακής  κα- 
ταστάσεως.  Αυτό,  δμως,  έγινε  τότε  μέ  τίμωρίιχν,  ένφ  τώ¬ 
ρα  γίνεται^διά  μίσου  τής  άνεκφράστου  χάριτος  κοΛ  της 
δωρεάς  τοΰ  θεοΟ.  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  έμφανίζεται  καί 
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ή  περιστερά,  δχι  διά  νά  μάς  φέρη  τό  κλαδί  τής  έλιας, 
αλλά  διά  νά  μας  Αποκάλυψη  τόν  λυτρωτήν  έξ  όλων  των 
κακών Β  καί  νά  μάς  γέμιση  μέ  άγαθάς  ελπίδας.  Ούτε, 
βέβαια,  βγάζει  κοινέ  να  άνθρωπον  Από  τήν  κιβωτόν,  άλλ’ 
Ανεβάζει  εΐς  τόν  ούροίνόν  δλην  έν  γένει  τήν  οίκουμένην 
μέ  τήν  έμφάνισίν  της,  καί,  άντί  διά  τό  κλαδί  τής  ελιάς, 
προσφέρει  εις  τό  έχον  κοινήν  καταγωγήν  Ανθρώπινον 
γένος  τήν  υίαθ&σίαν  του  άπό  τόν  θεόν.  "&στε,  δταν  σκε- 
φθής  και  άντιληφθής  τό  μέγεθος  τής  δωρεάς,  νά  μή  νο- 
μίζης  δτι  ή  άξια  τοΰ  άγιου  Πνεύματος  είναι  μικροτέρα,. 
έπειδή  ένεφανίσθη  μέ  τήν  μορφήν  αύτήν.  Επειδή  άκοόω 
μερικούς  νά  ύποστηρίζουν  δτι  δση  διαφορά  ύπάρχει  με* 
τοκ,ύ  του  άνθρώπου  καί  τής  περιστεράς,  τόση  ύπ άρχει, 
καί  μεταξύ  τοΰ  Ίησου  καί  το  Ο  Πνεύμςετος,  εφ’  δσαν  ό 
ΊησοΟς  ένεφανίσθη  μέ  τήν  ίδικήν  μας  μορφήν,  ένώ  τό 
Πνεύμα  μέ  τήν  μορφήν  της  περιστεράς.  Λοιπόν,  ποιαν 
άπάντησιν  θά  δώσωμεν  είς  τάς  Απόψεις  αύτάςίΟ’Ότι, 
6  μέν  Υιός  τοΰ  θεοΰ  έγινε  πραγματικά  άνθρωπος,  ένφ 
τό  άγιον  Πνεύμα  δέν  έγινε  περιστερά  είς  τήν  πραγματι¬ 
κότητα.  Δι’  αυτόν  τόν  λόγον  καί  ό  Εύαγγελιστής^  δέν 
εϊπεν  δτι  ένεφανίσθη  μέ  τήν  φυσιν  της  περιστεράς,  Αλλά 
μέ  τήν  μορφήν  τής  περιστεράς,  ούτε,  βέβαια^  παρουσιά- 
σθηκεν  ύστερα  άπό  αύτά  μέ  τήν  μορφήν  αύτήν,  παρά 
μόνον  τότε.  Εάν,  λοιπόν,  έξ  αίτιας  αύτοΰ  ύποστηρίζης. 
οτι  ή  άξία  του  Αγίου  Πνεύματος  είναι  κατωτέρα  της  τοΰ 
Ίησοΰ,  τότε,  σύμφωνα  μέ  'τήν  σκέψιν  αύτήν  καί  τά  Χε¬ 
ρουβίμ  θά  θεωρηθούν  πολύ  Ανώτερα,  δσον  Ανώτερος  εί¬ 
ναι  ό  Αετός  άπό  τήν  περιστεράν,  αφοΟ  τά  Χερουβίμ  ένε^ 
φανίσθησαν  μέ  τήν  μορφήν  του  Αετού87,  Ακόμη,  καί  σί 
άλλοι  άγγελοι  θα  ήσιχν  Ανώτερος  Αφοΰ  πολλάς  φοράς 
ένεφανίσθη  σαν  μέ  την  μορφήν  τοΰ  άνθρώπου. 

Ό  Άλλά  δέν  εΐναι  ορθαΐ  αί  σκέψεις  αόταί,  όπωσδη- 
ποτε,  δέν  εΐναι  όρθαί.  Διότι  άλλο  πράγμα  είναι  ή  Αλή¬ 
θεια  τής  θείας  οίκονομίσίς  καί  άλλο  ή  ήθελημένη  στι¬ 
γμιαία  έμφάνισις  μέ  ωρισμένην  μορφήν.  Συνεπώς,  μή 
φέρεσαι  ·μέ  άχαριστίοιν  πρός  τόν  ευεργέτην  σου,  ούτε 
νά  άνταποδίδης  τά  Αντίθετα  είς  έ κείνον  ό  όποιος  σου 
έχάρισε  τήν  πηγήν  της  εύτυχίας  σου.  Διότι  δπου  ισχύει 
τό  άξίωιια  τής  υιοθεσίας,  έκεΐ  έξαφοΛ-ίζονται  τά  κακα 
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καί  δλα  έν  γένει  τά  Αγαθά  προσφέρονται.  Δι'  οώτό,  λοι¬ 
πόν,  καταργεΐται  καί  ιό  ’ Ιουδαϊκόν  βάπτισμα  καί  κα¬ 
θιερώνεται  τό  Χριστιανικόν.  Δηλαδή,  δ,τι  έγινε  μέ  τήν 
έορτήν  του  Πάσχα,  τό  ίδιον  συνέβη  καί  μέ  τό  βάπτισμα. 
Πραγματικά,  καί  είς  τήν  περίπτοσιν  έκείνην,  άφοϋ  έώρ- 
τασε  καί  τά  δύο  Πάσχα,  Αφ’  ένός  μεν  κατηργησε  τό  ’  I  - 
ουδοί κόν,  Αφ’  έτέρου  δέ  έθέσπισε  τό  ίδικόν  μας23.  Ε  Καί 
εις  τήν  προκειμένην  πε  ρίπτω  σιν,  βαπτίζεται  μέν  τό  Ι¬ 
ουδαϊκόν  βάπτισμα,  Αλλά,  συγχρόνως  ίδρύει  καί  τό  βά¬ 
φτισμα,  μέ.  τό  όποιον  Ανοίγει  τάς  θυρας  τής  Εκκλησί¬ 
ας,  καί  όπως  τότε  εις  ένα  τραπέζι,  έτσι  καί  τώρα  εις  ένα 
ποτάμι,  Αφού  ύπηρέτησε  την  σκιάν,  προσέθεσε  καί  την 
Αλήθειαν*®.  Πραγματικά;  την  χάριν  του  αγίου  Πνεύμα¬ 
τος  μόνον  ^τό  βάπτισμα  αύτο  την  προσφέρει,  ένώ  τό  βά- 
πτισμα  του  ’ I ωάννου  ήτο  έρημον  Από  τήν  δωρεάν  αύτήν, 
Δι’  αύτό,  Ακριβώς,  δέν  συνέβη  τίποτε  τό  παρόμοιον 
.μέ  τούς  Αλλους  Ανθρώπους,  τούς  όποιους  έβάπτιζεν  ό 
Ιωάννης,  1  ο»  παρά  μόνον  εις  Εκείνον  ένεφανίσθη  τό 
Αγιον  Πνεύμα,  ό  όποιος  έπρόκειτσ  νά  τό  προσφέρη  εις 
τούς  Ανθρώπους,  διά  νά  διδοχθής  καί  τό  Ακόλουθον,  μα- 
-ζί  μέ  τόηάλλα,  8τι,  δηλαδή,  οχι  ή  καθαρότης  του  βαπτί- 
ζοντος,  Αλλά  ή  δύναμις  του  βαπτιζομένσυ  έκανε  τό  θαύ¬ 
μα  αύτά.^Τότε,  λοιπον,  καί  ό  αύρανός  ήνοιξε  καί  τό  ά¬ 
γιον  Πνεύμα  κστήλθεν.  Συνεπώς,  μας  όδηγεΐ  Από  τον 
τρόπον  ζωής,  τον  όποιον  καθώριζεν  ή  Παλαιά  ΔιοΦήκη, 
εις  ένα  νέον  τρόπον  ζωής,  τόν  όποιον  καθορίζει  ή  Καινή 
Διαθύκη,,  καί  μας  Ανοίγει  τάς  πάλας  τοΰ  ούρανοΰ  καί 
Από  εκεί  στέλλει  τό  “Άγιον  Πνεύμα,  τό  όποιον  μάς 
προσκαλεΐ  εις  τήν  ούράνιον  πατρίδα.  'ΚαΙ  όχι  μόνον  μάς 
προσκαλεΐ,  Αλλά  συγχρόνως  μας  προσφέρει  καί  μεγά¬ 
λο  Αξίωμα,  διότι  δέν  μας  έκανε  Αγγέλους  ή  Αρχαγγέ¬ 
λους,  Αλλά  μάς  κατέστησε  Αγαπητά  παιδιά  τού  θεού 
Βκαί  έτσι  μάς  προσελκύει  προς  την  κληρονομιάν  εκεί¬ 
νην, 

Λ  "Αφού,  λοιπόν,  σκεφθής  καλά  δλα  αύτά  καί  Αντιλη- 
φθής  τήν  Αγάπην  του  χαλούντος,  τό  μεγαλεΐον  της  ού- 
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ρανίου  πολιτείας  καί  τήν  τιμήν,  ή  όποια  σοΟ  έδόθη,  νά 
έπιδείξης  ζωήν  Αντσξίαν  αύτών,  μέ  τό  νά  σταύρωσης 
τόν  έ αυτόν  σου  διά  τόν  κόσμον  καί  νά  πιστεύσης  οτι  καί 
ό  κόσμος  έσταυρώθη  δι'^σε"0,  νά  έφαρμόζης  εις  τήν  ζω¬ 
ήν  σου  τούς  κανόνας  τής  ούρανίου  πολιτείας  μέ  κάθε 
Ακρίβειαν,  χωρίς  νά  έχης  τήν  έντύπωσιν  δτι,  έπειδή  τό 
σώμά  σου  οεν  άνηλθεν  ακόμη  εις  τόν  ουρανόν,  έχεις  τί* 
ποτέ  τό  κοινόν  μέ  τήν  γην,  διότι  τό  κεφάλι  σου  το  έχεις 
εις  τό  έπάνω  μέρος  τοΰ  σώματός  σου.  Έζ  άλλου,  δι' 
αύτόν  τόν  λόγον  ήλθε  πρώτα  έδώ  είς  τήν  γην  ό  Κύριος, 
έφερε  μαζί  του  τους  Αγγέλους  καί,  Αφού  ένεδύθη  τήν 
Ανθρώπινη ν  φύσιν,  άνηλθε  πάλιν  εις  τον  ουρανόν,  διά 
-νΑ  δι&αχθηςΟδτι,  πριν  Ακόμη  Ανέλθης  έκεΐ,  δύνασαι 
καί  εις  τήν  γην  νά  ζής  ώς  νά  εύρίσκεσαι  εις  τόν  ούρανόν. 

Άς  έπιμείνωμεν,  λοιπόν,  εις  τήν  προσπάθειάν  μας 
νά  διατηρήσωμεν  καθαρΑν  τήν  εύγενικην  μας  καταιγω- 
γήν,  ή  όποια  μάς  έδόθη  Από  τήν  Αρχήν,  καί  Ας  έπιδιω- 
κωμεν  κάθε  ήμέραν  νά  Αποκτήσω  μεν  τήν  ούράνιον^  βα¬ 
σιλείαν,  ένώ  Ολα  τά  έπίγεια  πράγματα  νά  τά  θεωρώμεν 
ώς  σκιά  καί  δνειρσν. 

Πραγματικά,  έάν  κάποιος  Από  τούς  έπιγείους  βα¬ 
σιλείς  έπαιρνε  έσένα,  τόν  πτωχόν  καί  τόν  ζητιάνο ν,  καί 
σε  έκανε  ξαφνικά  παιδί  του,  οεν  ΘΑ  σκεπτόσουν  πλέον 
καθόλου  τήν  ταπεινότητα  τής  καλύβης  σου,  μολονότι 
εις  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  δέν  ύπάρχει  καί  μεγάλη  δια¬ 
φορά  μεταξύ  τών  δύο  καταστάσεων.  Συνεπώς,  νά  μή 
σκέπτεσαι  καί  είς  τήν  προκειμένην  ,κατάστασιν  τίποτε 
άπό  τά  προηγούμενα  πράγματα,  διότι,  όπωσδήποτε,  Ε¬ 
χεις  προσκληθή  διά  νά  σοΰ  προσφ έρθουν  πολύ  Ανώτερα 
Αγαθά.  Ασφαλώς,  δταν  ό  προσκσλών  είναι  ό  Κύριος 
των  Αγγέλων,  τά  προσφερόμενα  καλά  υπερβαίνουν  κάθε 
λόγον  καί  κάθε  σκέψιν.  Πραγματικά,  δέν  σέ  μεταφέρει 
Απο  τό  ένα  μέρος  της  γης  είς  τό  άλλο,  δπως  ό  έπίγειος 
βασιλεύς,  ϋ  Αλλά  Από  τήν  γην  σέ  Ανεβάζει  7°ν  °^' 
ρανόν  καί  Από  τήν  θνητήν  σου  φόσιν  σε  μεταβιβάζει  είς 
δόξαν  Αθάνατον  καί  Ανέκφρ αστόν,  τήν  όποιαν  τότε  μό¬ 
νον  θά  Αντιληφθώμεν  καλά,  δταν  θά  τήν  Απολαύσωμεν. 

Συνεπώς,  δτοΛ'  πρόκειται  νά  λάδπς  μέρος  εις  τά 
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Λγαθά  αύτοϋ  τού  είδους,  μοΰ  Οπενθυμίζεις  πλέον  χά  χρή¬ 
ματα  καί  μένεις  προσκ  εκ  ολλη  μένος  είς  τήν  γήινη  ν  με¬ 
γαλοπρέπειαν,  χωρίς  νά  θεωρός  δλα  τα  αισθητά  πρά- 
γμοττα  κατώτερα  από  τά  ράκη  του  ζητιάνου;  Μά,  τότε, 
πώς  θά  ήμπορέσης  νώ  φανής  άντάξιος  οώχής  τής  τιμής; 
Ποίαν  Απολογίαν  θά  προβάλης  πρός  δικαιολογίαν;  Ή 
μάλλον  ποίοιν  τιμωρίαν  θά  άπσφύγης,  δταν  δστερα  άπό 
μίαν  τόσον  μεγάλη ν  δωρεάν  έπανέρχεσαι  πάλιν  είς  τόν 
προηγούμενων  έμετόν31 ;  Διότι  δέν  τιμωρήσαι,  πλέον,  ώς 
Απλός  άνθρωπος,  Ε  Αλλά  ώς  υιός  του  θεού  ό  όποιος 
Αμαρτάνει,  καί  κατά  συνέπειαν  τό  μέγεθος  της  τιμής, 
τήν  όποίαν  σοϋ  έδωσε  ν  ό  θεός,  γίνεται  αίτια  μεγολυτέ- 
ράς  τιμωρίας*.  Προτχματικά,  καί  ήμεΐς  δέν  τιμωρουμεν 
βμοια  τούς  δούλους,  δτοτν  παρεκτρεπωνται,  καί  τά  παι¬ 
διά  μας,  όταν  πίπτουν  είς  τό  ίδιον  σφάλμα,  και  μάλιστα 
όταν  έχουν  εδεργετηθή  άπό  ή  μας  πολύ.  Διότι,  έάν  ό 
Άδάμ,  ό  όπ-οΐος  έλα® εν  ώς  μεριδιόν  του  τον  παράδει¬ 
σον,  ΐββ  έζ  αιτίας  μιας  παρακοής  Οπέστη  τόσα  δεινά, 
ύστερα  άπό  τήν  τιμήν  πού  έλαβε  ν,  ήμεΐς,  οι  όποιοι  έλά- 
δομεν  τάν  ούρανόν  καί^  έγίναμεν  συγληρονόμοι  μέ  τον 
Μονογενή  Υιόν  τού  θεού,  ποίαν  συγγνώμην  θα  εϋρωμεν, 
δτοη-,  μετά  τήν  έμφάνισιν  τής  περιστεράς,  έζακολουθώ- 
μεν  νά  προσέχωμεν  είς  τόν  όφιν;  ^Ασφαλώς,  θά  Ακούσω- 
μεν  πλέον  έ κεΐνα  τά  προηγούμενα  λόγια  8τι  «γη  είσαι 
καί  είς  γην  θά  Ιπανέλθης»33  καί  «θά  έργάζεσαι  τήν 
γην»54,  άλλά  καί  πολύ  φοβερότερα  άπό  αύτά,  δηλαδή 
τό  σκότος  τό  έξώτερον,  τά  άλυτα  δεσμά,  τόν  σκώληκα 
τόν  δηλητηριώδη  καί  τό  τρίξιμον  των  δδόντων.  Καί  πο¬ 
λύ  φυσικά.  Εκείνος,  βέβαια,  ό  όποιος,  ύστερα  άπό  μίαν 
τόσον  μεγάλη  ν  εύεργεσίαν  δέν  έγινε  καλλίτερος,  δίκαια 
θά  ύποστή  τήν  χειρότερόν  καί  βαρυτέραν  τιμωρίαιν.  Βέ¬ 
βαια,  κάποτε  6  προφήτης  Ήλίας  ήνοιξε  καί  έκλεισε  τόν 
ούρανόν,  άλλά  διά  τόσον  χρόνον,  όσον  έχρειάζετο  διά 
νά  βρέξη  καί  έπειτα  νά  στάματήση  ή  βροχή···5.  Β  Δι’  έσέ- 
να,  όμως,  δέν  άνοίγεται  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  ό  οόρσ- 
νός,  αλλά  σου  άνοίγεται  διά  νά  άνεδής  έκεΐ.  Καί  τό  ά- 
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κόμη  σπουδαιότερον,  δχι  διά  νά  άνεβής  μόνος  σου,  άλ¬ 
λά,  έάν  θελήσης,  νά  άνείβάσης  καί  άλλους  μαζί  σου.  Τό¬ 
σην  παρρησίαν  καί  δύναμιν  σοδ  ίδωσεν  ό  θεός  είς  δλα 
έν  γένει  τά  ίδικά  του  ζητήματα. 

Αφού,  λοιπόν,  έκεΐ  εις  τόν  ούρανόν  ύπάρχη  ή  κα¬ 
τοικία  μας,  έκεΐ  άς  τοποθετήσωμεν  τά  πάντα,  χωρίς 
νά  άφήσωμεν  τίποτε  έδώ  είς  την  γην,  διά  νά  μή  τά  χά¬ 
σω  μεν.  Διότι  έδώ,  είτε  τοποθετήσης  κλειδωνιά,  εΐτε  θύ- 
ρας  Ασφαλείας,  είτε  μοχλούς,  είτε  βάλης  άναριθμήτους 
φύλακας  καί  έέ,ουδετερώσης  όλους  τους  κακούργους 
καί  έπΐ  πλέον  άποφύγής  τα  βάσκανα  μάτια,  ή  τά  σκου¬ 
λήκια  ή  τήν  φθοράν,  πού  προκαλεΐ  ό  χρόνος,  (Γ  πράγμα 
Αδύνατον,  δέν  ήμπορεΐς,  δμως,  νά  Αποφυγής  τόν  θάνα¬ 
τον,  άλλ'  δλα  γενικά  μέσα  είς  έλάχιστον  χρόνον  θά  τά 
χάσης.  Καί  δέν  θά  τά  χάσης  μόνον,  άλλά  πολλάς  φοράς 
θά  τά  παραδώσης  είς  τά  χέρια  των  έχθρών  σου.  Έάν, 
δμως,  τά  άποστείλης  είς  τήν  ουράνιον  οίκίον*,  τότε  θά 
τά  ύπερπηδήσης  δλα  αύτά,  διότι  δεν  θά  χρειασθή  νά 
χρησιμοποιήσης  ούτε  κλειδωνιά  ούτε  θύρας  ούτε  μο¬ 
χλούς  Τόσον  “μεγάλη,  είναι,  βέβαια,  ή  δύναμις  έκείνης 
της  πόλεως,  τόσον  άπόρθητος  είναι  ό  τόπος  έκεϊνος  καί 
δέν  ύπόκειται  είς  καμμίαν  φθοράν  ή  πονηρΙαν. 

Συνεπώς,  κατά  ποιαν  λογικήν  δέν  Αποτελεί  άπόδει- 
ξιν  έ  αχάτης  βλακείας  τό  γεγονός  ότι  συσσωρεύομεν  δλα 
τά  Αγαθά  μας  έκεΐ  όπου  τά  Αποταμιευόμενα  χάνονται 
καί  φθείρονται,  ένώ  δέν  τοποθετοΰμεν  ούτε  Ενα  έλάχι¬ 
στον  μέρος  αότών  έκεΐ  όπου  διατηρούνται  Ανέπαφα  καί 
έπί  πλέον  πολλαπλασιάζοντας  Ο  καί  δλα  αύτά  μάλιστα, 
δταν  πρόκειται  νά  περάσωμεν  έκεΐ  χαθ'  δλον  τόν  γρό- 
νον;  Διά  τήν  αιτίαν  αύτήν  δέν  πιστεύουν  καί  οΐ  είδω- 
λολάτοαι  εις  τούς  λόγους  μας,  έπειδή  έπιθυμουν  νά  έ¬ 
χουν  άπόδειί,ιν  τής  πίστεώς  αας,  6χι  Από  δσα  λέ γομεν, 
άλλά  άπό  δσα  πράττομεν.  "Οταν  ίδουν,  λοιπόν,  νά  Α- 
νεγείρωνται  μεγαλοπρεπή  οικοδομήματα,  νά  κατασκευ- 
άζωνται  κήποι  καί  λουτρά  καί  πραγματοποιούνται 
άγοραί  κτημάτων,  δέν  ή  μπορούν  νά  πιστεύσουν  δτι  έτοι- 
μαζόμεθα  δ’·ά  Αποδημίαν  πρός  μίαν  άλλην  πόλιν*ή  "Αλ¬ 
λωστε,  έάν  ήλήθευεν  αύτό.  λέγουν,  θά  έπώλουν  δλα  έν 
γένει  τά  ύπάοχοντά  τους  Ε  καί  θά  κατέθετον  έκ  των 
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προτέρων  τά  χρήματα  έκεΐ.  Καί  ΚΟίταλήγουν  εις  τό  συμ¬ 
πέρασμα  αύτσ  Από  δ.τι  συνήθως  συμβαίνει  εις  τήν  έδώ 
ζωήν  μας.  Πραγματικά,  βλέπομεν  ότι  οΐ  πάρα  πολύ 
πλούσιοι  είς  έκείνας  τάς  πόλεις  κυρίως  έχουν  τάς  οικί¬ 
ας  των,  χά  κτήματά  των  καί  δλην  έν  γένει  τήν  περιου¬ 
σίαν  των,  είς  τάς  όποιας  σκοπεύουν  νά  περάσουν  τήν 
ζωήν  των. 

Ήμεΐς,  όμως,  κάνομε ν  τό  Αντίθετον.  Δηλαδή,  τήν 
Υήν,  τήν  όποιαν  δστερα  άττό  όλίγον  πρόκειται  νά  την  έγ- 
καταλείψωμεν117,  ΙβΤ  την  Αποκτώμεν  μέ  μεγΑλην  προ¬ 
θυμίαν,  προσφέροντες  όχι  μόνον  χρήματα,  άλλά  καί  τό 
αϊμά  μας,  άκόμη,  δι'  όλίγα  μέτρα  γης  και  μερικά  οική¬ 
ματα.  Διά  νά  άγοράσωμεν,  όμως,  τόν  οόρανόν  δέν  δε- 
νόμεθα  νά  δώσωμε,ν  ούτε  ό,τι  περισσεύει  άπό  τήν  κά- 
λυψιν  των  άναγκων  μας,  καί  μάλιστα,  δταν  έχω  μεν  τήν 
δυνατότητα  νά  τόν  άγοράσωμεν  είς  χαμηλην  Τιμήν 
καί  νά  τόν  έχωμεν  κτημά  μας  διά  παντός,  έάν,  βέ¬ 
βαια,  κάνωμεν  τήν  Αγοράν  αύτήν.  Δι’  αύτόν,  Ακριβώς, 
χόν  λόγον  θά  δποοτώμεν  τήν  έσχάτην  τιμωρίαν,  όταν 
φεύγωμεν  διά  τόν  ούρανόν  γυμνοί  καί  πτωχοί.  'Ή  μάλ¬ 
λον  δέν  θά-ώποστώμεν  μόνον  άθεραπεύτους  συμφοράς 
διά  τήν  ίδικήν  μας  πτωχείαν,  άλλά  καί  διότι  καθιστώμεν 
καί  άλλους  πτωχούς.  Β  Διότι,  όταν  οί  είδωλολάτραι  Ι¬ 
δού  ν  νά  Ασχολούνται  μέ  τόσην  προθυμίοίν  μέ  τά  έπίγεια 
ζητήματα  αύτοί,  οί  όποιοι  έχουν  γνωρίσει  τόσον  μεγά¬ 
λα  μυστήρια,  όπωσδήποτε,  θα  προσκολληθούν  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  είς  χά  έπίγεια  Αγαθά  καί  έζ  αίτιας  αύτού 
περισσοτέραν  φλόγα  θά  συσσωρεύσωμεν  εις  τό  κεφάλι 
μας.  Πραγματικά,  όταν  ήμεΐς,  πού  έχομεν  τήν  ύποχρέω- 
σιν  νά  τούς  διδάσκωμεν  νά  περίφρονοΰν  όλα  τά  αισθητά 
πράγματα,  τούς  παρωθοΟμεν  οΐ  Ιδιοι  είς  τό  νά  Ιπιθυμούν 
περισσότερον  αύτσ,  πώς  θά  ήμπσρέσωμεν  νά  σωθω^Ιεν, 
άφού  θά  ΕΪμεθα  ύπεύθυνοι  καί  διά  τήν  καταδίκην  των 
άλλων;  Δεν  Ακούεις  τόν  Χριστόν  νά  λέγη  ότι  μάς  άφη- 
σεν  είς  τόν  κόσμον  ώς  άλάτι  καί  λαμπάδες*®,  διά  νά  συγ- 
κρατώμεν  όσους  παρασύρονται  άπό  τήν  τρυφήν  καί  νά 
Φωτίζωμεν  όσους  σκοτίζονται  πνευματικά  άπό  τήν  ύπερ- 
βολικήν  φροντίδα  διά  τά  χρήματα;  €  "Όταν,  λοιπόν, 
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τούς  ρίπτωμεν  εις  μεγαλύτερον  σκότος  καί  τούς  καθι- 
στωμεν  μαλθακούς,  ποιαν  έλπίδα  σωτηρίας  Ινομεν;  Δέν 
υπάρχει  καμμία  έλπίς,  άλλά  μέ  κραυγάς,  μέ  δόντια  πού 
κτοποΟν  άπό  τόν  τρόμον  καί  μέ  τά  πόδια  μας  δεμένα, 
θά  ρίφθώμεν  είς  τήν  φωτιά  της  γεέννης,  άφοΟ  μας  προ¬ 
ετοιμάσουν  καλά  πρός  τοΟτο  αί  φροντίδες  μας  διά  τά 
πλουτη. 

Συνεπώς.  άφοΟ  συνειδητοποιήσωμεν  αύτά,  άς  σπά¬ 
σω  μεν  κάθε  δεσμόν,  ό  όποιος  μάς  συνδέει  μέ  τήν  μαται¬ 
ότητα  αύτήν,  διά  νά  μή  περιπέσωμεν  είς  εκείνα  τά  δε¬ 
σμό,  τά  όποια  μας  περαδίδουν  εις  τό  άσβεστον  πυρ. 
Πραγματικά,  όποιος  είναι  ύπηρέτης  τού  χρήματος,  θά 
είναι  συνεχώς  δεμένος  καί  είς  τήν  γην  καί  εις  τόν  ουρα¬ 
νόν.  "Οποιος,  όμως.  Απαλλαγή  άπό  τήν  έπιθυμίαν  αύ¬ 
τήν,  Ο  θά  έπιτύχη  καί  τήν  έπίγειον  καί  τήν  ούράνιον  έ- 
λευθερίαν.  Διά  νά  τήν  άποκτήσωμεν  καί  ήμεις  αυτήν, 
άς  συντρίψωμεν  τόν  φοβερόν  ζυγόν  της  φιλοχρηματίας, 
άς  δώσωμεν  πτερά  είς  τούς  έαυτούς  μας  διά  να  πετά- 
ζουν  πρός  τόν  ούρανόν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Α¬ 
νήκει  ή  δόξα  καί  το  κρότος  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων. 
Αμήν, 


